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Normalicn-Nachschlagebuch  íiir  Lchrer 

und    Dircktoren    der    ostcrrcichischcn 

óííentlichen  Gymnasien, 

Zusammengetragen  von  P.  Timotheus  Ant.  Matau- 
se  hek,  Priester  des  Bencdiktiner-Ordens  und 
Direktor  des  Braunauer  offent  liché  n  Stifts- 
gymnasiums.   Prag  1S57.    Caři  Bellmanďs  Verlag. 

Der  Umschwung  unserer  staatlichen  und  sociálen  Ver- 
háltnisse  seit  dem  Jahr  1848  hatte  das  vielfach  vernach- 
lassigte  Schuhvesen  des  friiheren  Oesterreich  in  ein  neues, 
dem  allseitig  sich  rasch  entfaltenden  Leben  entsprechen- 
des  Stadium  geleitet.  Die  philosophischen  Obligatcurse, 
die  friiher  ihrer  Nátur  nach  blos  eine  Fortsetzung  der  Gy- 
mnasien waren,  wurden  von  den  Universitaten  ausge- 
schieden  und  zu  untrennbaren  Gliedern  der  Gymnasien. 
Man  brachte  diese  von  6  auf  8  Jahrescurse  und  bewirkte 
die  Eintheilung  in  ein  Unter-  und  Obergy-mnasium.  Diese 
neue  Gliederung  der  Gymnasien  wurde  vom  hohen  k.  k. 
Unterrichtsministerium  bereits  im  Sommer  1848  durch 
den  „Entwurf  der  Grundziige  des  offentlichen  Unterrichts- 
wesens  in  Oesterreich"  bekannt  gemacht  und  auch  in  dem 
„Entwurfe  der  Organisation  der  Gymnasien  und  Real- 
schulen  in  Oesterreich,  Wien  1849",  beibehalten.  —  Es 
war  aber  nicht  nur  die  V^ervollstandigung  der  Gymnasien 
durch  Vermehrung  ihrer  Klassen,  sondern  auch  eine  Ver- 
besserung  des  Lehrplanes,  eine  durchgreifende  Reřorm 
der  Gymnasien  ins  Leben  zu  rufen.  Der  Lehrplan,  der 
damals  entworfen  worden,  blieb  in  seinen  allgemeinen 
Umrissen  bis  jetzt  derselbe  und  nur  das  Einzelne,  Detail- 
hafte  hat  sich  nach  bestehenden  Umstanden  oder  nach 
vorherrschenden  Ansichten  modificirt.  Die  diesfallsigen 
Erliisse  normirenden  Inhaltes  wachsen  dadurch  zu  einer 
solchen  Anzahl,  so  daszdashoheCultusministerium  schon 


ira  Beginn  des  Jahres  1855  darauf  hinweisen  zu  míissen 
glaubte  wie  es  zur  Aneignung  einer  vollstandigen  fíir 
jeden  Gymnasiallehrer  unumganglich  nothwendigen  Nor- 
malien-Kenntnisz  nicht  unerheblich  beitragen  wiirde, 
einen  fortlaufend  zu  vervollstandigenden  Real-Index  iiber 
saromtliche  Eriasse  mit  kurzer  Bezeichnung  des  Originals 
an  jedem  Gymnasium  anzulegen.  Hr.  Gymnasialdirektor 
P.  Matauschek  hat  nun  in  Folge  dieser  Hinweisung  und 
von  maszgebender  Seite  auf  die  schmeichelhafteste  Art 
dazu  aufgefordert,  ein  Nachschlagebuch  aller  Normalien, 
die  auf  unsere  offentlichen  Gymnasien  Bezug  haben,  zu- 
sammengestellt.  Es  ist  dies  eine  Arbeit,  die  durch  die 
erschopfende  Bewáltigung  des  vorhandenen  Stoffes  und 
die  praktische  und  okonomische  Zusammenstellung  dem 
Gymnasial-Lehrpersonale  sehr  erwíinscht  kommen  wird, 
da  sie  zuř  Erzielung  einer  moglichst  schnellen  und  um- 
fassenden  Normalien-Kenntnisz  und  zuř  Emporbringung 
eines  geregelten  Geschafts-Ganges  erleichternde  Mittel 
bietet.  Ueber  einen  jeden  Erlasz,  und  wenn  derselbe  selbst 
nur  im  Entferntesten  auf  die  Gymnasien  Bezug  nimmt, 
findet  man  im  Buche  den  Nachweis  und  fast  durchgángig 
mit  dem  Worten  des  Originals,  es  wird  auf  das  Datum 
und  die  Žahl  des  beziiglichen  hohen  Erlasses,  sowie  auf 
den  Fundort  desselben  hingewiesen.  Jene  wichtigeren 
Normalien,  die  erst  wahrend  des  Druckes  bekannt  ge- 
worden,  sind  im  Repertorium  kurz  angedeutet.  Die  Ord- 
nung  der  aufgesammelten  Normalien  ist  eine  alphabe- 
tische,  und  zwar  nach  den  ihren  Inhalt  bezeichnenden 
Schlagwortern.  Um  aber  die  Nachsuchung  noch  mehr  zu 
erleichtern,  hat  der  Hr.  Verfasser  selbst  jene  NormaUen, 
die  von  einem  einzelnen  Schlagworte  umfaszt  werden 
miissen,  noch  wo  moglich  in  Unterabtheilungen  gebracht. 
Auch  die  normalen  Formuláře  und  ihr  Papierformat  sind 
angegeben  und  ein  vollstandiges  Repertorium  am  Schlusse 
hinzugefiigt.  Das  Werk  ist  dem  Herrn  Dr.  Zeithammer, 
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k.  k.  Schulrath,  gewidmet,  der  selbst  das  Werk  in  seinem 
Werthe  und  seiner  Níitzlichkeit  mit  diesen  Worten  an- 
erkennt:  „Das  eben  so  miihe-  als  verdienstvolle  Werk 
wird  jedem  Gymnasial-Direktor  und  jedem  Lehrer  will- 
kommen  sein,  der  darin  statt  oft  langen  Nachsuchens 
durch  den  Fingerzeig  des  Repertoriums  iiberall  Auskunft 
findet." 

— a, 

[Č.  79.  z  20.  břerna. 

Rubrika 

Bůcherschau.] 


11 


[Leipziger  Illustrirte  Zeitung.] 

lllustrirte  Werke  und  Journale  seriosen  Inhaltes  sind, 
wenn  wir  uns  so  ausdrucken  diirfen,  Lehrbiicher  und 
Commentare  f.ir  den  Anschauungsunterricht  groszer  Kin- 
der. Vorziiglich  gilt  dies  von  Unternehmungen,  die  in 
ihren  wahrhaft  kiinstlerischen  Leistungen  den  Anforde- 
rungen  jedeš  Intelligenten  vollstandig  entsprechen,  und 
von  denen  wir  die  jedenfalls  hervorragendste  hier  her- 
vorheben.  Besonders  konnen  illustrirte  Journale,  deren 
wackere  Tendenz  und  Haltung  sich  einen  bedeutenderen 
Lesekreis  errungen,  ungewohnlich  viel  dadurch  wirken, 
dasz  sie  zum  beschreibenden  und  erklárenden  Worte  das 
Bild  des  Gegenstandes  hinzufíigen,  welcher  der  Kenntnisz 
wiirdig  erscheint.  Desto  groszer  wird  aber  der  Einflusz 
und  die  Wirksamkeit  jener  Journale  sein,  welche  die 
Wissenschaft  zu  popularisiren,  der  Mehrzahl  zugánglich 
zu  machen  sich  bestreben.  Deutschland  zahlt  viele  ahnliche 
Blatter,  die  sich  diese  Aufgabe  gestellt,  fast  jedeš  hat  aber 
nur  einen  gewissen  Theil  des  Gesammtwissens  sich  zum 
Vorwurf  seiner  Aufgabe  gewáhlt  und  strebt  auf  dem  ihm 
eigenen  Wege  zur  Erreichung  des  gemeinsamen  Zieles. 
Eines  jener  Blatter,  dessen  Thiitigkeit  sich  auf  das  weiteste 
Feld  gewagt  und  consequent  sich  bemiiht,  der  aufgewor- 
fenen  Aufgabe  trotz  allen  Schwierigkeiten,  die  in  der 
Sache  liegen,  vollkommen  gerecht  zu  werden,  ist  die 
,yLeipziger  Illustrirte  Zeitung".  Diese  Zeitschrift  gewinnt 
von  Tag  zu  Tag  durch  die  sorgsame  Ausvvahl  des  zu- 
sammengetragenen  Stoffes  und  der  bildlichen  Beilagen. 
Nichts,  was  fiir  die  Gesammtheit  oder  das  Individuum 
von  bedeutenderem  Interesse  sein  konnte,  fehlt  in  ihren 
Spalten.  Politische  Wochenschau,  allgemeine  und  Staaten- 
Geschichte,  Monographien,  Biographien,  íviittheilungen 
liber  bildende,  Ton-  und  andere  Kiinste,  Ethnographie, 
Geographie,  Naturgeschichte,  Nationalokonomie  u.  s.  w. 

12 


míissen  das  Interessanteste  darbieten,  um  in  faszlichem 
und  ansprechendem  Gewande  durch  die  treffliclisten 
Holzschnitte,  die  von  keiner  zweiten  deutschen  Zeitschrift 
in  gleicher  Vortrefťlichkeit  gebracht  werden,  illustrirt, 
dem  Leser  geboten  zu  werden  und  denselben  mit  den 
Fortschritten  der  Zeit  in  jedem  Gebiete  bekannt  zu  machen. 
Die  durch  sámmthche  Jahrgange  sorgfiiltigst  durchge- 
fiihrten  Portráte  groszer  und  bedeutender  Miinner,  deren 
Werth  durch  die  geschichthch  treu  und  eingehend  ge- 
schriebenen  Biographien  noch  ura  Bedeutendes  erhoht 
wird,  bilden  eine  werthvolle  Gallerie.  Kein  Monument, 
keine  raerkwiirdigere  Baute,  kein  bedeutenderes  Gemálde 
wird  iibersehen,  —  Alles  den  Lesern  im  anschaulichen, 
treuen,  ja  anerkannt  meisterhaft  ausgefiihrten  Bilde  ge- 
boten, Groszere  und  fortlaufende  Artikel,  wie  die  Kaiser- 
reise  durch  Italien,  die  biographische  und  kritisch  sich- 
tende  Zusammenstellung  deutscher  Geschichtsřorscher 
u.  s.  w.  sichern  dem  Blatte  auch  fur  die  Zukunft  hinaus 
bleibenden  Werth  und  Anerkennung. 

— a. 

[Č.  86.  z  27.  března. 
Rubrika : 
Journa.lschau.'\ 
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[Gustav  Píleger-MoraTský:  Duxnky.] 

In  Commission  der  Buchhandlung  Řiwnáč  erschien  ein 
224  Seiten  haitender  Band  von  Gedichten  unter  dem  Titel 
„Dumky"'.  Der  Dichter  ist  Gustav  Pfleger.  Das  Vorwort 
spricht  mit  einer  Bescheidenheit  zu  seinen  Lesern,  die  man 
nnr  seiten  bei  jugendlichen,  himmelanstiirmenden  Gemii- 
thern  zu  finden  gewohnt  ist.  Die  Sammlung  enthalt  Sonette, 
Sagen,  Lieder  in  zwei  Abtheilungen  und  vermischte  Ge- 
dichte.  Die  Sonette  werden  durch  ein  Weihungssonett 
an  den  Urahn  dieser  Dichtungsart,  an  Petrarka,  eingeleitet, 
und  zeichnen  sich  besonders  durch  ihren  klangreichen 
Reim  und  die  wahrhaft  schwungvoUe  und  poetische  Spra- 
che  aus.  Von  den  groszeren  epischen  Dichtungen,  welche 
Dichtungsart  bei  der  jiingeren  bohmischen  Dichterschule 
bisher  nur  wenig  kultivirt  worden,  gehort  das  groszte 
^Mramorový  palác"'  (Marmorpalast)  dem  romantischen 
Style  an.  Die  máhrische  Sage  ^Poslední  vůle"  (Letzter 
Wille)  ist  der  Form  nach  den  epischen  Nationalgesángen 
der  Serben  nachgebildet,  und  wir  konnen  diese  Wahl 
schon  aus  dem  Grunde  gutheiszen,  weil  sie  wohl  den 
siavischen  Sagen  mit  ihrer  kurz  und  pragnant  ausge- 
driickten  Erzahlungsweise  die  angemessenste  ist. 

[C.  91.  z  1.  dubna. 

Rubr.:  Bůcherschau. 

Anonymně.] 
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Jana  Pravoslava  Koubka  sebrané  spisy 
veršem  i  prosou. 

K  vydání  spořádal  F.  L.  Vorllček.  (J.  P.  Koubek's 
gesam  melte  Schríften  in  Verš  und  Prosa.  Zur 
Herausg abe  geordnet  von  F.  L.  Worliček.)  Erster 
Theil.  Prag  1857.  Auf  Kosten  von  Karl  Bellmanrís 
Verlag. 

ijange  schon  wurde  die  Sammlung  und  Herausgabe 
von  Koubek's  Schriften  ersehnt.  Koubek  schien,  so  lange 
er  lebte,  eine  gewisse  Scheu  davor  zu  hegen,  die  eigenen 
Schriften  durch  Sichtung  und  Anordnung  zum  Abschlusse 
und  zur  Herausgabe  vorzubereiten.  Selbst  die  in  den  ver- 
schiedenen  Zeitschriften  und  Almanachen  zerstreuten  Ge- 
dichte  erschienen  selten  in  Folge  seines  eigenen  Antriebes. 
Sein  Wahlspruch  war  der  seines  geistreichen  Freundes, 
des  Grafen  Jos.  Durin-Borkowski :  „non  multa,  sed  mul- 
tum";  diescr  Wahlspruch  galt  aber  mehr  bei  Koubek  in 
Beziehung  auf  die  VeroffenUichung  als  auf  die  Menge  des 
Producirten,  welche  letztere  grosz  genug  war.  Ueber  den 
bedeutenden  Werth  seiner  schriftstellerischen  Leistungen 
war  man  jedoch  lange  schon  einig.  Es  fiel  daher  nach 
Koubek's  plotzlichem  und  unerwartetem  Ableben  einem 
seiner  Schiiler  und  Freunde  die  Aufgabe  zu,  den  schon- 
sten  Akt  der  Pietát  gegen  seinen  Meister  dadurch  auszu- 
iiben,  dasz  er  die  Herausgabe  seiner  Schriften  veranstal- 
tete.  Der  geistreiche  Uebersetzer  und  gewandte  Journalist 
Fr.  Worliček  hat  sich  durch  den  Eifer,  mit  dem  er  die 
Herausgabe  betrieb,  nicht  geringe  Verdienste  um  die 
bohmische  Literatur  erworben.  —  Der  in  schoner  Aus- 
gabe  vor  uns  Uegende,  186  Seiten  záhlende  Band  enthált 
blos  gelegenheitliche  Gedichte;  denn  auch  die  zweite 
Abtheilung  lyrisch-epischen  Inhaltes  unter  dem  Titel 
y, Hroby  básníků  slovanských  (Graberslavischer  Poeten)" 

15 


mússen  wir  zu  Gelegenheitsdichtungen  in  etwas  vveiterem 
Sinne  des  Wortes  zahlen.  Koubek  war  Gelegeiiheilsdichter 
par  excellence,  boi  jedem  Vorfalle  zeigte  sich,  dasz  er 
Poet  im  vollen  Sinne  des  Wortes  sei.  Wir  bewundern 
seine  grosze  Leichtigkeit,  in  Gelegenheitsgedichten  alle 
Zustande  durchs  Gefiihl  zu  erhohen,  und  mit  passenden 
Einfállen,  Bildern,  historischen  und  fabelhaften  Ueber- 
lieferungen  zu  schmiicken.  Koubek  war  ein  reges,  ent- 
schiedenes  Talent,  begabt  mit  lebendiger  Einbildungs- 
kraft,  Gedáchtnisz,  Gabe  des  Fassens  und  Vergegenwár- 
tigens,  rhytmisch-bequem,  geistreich  und  dabei  vielfach 
unterrichtet ;  genug,  er  besasz  alles,  was  dazu  gehort,  im 
Leben  ein  zvveites  Leben  durch  Poesie  hervorzubringen. 
Die  „Hroby"'  vverden  durch  ein  Todtenmahl  fiir  die  Seele 
eines  Dichters  abgeschlossen,  das  Koubek  nach  dem  Tode 
des  von  den  Slaven  besonders  hochgeschatzten  und  nach- 
geahmten  deutschen  Dichterfiirsten  Lenau  gedichtet,  Die 
schone  auch  aus  altschottischen  Balladen  bekannte  Sitte 
des  Todtenmahles  ist  hier  zu  herrlichen  poetischen  Bildern 
beniitzt. 

— a. 

[Č.  98.  z  8.  dubna. 
Rubrika:  Buchschau.] 
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Die  klassische  Periodě   der  deutschen 

Nationalliteratur  im  achtzehnten  Jahr- 

hunderte,    in    einer    Reihe    von    Vorle- 

sungen   dargestellt  von  J.  G.  Fiedel. 

Erste  Lieferung.  Leipzig.  Emil  Graul.  1857. 

L)ie  ausgezeichneten  umfassenden  Werke  eines  Ger- 
vinus,  Koberstein,  Vilmar  u.  a.  haben  die  deutsche  Lite- 
raturgeschichte,  dieses  Selbstbewusztsein  des  deutschen 
Volkes,  bereits  so  griindlich  und  allgemein  behandelt, 
dasz  ihren  Nachfolgern  auf  diesem  Felde  nur  entweder 
monographische  Behandlung  einzelner  Partíen  oder  Po- 
pularisirung  des  strengwissenschaftlich  gegebenen  fiir 
jetzt  tibrig  geblieben.  Innerhalb  der  Grenzen  des  letzteren 
Genre's  bewegt  sich  J.  G.  Fiedeťs  oben  angefiihrtes  Werk. 
Es  ist  dies  eine  Reihe  von  literarhistorischen  Vorlesungen, 
die  zwar  auf  absolute  Vollstandigkeit  in  der  Anfiihrung 
des  Einzelnen  verzichten,  dagegen  aber  von  dem  Zusara- 
raenhange  der  Erscheinungen  ein  deutliches  Bild  geben. 
Es  sind  die  Herren  der  deutschen  klassischen  Periodě 
herausgehoben,  um  an  ihnen  die  literarische  Entwicklung 
darzustellen  und  an  sie  die  gleichzeitigen  Dichter  zweiten 
Ranges  anzulehnen.  Die  erste  Vorlesung  wird  durch  einen 
literarhistorischen  Umrisz  eingeleitet,  der,  vvenn  auch  ge- 
drángt,  dennoch  einen  guten  Ueberbhck  uber  vorangegan- 
gene  Literaturperioden  gewáhrt.  Nur  hátte  der  Verfasser 
nicht  in  den  Fehler  so  mancher  seiner  Vorgánger  verfallen 
sollen,  dem  groszen  deutschen  Volke,  wenn  auch  nur  in 
blos  kurzer  Notizenfassung  mehr  vindiziren  zu  wollen, 
als  ihm  zukommt.  Den  Reichen  kann  ein  Goldstiick  nicht 
reicher  und  sein  Verlust  nicht  ármer  raachen.  So  z.  B.  ist 
der  „eigenthiimlich"  deutsche  Zug,  dasz  nicht  Einzelne 
oder  Kasten  im  Besitze  der  Dichtung  bUeben,  sondem 
dasz  dieselbe  vielmehr  ein  Gemeingut  der  ganzen  Nation 
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war,  wohl  mehr  als  einem  nicht  deutschen  Volke  eben- 
falls  eigen.  Doch  machen  diese  wenigen  Verstosze  dem 
Werthe  des  Buches.  das  besonders  Jenen  anzuempfehlen 
sein  wird,  die  erst  beginnen,  sich  iiber  deutsche  Literatur- 
geschichte  zu  informiren,  keinen  Abbruch.  Uebersicht- 
liche  Gruppirung  des  Stoffes,  taktvoUes  Herausgreifen  des 
Charakteristischen,  richtiges  Hervorheben  des  Bedeuten- 
den  und  eine  dem  Gegenstande  anpassende,  den  Leser 
spannende  Darstellung  sind  die  Hauptvorziige  des  Werkes, 
das,  wie  der  Verfasser  versprieht,  bis  zum  Herbste  d.  J. 
voUstándig  in  den  Hánden  der  Abnehmer  sein  wird.  Wir 
behalten  uns  vor,  beim  Erscheinen  des  ganzen  Werkes 
noch  einmal  darauf  zuríickzukommen. 

— a. 

[Č.  132.  z  13.  května. 
Rubrika;  Buchschau.] 
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Worterbuch  der  slavischen  Sprache  in 
den  sechs  Hauptdialekten:  nissisch,  bul- 
garisch,  kirchenslawisch,  serbisch,  bohmisch  und 
polnísch,  yon  Josef  Franta  Schumavský. 

Erster  Theil  deutsch-slav isch.  Erste  Lieferung. 
Prag.    Carl  Bellmanns  Verlag. 

iiíS  ist  das  ein  groszer  Schritt,  den  das  slavische  Volk 
gethan,  um  der  Entwicklung  des  slavischen  Geistes  fiir 
die  Zukunft  Bahn  zu  brechen,  um  die  Vergangenheit  von 
vielen  versplitterten  und  zerissenen  Jahrhunderten  we- 
nigstens  wieder  in  Etwas  gut  zu  machen  und  um  dem 
unabweisbaren  Drange  einer  inneren  geistigen  Verbin- 
dung  endlich  Rechnung  zu  tragen.  Die  in  ihrer  Gesammt- 
heit  grosze  und  bedeutende  slavische  Literatur  wird  nun 
den  eigenen  Stammgenossen  wie  auch  dem  Fremden  weit 
zuganglicher,  ihre  Schátze  konnen  leichter  gehoben 
und  der  Slavě  durch  Erkenntnisz  seines  eigenen  Reich- 
thums,  seiner  eigenthiimlichen  Verháltnisse  und  dessen, 
was  ihm  noch  abgeht,  dahingebracht  werden,  an  dem 
groszen  Werke  allgemeiner  Culturentwicklung  seine 
Schuld  und  seinen  Theil  ehrenvoU  abzutragen.  Wenn 
auch  mit  dem  vorliegenden  Werke  nicht  Alles  und  Jedeš 
geschehen,  wenn  auch  viel  Zeit,  viel  Fleisz  und  viel  Liebe 
dazu  erforderlich  ist,  um  an  den  ersten  Schritt  andere 
anzureihen,  um  das  einladende  Ziel  zu  erreichen,  so  ist 
doch  bereits  der  Anfang  gemacht  und  es  hángt  nur  von 
gewissenhafter  Betheiligung  ab,  um  auf  dem  schon  ange- 
zeigten  Wege  nicht  stille  zu  stehen  oder  auť  Abwege  nicht 
zu  gerathen.  Herm  Schumavsky's  Worterbuch  ist  hier 
der  Meilenzeiger,  der  den  allein  richtigen  Weg  weist.  Der 
riihmUch  bekannte  Alterthumsforscher  und  Historiker 
Alexander  Hilferding  (gegenwártig  k.  russ.  Konsul  in 
Sarajewo)  der  die  slavische  Sprache  nach  ihren  Dialekten 
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nicht  blosz  theoretisch,  sondern  auch  praktisch  kenner 
gelernt  hat,  hat  in  die  Zeitschrift  y^Russkaja  besjeda""  einer 
Aufsatz  iiber  dieses  Worterbuch  eingesendet,  in  dera  e] 
auch  Folgendes  beriihrt:  „Zuweilen  kann  sich  in  einen 
Worterbuche  das  allgemeine  Bediirfnisz  darstellen,  wel 
ches  es  hervorgebracht  hat,  und  in  solchem  Falle  gehor 
es  nicht  mehr  zu  den  technischen  Fabrikaten,  sondern  es 
reiht  sich  unter  die  Erzeugnisse  der  reinen  Wissenschaft 
Von  solcher  Art  ist  das  allslavische  Worterbuch  des  Herrr 
Schumavský.  Man  findet  darin  kein  Parallel -Worter 
Verzeichnisz  der  slavischen  Dialekte,  Hr.  Schumavskj 
sieht  in  der  slavischen  Sprache  ein  organisches  Ganze 
und  er  suchte  dies  zu  bestimmen,  wie  man  es  nur  ir 
einem  zum  bequemen  Gebrauche  eingerichteten  Worter- 
buche thun  kann.  Auch  diesmal  muszte  es  ein  B6hm( 
sein,  der  einen  groszen  Gedanken  faszte,  den  ersten  Ge 
danken  von  einem  allslavischen  Worterbuche.  Sie  kenner 
die  Bohmen  und  Sie  werden  auch  diese  Thátigkeit  be 
greifen.  Die  Bohmen  sind  mehr  als  die  iibrigen  slavi 
schen  Volker  dem  germanischen  Einflusze  ausgesetzt 
und  deszhalb  sind  sie  auch  mehr  von  dem  deutscher 
Geiste  durchdrungen,  d.  h.  von  der  Liebe  zu  den  Wissen 
schaften.  —  Herr  Schumaw^ský  nahm  an,  dasz  der  grosztí 
Theil  von  Wortern  in  allen  slavischen  Dialekten  ein  unc 
derselbe  ist,  und  dasz  der  Unterschied  grosztentheilí 
nur  in  der  besondern  Aussprache  besteht,  die  auf  fester 
fonetischen  Gesetzen  beruht.  Er  wáhlte  eine  Rechtschrei 
bung,  in  v^relcher  sich  alle  Laute  der  slavischen  Sprachť 
befinden,  und  sorgte  dafúr,  alle  regelmaszigen  Abwei 
chungen,  welche  vorhanden  sind,  durch  feste,  die  Aus 
sprache  betreffende  Regeln  fiir  jeden  slavischen  Dialek 
zu  bestimmen."  —  Man  konnte  Manches  gegen  die  Recht 
schreibung  und  die  gelehrte  Kritik  des  Herrn  Schumavskj 
einwenden,  begriiszt  aber  dennoch  mit  Dankbarkeit  das 
Gebotene  und  laszt  es  spátern  Decennien  xiber,  etwaige 
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Pangei  des  Buches  zu  berichtigen.  Die  groszte  Schwierig- 
teit  diirfte  fíir  den  Deutschen  in  dem  kyrillischen  Alpha- 
)et  selbst  liegen.  Dieses  Alphabet  bildet  schon  lange  den 
íankapfel  zwischen  lateinisch  und  anders  schreibenden 
>laven.  Es  ist  dies  Alphabet  ein  groszes  Hemnisz,  eine 
itarke  Schranke  nicht  nur  fiir  den  Fremden,  sondern  auch 
iir  jene  Slaven,  die  dasselbe  nicht  gebrauchen.  Die  all- 
jemeine  Annahme  des  lateinischen  Alphabets  wiire  ein 
jroszer  Fortschritt  fiir  die  Slaven.  —  Das  vorliegende 
ieft  hat  XVI  und  80  Seiten.  Die  Erklarung  und  Begriin- 
lung  der  eigenthíimlichen  Zeichen  leitet  das  Werk  ein 
md  der  lexikalische  Theil  desselben  reieht  von  den 
Vortem  Aal  bis  anlóthen. 

— a. 

[Č.  142.  z  23.  května. 
Rubrika:  Buchschau.] 
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OBRAZY  ŽIVOTA 


z  ROKU  1859 


Večerní  písně. 

Složil  Vítězslav  J.  Hálek. 

JSaše  doba  není  více  pro  takovou  čistou  lyriku,  která, 
nevšímajíc  sobě  toho,  co  se  kolem  v  světě  rodí  a  jím  hýbe, 
nedomáhajíc  se  širšího  oboru,  jen  na  srdce  básníkovo,  jak 
z  ruky  přírody  vychází  a  na  jeho  zcela  osobní  city  se  ob- 
mezuje, a  vyjde-li  někdy  ze  srdce,  nanejvýš  do  plic  si  za- 
skočí, aby  sobě  o  svých  citlivých  písních  zase  písně  za- 
zpívala. Nepoukazuju  zde  na  evropskou  nechuť  proti  čítání 
čistě  lyrických  básní,  u  nás  je  stav  ještě  alespoň  poněkud 
idylličtější ;  větší  čásť  mladíků  je  v  tom  ohledu  ještě  trochu 
zženštilou  a  ostatní  ledacos  přečtou  a  chválí  pro  to,  že  je 
to  české.  Jest  ovšem  jisto,  že  má  každý  úplné  právo,  aby 
básnil,  jak  chce,  a  třeba  věčně  jen  o  svém  srdci  zpíval ; 
jak-mile  však  vstoupí  do  veřejnosti,  žádáme  od  něho,  aby 
byly  písně  jeho  širší  důležitosti,  aby  nezpíval  jen,  co  on 
jakožto  individuum  cítí,  ale  co  každý  s  ním  zároveň  cítiti 
musí.  Písně  o  vlastním  srdci  byly  už  tisíckráte  nejrozma- 
nitějším způsobem  přezpívány  a  právě  pro  to  se  na  nás 
z  každé  podobné  novější  písně  už  velmi  staří,  dobří  známí 
usmívají.  Nechť  mladší  básník  vše  co  nejindividuelněji 
prožije  a  podá,  zdá  se  to  býti  předce  alespoň  částečně  pla- 
giátem a  kdo  nepoznal  básníka  co  do  osobnosti  blíže  a 
v  plagiát  věřiti  chce,  lehko  také  uvěří.  Hálka  známe  a  už 
z  té  příčiny  musíme  se  prohlásiti  proti  každému  podob- 
nému nařknutí ;  připouštíme  však  a  vyznáváme  zároveň, 
že  i  my  jsme  ničeho  nového  v  písních  jeho  nenalezli. 
A  předce  vyplnil  Hálek  první  požadavek,  který  zároveň 
co  hlavní  stavíme,  že  totiž  vše  individuelně  prožil ;  však 
i  nadaný  básník  nedovede  po  nynější  evropské  básnické 
zátopě  nic  jiného,  než  že  staré  věci  poněkud  jiným  slovo- 
sledem a  rýmem,  osobním  svým  slohem,  podá.  Hálek  si 
nevyvolil  pro  své  „Večerní  písně"  širšího  obzoru,  než  své 
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vlastní,  šťastnou  láskou  rozvlněné  srdce ;  kde  o  tom  ne- 
zpívá, zpívá  nanejvýš  zase  o  svých  písních.  Šťastná  láska 
není  ostatně  také  vydatnou  látkou  básnickou,  jakož  vůbec 
štěstí  nezkalené  a  leda  zde  onde  nějakým  lehkým  snem 
přerušené  málo  kdy  vydatnou  látkou  bývá,  samo  o  sobě 
rádo  žije  a  vystoupí-li  někdy  do  veřejnosti,  okolí  svému 
co  personifikovaná  monotonije  se  objevuje.  Jest  to  látka, 
která  nejvýš  pro  deset  krátkých  písní  dostačí,  jimiž  pěvec 
dostatečně  svou  individuálnost  dokázati  může.  Hálek  na- 
psal takových  deset  písní  do  almanahu  „Máje".  Líbily 
se ;  je  však  chybný  náhled,  že  bychom  byli  po  pokračování 
toužih.  My  alespoň  byli  přesvědčeni,  že  básník,  nepřibéře-li 
mimo  svou  lásku  pohlavní  i  lásku  v  širším  slova  smyslu 
ku  svým  písním,  bude-li  se  přiznávat  ve  všech  písních 
svých  ku  principu : 

a  kdyby  vše  potěšení 
v  tom  světě  bylo  vzato 
a  jenom  láska  zůstala  — 
ten  život  stál  by  za  to . . . 

mysle  touto  láskou  skutečně  jen  malou,  ač  mocnou  částku 
lásky  širší,  celým  světem  vládnoucí,  při  padesáti  písních 
monotoniji  za  obět  propadnouti  musí.  Slza  šťastné  lásky 
jest  sice  skvostná ;  zmizí  však  ve  veliké  nádobě !  Hálek  se 
osvědčil  svým  dobře  rozděleným  a  ve  všech  částech  stejně 
obmyšleným  „Alfredem"  co  rozumný  autokritik;  kdyby 
jím  byl  i  při  „Večerních  písních"  zůstal,  byl  by  v  „Máji" 
obsažené  jen  o  málo  rozmnožil  a  snad  jednu  neb  dvě  ji- 
nými nahradil.  Příčinu  menší  opatrnosti  vidíme  ne  na- 
tolik ve  veřejném  uznání,  jakéhož  se  básníkovi  neobyčej- 
ným u  nás  způsobem  dostalo,  ale  v  přespřílišném  obdivo- 
vání se  několika  nadšených  přátel,  již  vše  bezvýminečně  za 
znamenité  uznali,  cokoliv  napsal.  Pravý  mor  to  pro  mla- 
dého básníka,  jenž  tím  k  myšlénce  jaksi  donucen,  že  ani 

26 


nic  prostředního  napsati  nedovede.  Hned  po  vyjití  „Večer- 
ních písní"  snažili  se  ti  přátelé,  aby  své  hlasy  do  veřej- 
nosti přivedli.  „Prager  Morgenpost"  a  obálka  „Posla 
z  Prahy"  mluvily  v  samých  superlativech  o  hloubce  citů 
a  myšlének,  nových,  překvapujících  obrazích,  znamenité, 
ano  mistrovské  formě  a  t.  d.  Nalézáme  i  my  velmi  krásné 
písně  ve  sbírce  té,  i  třeba  hluboký  cit,  a  však  i  s  myšlén- 
kami jen  as  na  patnáct  písní  dostačující,  pěkné  (ač  právě 
ne  nové)  obrazy,  opět  však  co  okrasa  jen  ku  skrovněj- 
šímu počtu  písní  příslušné  a  t.  d.  Pravilo  se  též  na  druhém 
ze  jmenovaných  míst,  že  nejblíže  se  rovnají  „Večerní 
písně"  výtvorům  Heine-ovy  musy,  a  to  sice,  že  oba  bás- 
níci, nechtíce  napodobiti  písně  národní,  zcela  předcepějou, 
jako-by  písně  jejich  z  lidu  vycházely.  Za  prvé  není  jedno- 
duchost' Heine-ových  písní  rázu  prostonárodního  a  za 
druhé  Hálek,  kde  jeho  písně  národní  ráz  mají,  skutečně 
(snad  mimovolně)  tento  napodobuje.  Nejpodařenější  píseií 
toho  genru  jest  číslo  Vlil.  „Kdyby  ten  slavíček  — ";  ostatně 
jsou  všechny  takměř  nejslabšími  celé  sbírky.  Nechceme 
býti  tak  ouzkostlivými  a  nepřipouštěti  pražádné  poetické 
licencí  ve  formě,  jako  to  činil  kritik  „Pražských  Novin", 
a  však  i  v  tomto  časopisu  stálo  o  formě  „Večerních  písní" 
lecos  dobrého.  —  Rekh  jsme  své  upřímné  mínění  a  ne- 
volili z  přátelství  k  Hálkovi  teprve  pěkných  slov. 

J.N. 

[Č.  1.  z  konce  prosince 
1858,  str.  35—6. 
Rubrika  Úvahy.] 
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NYNÍ 

Celé  naše  národní  snažení  podobá  se  jenom  hříčce.  Není 
zajisté  národa,  který  by,  jsa  tak  četný  jako  my,  takým 
vzděláním  se  honosící  jako  my  a  tak  bohatou  intelligenci 
ve  svém  středu  odchovávající  předce  podobně  pomalu  a  líně 
ve  svém  rozvinu  pokračoval  jako  my.  Znám  tak  dobře  jako 
jiní  historické  závady,  které  nás  zdržujou,  nemohu  však 
uvěřit,  že  by  při  poctivém  snažení  se  několik  mužnějších 
kroků  ku  předu  udělati  se  nemohlo.  Nepřivedli  jsme  to 
posud  dál  než  k  uvědomění,  že  jsme  vůbec  Češi.  O  těch, 
u  kterých  i  toto  uvědomění  ještě  mělké  aneb  snad  zcela 
scházející,  ovšem  mnoho  mluviti  se  nedá,  poněvadž  pouhá 
lamentací  o  ničem  opět  ničeho  nepůsobí;  u  ostatních  ale 
převrhlo  se  uvědomění  toto  zase  ve  svůj  extrém,  přišlo  na 
scestí  a  škodí  více,  než  by  prospělo.  Pochopili  jméno  „Čech" 
jen  v  historickém  jeho  významu,  zahrávali  sobě  s  ním 
aneb  skutečně  se  jím  rozhřívali  jen  pro  to,  že  se  jménem 
tím  spojovaly  se  slavné  historické  paměti,  že  už  slávou 
jakous,  být  vnukem  slavného  děda.  Každý  mněl  se  býti 
něčím  zvláštním,  mněl  se  býti  už  šlechticem,  že  byl  synem 
národa  náležejícího  k  nejslavnějším.  Byli  jsme  vdovou, 
která  se  těší  z  krásné  kadeře  mrtvého  manžela ;  chovali 
jsme  v  prsou  krásný  plamen,  jeho  vrch  ale  shýbal  se 
zpět. 

Naši  básníci  a  ostatní  výše  stojící  spisovatelé  byli  skoro 
vesměs  dosti  kloudnými  věštci,  znali  však  jen  minulosť; 
dosti  dobrými  hvězdáři,  měřili  však  jen  shaslá  slunce. 
Ostatní  národové  před  námi  a  kolem  nás  uháněli  parou  ku 
předu;  my  jsme  se  ovšem  také  svezli,  seděli  jsme  ale,  jak 
se  říká,  po  koních  a  hleděli  stále  v  místa,  z  nichž  jsme  vy- 
jížděli. Nad  lazaronem,  jenž  v  rozvalinách  mohutné  římské 
památky  v  hadrech  zaobalen  lenivě  se  válí  a  předce  pro  své 
předky  pyšen  jest,  pokrčí  mužný  Britan  hrdě  ramenem 
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a  hodí   mu  almužnu ;  žebrák  však  ani   nechápe,  že  je 
almužnou  zahanben. 

Nesluší  se  pyšným  býti  nade  slávou  otcův  dávnou; 
nebrousiš-li  sám  tu  střelu,  věru  není  tvou. 
Co-že  chcete  s  mrtvých  dobou,  dávno  zašlou,  třeba  slavnou?  — 
Řeka  žene  vlastní  silou  k  moři  vodu  svou . . . 

praví  Tegner,  a  směle  pripojuju : 

Slavná  minulost,  tof  naše  kletba ! 
Jsme  jak  šlechtic,  jenž  své  předky  čitá, 
nových  činů,  nové  slávy  nedbá, 
z  plesnivých  si  bobků  věnce  splítá.  — 
Budto  spíme,  neb  nám  vzešlo  ráno ; 
spime-li,  nuž  tedy  naše  snění 
zasluhuje  ještě  odpuštěni,  — 
ráno-li,  buď  něco  vykonáno ! 

Těmiže  spůsoby,  jakými  předkové  naši  sobě  ku  slávě 
pomohli,  nemůžeme  ovšem  pokračovati ;  nechceme  také, 
poněvadž  čas  pokročil  a  jeho  požadavky  jinými  se  staly. 
Snažení  se  lidstva  zakusilo  nové  obratj-,  duch  lidský  pro- 
měnil své  manifestací.  Slávu  válkou  vydobytou  nemohu 
slávou  nazvat  a  nazval  bych  snad  jen  tam,  kde  válka  vedena 
k  vůli  pokroku,  k  vůh  nejvyšším  zájmům  člověčenstva. 
Vlastni  sláva  zakládala  se  dříve  vždy  v  rozvinu  umění  a  lite- 
ratury ;  věda  se  těmto  podřizovala.  Umění  stavitelské  (u  nás 
jen  přesazená  květina),  jímž  národové  svou  historiji,  své 
nejvyšší  ideje  jako-by  kamenným  písmem  psali,  rozpadlo 
se  už  záhy  ku  konci  středověku  v  umění  jednotlivá,  kteráž 
dříve  u  něho  jaksi  v  podruží  stála.  Zbytečné  naříkání,  že 
umění  stavitelské  klesá !  Po  vynálezu  Guttenbergovu  sobě 
duch  lidský  mnohem  obratněji  písmem  počíná  a  také  pro- 
spěšněji. Písmo  dovede  se  akkomodovat  každému  i  sebe 
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nepatrnějšímu  a  i  nejrychlejšímu  pokroku,  jest  právě  tím 
vždy  srozumitelné,  kdežto  nyní  už  mnohým  až  k  nám 
dochovaným  stavitelským  památkám  ani  nerozumíme  — 
jsouť  od  nás  nejen  věkem,  ale  i  změnou  celého  našeho  spů- 
sobu  myšlení  vzdáleny.  Pravdu  zajisté  nevývratnou  vy- 
slovil Claude  FroUo  slovy:  „Písmo  zabíjí  kamen."  Taktéž 
malba,  mnohem  později  vyvinutá,  nemá  více  přOišné  a  širší 
důležitosti ;  jestiť  příliš  individuelní  a  od  individuelního 
rozvinu  umělcova,  v  našich  dobách  zcela  oprávněného 
a  vítaného,  závislá.  Jediná  antika  nás  spíše  uspokojí,  než 
celá  novější  výstava,  zvláště,  když  ve  svátečním  rozpoložení 
po  něčem  celkovitém,  v  sobě  samém  uzavřeném  a  zakon- 
čeném toužíme.  V  oné  se  obrazuje  vyzrálý  duch  a  směr 
celého  národa,  v  této  vidíme  při  každém  čísle  vyvinující 
se,  bojující  směr  individuelní.  Tím  se  také  stává,  že  se 
často  antika  co  výhradný  vzor  všeho  umění  umělcům 
určuje ;  vyzrálý  směr  celého  národa  nikdo  zatracovati  se 
neopováží,  proti  individuelnímu  vývinu  jednotlivcovu  se 
však  snadno  mnohé  individuum  prohlásí. 

Dříve  se  vyvinoval  každý  jednotlivý  národ  o  sobě.  Roz- 
vinul se  tělesně  dle  klimatických  poměrů,  poznal  vše,  co 
kolem  něho  a  s  čím  se  stýkal;  klimatickými  a  geografickými 
poměry  byly  mu  meze  duševního  vývinu  udány  a  tím  také 
byly  vzrůst,  rozměr,  květ  a  ovoce  duševního  snažení  se 
skoro  zcela  individuelní  a  v  sobě  v  dosti  krátkém  času 
zakončeny.  Když  byl  ve  vědách  a  v  umění  nejvyššího 
možného  stupně  dosáhnul,  zvadnul  a  zahynul  —  jeho 
úloha  byla  dokonána.  Nyní  jest  to  jinak.  Neznáme  výhradně 
individuelního  snažení  se  jednotlivých  národů,  známe  ale 
mocný  směr  celého  člověčenstva,  jenž  ovšem  zase  indivi- 
duálnosti všechna  práva  ponechává,  pokud  se  zájmům 
obecnějším  neprospívá.  Myšlénkou  křesťanstva  byl  tento 
směr  vysloven  a  třeba  časem  zahalen  a  pokálen,  předce 
vždy  pokračoval  a  zase  se  nad  povrch  bránícího  kalu 
povznesl.  Směr  ten  nemá  žádných  mezí  mimo  ty,  které 
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víibec  přírodě  a  člověku  hmotou  určeny  jsou,  vede  nás,  jsa 
všeobecným,  v  nebe  čisté  lidskosti,  nedovolí  žádnému  ná- 
rodu, který  při  velikém  tom  díle  spoluoučinkuje,  aby  zahy- 
nul a  zahyne  sám  teprve  pak,  až  poslední  člověk  shasne.  To 
jest  ono  veliké  a  čarokrásné  epos,  které  se  nyní  po  všech 
koutech  země  rozvinuje,  při  kterémž  se  každý  člověk,  ba 
i  nevj^inutý  kretin,  jenž  své  okolí  slabostí  svou  lásce  učí, 
co  básník  podílí  a  kteréž  posledním  člověkem  teprv  dozpí- 
váno bude.  Kdyby  člověčenstvo  vymřelo,  platí  známé: 

dann  geht  als  letzter  dichter 
der  letzte  mensch  hinaus! 

Ano,  pokrok  všeobecný !  to  je  naše  nynější  poesije,  jiné 
nechceme  a  —  také  už  nemáme.  Až  vše,  co  individuelně  se 
vyvinouti  může,  pokud  možná,  všeobecnosti  poslouží,  až 
člověčenstvo  vše  pozná,  co  mu  přírodou  podáváno,  až  duch 
jeho  se  dle  toho  vyvine  ve  směr  skálopevný  a  nezvratný, 
pak  by  mohla  i  do  umění  zase  se  navrátit  klidná  jasnost' 
antických  výtvorů,  duch  lidský  sobě  postaví  pak  snad 
monument  slohem,  jaký  všechny  předešlé  předčí  a  k  němuž 
všichni  národové  s  láskyplným  srdcem  přilnou.  Nebude 
však  napotom  žádného  obrazu  potřebí  při  lidech,  kteří 
veskrze  jasně  mysliti  budou,  žádných  věštců,  a  tedy  také 
ne  básníků,  kde  člověčenstvo  všeobecně  svůj  cíl  sezná 
a  vlastními  činy  a  životem  sobě  samo  nejvznešenější  hymnu 
zazpívá. 

Však  i  literatura  sama  všeobecně  klesá,  ač  chceme-li 
zvláštní  její  obrat  klesáním  nazvati.  Snaha  přítomnosti  jest 
seznání  zákonů  přírodních,  aby  se  člověk  na  základu  toho 
tím  spíše  pánem  veškeré  půdy  stal  a  ji  ku  svému  prospěchu 
ovládal.  Snaha  ta  však  jest  ještě  rozdrobena,  jest  prvním 
lámáním  kamenů  k  budově  obrovské.  Co  však  nyní  duch 
lidský  objeví,  stane  se  hned  majetkem  veřejným.  Každé 
nové  objevení  hledí  se  hned  vyhloubat  a  vylíčit  ve  svých 
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poměrech  ku  celé  soustavě  věd  a  ku  praktickému  upotře- 
bení. Co-denním  objevováním  takých  pravd  vznikla  taktéž 
každým  dnem  nová  literatura,  která  přibíráním  toho,  co 
vůbec  ze  snahy,  aby  se  lidé  vzájemně  poznali  a  tím  sobě 
i  svůj  cíl  spíše  vyznačili,  vyplývá,  nynější  naši  journalistiku 
tvoří.  Tato  jest  hlavním  znakem  naší  praktické  doby,  jež 
o  krásnou  literaturu  se  už  jen  málo  stará,  jsouc  tou  hlavní 
zásadou  vedena,  že  co  očividný  a  skorém  okamžitý  užitek 
nenese,  prozatím  stranou  nechávati  se  má. 

Ostatní  národové  nehledají  více  těžiště  svých  snah  v  lite- 
ratuře, jejich  mysl  rozpřádá  sítě  železné  po  celé  zemi, 
spojuje  moře,  velí  písmem  bleskovým,  vše  to  jedině  k  tomu 
účelu,  aby  se  nejvzdělanější  národové  sobě  sblížili,  každá 
země  a  každý  člověk  daň  svou  veškerenstvu  podati  musil, 
od  ostatních  podobné  dary  obdržoval  a  aby  vše  stejným 
krokem  a  bez  závady  z  kterékoliv  strany  pokračovalo. 
Náš  národ  ovšem  i  při  této  veliké  úloze  svůj  podíl  má,  poně- 
vadž jej  míti  musí;  nejsme  však  materielně  tak  obdařeni, 
abychom  vydatným  a  zřejmě  offensivním  způsobem  se 
podíleli.  Naše  hlavní  snaha  posud  musí  k  tomu  čeliti,  aby- 
chom k  uvědomění  všeobecnějšímu  pravé  své  úlohy  přišli. 
Jen  literatura  nám  může  k  tomu  dopomoci  a  kdežto  jiní 
národové  více  neb  méně  ji  opouštějí,  musíme  my  k  ní  vždy 
ještě  všechnu  svou  sílu  obracet.  Když  na  rozehraní  nyněj- 
šího století  náš  národ  se  opět  křísiti  počal,  bylo  prviúm 
snažením  našich  vůdců  (již  vůbec  vyšší  snahy  chovali  než 
my,  jejich  epigonové),  aby  literaturu  oživili.  Ód  těchto  dob 
úsilně  dále  pracováno  na  poli  literárním,  a  tato  práce  jest 
jediným  skoro  důkazem,  že  jsme  zase  neusnuli.  A  kam  to 
přivedl  po  dlouhé  době  národ,  jehož  celá  síla  se  toliko  v  lite- 
ratuře co  posud  činná  objevovala?  Nechci  zajisté  zneuzná- 
vat  jednotlivé  úkazy  plny  stkvělosti,  tážu  se  ale,  odkud  to, 
že  posud  taková  skoro  naivní  radost  z  každé  nově  vyšlé  kní- 
žečky (vyjímám  ovšem  jisté  svrchovaností  svou  zaslepené 
kruhy,  jež  o  každé  knize  nevycházející  od  nich  aneb  pod 
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jejich  aegidou,  mysleji,  že  je  attentatem  na  jejich  slávu),  že 
posud  mimo  na  hospodskou  a  kavární  na  žádnou  jinou 
zralou  kritiku  jsme  nedospěli,  že  naše  literární  historije  ne 
bez  příčiny  pouhou  bibliogratijí  jest?  Počínáme-li  sobě  ještě 
dosti  primitivně,  kde  jest  ona  obětavosťcistá,  která  se  všudy 
v  podobných  poměrech  jevívá,  proč  vůbec  journalistika 
naše  jen  živoří,  proč  nese  každý  list  její  ve  svém  čele: 
^Vycházím  jen  pro  to,  aby  vůbec  něco  vycházelo",  proč 
stává  už  aneb  se  dělají  přípravy  jen  k  týdenníkům,  měsíč- 
níkům atd.jkdyž  denních  listů  nanejvýš  zapotřebí?  A  jakž 
to  vyhlíží  se  spisovatelstvem  ?  Musíme  se  upřímně  přiznat, 
že  se  bohužel  každý  český  spisovatel  posud  onomu  hrdi- 
novi podobá,  jenž  velel,  aby  se  slunce  vrátilo,  když  už 
zacházet  chtělo.  Nemluvím  o  těch,  kteří  z  literatur}^  živi  jsou, 
jest  jich  malá  hrstka,  literatura  naše  v  stávajících  poměrech 
dle  obecného  mínění  by  jich  více  neuživila,  ale  o  těch, 
kteří  skutečně  jen  z  pouhé  lásky  pracujou  —  ale  zle  jest 
pro  spisovatele,  když  k  vůli  výděll\u,  hůř,  když  píše  věci 
čistě  časové,  nejhůř  však,  když  k  vtjIí  tomu,  aby  se  vůbec 
něco  psalo !  —  Takových  jako  svrchu  položených  otázek 
by  se  mohlo  ještě  více  seřadit,  odpověď  by  ale  byla  smutná, 
že,  kde  podobná  slabosť,  kde  žádná  obětavost",  kde  malo- 
městská svrchovanost"  —  tam  i  málo  naděje  v  pěknější 
budoucnosť.  A  předce  jest  u  nás  dosti  zlata  posud  v  půdě 
a  potřebuje  jen  některých  oběti  a  dobrých  kovkopů,  aby 
se  objevilo.  Podávejme  lidu  jen  živé  a  svěží  plody  a  lite- 
ratura se  zajisté  zmůže,  lid  se  bude  podíleti  a  vzroste 
i  spisovatelům  z  toho  prospěch  materielní ! 

Počátky  našeho  literárního  vzkříšení  sbíhaly  se  s  dobou, 
když  naše  německá  literatura  nejvyššího  stupně  se  domá- 
hala. S  ní  závodit  bylo  nemožné  a  brzy  se  při  všem  nad- 
šení předce  seznalo,  že  následování  toho,  co  už  jiné  htera- 
tur>'  byly  prožily,  taktéž  k  velkým  výsledkům  nevedlo. 
Měla-li  se  stát  literatura  česká  literaturou  takovou,  že  od 
ostatních  národu  by  uznána  byla,  musil  se  vzít  vydatnější 
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ohled  též  k  živlům  čistě  slovanským.  Náhle  se  stalo  vše, 
co  novějšího,  co  cizího,  zkázyplným  pro  náš  národ ;  národ 
náš  byl  tak  čistým,  nevinným,  holubicím,  až  se  všem  dětem 
srdce  rozesmálo,  talenty  se  měly  vměstnat  do  sklenníků 
naplněných  pouze  slovanskou  půdou  a  měla  se  uměle  vyvi- 
nout literatura  velká  pouze  na  základu  národním.  Chtělo  se 
isolovat  (ovšem  ne  ve  vědě),  když  vše  kolem  v  jedno  srůstalo 
a  mocný  pokrok  se  vyměňováním  idejí  roz  vmoval,  literatura 
se  stala  k  radosti  všech  malomocných  tak  zvanou  „panen- 
skou" a  zapomnělo  se,  že  bez  vniknutí  cizích  živlů  ničeho 
roditi  se  nemůže.  Kdo  se  opovážil  mít  evropské  veličiny, 
jako  Shakespeara,  Voltaira,  \^bec  francouzskou,  němec- 
kou, italskou  a  anglickou  literaturu  taktéž  za  svou ;  pracovat 
na  základu  tom,  jejž  velikáni  jiných  národů  už  byli  polo- 
žili, dále;  pokračovat  tímtéž  směrem,  s  přibíráním  ale  toho, 
co  mu  jakožto  konsequencí  ze  slovanského  živlu  přibývati 
muselo :  byl  kacéřován  a  jeho  směr  důsledně  zavrhován. 
Přibíráním  konsequencí  ze  slovanských  živlů  pocházejí- 
cích mohla  by  zajisté  literatura  zcela  originelní  povstat,  ne- 
mělo by  se  však  vzdalovat,  co  jinde  rozkvetlo  a  muselo  vše 
za  své  pokládat,  čehož  jinde  už  stává.  Jen  taková  literatura 
vyhoví  potřebám  našim,  ujme  se  v  lidu  a  nebude  pouhým 
kuriosum,  nebude  toliko  nemocným  dítětem !  Co  skutečně 
nemravného  a  záhubného,  nikdo  rozumný  za  dobré  neuzná, 
veřejnost  to  sama  zatratí,  lid  se  toho  neuchopí,  a  uchopí-li, 
zase  odstraní,  jen  když  něco  zdraví  ještě  v  sobě  chová ;  není 
tedy  zapotřebí,  aby  zvláštní  zdravotní  dohlídka  se  utvořila, 
leda  snad,  když  se  o  to  jedná,  aby  se  několik  monopolů 
a  nových  úřadečků  docílilo.  Ostatně  nechť  nikdo  nemyslí, 
že  ti  lidé,  kteří  nejvíce  o  záhubných  směrech,  nepoctivostí, 
panenskosti  atd.  mluví,  skutečně  mravními  velikány  jsou. 
Víme  o  nich  pěkné  historky,  pochopujeme  ale,  že  vodit 
veřejnost  za  nos  a  co  velikán  poctěn  být,  velmi  lahodí. 
Jen  ku  předu  všichni,  již  jsme  mladí,  silní  a  zdraví.  Učme  se 
u  národů  jiných,  poznejme  stupeň  jejich  vývinu,  spřátelme 
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se  s  jejich  světem  myšlenkovým  a  spracujme  pak  v  sobě 
vše  v  celek  nový  s  tim,  co  jsme  s  mateřským  mlékem  už 
obdrželi  a  ve  vlastech  svých  seznali.  Bude  to  pak  zajisté 
slovanské,  poněvadž  co  Slované  jinak  tv^ořit  nedovedeme. 
Nedáme  se  svrchovanosti  nevčasnou  v  klece  zavřít  aniž 
zastrašit,  jako  jiní  před  námi!  Bude-li  oběti  třeba,  položíme 
je  a  dokážeme  zajisté,  že  i  my  u  ostatních  národů  uznáni 
budeme,  že  dosáhneme  uznání,  jakého  se  i  mnohem  men- 
ším ale  čilejším  národkům  dostalo. 

J.N. 

[Č.  2.  ze  4.  línora  1859, 

str.  71—73. 

Rubrika  Mosaika.] 


35 


Bohmísche  Granaten. 

X  od  tímto  lázvem  vydal  německý  spisovatel  Alfred 
Waldau  silný  svazek  překladů  z  českých  národních  písní. 
Jest  to  překlad  už  několikátý,  kterého  se  národní  naše 
písně  dožily ;  bohužel  však  není  posud  ani  jediný  z  nich 
dobrý.  Litujeme,  že  i  o  překladu  Waldau-ovu,  jenž  zna- 
menitě pilně  snesen  jest,  totéž  tvrditi  musíme.  Naše  písně 
mají  většinou  zvláštnost  tu  do  sebe,  že  nevynikají  tak  zá- 
chvatnou  poetickou  silou,  jako  spíše  svou  zpěvností,  svým 
lehkým,  plynným  a  zvučným  veršem,  zkrátka  že  jsou 
čistě  lyrickými  písněmi.  Překládá-li  je  někdo  doslovně, 
a  nehledí-li  jim  i  v  cizím  šatě  přirozenou  jim  lehkost  a 
plynnost  zaopatřit,  pokazí  je  svým  překladem  docela.  Po- 
dobně nešťastně  překládali  všichni  před  Waldauem  a  Wal- 
dau po  nich.  Jediný  S.  Kapper  kráčel  dráhou  svobodnější 
a  tudíž  i  šťastnější,  ač  by  se  jemu  zas  přílišná  svoboda 
vytýkati  mohla,  kdybychom  práce  jeho  spíše  ještě  za  ná- 
podobení, než  za  překlad  bráti  nemuseli.  Waldau  sebral 
písně  nejen  ze  všech  známých  sbírek  českých  národních 
písní,  ale  i  z  úst  lidu  a  z  listů  létacích  (u  nás  tak  zvaných 
jarmarečných).  Poslednější  se  stalo  s  obezřetností  chvali- 
tebnou a  nanejvýš  potřebnou.  Poněvadž  Waldau  ještě 
druhý,  rovněž  tak  silný  svazek  překladů  z  národních  če- 
ských písní  vydati  hodlá,  může  mnohé  chyby  alespoň  čá- 
stečně poopraviti.  Německá  kritika  vytknula  překladateli 
spravedlivě  bohemismy,  kterých  se  při  svém  často  doslov- 
ném překladu  dopustil.  „ 

Zora. 

Almanah  na  rok  1859. 
Vydán  ochotníky  divadelními  v  Táboře. 

JNechceme  vystupovati  proti  podniknutí,  které  spíše 
charakteru  privátního  jest  a  při  kterém  se  tak  mnoho 
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dobré  vůle  objevuje.  Ta  nešťastná  dobrá  vůle  u  nás!  Lite- 
ratura česká  nabývá  nyní  nových  sil  a  skorém  každo- 
denně setkáváme  se  v  listech  alespoň  s  jedním  jménem 
některého  spisovatele,  jenž  den  tento  co  den  prvního  vy- 
stoupení veřejného  světiti  hodlá.  Půjde-li  to  tak  dále,  se- 
staví se  celé  šiky  mladých  spisovatelů  a  budou-li  vzá- 
jemně své  plody  vyměňovat,  může  každý  z  nás  hezky 
silné  v^'dání  při  svých  spisech  uspořádat.  Mimo  ty,  již 
u  veřejnost  v^-stupují,  máme  ještě  legie  takových,  již  se 
posud  z  papírových  košů  redakčních  nevyhrabali,  —  sláva 
nám,  až  se  shluknou!  Malé  výminky  vypouštějíce  nalé- 
záme v  „Zoře"  samé  práce  taktéž  ponejprv  vystupujících 
spisovatelů.  Byl  by  to  zajisté  milý  úkaz,  jen  kdyby  pří- 
spěvky podané  neměly  šmahem  přílišně  mlhavý  ráz  začá- 
tečnický. Mezi  pracemi  prosaickými  uvádí  se  povídka 
„V  šalandě"  co  ukázka  z  většího  cyklu  pověstí  a  povídek, 
jenž  v  brzku  pod  názvem  „V  šalandě"  vyjde.  Ukázka  po- 
daná patří  k  genru  vesnických  povídek  a  přidáno  k  ní 
poznamenání,  že  jest  vypravována  „dle  pravdivé  udá- 
losti". Stal-li  se  vypravovaný  mord  skutečně  čili  ne,  na 
tom  čtenáři  pramálo  záleží,  jedná  se  hlavně  o  dobré  psy- 
chologické motivování  a  to  věru  v  povídce  jmenované 
pohřešujeme,  jakož  bychom  i  mnohem  větší  obratnost  ve 
vypravování  žádali.  Ostatně  jsou  ovšem  vesnické  povídky 
genrem  velmi  lákajícím,  ale  zároveň  též  velmi  nebezpeč- 
ným. Mistrně  toto  nebezpečí  naznačil  Smilovský  ve  své 
satyře  „Bětuška",  již  jsme  čtenářstvu  „Obrazů"  podali.  — 
Básně  Kvétovy  a  Pflegrovy  vynikají  čestně  nad  ostatní. 

—  J.  N. 

„Žití  básnické"  jest  název  malého  cyklu  básní,  jež 
F.  Květ  k  tisku  upravil.  Poněvadž  básně  tyto,  jež  známý 
básník  mladším  básníkům  věnuje,  už  v  málo  dnech  ná- 
kladem A.  Rennovým   vyjdou,   upozorňujeme  prozatím 


krátce  mladší  čtenáře  na  ně.  Najdou  v  nich  vytříbenou 
mysl,  kteráž  sobě  zcela  vědoma,  jakou  drahou  kráčeti 
má  a  také  kráčí. 

Adolf  Hejduk  vydá  za  krátkou  dobu  svazeček  původ- 
ních svých  básni.  Básník  tento  sobě  získal  jednotlivými 
uveřejněnými  básněmi  už  v  kruzích  literárních  jméno 
tklivého  pěvce.  Básně  k  vydání  připravené  obsaiiujou 
mimo  jiné  větší  cyklus  „Cigánských  melodijí"  a  delší 
balladu  „Růže  povážská". 

J.  K.  Tylovy  spisy,  vydávány  firmou  Kober  a  Markgraf 
zahrnovati  budou  i  básně,  deklamovánky  a  báchorky, 
čímž  k  padesáti  svazečkům  vzrostou.  Zajisté  by  bylo  žá- 
doucno,  aby  k  vůli  úplnosti  též  původní  jeho  dramata 
přidána  byla. 

„Nezabudky.  Dar  našim  pannám.  Z  pozůstalých  spisův 
Honoráty  z  Wišniowských  Zapové."  —  Spis  tento  zábavně 
poučný,  jenž  pannám  i  paním  našim  nejvýš  vítaným  da- 
rem bude,  jest  už  v  tisku  a  vyjde  co  nejdříve. 

[Č.  2.  ze  4.  února,  sir.  78. 

Rubrika  Literatura. 

Drobnosti  jsou  anonymní.) 
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[Poznámky  k  článku  J.  Valdemara  Jaroše 
„Samoukové  české  poezije".] 

[1.] 

IN  esrovnáváme  se  zde  se  vším,  co  vážený  pan  spisovatel 
vyslovil.  Nadělá  se  vůbec  mnoho  povyku  proti  tendenční 
poeziji  (zvláště  od  strany  německých  autorit,  za  kterýmiž 
naše  pseudoautority  zde  onde  pokulhávat  se  snaživaly), 
aniž  by  se  vlastně  řeklo,  kde  tendenční  poezije  začíná 
a  čím  se  obmezuje.  Jak-mile  rozechvěn  básník  nějakým 
velikým  názorem  světovým  tento  ve  svých  plodech  vyslo- 
vuje, nazvou  jej  tendenčním  a  opovrhujou  jím;  kdo  se 
úzkostlivě  nedrží  způsobů  od  pra-praotců  zděděných,  není 
čistým,  oprávněným  pěvcem.  Zapomíná  se,  že  už  nejsme 
Řekové  ani  jiný  národ  antický,  obor  a  způsob  citů  a  my- 
šlének našich,  a  tedy  také  jejich  květ  —  poezije  —  že  jsou 
a  musí  být  jinými,  že  čím  více  se  obzor  náš  rozšiřuje,  tím 
více  také  každý  druh  uměni  nových  látek  sobě  přibírá, 
že  konečně  básník  hlavně  tím  rozechvěn  býti  musí,  co 
jeho  dobou  vládne,  ba  že  ji  i  předstihne,  nové  dráhy  my- 
šlenkoví té  a  tedy  tendenční  otvírá,  že  je  poezije  „ein 
wáchteraufschrei  bei  des  morgens  grauon",  že  zase  umírá 
awenn  wir  des  lichts  erfuliung  schau^m",  aby  se  co  foenix 
v  jiných,  nových  a  krásnějších  barvách  zase  objevovala, 
pokud  vůbec  poez.je  ku  pokroku  lidstva  třeba  jest!  — 
Směšné  jest,  že  se  tendenční  poeziji  předhazuje,  že 
i  „o  guanu"  pěkných  veršů  nadělá.  Jest  to  zbytečná  a  ne- 
místná honba  po  absurditách  a  chceme-li  podobně  splá- 
cet, můžeme  říci,  že  by  dle  všeobecného  a  sebe  neobme- 
zujícího  výroku  lidí  proti  tendenční  poeziji  brojících  ten 
největším  básníkem  byl,  který  ani  myšlénky  schopen 
není. 

Pozn.  red. 


[2.] 

Goitfried  Uhlia  von  Uhlenau  sděluje  ve  svém  spisu 
„Erinnerungen  an  die  schlacht  von  Kolín  etc"  celou  tuto 
píseň  Vavákovu.  Titul  písně  zní  tam:  „Porážka  Prušanů 
u  Kolína,  neb  a  vsi  Křečhoře  dne  18.  června  roku  Í757'\ 
Píseň  sama  sestává  z  48  osmiřádkových  sloh.  —  Uhlig  píše 
o  ní  a  o  jejím  skladateli  následovně :  „Als  ein  andenken  an 
jene  vielbewegte,  kriegerísche  zeit  hat  sich  in  mehreren 
búrgerfamilien  daselbst  ein  bóhmisches  Hed  erhalten,  das 
einen  zeitgenossen  und  augenzeugen  der  damaligen  be- 
gebenheiten  zum  verfasser  hat  und  desshalb  aiiszerst 
interessant  bleibt.  Es  ist  der  bekannte  und  geachtete 
bauer  aus  Milčic,  Franz  Johann  Vavák,  ehrenbiirger  der 
koníglichen  stadt  Pilsen,  der  sich  durch  seine  volksdích- 

tungen  einen  namen  gemacht  hat Besonders 

musz  hervorgehoben  w^erden,  dass  dies  lied,  dessen  ver- 
fasser durch  den  krieg  gewiss  viel  ungemach  erlitt,  da 
dessen  dorf  (Milcic)  sogar  in  brand  gesteckt  wurde,  weder 

trivial,  noch  gereizt  oder  iibermúthig  gehalten  ist "  — 

a  na  jiném  místě  zase :  „ Also  endet  Vavák  seine  gemuth- 
liche  dichtung  und  unverkennbar  geht  aus  selber  hervor, 
dass  der  verfasser  kein  gewohnlicher  landmann  war." 

Dod.  red. 

[Č.  3.  z  11.  března, 
str.  94  a  95—96.] 
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PRVNÍ  A  POSLEDNÍ  SLOVO  PANU  .1.  MALÉMU 

Jl  rosíme  přede  vším  čtenářstvo  své  za  odpuštění,  že 
čásť  malou  svých  listů  k  tomu  používáme,  abychom  ně- 
komu veřejně  odpověděli ;  jest  nám  toho  skutečně  líto, 
poněvadž  chceme  vždy  co  nejsvědomitěji  místa  šetřit  a 
listů  svých  k  lepším  věcem  použit,  než  ku  polemikám. 
Prosíme  tím  snažněji  za  odpuštění,  an  předmětem  násle- 
dujícího člověk  jest,  na  němž  ovšem  čtenářům  „Obrazů" 
málo  záleží ;  píše-li  vůbec  p.  Malý  aneb  co  píše,  má  tak 
málo  důležitosti  do  sebe,  že  by  se  o  tom  ani  mluviti  ne- 
mělo. Kdybychom  nebyli  v  „Listech  o  ledačem"  mluvili 
posud  o  Údech  vyšší  úcty  hodných,  byli  bychom  nyní  na- 
psali o  panu  Malém  nějaký  list  „o  ledačem",  tak  ale  od- 
pusťtež  už,  jest  to  také  obrázek  života ! 

„Poutník  od  Otavy"  —  bůh  nám  popřejž  vždy  podob- 
ných nepřátel !  —  uveřejňoval  ku  konci  předešlého  roč- 
níku „Listy  z  Prahy",  v  nichž  nejmenovaný  dopisovatel 
o  věcech  literárních  málo  radomontad  §ice,  tím  více  ale 
nadávek  a  i  pro  sprostého  člověka  příliš  jednoduchých 
nápadů  nakupil.  Nikdo  sobě  toho  nevšímal  a  obrátila  se 
k  tomu  pozornosť  teprve  pak,  když  redakcí  „Poutníka" 
ve  své  naivnosti  programem  přislíbila,  že  v  listech  pokra- 
čovat bude,  že  dopisovatel  stejným  způsobem  i  dále  psáti 
chce  a  bude-H  toho  zapotřebí,  i  jméno  své  uveřejní.  Do- 
zvěděli jsme  se  sice  už  dříve,  že  p.  Malý  tímto  dopiso- 
vatelem jest,  a  byli  jsme  tomu  věru  rádi,  že  nikdo  jiný 
cestou  podobnou  nekráčí ;  když  se  však  s  takovou  jistotou 
vyslovilo,  že  už  jméno  dopisovatelovo  nějakou  váhu  by 
míti  mělo,  nevěřili  jsme  více  zprávám  svým  nemohouce 
předpokládati,  že  by  arrogancí  p.  Malého  tak  vysoko  byla 
vzrostla,  aby  svoje  jméno  skutečně  něčím  v  literatuře  býti 
mněl. 

Mysleli  jsme,  že  dějiny  snah  svých  kritikárských  přiliš 
dobře  zná,  než  aby  nad  kritickým  svým  ostrovtipem  už 
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dávno  byl  nezoufal ;  nezná-li  jich,  mohlo  by  mu  nějaké 
„Leben  und  wirken  des  bohmischen  schi-iftstellers  J.  M." 
pomoci.  Listy  byly  sice  dobře  česky  psány,  ale  ne  roz- 
umně, mohly  být  tedy  predce  od  něho,  poněvadž  p.  Mídý 
už  mnoho  špatného  dobře  česky  napsal ;  zdály  se  nám  ale 
vzdor  obsaženým  sprosťáctvím  předce  zase  příhš  nevinné 
na  p.  Malého.  Co  se  týká  úsměšků  v  nich  obsažených, 
dovedlo  by  je  každé  dítě  tak  napsat,  jako  dopisovatel  ten, 
jenž  ani  pojmu  o  tom  neměl,  co  vlastně  posměch  jest  a 
a  jakou  úlohu  má ;  psal-li  je  p.  Malý  skutečně,  mohl  to 
být  jen  důkaz,  že  už  stárne  a  dětinským  se  stává.  Mezi 
tím  se  arrogancí  Janotova  velikého  anonyma  stále  zmá- 
hala. Když  jsme  uveřejnili  v  prvém  sešitu  svých  Obrazů 
přátelskou  sice,  ale  zajisté  nestrannou  a  chladnou  kritiku 
na  Hálkovy  „Večerní  písně",  myslil  onen  dopisovatel,  po- 
něvadž bylHáikovi  dříve  vynadal,  že  jsme  úvahu  tu  k  vůli 
němu  ostře  psali !  Hálek  a  p.  Malý !  —  Tamto  nadějeplná 
budoucnost,  zde  žádná  minulost  a  smutná  přítomnost! 
Byla  to  zajisté  skromná  myšlénka  u  p.  Malého,  že  bychom 
mohli  k  vůli  jeho  nadávkám  důstojnou  kritiku  napsat  a 
museU  jsme  se  věru  usmát,  když  posud  anonymně  po- 
dotknul, „že  nic  jiného  nechtěl"'.  Příčinu  nadávek,  jež  p. 
Malý  Hálkovi  ze  své  bohaté  zásoby  obětoval,  mohli  by- 
chom snad  udat;  litá  totiž  zvěsť,  že  p.  Malý  Hálka  za 
původce  brožurky  „Unás"  má,  aneb  alespoň  měl  —  ovšem 
dostatečná  příčina  pro  p.  Malého.  Že  se  ale  p.  Malý  zmýlil, 
za  to  nemůže;  my  mu  ale  můžeme  svěřit,  že  se  s  pravým 
původcem  „U  nás"  ještě  setká. 

Pro  mnohý  nerozum  české  kritiky  umínili  jsme  sobě, 
že  v  „Obrazech"  delší  pojednání  o  věcech  literárních  po- 
dávati budeme.  Získali  jsme  sobě  k  tomu  cíli  muže  zku- 
šeného, vzdělaného  a  objektivního,  jenž  naše  očekáváni 
také  vyplnil  a,  jakž  se  naše  čtenářstvo  přesvědčilo,  pravým 
journahstickým  taktem  hned  v  centrum  věci  umístil.  Psal 
nestranně,  psal  ale  ostfe  a  bezohledně.  Nemluvilo  se  o  ně- 
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jaké  osobnosti,  ale  o  směrech  a  třídách.  Že  dopisovatel 
„Poutníka''  i  o  záhubnijch  směrech  miuvil,  musil  se  pan 
K.  S.,  pisatel  našich  „Obrazů  literárních"  o  tom  zmíniti; 
osobnosti  však  žádné  sobě  nevšímal  a,  že  výrazů  ostrých 
nešetřeno,  leželo  ve  věci  samé.  Jakou  vůbec  celá  ta  práce 
byla,  jest  čtenářům  známo  a  netřeba  nám  něčeho  opako- 
vati. Pan  K.  S.  nebojoval  pro  sebe,  ale  pro  věc,  nemluvil 
jen  o  dopisovateli  „Poutníka",  ale  o  směrech  nám  záhub- 
ných.  Předce  dopisovatel  onen  zvyklý  jiným  nadávati  a 
předpokládaje  tedy  vždy  také  nadávky  týkající  se  přímo 
jeho  osoby,  v  osvědčené  své  už  arrogantnosti  celý  článek 
náš  k  sobě  vztahoval,  maje  sebe  nejspíše  za  střed  a  hlavu 
celé  Uteratury.  Slíbené  jméno  objevilo  se  pod  novým  do- 
pisem i  dána  jím  zároveň  kritika  na  všechny  předešlé 
dopisy  i  na  dopis  poslední,  —  stálť  tam  J.  Malý.  Mnohý 
zajisté  z  čtenářů  našich  ani  „Poutníka"  nečte  a  musíme 
tedy  podotknout,  že  v  celém  dosti  dlouhém  článku  p.  J.  M. 
o  věci  ani  nepromluvil  (vyjímaje  někohk  opětných  nadá- 
vek) a  že  jen  proti  osobnosti  našeho  spolupracovníka  vy- 
stupuje. Jakých  zbraní  k  tomu  používal,  nechť  se  poptá 
p.  Malý  ještě  u  jiných  mužů  soudných  a  poctivých,  necítí-U 
sám.  P.  Malý  psal  svou  odpověď  rukama  neumytýma,  jak 
sám  ku  konci  dosvědčuje,  a  věru,  vypadlo  to  podlé  toho ! 
V  prvém  „Obrazu  literai-nim"  bylo  mnoho  pravd  a  od  časů 
Pj^thagorových,  jenž  za  objevení  pravdy  hekatombu  upra- 
vil, třesou  se  —  a  pan  Malý  se  také  třásl.  Celým  článkem 
vane  duch  sobecký  a  pro  samé  „já,  má  osoba,  já  chci 
a  t.  d."  zapomněl  se  p.  Malý  tak  dalece,  že  někde  i  celé 
dvě  řádky  minou,  než  zase  několik  nadávek  podá. 

Pan  K.  S.  nemůže  pro  zvláštní  okolnosti,  jež  šetrnosť 
každého  poctivého  muže  požadujou,  odpovědít  —  jest  to 
konečně  pravé  štěstí  pro  něho,  že  pro  to  také  s  p.  Malým 
ani  dále  mluviti  nemusí.  Divíme  se  jen  taktu  pana  Malého, 
že  všechny  výrazy,  jež  uvádí,  jako:  „nezralý  a  odvislý 
duch,  duševní  bankrot  a  t.  d."  k  sobě  vztahuje  a  pripo- 
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mínáme  mu  zároveň  známou  průpovídku :  „Jen  bezvinný 
odpouští  žalobě !"  Celým  článkem  pana  Malého  vane  ne- 
smírná nenávist'  k  nám  všem,  již  jsme  mladší  než  on ; 
víme  ale  s  jistotou,  že  nás  předce  tak  přílišně  nenávidí, 
aby  nás  alespoň  utopení  hodnými  nepovažoval.  Abychom 
alespoň  ukázku  způsobu  pana  Malého  podali,  stójž  zde 
řádka  jeho  odpovědi,  v  níž  doslovně  zní :  „Komu  se  líbí, 
nechť  bečí  jak  chce,  ale  ať  zůstává  za  kamny  a  nechodí 
na  trh  se  svými  moldánkami."  Viditelno  zajisté  z  toho,  že 
psal  jednou  p.  Malý  úvod  k  prostonárodní  aesthetice! 
V  dětinské  své  logice,  zakládající  se  hlavně  na  myšlénce 
vlastní  svrchovanosti,  pan  Malý  pochybil  několikkráte ; 
jsou  to  však  chyby,  jež  se  dobrému  dítěti  odpustit  mohou, 
zlému  ale  nikdy  neodpouštějí  a  uvedeme  tedy  několik 
jeho  super-logických  vět  s  krátkými  poznámkami,  litujíce 
zároveň,  že  nemůžeme  k  něčemu  podstatnějšímu  zřetel 
obrátit,  ano  v  „odpovědi"  nic  podstatného  nestojí. 

„Když  jsem  v  „Poutníku  od  Otavy"  se  vyjádřil,  že  na- 
dávek odpůrců  svých  sobě  všímati  nebudu,  kdo  ale  s  dů- 
vody proti  mně  v^^stoupí,  tomu  že  hotov  jsem  postaviti  se, 
očekával  jsem,  že  toto  druhé  se  stane"  —  praví  p.  M.  — 
Na  nadávky  žádáte  důvody  v  odpověď?  Podivná  žádosť! 
Stalo  se  vám  ale  předce  za  dost,  jen  že  skutečné  důvody, 
ve  věci  samé  už  ležící,  béřete  k  vůh  harmoniji  za  nadávky. 
Vzdor  tomu  ale  předce  nadávkám  těm  odpovídáte,  ač  jste 
jich  sobě  všímati  nechtěl!  „Dle  toho  neměl  bych  žádnou 
povinnost  na  útok  takový  odpovídat ;  aby  však  mlčení  mé 
nebylo  pokládáno  za  jakousi  snad  bázlivost",  činím  to 
přece^\  v^'^světlujete  dále.  Je  viditelno,  že  z  vás  něco  mohlo 
být,  dost  chytře  jste  to  vyvedl ;  poněkud  nezkušenější  by 
věru  řekl:  „Není  to  pravda,  že  p.  Malému  se  jen  o  skan- 
dály jedná ..." 

„Táži  pak  se  přede  vším :  koho  jste  to  vyslali  proti  mně? 
což  nebylo  ve  vašem  táboře  jiného  bojovníka,  nežli  toho 
znuzilého  invalida  K.  S.  ?  anebo  snad  jste  se  spoléhali  na 
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mou  útrpnosf,  že  proti  takovému  chudáku  zbraně  nepo- 
zdvihnu? Ba  věru,  skoro  se  stydím  to  činiti  —  a  však 
známť  já  rytířskou  zdvořilost'  a  t.  d,"  —  Přede  vším  vám 
radíme,  abyste  se  budoucně  neprozradil,  že  se  vždy  jen 
skoro  stydíte  a  že  rytířskou  zdvořilost  jen  znáte!  Varujeme 
vás  ale  dále  ještě,  abyste  nechtěl  roztřidovat  bojovníky, 
ješto  jste  sám  dosaváde  na  vojáka  nedorostl.  Že  jste  posud 
jen  s  bubínkem  a  píšťalkou  zacházel,  dobře  víte,  a  vše- 
obecně jest  známo,  že,  když  jste  někdy  s  obrazy  skuteč- 
ných vojínů  se  zanášel,  vždy  jste  všechno  špatným  a  ne- 
ladným  svým  illuminováním  pokazil! 

„Vždyť  právě  jen  to  vychvalování  blbých  spisů  pohnulo 
mne  pozdvihnouti  svého  hlasu."  —  Proč  jste  tedy,  p.  M. 
nepozdvihnut  už  svého  hlasu,  když  přátelé  vaše  spisy 
chválili?  Nesmíte  být  tak  stranným,  to  není  hezké! 

„Co  se  pak  týče  toho  břichopáska,  vidíte,  moje  těžká 
práce  jakožto  literárního  nádenníka  požaduje  silnější 
stravy,  a  to  je  vše."  —  Nu,  jen  když  jde  k  duhu,  pane  Malý. 
Nebohý,  nebýt  ani  vyvinut  a  musit  nádenničit!  Upozorňu- 
jeme obecenstvo  na  jeho  adressu,  kterou  o  řádku  dále  ve 
své  „odpovědi"  udává ;  jest  to  sice  nezaplacený  insert,  ale 
chytře  umístěný  —  popřejtež  mu  tedy  práce !  Chcete-li  mu 
ale  popřát  výdělek,  dejte  mu  něco  ku  psaní ;  mluvení  a 
činění  jeho  bývá  obyčejně  zbůhdarma. 

„Abych  četl  pro  spaní  „Unás",  poradil  mně  jeden  zdejší 
fysiolog"  —  a  t.  d.  O  brožurce  „U  nás"  vyslovil  se  vážený 
dopisovatel  „Poutníka  od  O."  v  jednom  ze  svých  dopisů 
dosti  mírně,  tvrdě  toliko,  že  při  ní  usnul.  Bylo  to  místo  bez 
nadávek  a  diviU  jsme  se  tomu.  Nyní  se  naivně  přiznává, 
že  úsudek  nebyl  jeho ! 

„Od  času  Vašeho  tak  zbožňovaného  Máchy."  —  Pan 
Malý  jmenuje  Máchu  naším !  Jest  to  pocta  pro  zemřelého 
slaveného  básníka,  jaké  bychom  nebyli  nikdy  v  ústech 
p.  M.  hledali.  On  nechce  památce  Máchově,  nazývaje 
ho  také  svým,  ublížit ! „kterémuž  ostatně  jako  bás- 
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niku  všichni  jeho  následovníci  nejsou  hodni  rozvázat 
řemínky  u  střevíců."  Ne?  Pamatujte  sobě  ten  výrok  pro- 
zatím, až  budete  trochu  rozumnějším,  vylepšíte  ho  nej- 
spíš sám ! 

„O  samostatné  píodnosti  mluvíte,  o  zahozeni  cizích 
berlí,  na  nichž  písemnictví  české  dosavad  kulhá?  Dobře, 
já  jsem  s  Vámi ..."  Bůh  nás  zachraň,  abyste  vy  byl  s  námi. 
Víte,  co  to  je  samostatná  plodnost?  Nevíte,  m.  P.,  sice  byste 
nemohl  říci,  že  jste  s  námi,  když  se  o  ní  jedná.  Kdybyste 
ji  schopen  byl,  byl  byste  to  už  nejspíše  dokázal,  ano  vám 
věru  k  tomu  až  dosti  času  popřáno !  Prozatím  sobě  napište, 
že  samostatná  plodnosť  není  ani  opis,  ani  překlad,  ani  kom- 
pilací ! 

„Vraťte  se  co  zbloudilí  synové  k  věčně  živému  zdroji 
národnosti."  —  Vezměte  nějakou  německou  literární  hi- 
storiji  do  ruky,  p.  M.,  a  podívejte  se,  kdy  novější  literatura 
kvést  započala,  tenkráte-li,  pokud  se  středověkých  svých 
vzorů  a  „živého  zdroje"  národnosti  nespustila,  aneb  když 
zraky  své  i  jinam  obraceli.  Jest  to  pravý  kříž  s  vámi,  když 
pra  nic  nevíte !  —  Nyní  ale  pozor ! 

„Individuální  vývin !  Ten-liž  jest  něco  o  sobě  platného  ? 
Individuálně  vyvinuje  se  i  každý  šílenec,  každý  hlupec, 
každý  dareba. "  —  A  dále :  „  Vaše  směry  čelí  k  budoucnosti ! " 
Co  tím  vyrozumíváte?  Všecko  na  světě  čeh  k  budoucnosti, 
každý  člověk  má  budoucnost  a  t.  d."  —  Jest  třeba  komen- 
táru k  těmto  duchaplným,  promyšleným  větám !  Zajisté  že 
ne?  Jaká  síla,  jaká  hloubka  v  těchto  myšlénkách  —  by 
mohla  být !  To  jest  tedy  světový  názor  pana  Malého !  Ci 
hledá  v  tom  snad  nějakou  vehkosť,  že  samé  maličkosti 
pronáší  ? 

„Astrany  té  A/ouftÁi/  vědg.  Vy  tomu  také  rozumíte?  Ale 
bodejť  byste  nerozuměl,  vždyť  jste  psal  o  indické  mytho- 
log! ji."  —  Vidíte,  pane  Malý,  tak  zlý  a  ousměšný  byste 
neměl  být!  Kdož  pak  jest  hned  tak  učený  a  [vš]estranný 
jako  vy  1  Jednomu  scházela  přiležitosť,  aby  se  podobně 
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vzdělával,  druhému  nestydatost',  aby  o  všem  psal,  třetímu 
zase  něco  jiného,  co  vás  krášlí.  Vy  ovšem  píšete  o  všem 
a  proč  byste  také  nepsal,  když  víte,  že  vám  to  vytisknou ! 

—  Musejník  r.  1856,  sv.  čtvrtý,  sděhl  všeobecné  rejstříky 
na  deset  ročníků  musejního  časopisu.  V  rejstříku  tom 
je  udáno,  že  jste  pracoval  v  následujících  oborech :  Děje- 
pis český.  —  Literární  historije.  —  Jazykozpyt.  —  Filo- 
sořije.  —  Přírodní  vědy.  —  Národopis,  zeměpis.  —  Úvahy. 

—  Články  byly  nadepsány :  K  brusu.  —  Příběhy  Jaroši, 
z  Martinic  a  Viléma  Slavaty  po  jich  vyhození  z  okna.  — 
Přehled  literární  činnosti  Čechů  od  roku  1848  až  do  ny- 
nější doby.  —  Úvod  k  aesthetice.  Co  výjimek  z  obšírněj- 
šího díla.  —  O  překládání  klassiků,  se  zvláštním  zřetelem 
na  Shakespeara.  —  Obrazy  dávného  Polska.  —  Oerstedův 
„Duch  v  přírodě"  a  jeho  význam.  —  Novější  zeměpis  a 
jeho  pokroky.  —  O  původu  plemen  lidských.  —  Zajisté, 
úžasně  to  všestranná  činnost,  povážíme-li,  že  to  jen  pro 
jeden  časopis  v  běhu  desítiletí  napsáno,  a  mnohem  vydat- 
nější samostatná  činnost  v  tom  neobsazena !  Ovšem,  vy 
jste  také  filosof,  ve  filosofiji  sbíhají  se  všechny  vědy  a 
můžete  tedy  snadně  o  všech  psát  a  z  jedné  k  druhé  po- 
skakovat. 

Dosti  ale  podobných  hříček,  dejte  pac  a  pussu  a  jděte 
spát!  Než  však  docela  usnete,  ještě  nějakou  ukolébavku! 

Ku  konci  své  „odpovědi"  vystupujete  ještě  trochu  na 
prsty  a  chcete  sobě  velmi  důstojně  počínat !  Varujte  se  toho, 
radíme  upřímně ;  zdá  se,  že  ani  nevíte,  jak  se  vám  lidé 
nejvíce  smějou,  když  nejvýše  se  stavíte.  Nemyslete,  že 
váš  hlas  jest  skutečně  něčím  a  že  se  někdo  podlé  něho  říditi 
bude.  Vy  jste  tak  dobře  nullou  v  literami  historiji  české, 
jak  každý  vám  podobný  přirozeně  býti  musí.  —  Nechtějte 
pak  také,  p.  Malý,  mluviti  stále  o  své  poctivosti,  když  se  jí 
nikdo  nedotýká;  jest  to  podezřelé  a  omlouváme  to  jen  tím, 
že  neznáte  rozdílu  mezi  poctivosti  vůbec  a  poctivostí  hte- 
ramí,  jaká  se  zvláště  v  polemikách  jeviti  musí.  —  Jest  za- 

47 


jisté  mnoho  lidí  neprohřešivšich  se  proti  zákonům  posi- 
tivním nikdy  a  slujících  tedy  poctivými.  Kdybychom  je 
veřejně  nepoctivými  nazvali,  prohráli  bychom  před  sou- 
dem ;  pro  to  bychom  se  ale  předce  dle  morálního  svého 
přesvědčení  ani  slovem  důvěrnějším  jim  nesvěřili,  pane 
Malý !  —  S  Bohem. 

Redakci. 

[Č.  3.  z  11.  března, 

str.  115—116. 
Rubrika  Mosaika.] 
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žiti  básnické. 

Báseň  od  Frant.  Bol.  Květa. 

Olova  Čelakovského  „Krásné  žití  básnické"  obral  sobě 
spisovatel  za  motto  a  tato  slova  jsou  jako  červená  niť,  na 
kterouž  jednotlivé  básně  své  rozvážlivě  navlékal.  Pravíme 
rozvážlivé,  poněvadž  skutečně  celým  cyklem  více  dech 
vykristalisované  reflexí,  než  záchvatného,  ohnivého  a  roze- 
hřívajícího  básnického  ducha  vane.  Kvét  líčí  básníkovo  žití 
myšlénkovité,  jeho  žití  v  říších  ideálů ;  i  přírodu  opěvuje 
jen  tak  daleko,  pokud  svými  formami  básníka  k  abstrakt- 
ním pojmům  krásy  přivádí,  pokud  její  zákony  upotřebené 
k  vyměření  zákonů  lidstvo  řídících  pravou  jsoucnost  dobra 
odhalujou : 

Blaze  tomu,  komu  pěti  dáno 
divy  přírodou  se  linoucí! 
Proti  smělým  zpurcům  je  mu  práno 
chrániť  trůny  krásy  hynoucí! 

Hlas  to  idealisty  proti  realismu,  vřelého  idealisty,  jemuž 
poezije  všechno  vyrovná,  a  ze  země  ráj  vytvoří,  poněvadž 
jej  svými  zjevy  skutečnými  k  abstrakcím  vede  a  ve  svět 
čarokrásný,  čistě  myšlénko  vitý  unáší.  Věštec  se  koří  jenom 
zákonům,  „jimiž  harmonije  tvoří  svět",  on  sám  jest  kní- 
žetem, jenž  „duši  svobodnou  nad  dav  zotročilců"  povznáší, 
jest  tedy  myslitelem,  znajícím  poslední  cíl  ku  kterémuž  lid- 
stvo čelí,  totiž  dokonalý,  harmonický  vývin  jeho.  Krása 
a  cnosť  jest  dvé  sester,  jež  sobě  snahou  svou  získá  a  jež 
ho  po  pouti  jeho  doprovázejí.  —  Není  zajisté  pochybnosti, 
že  spisovatel  s  nadšením  opravdovým  ku  básni  své  při- 
kročil; rozebíráním  však  „žití  básnického",  zabral  se  hlu- 
boko v  přemýšlení  a  rozechvělý  cit  ustoupil  znenáhla 
chladnější  reflexí.  Místy  jest  více  než  třeba  abstraktním 
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a  budí  v  čtenáři  spíše  zase  přemýšlení,  než  aby  jej  vřelostí 
svou  zachvátil  a  unesl.  Pěkné  a  dosti  obsáhlé  obrazy  ne- 
postačily více  k  úplnému  vyznačení  toho,  co  byl  dříve 
vřele  cítil,  nápotom  však  ještě  důkladněji  promyshl.  I  řeč, 
sice  básnicky  krásná,  stala  se  tím  jaksi  přesycenou,  řekl 
bych  zdánlivě  hledanou,  poněvadž  básník  příliš  mnoho 
jednotlivým  slovem  vyjádřiti  se  snažil.  Stala  se  z  přesyce- 
nosti té  nejspíše  mimovolně  manirovaná  nucenosť,  jež 
básníka  i  ku  zbytečným  metrickým  chybám  svedla,  n.  p. 
hynoucí  pro  národ  (IX),  místo  pro  hynoucí  národ  aneb : 
zní-li  marné  lyry  tvé  hlas,  místo  hlas  ivé  lyry,  ano  slovo 
hlas  zajisté  zde  závažnějším  jest,  než  tvé.  Jiné  podobné 
poklesky  čtu  v  čísle  I. :  Jak  potůček,  kvítky  své  na  břehu, 
k  družce  své,  ku  říčce,  tiše  plá  ve  jasném  a  tak  dále  i  v  ji- 
ných číslech.  Jsou  to  však  poklesky  trochu  nepatrné  a  ne- 
zmenšujou  cenu  básně,  již  mladší  básníci,  jimž  věnována 
jest,  zajisté  s  radostí  uvítají. 

J.  N. 

Františka  Jana  Jezbery 

obrana  proti  rozmanitým  a  sobe  už  odporujícím 

úvahám  o  spisu  „Kyrii  a  Method,  svati  apoštolové 

slovanských    národův,     nepsali    nikdy    hlaholsky 

než  kyrilsky." 

zbytečná  a  pro  pokrok  Slovanstva  nepatrná  hádka 
o  původu  glagolice  a  kyrilice  má  v  brožurce  této  své  po- 
kračování. Psalo-li  se  dříve  kyrilsky  nebo  hlaholsky,  jest 
konečně  jedno  a  nepokročíme  rozřešením  té  otázky  ani 
o  krok.  Jest  ovšem  zcela  dobré,  když  věda  i  v  historických 
maličkostech  úplné  jistoty  se  dopídí ;  není-li  však  massa 
potištěného  papíru  už  v  žádném  poměru  k  důležitosti  věci, 
litujeme  věru  každého  nově  potištěného  archu.  Spisovatel 
„Obrany"  má  ovšem  úplné  právo,  aby  v  rozpravách  o  svém 
předmětu  pokračoval,  zvláště  pak,  když  nešetrnými  a  ně- 
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kdy  i  nešťaslnými  úvahami  uražen  sice,  ale  ne  poražen 
byl.  Pan  Jezbera  sobě  ve  své  obraně  statečně  počiná,  sta- 
tečněji  zajisté,  než  mnozí  jeho  odpůrcové  sobě  byli  po- 
mysleli. Mnohé  zlaté  zrnko  pravdy  objevil  a  o  mnohé  věci 
promluvil  co  pilný  badatel.  Oznamujeme  však  jenom 
jednoduše  spis  jeho,  nepouštějíce  se  do  rozebírání  věcí 
nám  vzdálenějších;  několik  slov  dobře  míněných  panu 
Jezberovi  ale  predce  ještě  povědít  musíme.  Co  hlavní  vadu 
ne-jen  při  původním  spisu,  ale  i  při  „Obraně",  vytýkáme 
nekorektnosť  řeči,  nevybroušenosť  slohu  a  zřejmý  zma- 
tek v  uspořádání  dosti  jasně  ustanovené  látky.  Zdá  se, 
že  má  p.  J.  přiUš  málo  moderního  vzdělání,  než  aby  spisy 
své  bez  dokonalého  prohlídnutí  jinými  posud  veřejnosti 
podávati  mohl.  Nedbalým  podáním  utrpí  i  nejjasnější 
pravda  a  každé  namáhání  stává  se  na  pólo  daremným. 
P.  J.  může  být  dobrý  hnguista,  co  se  ale  slohu  týká,  jest 
posud  počátečníkem.  P.  J.  jest  zajisté  pro  věc  svou  na- 
dšený a  přáli  bychom  sobě,  aby  mezi  Slovany  hodně 
mnoho  podobně  ohnivých  přívrženců  Slovanstva  bylo, 
jako  je  on.  Nechává  se  však  nadšením  svým  příliš  unášet 
a  nevyhne  se  tomu,  že  někdy  i  za  bludy  a  nešťastnými 
projekty  se  honí.  P.  J.  přeje  sobě,  aby  veškeré  Slovanstvo 
písmem  se  sjednotilo  a  ponavrhuje  k  tomu  účelu  co  nej- 
vhodnější písmo  kyrilici.  Odpovídá  v  „Obraně"  své  i  ná- 
mitkám, jež  mu  za  příčinou  tohoto  návrhu  učiněny  byly; 
stává  se  to  ale  tak  primitivním  způsobem,  že  opět  ničeho 
nedokáže.  Vidíme  ze  všeho,  že  p.  J.  ani  zdání  o  tom  nemá, 
co  vlastně  požaduje,  jakou  zeď  čínskou  mezi  námi  a 
ostatní  vzdělanou  Evropou  vystaviti  chce.  Přijde  zajisté 
sám  zase  k  jinému  náhledu  a  pro  zatím  jeho  návrh  ne- 
škodí, poněvadž  se  k  němu  nikdo  nepřihlásí.  V  podobných 
věcech  museli  bychom  v/dy  proti  panu  Jezberovi  se  pro- 
hlásit; při  jiných  nechť  se  celou  svou  sílou  osvědčí. 

J.N. 
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život  a  působení  Václava  Matěje 
Krameriusa. 

Sepsal  Antonín  Rybička. 

Krátký  tento  životopis  jednoho  z  předních  buditelův 
české  národnosti  jest  právě  nyní  tím  potěšitelnějším  zje- 
vem, ananase  doba  skutečně  podobných  zpomínek  potřebí 
má,  aby  zase  nezakrněla  a  aby  se  těm,  jižto  o  dalším 
rozkvětu  národnosti  pracujou,  nové  pohnutky  k  setrvání 
a  konsequentnosti  dostalo.  Pilný  a  svědomitý  spisovatel 
jmenované  brožurky,  A.  Rybička,  získal  sobě  touto  bro- 
žurkou veliké  zásluhy.  Spisku  svému  dal  ráz  příležitostný, 
ačkoHv  spisek  ten  pro  literární  dějepis  vždy  cenu  míti 
bude.  9.  února  bylo  tomu  sto  let,  co  Kramerius  ponejprv 
světlo  vezdejší  spatřil;  k  stoleté  památce  jeho  tedy  jest 
životopis  ten  určen.  Podáváme  čtenářům  data  o  Krame- 
riusovu  životu  a  působení  podlé  něho.  —  V.  M.  Kramerius 
narodil  se  9.  února  r.  1759  v  Klatovech,  Otec  jeho  provo- 
zoval řemeslo  krejčovské  a  byl  zároveň  kostelníkem  při 
tamním  děkanském  chrámu,  živě  tím  způsobem  osm  dítek. 
Co  171etý  mladík  odebral  se  V.  Kramerius  po  skončených 
gymnasijních  studijích  do  Prahy  a  obíral  se,  odbyv  kursy 
filosofické,  od  r.  1778 — 1780  pilně  studijemi  právnickými 
apolitickými.  Seznámiv  se  s  muži  intelligentními  a  snažně 
o  rozvin  národnosti  české  pečujícími  a  dokončiv  třetí  rok 
juridických  studijí,  změnil  prvotní  k  právnictví  směřující 
úmysl  svůj  a  ustanovil  se  na  tom,  že  se  docela  oddá  spiso- 
vatelství  českému.  Jedna  z  předních  příčin,  kteréž  Krame- 
riusa k  tomu  přiměly,  aby  v  tomto  svém  předsevzetí  se 
upevnil  a  v  něm  seti-val,  byla  ta,  že  prostředkem  Jos. 
Dobrovského  seznámil  se  s  rytířem  Janem  z  Neuberku, 
jenž  jej  ku  spořádání  své  bibhoteky,  ku  přepisování  starých 
rukopisů  českých  i  jiných,  historije  a  filologije  české  se 
týkajících,  upotřebil.  Tím,  jakož  i  pilným  čítáním  zaopatřil 
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sobě  takovou  jadrnosť  slohu  a  čistotu  mluvní,  že  již  první 
jím  vydané  spisky  od  samého  Dobrovského  spisům  tak 
zvaného  zlatého  věku  k  boku  byly  kladeny.  Fraseologic- 
kých  výpisků  a  mluvnických  poznamenání,  jež  k  vůli 
vlastním  studijíni  a  ku  potřebě  svých  přátel  sobě  pořádal, 
zůstavil  po  smrti  více  30  svazků.  Za  první  doby  literární 
své  činnosti  zanášel  se  Kr.  také  básnictvím  ;  vzdal  se  však 
brzo  těchto  snah  a  ukončil  svou  básnickou  dráhu  tím,  že 
sebrav  své  dosavadní  práce  toho  spůsobu  vydal  je  roku 
1788  pod  titulem :  „Noví  čeští  zpěvové  pro  krásné  pohlaví 
ženské."  Po  smrti  rytíře  z  Neuberku  (31.  října  r.  1784) 
převzal  Kramerius  redakcí  časopisu  „Schonfeldské  císařské 
královské  poštovské  Noviny"  a  obecenstvo  ho  v  tom  pil- 
ným čtením  a  odbírání  vydatně  podporovalo.  Mimo  noviny 
pokračoval  stále  u  vydávání  vzdělávacích  a  poučných  kněh. 
Svým  „Nový  kalendář  tolerancí  pro  veškerý  národ  český 
katolického  a  evangelického  náboženství"  přivedl  v  české 
kalendářnictví  novou  aeru.  „Kalendář  tolerancí"  vycházel 
až  do  r.  1798.  —  6.  června  roku  1789  oznámil  Kr.,  že 
nyní  sám  bude  vydávati  noviny  české,  kteréž  také  1.  čer- 
vence pod  názvem  „Pražské  poštovské  noviny  ku  r.  1789, 
vydané  prací  a  nákladem  V.  M.  Krameriusa"  vycházeti 
počaly.  Později  změnily  nadpis  svůj  v  „Krameriusovy  c. 
kr.  vlastenské  Noviny".  Ačkoli  Kramerius  na  vydávání 
„Novin  vlastenských"  téměř  veškeré  své  sily  obraceti 
musel,  nic-méně  vzdělával  při  tom  všem  i  jiné  spisy  histo- 
rické, poučné  a  kratochvilné,  jakož  i  obstarával  tisk  a  vy- 
dávání kněh  od  jiných  spisovatelů  vzdělaných.  Nabyv 
takto  řádné  výživy  změnil  svobodný  svůj  stav  a  zasnoubil 
ses  dcerou  Heciriusovou,  měšťana  pražského.  Všímal  sobě 
nyní  i  jiných  odvětví  literárních,  zvláště  pak  literatury 
zábavné  a  dramatické ;  pracoval  sám  a  hleděl  i  jiné  ku 
pracím  pohnouti.  V  léž  době  počal  také  cestopisy  na  vzdě- 
lání našeho  lidu  oučinkovati.  Jmění  jeho  vzrůstalo  tak. 
že  r.  1795  už  dosti  znamenitě  velkou  expedicí,  bohatý 
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sklad  a  tiskárnu  sobě  zříditi  mohl.  „Česká  Expedice"  Kra- 
meriusova  stala  se  od  té  doby  pověstnou  ve  všech  kraji- 
nách. Venkované  do  ní  zašli,  když  Prahu  navštívili  a  starší 
literáti  čeští  i  se  vzrůstající  mládeží  scházívali  se  zde,  aby 
o  věcech  týkajících  se  literatury  české  vespolek  rozmlou- 
vali. Od  roku  1790  vydával  také  Kramerius  starší  knihy 
a  to  postupně  vždy  ve  větších  rozměrech.  Bylo  by  od  místa, 
kdybychom  snad  všechny  jeho  spisy  titulem  uvedli  aneb 
vypravovali,  jaké  důležitosti  právě  pro  tehdejší  dobu  byly. 
Kramerius  byl  muž  praktický,  jenž  věděl,  čeho  potřebí 
a  přikročil  ku  každému  podniknutí  odhodlaně,  vřelou  lás- 
kou před  každým  ochabnutím  chráněn.  Větší  čásť  českých 
kněh,  vytištěných  ku  konci  minulého  a  na  začátku  tohoto 
století,  vyšla  toliko  jeho  přičiněním  na  světlo;  starší 
i  mladší  spisovatelé  obraceli  se  k  němu  při  každém  důle- 
žitějším předsevzetí  a  vyhledávali  jeho  rady  a  pomoci. 
Nemalou  zásluhu  měl  též  Kramerius  o  J.  Nejedlého 
„Hlasatele  českého,"  jenž  r.  1806  vycházeti  počal.  O  lite- 
rární pevné  spojení  mezi  Cechy,  Moravany  a  Slováky 
zasazoval  se  vší  sílou.  —  Bohatému  jeho  životu  a  vyda- 
tnému působení  cíl  určen  úmrtím  22.  března  1808.  Prsní 
vodnateinosť  a  bolestné  zatvrzení  jater  byli  účinkové  jeho 
neúnavné  píle.  —  V  dodavku  podává  biograf  ještě  obraz 
osobnosti  i  ducha  Krameriusova,  jehož  hlavním  heslem  bylo 
„vůbec  prospívati  vždy,  a  všude  krajanům  svým  posloužiti 
a  vše  dobré  mezi  nimi  rozšiřovati". 


Malý  přítel  zvířat.  Krátké  povídky  dle  německých  a 
italianských  česky  vzdělané,  s  poučením  o  povinnostech 
ku  zvířatům.  (Vydáno  nákladem  českého  spolku  proti  tý- 
rání zvířat.)  —  Titul  už  udává  směr  a  účel  malé  této  kní- 
žečky. Povídky  podané  jsou  dobře  voleny  a  pěknou  mlu- 
vou obmýšleny.  Jenom  o  písni  tam  umístěné  práh  bychom, 
aby  se  byla  k  vůli  své  nepodařenosti  vynechala.  —  J.  K, 
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Tylovy  spisy  pokročily  ku  svazečku  43.  —  F.  Mikovce 
„Starožitností  a  památek  země  české"  vyšel  už  sešit  třetí. 
—  K.  Sabina,  známý  co  vypravovatel  v  nejširších  kruzích 
českého  čtenářstva,  dokončil  veliký  román  „Na  poušti", 
jenž  boh-dá  co  nejdříve  vycházeti  započne.  Vyměřen  jest 
as  na  deset  dílů.  Věčného  ženicha,  humoristického  románu 
téhož  spisovatele  vyjdou  v  brzku  poslední  tři  dílky  na- 
jednou, čímž  spis  ukončen  bude.  —  Almanah  „Máj^,  po- 
řádaný letos  J.  V.  Hálkem,  odevzdá  se  obecenstvu  v  tutéž 
dobu  jako  loňský,  první  ročník.  —  Gustav  Pfieger  dal 
nové  tří  zpěvy  (6.  7.  a  8.)  svého  veršovaného  románu 
„Pan  Vy^šínský"  do  tisku.  —  Josef  Alexander  Dunder 
vydal  „Ctění  učitele  českého  jazyka  na  technických  ško- 
lách o  promyslu  a  industrii  v  Čechách".  —  Firma  Kober 
a  Markgraf  dala  už  první  sešit  českého  konversačniho 
slovníku  do  tisku.  —  J.  Valdemar  Jaroš,  rozený  Čech 
a  co  německý  spisovatel  jménem  Alfred  Waldau  znám, 
vydá  o  sobě  pojednání  o  českých  národních  tancích.  Ná- 
stin práce  té  uveřejňuje  nyní  časopis  „Botě  v.  d.  E.  u.  B." 
F.  Květ  ukončil  právě  staročeskou  mluvnici  pro  gy- 
mnasia. 

[Č.  3.  z  11.  března,  str.  116—118. 

Rubrika:  Literatura. 

Poslední  referát 

a  drobnosti  anonymní.] 
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GUSTAV  PFLEGER 
Obrázek  mladého  života. 


Úl 


Ilohou  „Obrazů  života"  jest,  aby  sobě  hlavně  všímaly 
všeho,  co  by  život  náš  národní  objasnit  mohlo.  Bohu-žel, 
že  dosti  obmezená  příležitost  se  k  tomu  podává,  anť  náš 
národ  málo  kterým  způsobem  známky  bujnějšího  života 
jeví  a  jediný  důkaz  pracujícího  ducha  svou  dosti  chudou 
a  nutně  myšlénkomřivou  literaturou  podává.  Ostatní 
jeho  činnost,  ač  dosti  bohatá,  stojí  v  podruží  jiných,  po- 
máhá i  myšlénkou  i  praktickým  činem  jiným  ku  předu, 
jako  n.  p.  v  umění,  průmyslu,  úřadech  a  t.  d.  a  nevy- 
stupuje skoro  nikde  co  specificky  česká.  Tím  více  sobě 
všímati  dlužno  všeho,  co  na  poli  literární  činnosti  roz- 
kvétá, abychom  viděli,  zdaž  pokračujeme  a  zdaž  se  ale- 
spoň cestou  literární  nějakého  důležitějšího  výsledku  do- 
cíliti dá.  Vědeckost  naší  doby  popřála  i  u  nás  vědě  krásné 
jaro  a  máme  mezi  literárními  jmény  i  taková,  jež  vzdě- 
laný svět  vůbec  svou  chloubou  nazývá ;  praktičnost  naší 
doby  ale,  jakož  i  okolnosti  leckteré,  které  spíše  jen  pěkné 
elegické  písně  prostonárodní  vypěstujou,  než  aby  moc- 
nějšímu vývinu  vyšší  krásné  literatury,  požadující  živější 
nái'odní  ruch,  přály,  nedopustily,  abychom  i  v  tomto  oboru 
se  s  velikánskými  výtvory  jiných  národů  měřit  mohli  a 
těmto  na  vzájem  za  jejich  nám  podané  výtvory  něco  po- 
dobně vehkého  podali. 

V  poslední  době  počíná  se  na  poli  krásné  literatury  po 
nějaké  přestávce  opět  nový  život  probuzovati.  Vystoupila 
nová  jména  a  nová  díla  i  dílka,  o  kterýchž  uznáno,  že 
alespoň  částečně  k  uveřejnění  uzpůsobena  jsou  a  že  jejich 
původcové  skutečně  bez  pravého  povolání  se  k  uveřejnění 
neodhodlali.  Mezi  jmény,  která  se  už  vícekráte  veřejnosti 
takto  objevila,  nejčastěji  vídáno  i  čteno  jméno  Gustav 
Pfleger.  V  běhu  as  tří  let  vyšlo  od  tohoto  spisovatele  ne-jen 
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mnoho  jednotlivých  prací  porůznu  v  časopisech,  ale 
i  více  větších  samostatných  děl.  Chci  krátký  obraz  tohoto 
spisovatele  mladého  nakreslit,  což  mně  tím  spíše  možno, 
an  mne  sám  laskavě  propůjčením  životopisu  svého,  jejž 
byl  toliko  ku  vlastní  své  potřebě  vedl  a  sepsal,  podporoval. 
Jsem  vzdálen  mínění,  že  nákres  ten  bude  už  pro  všechen 
čas  ve  všech  jednotlivostech  platit,  jestiť  Pfleger  právě  ještě 
v  úplném  rozběhu  ku  vykýžené  výši  «  čeho  docíleno 
posud,  jen  ukázkou,  třeba  dosti  pěknou,  čeho  docíliti  chce  ; 
při  tak  zřejmě  čilém  pracovníku  ale,  jakým  on  se  býti 
jeví,  a  při  té  pevné  naději,  jakou  nyní  už  v  něho  skládati 
můžeme,  dlužno,  abychom  jej  také  už  nyní  při  každém 
kroku  sledovali  a  jej  z  úplná  poznali. 

Gustav  Pfleger  narodil  se  27.  července  1833  ve  vsi 
Karasejně  na  Moravě,  kde  jeho  otec  nadlesním  byl.  Z  de- 
víti dětí  byl  Gustav  nejmladší.  Co  šestiletý  hoch  přišel  do 
bUzkého  města  Bystřice,  když  otec  jeho,  tenkráte  as  šede- 
sátník, na  pensí  dán  byl.  Roku  1840  lehla  skoro  celá  By- 
střice a  s  ní  i  dům  Gustavových  rodičů  popelem,  načež 
panského  bytu  ve  Vojetíně  použito.  Rodina  byla  stíhána 
nešťastnými  změnami,  troje  stěhování  a  vyhoření  za  čtj-ry 
léta  nemohlo  zajisté  býti  k  prospěchu  vychování  dítěte  a 
stalo  se  tak,  že  desítiletý  hošík  ještě  II.  trivialku  navštěvo- 
val. Na  jaře  r.  1843  umřel  otec,  jenž  byl  od  velikého  By- 
střického  požáru  stále  churavěl,  a  matka  se  odhodlala,  že 
se  k  vůli  lepšímu  vychování  dětí  a  k  vůli  příbuzenstvu 
odstěhuje  do  Prahy,  již  Gustav  posud  jedině  dle  tak  zva- 
ných „pražátek"  znal.  Neuměl  slova  německy  a  musel 
tedy  opět  do  druhé  tak  zvané  německé  třídy  vstoupit. 
Namáhal  se  tu,  jak  mohl,  a  když  v  odměnu  pilnosti  byl 
„skvostně  vázaný  svazek  Erntefeldu"  (všem,  již  jsme 
někdy  nějaké  praemium  obdrželi,  dobře  známý)  obdržel, 
vzbudila  se  v  něm  neukrotitelná  touha  po  čtení  rozdíl- 
ných kněh ;  obětoval  jim  každou  prázdnou  chvíli  a  ucho- 
val si  lásku  k  nim  pro  všechen  čas  svého  života. 
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Roku  1845 — 46,  jsa  dvanáct  let  stár,  dostal  se  Pfleger 
do  parvy  na  malostranském  gymnasium  a  stal  se  takto 
mým  spolužákem.  Učil  a  namáhal  se  právě  tak,  jak  toho 
tenkráte  třeba  bylo.  Nejsa  příliš  systematicky  vychován, 
obracel  hlavní  svou  píli  stále  jen  na  čtení  spisů  Van  der 
Veldových,  Kramerových  a  t.  d.  a  z  Moravana  neuměvšího 
slova  německy  stal  se  za  krátlío  češtinu  lámající  Němec. 
Vadu  tuto  vyhladil  rok  1848  radikálně  a  Pfleger  stál  pevně 
při  naší  utraquistické  straně,  která  se  některým  předmětům 
němčinou,  některým  (náboženství,  dějepisu  a  zeměpisu) 
češtinou  učila.  Nastala  nová  doba  pro  naše  školství,  filo- 
logije  klassická  rozkvítala  a  Pfleger  počal  se  vždy  více  a 
více  s  výtvory  staré  doby  seznamovati,  kdežto  zase  ně- 
meckými a  českými  čítacími  kněhami  potřebného  vodítka 
ku  poznání  dobou  bližších  literatur  nabýval.  V  tu  dobu 
spadají  též  jeho  první  a  dávno  spálené  a  jinými  nahrazené 
pokusy  veršem  a  prosou. 

Nyní  potkala  Pflegra  nehoda  působící  neblaze  na  celé 
jeho  nápotomní  živobytí  až  do  nynějška.  Následkem  na- 
máhavého vyučování  privátního,  jemuž  se  podroboval, 
jakož  i  tělocviku  pro  jeho  tělesnou  ústrojnosť  nemírně 
užívaného,  počal  chrliti  krev,  a  že  nerozumným  lékařem 
špatně  se  mu  radilo,  opětovala  se  choroba,  až  se  ho  z  úplná 
zmocnila.  Pobyt  na  venkově  byl  bez  výsledku.  „Touto 
nehodou,"  praví  Pfleger  ve  svém  obratně  a  skoro  až  příliš 
upřímně  psaném  životopisu  —  „rozpadl  se  můj  celý  život, 
aby  se  nikdy  nezacelil.  Nesmírné  šetření  drželo  mne  jako 
páru  nad  vodou.  Nemohu  nikomu  popsati  strašné  city, 
s  jakýmiž  jsem  nastoupil  I.  semestr  1850 — Slroku  školního. 
Ze  všad  kynuly  mně  plné,  veselé  tváře  soudruhů :  já  jako 
v  půli  zlomený  strom  nemohl  jsem  více  mísit  veselý  svůj 
hlas  ve  křik  jejich.  Tich  a  bled  seděl  jsem  na  svém  urče- 
ném místě  —  nepromluvil  jsem,  neboť  každé  slovo  bolelo 
mne  na  prsou  bolestí  nesnesitelnou.  Viděl  jsem  před 
sebou  zmařený  věk  a  naděje  úplného  uzdravení  nekynula 
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mi"  . . .  „tu  počal  jsem  život  skoro  poustevnický"  .  .  . 
„Cim  churavější  jsem  byl,  tím  více  jsem  četl,  abych  na 
sebe  a  na  vůkolí  zapomněl"  .  .  .  „počal  jsem  psáti  častěji 
verše"  atd.  Churavosť  tuto  můžeme  skutečně  i  v  uveřej- 
něných pozdějších  spisech  Pflegrových  sledovat;  jest 
vadou  hlavně  jeho  „Dumek",  vadou  to  tížící  každého  čte- 
náře. Musel  sobě  však  odlehčiti  tímto  způsobem,  aby 
uvědoměním  svého  stavu  se  už  v  stav  jiný  dostal  a  veliké 
části  zlých  následků  se  tímže  způsobem  zbavil,  1  uveřejnit 
je  musel,  aby  se  mlčením  i  kritikou  obecenstva  přesvědčil, 
že  mlhovitému,  chorobou  utvořenému  obzoru  jeho  svět 
rozuměti  nebude,  poněvadž  vůbec  času  nemá,  aby  se 
s  něčím  podobným  zanášel,  a  že  sám  z  něho  vystoupiti 
musí,  chce-li  sama  sebe  zachovat,  lidé  že  ho  zajisté  sou- 
citem nevyhojí,  že  ale  stojí  to  za  pokus,  nedá-li  se  pro 
počátek  třeba  trochu  nuceně,  později  přirozeně  světlejšími 
barvami  lidem  se  zavděčit,  jejich  díkem  sobě  život  osladit 
a  přesvědčení  nabyt,  že  darmo  člověk  nežil.  Měl  ovšem 
Pfleger  přísněji  vybírat  a  jen  to  podat,  co  v  jasnějších 
hodinách  tvořeno ;  nebyl  by  musil  se  později  sám,  jsa  už 
duševně  mnohem  čilejším  a  zdravějším,  svým  „Dumkám" 
posmívat.  —  Zacházím  ale  pro-zatím  příliš  daleko  a  musím 
ještě  jiné  věci  dohonit. 

Pilným  svým  čtením  zaopatřil  sobě  Pfleger  důkladnou 
známost'  skoro  všeho  dobrého,  co  evropejská  literatura 
v  starších  i  novějších  dobách  byla  zplodila,  a  málo  bude 
mladíků  našich  podobného  stáří,  kteří  by  se  vyčteností 
svou  jen  z  daleka  Pflegrovi  vyrovnati  mohli.  Literaturu 
slovanskou  seznal  blíže,  když  se  byl  z  malostranského 
gymnasia  na  staroměstské  odebral. 

Náhlý  krvotok  v  únoru  1852  učinil  pro  celý  rok  jeho 
studijíra  konec.  Roku  1853  odbýval  septimu  a  1854 
oktávu  co  soukromník  —  „musil  jsem  se  konečně  vzdáti 
nadějí  dalších  studiji"  —  píše  P.  sám  —  „neboť  na 
jaře    1854    po    třetí    krvotokem    zasáhnut    udělal   jsem 
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kříž  nad  svými  skvělými  plány  a  mým  studijim  byl 
konec". 

Nastaly  doby  kruté,  naděje  za  naději,  jakéž  v  životě 
měl,  mizela  a  měl  sobě  předce  nyní  utvořit  při  své  tělesné 
slabosti  a  duševní  skleslosti  cíl  nový  a  opět  důstojný. 
Chtíval  se  státi  slavným  divadelním  umělcem,  později 
učitelem  a  bůh  ví,  čím  ještě  jiným,  jak  se  to  v  mladistvé 
fantaziji  dívá ;  vše  ale  zmizelo  jedním  rázem  a  P.  neviděl 
jiné  cesty  před  sebou,  než  aby  se  na  dráze  spisovatelské 
pokusil  a  bohaté  známosti  své,  jakož  i  bohatství  vlastní 
mysle  a  vlastního  srdce  k  tomu  použil,  by  literární  čin- 
ností sobě  ulehčil,  život  svůj  uspořádal  a  před  úplným 
zmarem  zachránil.  —  „K  tomu  všemu  přišla  neblahá  vá- 
šeň, jakáž  každého  mladíka  pojme  sílou  původní,  láska, 
u  mne  láska,  jak  se  říká,  nešťastná."  —  Veliké  to  často 
štěstí,  taková  nešťastná  láska !  Mnohého  otuží  a  pomůže 
mu  k  jasnosti  po  dnech  pošmourných ! 

Pfleger  četl  nyní  ještě  více  než  kdy  před  tím ;  ty  nej- 
zádumnější  věci  ale  byly  mu  nejmilejší  lekturou.  Lamar- 
tinovy  „Méditations  poetiques"  (znamenitého  dojmu  byl 
v  tehdejším  P.  stavu  Lamartinův  „le  poete  mourant"), 
Herlossohn,  Kalina,  Gothe,  Shakespeare  a  jiní  živili  jeho 
rozčílenou  fantaziji  a  ponoukali  ho  ku  tvoření.  „Každý  den 
musila  být  báseň  hotova,"  praví  P.,  „každý  den  jistý  počet 
veršů  ukován  jen  pro  to,  abych  je  mohl  za  několik  dní 
s  velikou  resignací  hodit  do  pece."  Mnohé  básníky,  jež 
četl,  i-hned  napodoboval.  —  „Veliká  epická  báseň  a  la 
„Hadrnice",  „Kouzelný  střelec",  ten  nejpoetičtější  straš- 
livý nesmysl,  jejž  jsem  choval  až  do  času  vyjití  „Dumek", 
byl  výplyv  pojatých  Kalinovských  idejí."  —  Mimo  tyto 
tisíce  veršů  rozvrženo  i  několik  dram,  z  nichž  provedení 
dvou  —  „Synova  oběť"  a  „Tarquinius  Superbus"  budouc- 
nosti ponecháno. 

Tato  skoro  zimničná  horlivost  v  zažívání  i  tvoření  stala 
se  hlavní  vadou  prvních  uveřejněných  plodův  Pflegrových. 
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Nemohu  sobě  pomoci,  musím  pásmo  prostého  vypravování 
opět  přetrhnouti  a  způsobem  lyrických  skoků  zase  slovo 
promluviti  o  věcech,  jež  dlouho  po  právě  líčeném  roku 
Pflegrova  života  co  důkaz  jeho  duševního  snažení  se  vy- 
šly, počátek  a  původ  svůj  ale  v  líčené  už  době  mají.  Přleger 
byl  ve  stálém  zimničném,  skoro  křečovitém  chvění.  Neznal 
jsem,  poněvadž  Pfleger  svou  nemocí  od  nás  všech  oddělen 
byl,  stav  jeho  choroby  dokonale,  čítaje  vsak  jeho  hlavně 
„Lumírem"  uveřejňované  „Dumky"  poznal  jsem  předce 
hned,  že  jsou  to  výtvory  nepravidelného  a  chorobného  tvo- 
řeni, že  ten  „bol",  jímž  básně  jeho  oplývaly,  je  sice  hlu- 
boce procítěný,  jeho  vplyv  na  duciia  básníkova  tomuto 
však  předce  ne  zcela  uvědomělý.  Pfleger  jsa  třeba  i  tě- 
lesně i  duševně  rozčílen  cítil  v  sobě  pud,  aby  veršem  něco 
ut\'ořil.  Cítil  v  sobě  přemocný  cit,  myšlénka  nebyla  ale 
ještě  vyltrystalisována,  nevěděl  ještě  docela,  co  vlastně 
chce  a  započal  předce  už  své  verše.  V  nejvyšším  a  prvním 
rozčílení,  dokud  je  básník  všecek  rozhárán  a  to,  co  na 
něho  tak  mocně  působilo,  svým  obyčejným  způsobem 
myšlení  ještě  nepropracoval  a  v  systém  svých  myšlének 
na  patřičné  místo  neuvedl,  nemůže  nic  jasného  utvořit; 
pravá  doba  tvoření  nastává  později,  když  city  trochu 
ochladly  a  buď  už  jak  večerní  červánky  uplývají,  buď  se 
jako  večerní  slunce,  jež  ještě  vidíme,  když  už  zašlo,  repro- 
dukujou.  Hnán  svým  rozbouřeným  citem,  psal  Pfleger  dále 
a  dále,  dokud  rozhárání  trvalo,  ledacos  uděláno  k  vůli  rýmu 
a  odtud  ta  zbytečná  délka  mnohých  lyrických  i  jiných  básní, 
poněvadž  básník  cítil,  že  ještě  vlastně  málo  řekl,  odtud  to 
množství  hledaných  slov,  jež  něco  vyjadřovat  měla  a  jež 
nyní  ještě  básníka  v  době  jeho  převratu  straší.  Tak  jsem 
sobě  myslil  „Dumky"  tvořícího  Pflegra  a  pozdější  oustní 
rozpravy  dokázaly,  že  jsem  se  nemýlil.  Byly  ale  tyto 
„Dumky",  jak  jsem  už  podotknul,  pro  Pflegra  předce  ne- 
vyhnutelné a  zcela  potřebným  přechodem  k  pozdější  jeho 
básnické  regenerací. 
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čítáním  Gothena  mizel  znenáhla  nemocný  ideallsmus 
našeho  básníka  a  připravoval  se  obrat,  jakýž  se  v  pozděj- 
ších pracích  jeho  jeví.  „Nalezaljsem  v  tichém  a  nezrušeném 
zrcadle  reálního  básnění  Gotheova"  —  praví  P.  —  „ja- 
kéhos ulehčení  a  pročítal  jsem  z  něho  tolik,  že  jsem  ko- 
nečně počal  nahlížeti,  že  realnosť  má  také  poeziji,  což  mi 
dosud  nenapadlo."  —  To  mu  však  nevadilo  v  tom,  že  po 
lektuře  Horacových  a  Petrarkových  děl  si  dal  s  „nevý- 
slovnou radostí"  „balík  asi  64  od  a  snad  105  sonnetů"  svá- 
zati. Většina  těchto  básní  byla  určena  do  proponovaného 
2.  svazku  „Dumek".  Následovalo  studium  Tacita  a  fran- 
couzských dramatiků,  čehož  ovocem  byl  plán  k  velké 
dramě  „Germanikiis" ,  jež  ještě  příležitější  dobu  očekává, 
některé  překlady  francouzských  veseloher,  jež  se  sice  za- 
daly, ale  neprovozovaly  a  původní  veselohra  „Komedije 
ve  třech  jednáních^.  O  této  praví  básník  sám  :  „Veselohra 
ta  však  je  tak  dlouhá,  že  by  potřebovala  pět  hodin  k  pro- 
vozování a  je  plna  velmi  divadelních  nesmyslů ;  sem  tam 
prokukuje  dobrá  situací."  Gothenův  „Werther"  přerušil  za- 
počatý román  v  listech  „Dopisy  Vyšínského"  a  stal  se  bás- 
níkovým „kapesním  slovníkem",  jen  Byron  a  Moore  stří- 
dali se  v  jeho  přízni.  Přečet  Malczewského  „Mariji",  utvořil 
sobě  Pfleger  plán  k  veliké  epické  básní  „Poslední  rytíř", 
již  na  jaře  r.  1854  začal  a  v  lednu  1858  dokončil.  Po  vy- 
jití románu  „Vyšínského"  přijde  na  ni  řada.  Srbské  ná- 
rodní písně  přivedly  P.  ktomu,  že  napsal  asi  tři  delší  básně 
jednající  na  půdě  moravské.  První  z  nich  umístěna  v  Dum- 
kách  pod  názvem  „Poslední  vůle".  Druhé  dvě  uchystány 
pro  svazek  druhý. 

Po  posledních  a  nejkrásnějších  svých  prázdninách 
vstoupil  Pfleger  v  prosinci  1854  do  praktického  života; 
obdrželť  místo  u  pražské  spořitelny.  Cvičení  se  v  prak- 
tických věcech  a  kupecké  a  účetnické  předměty  nastou- 
pily stolec  poezije,  tak  že  tvořivost  básníkova  následují- 
cího roku  poněkud  ustála. 
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Počal  nyní  na  uveřejnění  svých  plodů  pomýšleti.  V  únoru 
1855  vyšly  první  básně  v  Lumíre  a  v  „Zlatých  klasech" 
umístil  taktéž  několik  prací  pod  všelijakými  chiframi. 

Vyjití  „Lady-Nioly"  a  „bibliotéky  českých  románů" 
obrátilo  pozornost'  jeho  k  sobě.  Proti  redaktorovi  jmeno- 
vaného almanahu  napsal  ostrou  kritiku  nemoha  se  srov- 
nati s  jeho  směrem ;  pravit'  sám :  „já  byl  tehdy  příliš  sen- 
timentálního rozpoložení,  abych  byl  mohl  snésti  tu  čpavou 
satyru  a  ironiji  znamenitého  Heinea".  Náhoda  tomu  chtěla, 
že  se  pojednání  nevytisklo  a  mně,  bůh  ví  kterou  cestou, 
do  ruky  dostalo ;  je  mně  milou  památkou  pro  to,  že  jsem 
též  obdržel  kritiku  psanou  a  též  nevytištěnou,  kterou 
redaktor  „Lady-Níoly"  po  vyjití  „Dumek"  na  tyto  napsal, 
a  že  z  toho  mnohá  příležitost  ku  porovnání  obou  spiso- 
vatelů vyplývá.  —  1  s  Chocholouškem  měl  P.  téhož  roku 
jakous  polemiku. 

V  létě  1855  napsal  Pfleger  „nějakou  historiji  pod  ná- 
zvem „Dvojí  véno",  obrázek  ze  života".  Byla  určena 
pro  Lumíra,  vyšla  však  v  bibliothece  českých  románů. 
Chyby,  kteréž  jsem  předběžně  „Dumkám"  vytknul,  vidím 
i  v  tomto  obrázku ;  druží  se  však  k  tomu  ještě  to  pevné 
přesvědčení,  že  Pfleger  po  tu  dobu  příliš  málo  ze  skuteč- 
ného života  znal,  žije  posud  toliko  vlastním  i  cizím  snům, 
než  aby  byl  mohl  něco  živého  ze  života  napsat.  Bulwer 
praví  kdesi,  že  myshtel  pravý,  třeba  by  byl  vehkou 
čásť  svého  života  co  soukromý  a  světa  vzdálený  učenec 
strávil,  předce  hned  ku  vlastnímu  i  jiných  překvapení  se 
v  nových  poměrech  do  světa  hodí  a  lidem  porozumí.  To 
platí  ovšem  o  společném  jeho  žití  s  jinými,  a-však  i  zde 
toUko  s  velikými  výminkami ;  co  se  týká  líčení  života  toho 
ale,  vládnou  tu  zcela  jiné  poměry.  I  Pflegrovi  vadilo  ve 
„Dvojím  věnu"  posud  neúplné  zdání  života.  Zilť  posud 
příliš  ve  svých  ideálech,  v  době  přechvatného  tvoření  a 
nadplňky,  které  jsem  „Dumkám"  vytýkal,  pletou  se  mu 
slovem  i  slohem  také  v  prosu,  kde  má  být  jednoduchou. 
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Hned  počátek  spisu  podobal  se  mně  nějaké  „Dumce" 
v  prosaickém  oděvu ;  má  sice  ráz  poetičnosti,  je  ale  ne- 
jasný. Poetické  takové  expektoraci  zastupujou  skoro  všude 
psychologické  vyhloubání.  V  oku  svého  hrdiny  čte  leda- 
cos „dle  domyslu";  v  listu  téhož  z  Paříže  jeví  se  mu  „tiché 
zoufalství",  kdežto  čtenář  v  něm  věru  ničeho  nevidí,  mimo 
několik  nucených  společenských  frasí,  zakrývajících  v  ži- 
votě našem  obyčejně  bezmyšlénkovitosť.  Kde  něco  prav- 
divostí svou  překvapuje,  není  to  zajisté  výplyv  vlastního 
názoru,  ale  spíše  daru  divinačního,  jaký  básníkům  vůbec 
udělen.  Jednající  charaktery  jsou  vesměs  tak  ideálně  dobré 
a  dokonalé,  že  se  člověku  věru  po  trochu  špatnosti  za- 
stýskne,  aby  se  mu  stínem  světlo  tím  milejší  stalo ;  nízký 
stín  nepoctivého  sluhy  jest  příliš  obyčejný  a  nepatrný  a 
vyhodí  se  konečně  k  vůli  zakončení  oknem.  Provádění 
charakterů  je  až  železně  konsequentní ;  dobré  ale,  když 
i  ne  vždy  nové  situací  prozrazujou  skutečné  nadání  vy- 
pravovatelské. 

Pfleger  počal  nyní  básně  své  ku  vydání  srovnávati. 
„Svět  měl  vědět,  co  cítím,  co  mne  bolí,  jak  trpím !  Svět 
měl  se  mnou  cítit,  měl  slzy  prolévat  nad  mým  osudem, 
měl  se  mnou  plakat  nad  hroby  mých  nejstkvělejších  a  nej- 
bujnějších radostí!"  Delší  cesta  přerušila  ještě  pořádání 
básní  a  zadržela  mladému  idealistovi  ještě  možnost  po- 
znání, že  svět  jen  tenkráte  se  v  bolu  básníkovu  podílí  a 
sobě  s  básníkem  zasteskne,  když  tento  sebe  jen  v  zrcadle 
celého  světa  vidí  a  tomuto  něco  každého  jednotlivce  se 
týkajícího  podá,  že  svět  se  málo  o  to  stará,  co  subjektiv- 
ního v  prsou  jednotlivce  bouří  a  že  často  práce,  kteréž 
původci  nesmírně  milé  a  dojemné  jsou,  bez  dojmů  ve  ve- 
řejnosti zůstávají. 

Drážďany,  Berlín,  Hamburk  působily  svým  bohatstvím 
a  životem  na  cestujícího  mladíka  podivně.  Píše  sám  o  tom 
takto:  „V  Berlíně  nové  světy,  nové  divy!  Musea,  vý- 
stavy gallerije,  zbrojnice,  stavitelství,  skulptura,  divadla, 
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kníliovny,  věda,  to  mi  pomátlo  mozek,  jeden  dojem  dorážel 
na  druhý  a  ztrmácel  mne  ziíplna.  Egypt,  Řím,  Athény,  In- 
dije,  Norsko  —  to  vše  tielo  se  v  hlavu  mou,  středověk  tlačil 
se  na  mne,  já  sotva  pochopoval  běh  světa  a  jeho  obdob, 
nový  věk  tísnil  mne  svou  pyramidální  činností  k  zoufání ! 
—  A  co  byl  já  v  poměru  k  těmto  světům?  —  Co  náš  národ 
v  nynějším  stavu?  —  Nechtěl  jsem  domyslit!  Blány  mého 
mozku  hrozily  mi  roztrhnouti  se !  Místo  iikoje  počala  cesta 
na  mne  opačně  účinkovat!"  Z  Berlína  zajel  Pfleger  do 
Postupína.  Navštívil  též  známý  Marmorpalais  na  Heiligen- 
See.  Zde  účinkovalo  okolí  tak  na  něho,  že  sobě  je  obral 
co  staffaží  ku  větší  \^''pravné  básni.  „Mramorový  palác" 
napsán  po  návratu  za  několik  večerů  skoro  zcela  tak,  jak 
v  „Dumkách"  se  pak  objevil.  —  Později  vykonáno  ještě 
několik  cest  do  Lužice,  Drážďan,  Libverdy  a  t.  d. 

V^  březnu  1857  konečně  vyšly  „Dumky"  nákladem  spi- 
sovatelovým, „Očekával  jsem  přece  nějakou  poučnou, 
v  jistém  rozboru  drženou  úvahu,"  píše  P.,  „myslil  jsem, 
že  toho  knížka  ISarchová,  v  nížto  se  nacházejí  verše,  za- 
sluhuje". Velice  se  ovšem  Pfleger  zmýlil,  očekávaje  v  malo- 
mocné té  době  od  našich  privilegovaných  lenochů  něco 
podobného:  jediné  „Moravské  noviny"  promluvily  svým 
způsobem  několik  sprost^^-ch,  urážUvých  slov.  Pfleger  ne- 
byl ještě  něčemu  podobnému  uvykl,  zanevřel  na  všechno, 
spálil  připravený  druhý  díl  „Dumek"  a  předsevzal  sobě, 
nepsati  ani  jediného  verše  více.  Předsevzetí  to  se  ovšem 
později  zvyklalo.  Něco  podobného  se  už  mnohým  stalo. 

Lektura  ruských  básníků,  zvláště  Lermontova  a  Puškina, 
přiměla  jej  brzy  k  tomu,  aby  se  v  líčení  skutečnosti  po- 
kusil. „Realnosť,  a  to  ideální  reálnost',  líčiti  věci,  děje,  city 
a  myšlénky  tak,  jak  jsou,  jen  v  jakémsi  vznešenějším 
rouše :  to  bylo  moje  okamžité  snažení,  moje  přání"  .  .  . 
„Rek  můj  musel  býti  kosmopolitický  a  přece  i  národní  — 
avšak  národ  náš  nemá  ničeho,  co  živo  jest,  samostatného : 
jen  básnit  může  jak  chce  .  . .   Můj  rek  stal  se  básníkem." 
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z  bývalého  románu  jeho  „Dopisy  Vyšínského"  nehodilo 
se  Pflegerovi  nio  více,  než  jméno  titulní ;  ústi-ojnosť  jeho 
prací  se  stala  zcela  jinou  a  jediným  Oněginem  získal  více, 
než  dříve  celou  literaturou  západní.  Ukázku  z  „Pana  Vy- 
šínského" podal  Lumír  a  můžeme  se  upřímně  vyznati,  že 
jsme  my  mladší  vřele  vítali  několik  těch  veršů,  jež  úplnou 
regenerací  nadaného  Pflegra  osvědčovaly  a  naději,  že 
talent  jeho  nám  nerozplyne,  už  z  části  uskutečnily.  „Pan 
Vyšínský"  počal  vycházeti  a  z  každé  řádky  jsme  z  novu 
básníka  studovaU  a  z  jeho  očividných  pokroků  se  těšili. 
Báseň  není  ještě  ukončena,  velikost  její  nedá  se  ustano- 
viti, zřejmo  však,  že  jí  sobě,  čím  více  se  ještě  dále  zbj^teč- 
ných  šířek,  trochu  hledaných  popisů  a  mlhavých  expek- 
torací  zprostí,  pevně  jméno  své  v  literatuře  naší  zakotví. 
Kladu  to  sobě  výslovně  za  povinnost,  že  po  vyjití  úplného 
„Vyšínského"  šíře  o  něm  promluvím,  jakož  zajisté  s  láskou 
už  nyní  každý  nový  krok  ve  vydání  učiněný  sledovat 
budu.  Podobně  pěkně  počínal  sobě  Pfleger  v  povídce  na 
zakázku  psané  „Dva  umělci".  Mnoho  bych  mohl  spiso- 
vateh  namítnout,  což  by  se  ve  zvláštní  úvahu  rozpřísti 
mohlo ;  vidím  ale  na  každé  stránce  tak  zřejmý  nový  život, 
takovou  radost  nad  ním,  že  se  zároveň  s  ním  raduju  i  nad 
menšími  problesky  mladého  jeho  slunce.  Ve  „Dvou  uměl- 
cích" vidíme  už  papršlky  promyšleně  psychologického 
líčení,  charaktery  podrobí  se  rozdílným  změnám  přiro- 
zeným a  neodporujícím  předce  jejich  základnímu  typu, 
situací  jsou  obyčejně  dobře  volené  a  ne-příliš  liledané  a 
zdravý  humor  rozkládá  se  po  každé  stránce  spisu,  jemuž 
bych  opět  jen  trochu  příliš  rychlý  vzrůst  vytýkal.  Z  jedi- 
ného charakteru  „Antonije"  tamtéž  už  viděti  lze,  že  se  ani 
líčení  abnormálně jších  charakterů,  seznámiv  se  s  životem 
a  spřátehv  se  se  skutečností,  nesh-achuje,  jehkož  seznal, 
že  následováním  Gothenových  slov  „Greift  nur  hinein  in's 
volle  menschenleben"  člověk  ku  podivným  a  předce  vždy 
přirozeným  věcem  přichází.  Mimo  už  uvedené  posud  ne- 
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vydané  nebo  neukončené  spisy  Pflegrovy  uvésti  dlužno 
ještě  epickou  báseň  „MirkoaSelica".  Přehlidnerae-li  celou 
značnou  řadu  jeho  spisů,  podivíme  se  zajisté  duchu,  jenž 
při  všech  protivenstvích,  jaká  se  mu  v  cestu  klásti  mohla, 
tak  čilým  a  produktivním  zůstal;  podivíme  se  tím  více, 
an  ani  nejostřejší  odpůrce  třeba  nejslabším  plodům  ně- 
jakou cenu  upříti  nemůže  a  je  co  důkaz  pravého  nadání 
naznačiti  musí.  I  nejnovější  básnické  zjevy  naší  literatury 
účinkovaly  na  Pflegra ;  bylo  by  však  od  místa,  kdyby- 
chom jeho  výroky  a  náhledy  zde  sděliti  chtěli.  Všichni 
působíme  vzájemně  na  sebe  a  nejlíp  z  nás  epigonů  po- 
chodí ten,  který  nejlíp  toho  zažije,  co  mu  jinými  podáváno. 

Jan  Neruda. 

[C.  4.  z  15.  dubna. 
Str.  146.  -149.] 
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v  běhu  posledního  měsíce  byl  v  literatuře  české  poně- 
kud menší  ruch  než  před  krátkou  dobou :  jest  to  ale  jen 
náhoda  a  vydávání  nových  kněh,  jež  nyní  už  dokončení 
svého  v  rozdílných  tiskárnách  dojdou,  nastane  zase  v  ně- 
kolika dnech  a  přinese  ne-jen  ledacos  rozmanitého  ale 
zároveň  i  mnoho  dobrého.  Oznámené  námi  už  spisy 
„Konversační  slovník"'  Riegerův,  „Nezabadky^  Zapové 
a  „Básně""  Heydukovy  vyjdou  ještě  v  běhu  dubna.  — 
Mezi  menšími  už  vyšlými  spisy  zasluhuje  brožurka 
„Bóhmische  nationaltánze"'  povšimnutí.  Spisovatelem 
jejím  je  čtenářům  našim  už  známý  Alfred  Waldau  (J.  V. 
Jaroš),  jenž  neúnavnou  pílí  se  snaží,  aby  Němce  o  dušev- 
ním ruchu  v  Cechách  poučil.  Jeho  pojednání  o  českých 
národních  tancích,  zosnované  a  provedené  hlavně  na  zá- 
kladu našeho  článku  o  témže  předmětu  („Obrazy  živ." 
seš.  L),  úplně  své  úloze  dostačí.  Waldau  se  snažil,  aby 
sobě  co  možná  nejpodrobnějších  dat  zaopatřil.  Psal  nejen 
o  českých  tancích  zvláště,  ale  přivedl  je  také  ve  spojení 
vnitřní  s  národními  tanci  ostatních  národův,  sdělil  ná- 
rodní, k  tancům  zpívané  písně,  popsal  hudbu  i  masopust 
český,  vyjmenoval  nejlepší  skladatele  a  t.  d.  Některé  z  ne- 
patrných, v  spisek  se  vloudilých  chyb  většina  čtenářstva 
německého  bez  své  újmy  ani  nepozná  aneb  přehlídne. 
Vytknuh  bychom  spisovateli  jen,  že  užíval  při  místních 
českých  jménech  pravopisu  toho,  který  se  někdy  užívá, 
když  se  Němcům  výslovnost'  jmen  vysvětliti  chce;  opiš 
některou  specificky  slovanskou  zvučku  bůh  ví  jakou 
kombinací  písmen  německých,  Němec  to  předce  dobře 
nevysloví,  práce  je  zbytečná  a  někdy  i  škodlivá.  Taktéž 
by  nás  spisovatel  rád  přesvědčil,  že  při  tanečních  zába- 
vách na  venkově  se  někdy  v  bujnosti  až  orgije  provádí ; 
co  se  vůbec  tím  jménem  naznačuje,  toho  bys  marně  u  na- 
šich venkovanů  hledal.  Nepatříme  k  těm,  kteří  náš  lid  při 
každé  příležitosti  „holubicím"  nazývají,  víme  ale  také,  že 
není  horším,  než  každý  jiný  a  zjevy  jeho  veselosti  a  buj- 
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nosti  jsou  vzdáleny  všech  orgijí.  Přílišná  a  nezaviněně  ne- 
pravá ta  přísnost'  spisovatelova,  jenž  něco  horšího  ve  věci 
vidí,  než  v  ní  skutečně  jest,  zavedla  ho  též  k  tomu,  že, 
kde  něco  dvojsmyslného  v  české  písni,  on  při  převlékání 
do  roucha  německého  nahotu  ještě  patrnější  učinil  (n.  p. 
na  stránce  43.)-  —  Týž  spisovatel  počne  počátkem  měsíce 
října  po  sešitcích  vydávati  překlady  umélé  poezije  české. 
Sešitů  bude  as  dvacet  (po  64  stránkách)  a  překlad  tedy 
dosti  obsáhlý  a  úplný.  Většina^  prací  je  už  připravena  a 
předvedou  se  Němcům  Erben,  Celakovský,  Mácha,  Kollár, 
Hanka,  Jablonský,  Chmelenský,  Sabina,  Villani,  Machá- 
ček, Kalina,  Koubek,  Furch,  Hálek,  Tyl,  Neruda,  Pfleger, 
Nebeský,  Kamenický,  Kamaryt,  Langer,  Polák,  Jungmann, 
Vinařický,  Štulc,  Šafařík,  Fric,  Turinský,  Rubeš,  Vocel, 
Marek,  Holý,  Stach,  Pícek,  Sušil,  Klácel,  Janda  a  Schneider. 
Němci  budou  mít  tedy  dříve  sbírku  našich  poezijí,  než 
my,  —  K.  Tylových  spisů  vyšel  už  sešit  45.  —  Po  ukon- 
čení jich  vydá  firma  Kober  a  Margraf  spisy  Máchovy,  Ku- 
bešovy a  Langerovy,  jakož  i  „Bibliotéka  českých  románů" 
od  nového  roku  firmou  jmenovanou  řízena  a  vydávána 
bude.  —  „Průmyslové  školy"  vyjde  nový  sešit  a  bude 
„Měřictví"  od  F^  Šandy,  učitele  na  Kašovské  reální  škole, 
obsahovat.  —  Časopisu  „Jasoh"  (redaktor:  J.  E.  Sojka) 
vyšla  už  dvě  čísla.  Slibujeme  sobě  dle  počátku  mnoho 
z  tohoto  mladého  podniknutí.  Bohatý,  živý  a  všestranný 
obsah,  spojený  s  pěknou  zevnější  úpravou  proklestí  mu 
zajisté  v  brzku  cestu.  —  V  Olomúci  vyjde  nový  belletri- 
stický  týdenník  „Hvězda".  Redigovat  bude  Žirovnický.  — 
Redakcí  Josefa  Baráka  \j\de  letos  „Kalendář  akademický" 
věnovaný  hlavně  studentstvu.  —  Prvního  dílu  „Dějin  řeči 
a  literatury  československé"  od  A.  V.  Sembery  vyjde 
druhé  vydání.  —  Šafaříkovy  „Lučby"  vyšel  pomocí  ma- 
tice díl  I.  —  Bibliotéky  českých  románů  za  rok  1858 
vyšel  svazek  10.  a  11.,  obsahující  „Hedviku"  od  K.  Sa- 
biny. —  Pospíšilovy  Divadelní  bibliotéky  vydán  29.  sva- 
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zeček ;  30.  jest  už  v  tisku.  —  Řehákova  Patristicka  ency- 
klopaedie  došlr  po  dlouhých  letech  konečně  svého  dovr- 
šení sešitem  10.  dílu  lil.  —  Starožitností  a  památek  země 
české  vyšlo  doposud  čtvero  sešitů.  —  Neukončeného  roku 
1853  spisu:  Život  a  plavby  Krištofa  Kolumba  od  W.  Ir- 
vinga,  překladem  Frant.  Douchy,  vyjde  do  vehkonočních 
svátkův  díl  druhý,  poslední.  —  Ku  konci  svého  stručného 
přehledu  sdělujeme  ještě  co  novinky,  že  během  tohoto 
roku  v  Táboře  vyjde  svazek  českých  poezijí;  v  Praze  pak 
nákladem  vdovy  Hofmanové  4.  sešit  Martinovským 
v  hudbu  uvedených  písní  národních  sebráním  K.  J.  Er- 
bena. Mimo  to  tiskne  se  již  v  Praze  u  K.  Belmanna  sbírka 
písní  illirských,  přičiněním  a  nákladem  ve  Valpově  ve 
Slavonsku  meškajícího  Čecha  a  učitele,  p.  Ant.  Truhelky. 
Taktéž  pan  Jos.  Leop.  Zvonař  hodlá  v  brzku  vydati  sešit 
písní  školních,  jež  úplně  spořádané  již  v  rukopisu  chová.  — 

[Č.  4.  z  15.  dubna,  str.  157 

Rubrika  Literatura. 

Anonymně.] 
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ŠKODLIVÉ  SMĚRY 

I. 

Die  wahrheit  finden  wollen  ist  verdiensf, 
wenn  man  auch  auf  dem  wege  irrt. 

Lichtenberg. 

•v 

Uasto  se  slýchá  nyní  u  nás  o  „škodlivých  směrech" 
v  literatuře,  častěji  ovšem  slýchá  než  čte,  pro  to  že  není 
každý  podobně  smělým,  aby  co  veřejný  udavač  vystoupil. 
Každý  cítí  dobře,  že  velmi  těžko  některý  směr  vůbec  a 
zvláště  literární  přímo  co  škodhvý  naznačit,  nedůvěřuje 
své  neomylnosti,  bojí  se  třeba,  aby  budoucnosť  zdánlivě 
škodlivý  směr  co  dobrý  neobjevila  a  vystoupí-li  předce 
někdo,  mívá  někdy  své  privátní  příčiny  a  příčinky,  které 
snad  škodlivější  jsou  než  „škodlivé  směry",  proti  kterým 
bojuje.  Může  zajisté  býti,  že  prohlásivší  se  u  veřejnosti 
proti  některému  směru  pravdu  má  aneb  pevně  míti  se 
domnívá,  pak  jest  to  jeho  svatou  povinností,  aby  vystoupil; 
přečasto  ale  bývá  bohu  žel  jen  zlomyslnost  a  choutka  ško- 
diti jiným,  již  snad  trochu  osobnímu  blahu  a  blažené  le- 
nosti nebezpečni  by  se  státi  mohli,  příčinou  pudící  k  ve- 
řejnému vystoupení.  V  posledním  pádu  nazývá  se  to  pak 
veřejným  udavačstuím  a  je  jednou  z  podivných  jedovatých 
květin,  jež  se  vždy  časem  zase  v  sadech  českých  objevujou. 

A  které  směry  nazývají  se  nyní  škodlivými  a  jakž  se 
výrok  ten  odůvodňuje?  Které  směry?  Ano  to  jistí  páni 
sami  nevědí,  pro-zatím  jim  platí  za  pravidlo,  že  všechno, 
co  mladší  síly  původního  napíšou,  škodlivého  směru  jest. 
A  čím  se  výrok  odůvodňuje?  Jednoduše  posud  ničím, 
čehož  důležité  příčiny  v  nerozumu  a  nerozuměni  a  také 
trochu  v  nevinném  strachu  před  nákazou  při  obírání 
se  bližším  se  škodlivými  směry  hledati  dlužno ;  vlastně 
ale  by  se  při  odůvodňování  pěkná  alternativa  objevila,  že 
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by  se  buď  holými  frasími  ničeho  nedokázalo,  buď  při 
poctivém  rozboru  ku  zcela  opačným  náhledům  přišlo.  — 
A  komu  a  čemu  mají  být  tedy  směry  nebezpečné?  —  Stá- 
vajícím sociálním  poměrům  zajisté  ne,  poněvadž  máme 
pro  ně  jiných  strážníků  dosti  a  pouhých  křiklounů  už  za 
tou  příčinou  zde  potřeba  se  neukazuje,  že  zákon  dříve  vše 
nebezpečné  odstraní,  než  se  to  veřejnosti  dotkne.  —  Tedy 
snad  národnosti  ?  Bylo  by  to  zajisté  jen  hchou  řečí !  Žádný 
směr  jednotlivce  aneb  jisté  literární  školy  (zamilované 
to  slovo  u  těch,  kteří  bez  opatroven  a  chův  po  celé  živobytí 
býti  nemohou)  nemůže  se  celé  literatuře  škodlivým  stát; 
vždy  předce  některá  stránka  tím  prospívá  a  co  nenárod- 
ního,  odvrhne  zdravý  národ  sám  —  není-li  více  zdráv,  ne- 
zadržíš jeho  úpadek  zajisté  žádným  systémem.  Vyřknu  to 
ale  nyní  už  zkrátka,  čemu  dle  veřejného  udávání  směr 
mladších  nebezpečným  jest,  mnohým  je  to  už  známo  a 
doufám  tedy,  že  se  alespoň  všichni  neleknou,  sdělím-li,  že 
směr  mladších  jest  dle  náhledu  některých  moralisujících 
nemorahstů  —  nemravní.  Neleknul  se  toho  slova  nikdo  ? 
Musím  se  pro  to  tázat,  že  vím,  jak  se  mnohý  tištěného  a 
veřejně  vysloveného  slova  nemravnosť  bojí,  třeba  by 
v  praxí  a  v  domácnějších  kruzích  trochu  srdnatějším  byl. 
Ovšem  myšlénka  a  upotřebení  jsou  dvě  trochu  rozdílné 
věci  a  vím  dobře,  že  nadřečení  moralisující  páni  právě 
tolik  velkých  cností  do  sebe  mají  jako  spisovatelé  knížek 
„o  umění  zbohatnouti"  peněz.  A  kde  jednají  skutečně 
dobře,  platí  obyčejně  Goethenovo : 

„Hátten  sie  kein  gewissen,  und  sprache  die  pflicht  nicht  so 

heilig  — 
wahrlich,  sie  plíinderten  selbst  in  der  umarmung  die  braut." 

Jakž  ale  možno,  že  spisy  a  články  nemravního  směru 
vůbec  vycházeti  smějí?  Jednoduše  pro  to,  že  vlastně  ani 
nemravní  nejsou  a  literárními  dozorci  teprve  jimi  as  tak 
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se  stávají,  jako  v  mineralogických  sbírkách  nepravou  ce- 
dulkou měď  rtutí  pomocí  nedouka. 

Každá  doba  má  jisté  své  problémy,  kterýchž  se  lidé  více 
či  méně  bojí,  o  kterýchž  se  ale  mluvit  musí,  a  které  se  sice 
na  krátko  odročit,  nikdy  ale  zcela  mlčením  odstranit  ne- 
dají: „Mnozí  lidé  přemýšlejí  o  nich,"  praví  Almquist, 
„málo  který  se  ale  o  nich  promluvit  osmělí."  Kdykoliv 
někdo  o  nich  predce  promluví,  bý^á  kaceřován  a  zatracen, 
neboť  leží  v  nich  símě,  jež  lidstvo  v  mravním  ohledu  spa- 
sit může ;  spasení  ale  na  základu  praktických  oprav  vět- 
šina se  vyhýbá,  jelikož  každý  jednotlivec  mravně  už  do- 
konalým zdáti  se  chce  a  připustiti  by  musil,  aby  i  s  ním 
se  jisté  změny  staly,  kterýmiž  by  (jako  vůbec  přechodní 
dobou)  ledacos  utrpěti  mohl.  Kdo  jeho  zdánlivou  mravnost' 
(v  širším  slova  smyslu)  obnaží,  sluje  mu  nemravným ; 
směr  žádající  pravdu  místo  zdání  a  klamu,  jest  mu  ne- 
mravním směrem. 

Všeobecná  mravní  velikosť  jest  jen  tenkráte  možná, 
když  se  snažení  po  ní  zároveň  se  snahou  po  materielním 
blahobytu  lidstva  spojí  —  jen  v  souzvuku  s  tímto  může 
ona  platně  a  trvale  zkvést.  Zklamal  by  se  ale,  kdo  by  hned 
napřed,  hned  nyní  chtěl  systematicky  o  obem  pojednávat. 
Všechny  skoro  systémy  filosofické  byly  posud  lidmi  pro- 
myšleny a  vymyšleny,  kteří  života  nepoznali  a  z  ne- 
patrných a  nedostatečných  zápisků  jiných  lidí,  neuprave- 
ných ani  dle  požadavků  a  potřeby  myslících  a  abstrahu- 
jicích  těch  mužů,  na  praktické  upotřebení  svých  idejí  po- 
mýšleh.  Uvedly-li  se  tyto  příznivými  okolnostmi  v  život, 
ukázala  se  pak  teprve  jejich  nepraktičnosť,  lidé  trpěU  pro 
sny  některého  snilce  a  lidstvo  se  potácelo  zase  dle  jiného 
nějakého  systému  dále.  aby  nových  trpkých  zkušeností 
nabylo  a  konečně  k  tomu  přivedeno  bylo,  by  samo  ze 
sebe,  ze  zkušenosti  všech  jednotlivců  pravidlům  se  teprve 
učilo  a  systém  utvořilo. 

Jest  přede  vším  zapotřebí,  abychom  se  lidi  znát  naučili, 
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život  jejich  a  tedy  také  jejich  potřeby,  radosti  i  žaly  pro- 
skoumali,  potřebujeme  tedy  n.  p.  hlavně  věrné  povídky 
ze  života,  obrazy  lidí  ve  všech  poměrech,  sbírky  pravdi- 
vých příldadů,  zkušenosti  nevymyšlené  a  skutečné.  Jak 
mile  však  někdo  život  tak  líčiti  počne,  jakým  skutečně 
jest,  povstane  náhlý  pokřik,  že  kreslí  obrazy  nemravné ; 
lidé  dobře  vědí,  jak  nízce  stojí  a  jak  bídní  často  jsou,  ne- 
mají ale  té  srdnatosti,  aby  vlastní  rány  obnažiU  a  tím  za- 
hojení jejich  umožnili.  Poněvadž  vědí,  co  asi  mravnost' 
jest,  myslejí,  že  se  spíše  působiti  může  stálým  vykládáním 
o  pojmu  mravnosti,  než  vyhledáváním,  poznáním  a  tedy 
i  odstraněním  překážek,  jež  blahobyt  lidstva  a  tedy  i  mrav- 
nost jeho  ruší.  Literatura  má  býti  prostředkem  při  jejich 
snaze  a  pouhými,  z  větší  části  smyšlenými  povídkami  o  vy- 
sokých cnostech  má  se  mravnost  udržovat,  materielní 
bídou  sklíčený  heroem  cnosti  stát,  nevědomý  se  k  ab- 
strakcím přivést  a  t.  d.  Jen  ne  skutečnost,  jen  ne  pravdu ; 
pravda  ukázala  by,  že  každý  z  nás  pomáhá  nějakým 
krokem  šlapat  blahobyt  a  tedy  mravnost  svých  bližních 
a  zase  sám  zašlápnut  aneb  alespoň  šlapán  bývá. 

Mladší  naši  spisovatelé  obracujou  se  k  pravdě,  ku  sku- 
tečnosti, odtud  to  kaceřování,  ta  nemravnosť  jejich  směru. 
„Že  pravda  pravdou  jest,"  praví  Knebel,  „lidé  jen  těžce 
chápou" ;  —  ještě  tíže  ale  promýšlejí  se  až  k  poznání,  že 
pravdou  jednotlivec  pro  okamžik  trpět  může,  hdstvo  ale 
celé  krásnou  budoucnost  sobě  zakládá.  Nezávisle  od 
smyšlených  systémů,  studujte  skutečnost  a  nebudete  dnes 
kamenovat  toho,  kterého  jste  včera  korunovali.  Hanbou 
jest  to  člověčenstva,  že  se  bojí  seznat,  jakým  vlastně  je ; 
lže  a  lže  jako  každý  slaboch,  jenž  se  bránit  bojí  a  nemocen 
jsa  se  i  uzdravení  svého  strachuje.  Mýlí  se,  kdo  myslí,  že 
už  nyní  dovede  světu  dokonale  vysvětht,  co  v  tom  ohledu 
pravda  je ;  stálé  za  ní  putování[,]  skoumání,  nikde  ale  mí- 
sto, na  kterém  bychom  už  pro  věčnost  odpočnout  mohli. 
Pravdu  úplnou  nalezneš  jen  v  lidstvu  celém,  v  jednotlivci 
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mnohdy  jen  malé  semínko  jednotlivec  jen  skoumáním 
lidstva  (a  tedy  skutečnosti  třeba  nepříjemné)  k  ní  se  pro- 
pracovati může,  nikdy  se  jí  ale  pouhým  domyslem  ne- 
dopídí.  Směr  příčící  se  poznání  skutečnosti  a  pravdy  jest 
tedy  vždy  mravnosti  nejškodlivější. 


II. 

Ein  arzt  hilft  krankem  leib,  ein  weiser  kranker  zeit: 
der  ersť  ist  nah'  zur  hand,  der  andre  noch  gar  weit. 

Logau. 

Mezi  poměry,  jejichž  pravdivé  líčení  se  přemnohým 
nemravné  býti  zdává,  patří  také  poměry  chudých  k  bo- 
hatým a  následkem  těch  zase  poměry  chudých  mezi  sebou. 

Máme  velmi  krásná  pořekadla  o  chudobě ;  chudému  se 
přislibuje  nebe,  chudoba  není  hanba ;  ale  za  to  musí  chudý 
už  na  zemi  celý  očistec  protrpět  a  málo  kdo  by  vzdor  krás- 
ným ale  všeobecným  pouze  náhledům  o  chudobě  zcela 
důvěřoval  poctivosti  chudého  —  máť  tento  vždy  ve  svých 
záplatách  dosti  příčin  pro  podezřivosť  jiných  a  tedy  pro 
vlastní  hanbu.  Chudým  a  předce  poctivým  býti  nazývají 
pouze  cností,  kdežto  jest  skutečně  každý  chudý  poctivec 
pravým  heroem  a  umělcem.  Chudoba  není  hanba,  to  ne, 
ale  bohatství  zaopatří  ti  česť;  cítí  to  každý  chuďas  sám 
nejlíp.  Často  by  chudý  bohatým  v  cestu  vstoupil  a  jim  za- 
bránil, aby  jím  opovrhovali,  kdyby  se  za  svůj  pošpiněný 
a  rozervaný  šat  nestyděl.  Žádný  se  ovšem  neopováží,  aby 
veřejně  chudobě  lál,  stalo  se  módou,  že  se  nad  chudobou 
vzdychá,  že  se  krásných  řečí  nadělá,  jak  se  jí  odpomoci 
může,  ba  musí ;  pro  to  pro  všechno  ale  stojíme  po  desítile- 
tích skorém  právě  tak  daleko  v  tom  ohledu  jako  před  nimi. 
Jsou  už  celé  systémy  ku  zvelebení  práce  a  tedy  ku  po- 
jištění výživy  chudých  vymyšleny,  kdy  ale  přijde  jejich  ko- 
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necné  uskutečnění?  Posud  užito  jen  samých  málo  vydat- 
ných léků,  samý.^h  krejcarových  pomůcek  a  vše,  co  zaří- 
zeno, pomůže  chudým  as  tak,  jako  pěšákům  žlábky  kolem 
kol  panských  vozů,  jimiž  by  se  zastříkání  kolemjdoucích 
blátem  zabraňovalo.  Mezi  tím  trpí  milliony  dále  a  nebylo 
by  ani  o  to  trpění,  jež  vychází  z  nedostatku,  jako  o  ono, 
které  z  chyb  a  poklesků  vyrůst  může,  z  chyb  a  poklesků 
to,  s  chudobou  často  nutně  spojených.  Nedostatečné  vy- 
chování, okamžitá  zoufalosť,  tisíc  nepředvídaných  zklama- 
ných nadějí  může  lehce  strach  před  trestním  zákonem 
zničit  a  přirozenou  jiskru  dobra  v  prsou  alespoň  na  čas 
udusit. 

Ku  scestím,  na  jakáž  chudoba  nejspíše  zbloudit  může, 
třeba  zřetel  obrátit  a  všechnu  sílu  k  zatarasení  jich  vy- 
naložit, aby  chudí  po  cestě  správné  ne-jen  zákonem  ale 
i  příznivými  okolnostmi  udrženi  byli.  Třeba  život  chudých 
zpytovat,  jej  do  nejskrytějších  tajností  proskoumat,  každého 
poklesku  důvody  vyhledat,  aby  se  čistě  Udskou  cestou 
k  opravám  kráčet  mohlo.  1  zde  musí  Uteratura  vypomáhat. 
Jakými  to  cestami,  netřeba  teprve  vykládat,  jisto  však,  že 
musí  v  tom  ohledu  neúnavně  působit  a  přísným  slovem 
úředníka  i  učence,  lehce  zábavným  hovícího  si  bohatce 
stále  na  nesmírnou  a  hrozící  rozpuklinu  upozorňovat,  která 
lidstvo  dělí  a  bůh  ví  kdy  zacelena  bude.  Nové  ale  neštěstí ! 
Povídka  líčící  poměry  chudých  musí  nutně  i  o  jejich 
chybách  promluvit,  tyto  chyby  bývají  často  důkazem 
skutečné  nemravnosti  a  srovnej  líčení  své  jak  chceš 
s  aesthetickými  požadavky,  poukazuj  zřejmě  k  opravám 
chyb,  vždy  se  někdo  najde,  jenž  s  tendencí  tvou  třeba 
z  podlých  příčin  nesrozuměn,  tvou  práci  a  tvůj  směr 
nemravným  nazve  a  kde  na  chyby  upozorňuješ,  že  chyby 
kážeš,  kde  nemravnosti  příčinu  a  rozvin  okazuješ,  že  ne- 
mravnosti učíš,  tvrdit  bude.  „Mystěres  de  Paris"  dokázaly 
mnoho  dobrého  a  předce  byly  co  nemravního  směru 
kaceřovány. 
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Nejvíce  trpí  chudobou  slabé  ženské  pohlaví  a  přirozeně 
u  tohoto  i  nejsmutnějších  poklesků  nalezneme;  možnosť 
a  počet  těchto  jest  jednou  z  největších  skvrn  pospolitého 
našeho  života.  Běda  tomu  ale,  kdo  by  ku  skvrně  této  po- 
ukázal! Mnohý  tajný  hříšník  se  tu  zahalí  v  rozedraný 
plášť  své  veřejné  cnosti  a  chvěje  se  svatou  hrůzou  při 
každém  slově,  třeba  by  co  nejšetrněji  proneseno  bylo, 
skutečně  nevinného  ničím  urazit  nemohlo  a  jen  soucit 
budit  chtělo.  Nevyhneš  se  ale  také  výčitce  nemravnosti, 
když  líčíš  dle  skutečnosti  ženské  povahy  třeba  vyšších 
a  prostředních  společenských  tříd.  O  ženských  povahách 
se  smí  vůbec  posud  jen  ideálně  středověkým  způsobem 
mluvit ;  líčíš-li  jejích  vady  dle  skutečnosti  nynější  a  ne 
dle  všeobecných  jakýchsi  pravidel,  jsi  nemravným.  Líče- 
ním skutečnosti  by  se  i  zde  ukázalo,  že  lidská  společnost 
v  mnohém  ohledu  nebezpečně  churaví ;  i  zde  je  ne- 
bezpečná mezera,  vyrůstající  vždy  značněji  z  přílišného 
rozdílu  vzdělání  mužských  a  ženských.  Vzdělání  našich 
dívek  vyznamenává  se  hlavně  tím,  že  bud  nedohání,  buď 
přehání,  málo  kdy  zcela  přiměřené  jest  a  ku  všemu  spíše 
hledí,  než  aby  skutečné  charaktery  tvořilo.  Ženštiny  naše 
jsou  posud  všude  v  jistém  poměru  přílišné  duševní  od- 
vislosti,  která  v  době  naší,  v  době  índividuelniho  vývinu 
tím  záhubnější  jest  a  v  případu  náhlé  materielní  neod- 
vislosti  jejich  tím  rychleji  a  jistěji  k  záhubě  vésti  může. 

Promluviti  o  tom  ale  slovo  přímé,  objasniti  nebezpečnosť 
toho  příkladem  ze  skutečnosti,  bývá  právě  tak  za  ne- 
mravnosť  považováno,  jako  v  společnostech  člověk  hru- 
biánem nebo  alespoň  podivínem  sluje,  který  s  dívkami  bez 
hloupých  poklon,  nenucené  a  přímo  mluví. 

J.N. 

[Č.  5.  z  20.  května, 

str.  190—192. 
Rubrika  Mosaika.] 
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Pan  Vyšínský. 

Román  ve  verších.  Kniha  VIL,  VIII.  a  IX. 
Podává  Gustav  Pfleger. 

Spisovatel  „Vyšínského"  nepostupuje  zcela  tím  způso- 
bem, jakým  bychom  přáli,  aby  svůj  veršovaný  román  ne-jen 
vedl,  ale  i  ukončil.  Kosmopolitický  ráz  hrdiny  jeho  vystu- 
puje ovšem  vždy  více  a  více  na  jevo,  tentýž  ráz  udělen  však 
i  všem  vedlejším  osobám,  tak  že  skutečně  ani  v  jediné  něco 
ryze  českého  posud  nevidíme.  Chce-lí  Pfleger,  aby  už  na- 
značený ráz  jeho  hlavního  hrdiny  světle  vyniknul,  musí  ale- 
spoň jednou  z  ostatních  osob  protivu  podat.  Myslíme-li  sobě 
rozvinování  se  celého  děje  mimo  Cechy,  potřebujeme  pak 
jen  malých  a  zcela  nepatrných  a  nedůležitých  změn,  aby- 
chom ani  nepoznali,  že  jednající  osoby  Češi  jsou.  Jisto  jest, 
že  my  Cechové  už  mnoho  původního  jsme  se  sebe  setřeli, 
že  jsme  národem  dosti  vyvinutého  kosmopolitismu  bez 
zvláštní  stkvělé  barvitosti,  snad  pro  to,  že  jsme  ve  svém  po- 
stupu nepřízní  okolností  zadržení  byh ;  máme  ale  dosti 
ještě  „Babiček"  a  „Matějů  sprosťáků"  v  nižších  i  prostřed- 
ních třídách,  kteří  by  co  staffage  národního  smýšlení  a  života 
znamenitě  se  ku  kosmopolitickému  „Vyšínskému"  hodili. 
Puškin  sobě  podobných  při  Oněginu  dobře  všimnul.  Chtěl-li 
však  Pfleger  vůbec  jen  všeobecné  poměry  líčit,  sociální 
život  všeobecný  nakreslit,  musila  být  buď  látka  nějakou 
velikou  sociální  myšlénkou  prodchnuta  aneb  snaha,  aby 
se  vůbec  jen  lidé  a  jejich  povahy  opravdovým  neb  humo- 
ristickým způsobem  dle  skutečnosti  kreslili.  Sociální  my- 
šlénky ve  „Vyšínském"  není,  ač  třeba  snažení  se  o  rozkvět 
naší  národnosti  v  ideálně  provedených  repraesentantech 
posloužiti  mohlo,  voleno  jen  hčení  poměrů  a  osob  dle  sku- 
tečnosti, a  Pfleger  kráčel,  třeba  se  proti  tomu  vzpíral  a  sám 
to  odepíral,  cestou  humoristického  vypravování.  Jednothvé 
serieusní  partije  nedosvědčujou  už  za  tou  příčinou  nic 
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jiného,  než  že  spisovatel  i  při  nich  zase  exkursí  v  právo, 
v  levo  sobě  dovoluje.  Ale  i  při  svém  humoristickém  líčení 
rozbíhá  se  Pfleger  přihš  zase  ve  všeobecnostech;  každá 
jeho  osoba  je  spíše  jen  repraesentantem  jisté  třídy,  než  aby 
mimo  to  něco  její  zvláštnost'  co  osoby  naznačujícího  na 
sobě  nesla.  Jest  k  tomu  zvláštního  taktu,  řekl  bych  Bozov- 
ského  jemnocitu  zapotřebí,  aby  se  takové  maličkosti  často 
skoro  mikroskopické  nalezly  a  nakreslily,  kteréž  by  každou 
osobu  ode  všech  ostatních  celé  třídy  lišily.  O  celých  třídách 
nechť  se  píšou  pojednání,  vybereme-li  ale  jednotlivou  osobu 
pro  román  neb  novellu,  musíme  ji  tak  naznačit,  že  zároveň 
druh  lidí  svého  způsobu  repraesentuje  a  předce  zase  něco 
osobního,  její  povaze,  jejím  okolnostem  přiměřeného  do 
sebe  má,  že  v  ní  zkušený  a  vyčtený  starou  známost'  vidí, 
předce  ale  něčím  zvláštním  a  novým  zase  poután  jest. 
Osobám  Pflegerovým  schází  to,  co  v  životě  při  každém  no- 
vém seznámení  se  s  někým  nejdříve  vyhledáváme,  totiž 
nějaké  zvláštnosti.  Kdyby  pracoval  Pfleger  pomaleji,  mohl 
by  snad  nějakými  dobře  umístěnými  a  rozum  neb  cit  ze 
spánku  vyrušujícími  aforismy  náhradu  podat.  Pfleger  pra- 
cuje ale  příliš  chvatně  a  rozkouskovaně,  a  přiznávám  se 
neřád,  že  vidím  v  novém  pokračování  jen  ubývání  svěžesti. 
Mnoho  se  může  ještě  v  následujících  zpěvích  olepšit  a  ra- 
dím pro  to  ještě  jednou,  aby  zcela  zbytečné  expektorací 
co  nejvíce  se  odstranily,  zvláště  ale  jsou-li  tak  upravené, 
že  by  mohly  vyňaté  přímo  a  bez  proměn  co  lyrické  básně 
se  tisknout.  Prv^ních  17  slok  sedmého  zpěvu  neobsahuje 
mimo  apostrofy  lásky,  skupení  to  známých  frasí,  ničeho  a 
celý  sedmý  zpěv  je  spíše  jen  rozběh  zase  ku  zpěvu  VIII.  a 
IX.  Takové  rozběhy  měly  se  hned  při  prvním  zpěvu  odbyt. 
Jiný  důkaz  spěšné  a  nedůkladné  práce  je  to,  že  Pfleger 
viditelně  zcela  rýmem  a  tedy  náhodou  se  ovládati  nechává; 
rým  mu  dodává  myšlénku,  nový  obrat,  někdy  vtip,  někdy 
pseudo-vtip.  Jiná  věc,  kterou  bych  na  místě  Pflegerovu 
zcela  odstranil,  jest  stálé  harcování  s  Moravskými  Novinami 

79 


a  s  Hansmannem.  Velká  čásť  obecenstva  tomu  neporozumí 
a  ještě  větší  se  o  osobní  poměry  spisovatelovy  pra-málo 
stará.  Máme  ještě  tři  zpěvy  před  sebou,  které  během  léta 
vyjíti  mají.  Raději  až  na  podzim,  ale  dobře  propracovat, 
aby  se  nám  naše  naděje  nepokazily !  Krása  plynného  verše 
a  jednodušší  nyní  už  mluvy  tím  skvěleji  vystoupí. 

J.N. 

Kytice. 

Almanach.  V  Praze.  Tisk  a  sklad  Kat.  Jeřábkové. 

1859. 

Jjosti  dlouho  se  o  knížce  této  dříve  namluvilo  a  na- 
oznamovalo,  než  skutečně  vyšla ;  ležela-li  příčina  toliko 
v  obtížích  při  zaopatřování  sobě  uměleckých  příloh,  omluví 
se  pozdní  vydání  snadno  stkvělostí,  jakou  almanah  „Ky- 
tice" skutečně  se  honosí.  Podobizna  Klicperova  a  fotografije 
Venuše  Miloské  jsou  takovými  ozdobami,  jakých  posud 
žádný  český  almanah  neměl.  Nákladu  nešetřeno,  dle  ob- 
sahu ale  vidíme,  že  i  při  nejlepší  vůH  nakladatelů  a  pořa- 
datelů se  tolik  a  takové  literární  příspěvky  sebrat  nedaly, 
které  by  se  artistickým  přílohám  vyrovnaly  a  vedle  těchto 
příliš  v  pozadí  ustoupit  nemusily.  Jakási  divná  mdloba 
rozkládá  se  zvláště  po  příspěvcích  poetických,  tak  že  svě- 
žest některých  prací  prosaických  zvláště  při  nepřetržené 
postoupném  čtení  předce  se  úplného  dojmu  nedomůže, 
třeba  by  krásné  stránky  tím  značněji  vystupovaly.  Mile 
překvapujou  ostatně  v  poušti  té  jednotlivé  oasy,  jen  že 
jsou  bohu  žel!  příliš  malé.  Počítám  k  nim  přede  vším 
B.  Pešky  „Starý  krajánek"',  lehkou  ale  dobrou  to  báseň, 
jíž  by  básník  vynecháním  posledních  dvou  veršů,  obsa- 
hujících toliko  zcela  obyčejnou  myšlénku,  velmi  poslou- 
žil, —  pak  F.  V.  Jeřábka  ^Dívčin  sen^\  jenž  se  hlavně 
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kvetoucí  fantazijí  a  skutečně  básnickou  mluvou  vyzna- 
menává. Peškova  příležitostná  báseň  „Tylovi"  ujde  co 
příležitostní,  není  ale  v  almanahu  nevěnovaném  památce 
Tyla  na  svém  místě.  —  Báseň  ^Milenka""  od  B.  Jablon- 
ského má  sice  plynnou  mluvu  a  zpěvný  verš  jako  všechny 
ostatní  básně  „Kytice",  jest  ale  obyčejně  myšlena  a  bez 
nadšení  provedena;  totéž  platí  o  básních  Vyškovského. 
Nadšení  schází  i  V.  Furchovi  a  poněvadž  jen  chladně 
a  při  tom  bez  hloubky  reflektuje,  nedocílil  podobného 
dojmu,  jako  při  svých  dřívějších  pracích  jiného  druhu.  — 
B.  J.  C.  podal  celou  řadu  básní  rozličného  druhu.  Básník 
ten  neopěvuje  nikdy  něco  ráznějšího,  aby  to  sobě  trochu 
neumírníl.  Hledí  na  svět  a  zjevy  života  jaksi  bojácně, 
dojmy,  kterým  se  vyhnout  nemůže,  skryje  starostlivě  ve 
svém  nitru,  a  když  tyto  zase  v  poetické  některé  hodince 
vystoupí  a  se  objeví,  jsou  jejich  ostré  hrany  už  ubroušeny 
a  jejich  přílišný  lesk  tak  zmírněn,  že  jen  s  tíží  původní 
jejích  formu  poznáš.  Citem  svým  jemným  a  měkkým  dává 
všem  svým  poetickým  výtvorům  zvláštní  ráz,  jenž  čtenáře 
často  jen  tenkráte  mocněji  dojme,  když  náhodou  v  roz- 
maru básníkovi  spříbuzněném  jest.  Čtenáře  zachvátit  a  ve 
vhodnou  situací  vpravit  B.  J.  nedovede,  poněvadž  i  jeho 
cit  tak  jemného  druhu  jest,  že  se  skoro  zřejmě  vystoupit 
bojí.  Z  též  příčiny  jsou  také  čistě  a  subjektivně  lyrické 
básně  jeho  nejlepší,  při  ostatních  (jako  při  „/řz/dsAu",  jenž 
ostatně  starou  látku  má)  můžeme  se  jen  dobrému  prove- 
dení obdivovat.  —  Úkazem  zajímavým  jsou  básně  Josefa 
Koláře,  hlavně  však  jeho  fantazije  „Noc  dušiček"'.  Není 
tomu  tak  dávno,  že  jsme  v  Kolářovo  básnické  nadání  veliké 
naděje  skládali.  Jeho  básně  vyznamenávaly  se  zvláštní 
dojemnou  naivností,  takřka  dětsky  čistým  citem  a  prostým, 
nechuravým  názorem.  Nebyla  to  ale  ta  naivnosť,  kterou 
mnohý  šťastný  člověk  jako  by  u  věčném  mládí  po  celý 
svůj  život  podrží,  poněvadž  jí  pozdější  a  zralejší  myšlení, 
pozdější  a  mocnější  cítění  šťastnou  náhodou  ne-jen  nepře- 
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rušuje,  nýbrž  i  čistí  a  kiystaiisuje,  ale  ona,  která  Člověka 
jen  tak  dlouho  doprovází,  pokud  se  s  životem  a  skutečnosti 
neseznámil.  Kolář  svou  naivnosť  ztratil  vyměniv  ji  za  po- 
znání skutečných  poměrův.  U  jiných  se  objevuje  po  takové 
převratné  době  buď  bujnost  lantazije,  buď  síla  a  hloubka 
nových,  třeba  zvláštních  názorů  a  myšlének ;  u  Koláře  ne- 
stává nyní  ani  prvního  ani  druhého,  snad  že  příliš  pozdě 
převrat  nastoupil,  snad  že  se  později  ještě  něco  objeví. 
Posud  není  ničeho,  jakž  to  všechny  pozdější,  zvláště  pak 
příležitostní  práce  dokazujou.  Zvláštním  úkazem  celého 
toho  duševního  processu  jest  „Noc  dušiček".  Prvních  deva- 
tenáct veršů  prvního  oddílu  má  do  sebe  tohk  krásy,  že 
i  nejpřísnějším  požadavkům  jimi  zadost  učiněno,  jsou 
jednoduché,  naivní,  hluboce  procítěné  a  prostě  vyslovené ; 
v  porovnání  k  tomu,  co  následuje,  zdají  se  býti  posledním 
paprskem  denním,  jenž  ještě  v  šťastné  chvíli  nad  obzorem 
vyskočil,  když  už  se  všude  soumrak  byl  rozložil,  ještě 
spíše  bych  je  ale  přiřknul  dřívější  době  a  měl  je  za  zbytek 
veršů  mladistvějších  téhož  básníka,  jež  neupotřebeny  zbyly 
a  nyní  zde  připojeny  stojí.  Už  ostatní  čásť  prvního  oddílu 
se  jim  ani  z  daleka  nevyrovná;  ostatní  pak  oddíly  jsou 
vždy  slabší  a  slabší.  Mimo  to  použito  při  druhém  oddílu 
pěkného  ovšem  motivu  ze  známé  litevské  písně  „Přes 
most  jsem  jel,  přes  most  vysoký  . . .",  ve.  kteréž  se  taktéž 
láska  matčina  na  útraty  lásky  sestřiny  a  ženiny  v  popředí 
staví.  V  oddílu  třetím  chtěl  spisovatel  též  trochu  fantazijí 
a  reflexí  lesknout;  nepodařilo  se  ale.  Nepřirozené  a  ne- 
poetické  jest,  aby  se  matce  usnuvší  žalem  u  hrobu  synova 
věci  zdáti  mohly  a  v  básni  zdáti  směly,  o  jakých  mluví 
verše : 

„Tomu  ještěr  mozek  střebe, 

že  byl  lichvy  chtivým  židem." 
aneb: 

„Neb  má  jazyk  přelomený, 

že  svou  lámal  mateřštinu." 
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a  t.  d.  Oddíl  pátý  držen  v  maníře  Redwitzovské  a  mnohý 
obraz  v  něm  i  v  předešlých  je  už  z  písni  církevních  dosti 
znám.  Báseň  „Vltavinka"'  téhož  spisovatele  mohla  by  se 
spíše  „Duševní  nocí"  nazvat.  —  „Zvadlá  rwie",  glossa  od 
Fr.  Doiíchy,  vyniká  hlavně  pěknou  a  obratnou  mluvou.  — 
V.  Jaromír  Picek  podal  ve  svém  „Upomínky  z  přátelských 
dob  mladosti"'  neladné  verše,  jež  pouhým  skupením  chlad- 
ných a  hledaných  slov  čtenáře  mimoděk  na  jakés  poetické 
lží  upomínají.  —  Z  úryvku  „Friedrich  Bojovný"'  od  V.  K. 
Klicperg  nemůžeme  o  celku  ničeho  soudit.  —  G.  Pfleger 
podal  „Podzimní  listy^\  Obsah  básně  a  volené  obrazy  od- 
povídají trefně  nadpisu,  i  hloubka  citu  nemůže  se  upírat, 
jen  že  hledaná,  nucená  a  často  již  vytýkaná  řeč  čtenáře 
o  nejlepší  připraví,  —  „Sonetty"'  od  Vojtěcha  Lešetického. 
Jsou  hdé,  kteří  se  neúnavně  svým  přátelům  k  malování 
podobizen  nabízejí,  aniž  by  kdy  nějaké  podoby  docílili, 
lidé,  kteří  stále  hudební  skladby  píšou,  aniž  je  kdo  po- 
slouchat může  a  hdé,  kteří  stále  básnějí  a  píšou,  aniž  by 
k  tomu  nejmenšího  nadání  byli  obdrželi ;  k  poslednějším, 
nešťastným  dilettantům  patří  také  V.  Lešetický.  Lešetický 
dokázal  už  dříve,  že  poezije  není  jeho  vítězným  polem, 
ba  vysvítá  ze  všech  jeho  prací,  že  ani  neví,  co  vlastně 
v  poeziji  chce.  Málo  kdy  se  mu  naskytne  myšlénka  původní 
nebo  pěknější  obraz,  jimiž  by  se  více  než  jeden  verš  na- 
plniti mohl;  znělka  je  ovšem  se  svými  čtrnácti  řádkami 
brzy  umělou  rukou  naplněna :  právě  ale  tato  umělosť  schází 
Lešetickému  a  nejspíš  by  obstál,  kdyby  se  stal  básníkem  na 
nejvýš  jednořádkovým.  Že  mu  i  obyčejná  umělosť  schází, 
dokazuje  téměř  v  každé  sloce.  Hned  v  první  znělce  („Po- 
vzbuzení") zvedá  „rámě  k  zpěvům  povzbuzené"  (!), 
„v  prsou  bodrých  sráží  sq  rozkoš",  „motýl  snaží  se  křídlo- 
ma  ether  brázdit"  a  t.  d.  Někdy  se  ani  neví,  co  vlastně  chce, 
tak  na  příklad  dozvídáme  se  ze  znělky  druhé  jen,  že  má 
„kroužek  v  hloubi  ňadra  skrytý" ;  v  třetí  znělce  myslí  už 
dokonce,  že  ho  někdo  nazve  „tupým  bloudem"  pro  to,  že 
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jeho  opěvaná  „není  krásná,  jak  ji  svět  chce  míti".  Pořád  se 
mu  zdá,  že  je  a;,'OŠtolem  cnosti,  že  mu  tuto  někdo  ujmout 
chce,  že  mu  stále  „lotři"  a  „šelmy"  v  cestě  stojí  at.  d.  Kdo 
z  rozumu  a  z  přesvědčení  cnostným,  nemluví  nikdy  o  sobě 
v  tom  smyslu,  maje  cnosť  za  zcela  nutnou  věc.  Ve  znělce 
„Pěvců  slunce"  mluví  i  o  nějaké  volnosti,  kteréž  nerozumí ; 
nemyslit  slovem  volnost  „tu  volnost,  jižto  zbůjník  páše" 
(což  může  vůbec  zbůjník  volnosť páchati  ?),  ale  nějakou 
jinou  tak  poeticky  mlhovitou,  že  čtenář  po  přečtení  čtrnácti 
řádek  zrovna  tolik  ví,  jako  před  tím.  Stále  bojuje  s  „bloudy", 
ačkoliv  už  vidí,  jak  se  tito  někam  do  pekla  propadají.  Poně- 
kud lepší  z  patnácti  těch  znělek,  poněvadž  se  v  nich  spiso- 
vatel jen  akkreditovaných  náhledů  a  obrazů  držel,  jsou 
„Vězení",  „Ona  nade  všecko",  „Samota"  (nejlepší)  a  „Obraz 
slunce".  —  „Kozácká"",  píseň  od  Samka  Chalapky  vyniká 
rázností;  krásné  obrazy  v  ní  obsažené  jsou  však  už  z  ná- 
rodních dum  známé.  —  ^^Padesátiletá  slavnost  pražského 
hudebního  konservatoría  10.  července  1858"^  od  Vácslava 
Hanky  jest  novým  důkazem  pravosti  našeho  Králodvor- 
ského rukopisu. 

Mnohem  utěšenější  jest  prosaická  čásť  „Zí//zce",  zvláště 
ale  články  polopoučné.  V  přední  řadě  stojí  svým  zname- 
nitým vypravováním  slavný  náš  K.  J.  Erben.  Podal  dva 
články  „Koledy  Maloruske'^  a  pohádku  „Bulharské'  po- 
hostinství"'.  „Koledy"  podávají  zároveň  látku  ku  porov- 
nání nejstarších  českých  národních  písní  s  písněmi  ostat- 
ních slovanských  národů.  —  Dr.  Rieger  napsed  k  foto- 
grafické příloze  článek  „  Venuše  Miloská  a  její  stanoviště 
v  českém  uménť''.  Důležitý  rozdíl  mezi  uměním  křesťan- 
ským a  pohanským  naznačen  českému  obecenstvu  pev- 
nými a  jasnými  rysy  a  do  porovnání  tří  soch  bohyně 
Venuše  vložen  kus  aesthetiky  výtvarných  umění.  —  Z  ce- 
stopisů (od  Dr.  Jana  Palackého:  „Čtyřidcet  hodin  na 
Rujane^,  Josefa  Vyškovského:  „Na  rakouských  hrani- 
cích"' a  J.  Vaclíka:  „Kosovo  pole"')  vyniká  cestopis  Vach- 
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kův.  Spisovatel  volil  cestu  objektivního  vypravování  pro- 
plítaje  jen  zde  onde  vypravování  své  některou  reflexí. 
Článek  jest  naznačen  co  výjimek  z  většího  cestopisného 
díla,  jímž  se  obecenstvo  dle  ukázky  zajisté  potěší  a  při 
lehce  možném  překladu  do  němčiny  známým  Wachen- 
husenadám  konec  učiní.  —  Přírodopisní  článek  „</e/en" 
od  Karla  Starého  jest  psán  svižně  a  živě.  —  Z  povídek 
umístěna  na  prvním  místě  „Láska  slepé"'  od  Fr.  Pravdy. 
Spisovatel  ten  získal  sobě  v  krátkém  času  po  svém  vystou- 
pení zvučné  jméno.  Líčil  poetickou  pravdou  duševní  život 
venkovanů,  jak  se  v  nejjednodušších,  poeticky  ale  velmi 
zajímavých  momentech  jeví.  Jeho  obrazy  byly  přísně  pro- 
vedeny na  základě  jednoduchém  a  všude  platnosť  majícím, 
nikde  nepribíral  zvláštností  nějakých  pro  venkovany  přísně 
se  nehodících,  nikde  neměl  zvláštních  intrig,  každá  jeho 
osoba  mluvila  a  jednala,  jak  přirozeně  myslit  musila,  byly 
to  zkrátka  rozkošné  poetické  obrazy,  jež  ovšem  více  psy- 
chologickým líčením,  než  pikantností  děje  účinkovat  mu- 
sely. Pravdovou  úlohou  bylo,  aby  sobě  zvláštní  vzory, 
zvláštní  osoby  vyhledával,  ne  ale  aby  pikantních  situací 
vymýšlel.  K  tomu  se  připojuje,  že  se  podobné  obrazy  jako 
Pravdiív  „Matéj  sprosťák'',  „Sestra  Katrin",  ba  i  ještě  jeho 
„Vít"  v  duchu  spisovatelovu  do  podrobná  promysliti  a 
procítiti,  ano  už  v  dokonalý  obraz  dozráti  musí,  než  se 
vůbec  jen  napíšou ;  o  tvoření  chvatném  a  spěšném  nesmí 
býti  tedy  ani  zmínky.  Poměry  nuzné  naší  literatury,  jež 
sílu  každého  jednotlivce  stonásobně  by  ráda  upotřebila, 
a  zdařilost  prvních  pokusů  Pravdových  způsobily,  že 
Pravda  náhle  spolupracovníkem  mnohých  literárních  pod- 
niknutí státi  se  musil.  Povídky  větší  a  menší,  v  časopisech 
a  o  sobě  vydané,  se  stihaly,  nebylo  skoro  pomyšlení  na 
procítění  a  promyšlení  a  Pravda  opominuv  psychologické 
vyhloubání,  počal  situací  vyhledávat  pro  venkovany,  jež 
nás  při  vesnické  povídce  zajímat  nemohou,  jelikož  zají- 
mavějších ve  všech  povídkách  městských  se  najde.  K  ne- 
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šťastnějším  těirío  výtvorům  Pravdo  vy  musy  také  přičítám 
„Lásku  slepé".  Zde  Jest  však  i  v  látce  pochybeno.  Neza- 
viněné neštěstí  zmrzačilých  lidí  nesmí  se  nikdy  stát  pří- 
činou dalších  ještě,  celý  život  zničujících  neštěstí,  má-li  se 
totiž  krasocitu  zadost  učinit  a  nechce-li  se  principielně 
nemilý  dojem  docílit.  Zvláštní  poetický  vzduch  musel  by 
celou  povídkou  vanout,  aby  se  nezprotivila  a  nutná  ta 
poezije  v  Pravdově  povídce  věru  zceia  schází.  Líčení  toho, 
jak  se  slepá  věci  poznávat  učí,  není  zajisté  ještě  samo  o  sobě 
poetické.  —  ^Profivy^,  novelletka  od  A.  B.,  je  sběhlým 
ale  chvatným  pérem  psána.  Protivy  charakterů  jsou  dobře 
myšleny,  obmezenosť  však  rozměrů  a  jakás  široká  rozple- 
tenosť  líčení  nedovoluje  jim,  aby  se  v  rozmanitějších  situ- 
acích objevily.  —  Humoreska  „Z  listův  mého  přítele"'  od 
Gustava  Pflegera  patří  v  obor  čistého  humoru.  Jednoduchá 
ta  historka  je  prováta  duchem  svěžím  a  zdravým ;  nikde 
neupoutá  snad  vtip  jednotlivý  naši  pozornost,  čteme  ale 
v  rozveseleném  rozmaru  až  do  konce.  — 

J  N. 

Tajemné  psaní. 

Kratochvíle  ve  třech,  jednáních  od  Hermeneg ilda 
Jirečka.  (Obsaženo  v  30.  svazku  Pospíšilovy  „Diva- 
delní biblioteliy".) 

Jr  odáme-li  obsah  této  divadelní  hry,  snadno  sobě  každý 
už  nějaký  úsudek  utvořit  dovede.  Několik  starých  mlá- 
denců zavázalo  se  jakýms  spolkem,  že  se  žádný  z  nich 
neožení.  Konečně  jeden  z  nich  předce  se  odhodlá  ku  že- 
nitbě a  jest  od  své  vyvolené  vyslyšen  a  zpraven,  že  tetka 
svolila,  a  že  přijedou  na  jakous  besedu.  Služka  přijde 
s  ústní  vyřízenou  do  domu  ženichova,  nezná  tohoto  ale. 
a  pan  Hvězda,  jiný  to  z  paniců,  jenž  příteli  Ostroluckému 
ženitbu  zkaziti  chce,  přijme  poselství  za  přítele  a  odpoví, 
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písemně:  „Nebudu-li  ospalý,  přijdu  též."  Slečna  nevěsta 
je  patřičně  uražena  a  počíná  se  nyní  intrika  rozvinovat 
třemi  jednáními.  Jakýs  Valentin,  přítel  ženichův,  pomáhá 
tomuto  proti  snahám  neznámého  škůdce ;  panic  Hvězda 
se  byl  nyní  zamiloval  sám  do  nevěsty  přítelovy  a  tato  po- 
užívá návodem  Valentinovým  lásky  jeho,  aby  se  prozradil 
a  vše  narovnalo.  Stane  se  to  ku  všeobecné  spokoje- 
nosti. —  Každý  nahlídne,  že  velmi  těžko  látku  tuto  jedno- 
duchou, a  ne-novou  ve  tři  jednání  rozpříst,  třeba  by  jed- 
nání sebe  kratší  byla ;  rozvinováni  se  podobného  děje  musí 
rychle  a  bez  všehkého  přetrhování  postupovat.  Umíní-li 
sobě  spisovatel,  že  z  jednoaktové  látky  tříaktovou  hru 
udělá,  musí  episodám  široké  místo  postoupit.  V  „Tajem- 
ném psaní"  jsou  episodní  scény  mnohem  lepší  než  hlavní, 
k  postupu  děje  patřící.  V  oněch  vtip  i  živost",  v  těchto  dě- 
lanosť.  Vidítelno,  že  by  byl  spisovatel  při  sražení  tří  aktů 
v  jediný  něco  dokonalého  a  velmi  živého  podati  mohl. 
Umístěné  vUpy  jsou  dobře  přiostřeny. 

J.  N. 

Nezabudky. 

Dar  našim  pannám.  Z  pozůstalých  sp  isů  Honorát y 
z  Wišniowských-Zapové.  V komissi  H.  Dam inikusa. 

Dávno  už  nevyšel  u  nás  spis,  který  by  se  tak  zdařilým 
ve  svém  oboru  nazvat  mohl,  jako  tento.  Spisovatelka  v^-- 
tknula  sobě  úkol,  aby  dcerám  českým  knihu  podala,  která 
by  lehkým  a  příjemným  způsobem  je  k  přemýšlení  a  ustá- 
lení se  přivedla.  Úloha  její  zdařila  se  dokonale.  Mluví 
tonem  poučující,  laskavé  starší  ženštiny,  na  niž  život  po 
léta  působil  a  jejížto  mysl  v  jasný  křišťál  vytříbil.  Promy- 
šlenost tato  jeví  se  v  každé  větě,  nikde  slůvka  zbytečného, 
všude  přiměřený  výraz  a  ostré  zakončení  myšlénky.  Ton 
jest  mírný,  ženský  a  celý  spis  veden  jednoduše,  ve  vole- 
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ných  příkladech  snad  až  příliš  jednoduše.  S  pravým  žen- 
ským taktem  mlaví  o  poměrech  života  ku  svým  družkám. 
Dcera,  nevěsta,  manželka  a  matka  vidí  zde  své  postavení 
jako  by  v  zrcadle ;  určení  ženského  pohlaví  skoro  všude 
objasněno  principem  hlavním  „milý  dojem  činiti".  Zvláště 
postavení  matky  věnováno  mnoho  myšlének  praktických 
a  skoro  lyricky  dojemných ;  vysloveno  krásně  a  odůvod- 
něně, že  má  matka  synovi  vtělenou  láskou,  dceři  učitelkou 
a  tvořitelkou  duševní  její  bytosti  býti.  Co  nejkrásnější  ovoce 
za  namáhání  matčino  vyzraje  uvědomění  matce,  že  povin- 
nost' svou  nejtěžší  vykonala  a  tím  i  světové  své  úloze  do- 
stála. Rozvin  celého  spisu  postupuje  psychologicky  hlou- 
bavou cestou  a  kde  mluví  o  věcech  konkrétnějších,  jako 
o  pravidlech  zdravotních,  o  nemoci  a  t.  d.,  přejde  zase  ku 
všeobecnějšímu  rozvažování,  přejde  třeba  na  krásu  tělesni 
a  rozebírá  rázně  obyčejné  náhledy  krásných  žen  a  jejich 
nespravedlivé  a  neodůvodněné  požadavky  na  život.  Pří- 
jemná skromnost  rozkládá  se  po  všech  výrocích  a  nauče- 
ních milého  spisku,  ač  všude  zase  prosvítává,  že  spisova- 
telce důstojnost  ženská  a  sebevědomí  pevně  vždy  na  mysli 
tane.  Kde  použito  cizích  spisů  (a  to  se  stalo  spoře),  děje 
se  to  způsobem  rozumným  a  citáty  jsou  vesměs  dobře  vo- 
leny. I  mužští  mohou  s  prospěchem  patrným  knihu  tu  pro- 
číst a  nahlídnou  až  na  dno  čistému  ženskému  srdci  a  po- 
rozumějí spíše  jemné  poeziji  rozkládající  se  po  všem, 
k  čemu  dobrá  žena  srdce  a  mysl  upoutala.  U  mnohých 
míst  budou  dále  myslet  moci  a  zajisté  je  překvapí  některé 
věty,  které  zvláště  rázným  a  důmyslným  vyslovením  nad 
obyčejně  pronášené  a  slýchané  frasí  o  těchže  předmětech 
vynikají.  Věty  jako :  „Rozdílné  jsou  úsudky  o  pohlaví  na- 
šem. Jedni  lichotí  nám,  že  jsme  nejvyššími  cnostmi  ob- 
dařeny, druzí  vidí  pouze  samé  chyby ;  oni  ve  své  obmeze- 
nosti,  tito  ve  své  zaslepenosti  křivdu  nám  činí.  I  samé 
ženštiny  rozdílně  o  pohlaví  svém  soudí,  mnohá  se  jím  ho- 
nosí, jiné  se  domnívají,  že  je  ono  snižuje."  —  „Divoký  a 
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pošmourný  byl  by  svět,  kdyby  na  něm  mužští  sami  byli: 
hnusný  a  nečinný,  kdyby  jej  samé  ženštiny  naplňovaly.  — 
„Nemoudří  soudí,  že  ženštiny  jsou  dle  jejich  mínění  do 
prílišúzkého  oboru  činnosti  postavenými?).  —  „Mužskému 
svěřil  všemohoucí  život  vůbec,  ženštině  podrobnosti  jeho" 
a  t.  d.  mohly  by  směle  v  aforismách  nejvýtečnějších  mysh- 
telů  stát. 

J.N. 

Básně  Adolfa  Heyduka. 

Tiskem  A.  Renna. 

^  epřetrhnou-li  nynější  nepříznivé  poměry  tvořivou 
sílu,  může  se  v  brzku  pěkný  rozkvět  českého  básnictví 
očekávat,  I  nepřející  mladším  silám  lidé  musí  se  přiznat,  že 
mnohý  talent  vystoupil,  jenž  se  pouhým  krčením  ramen  od- 
býti nedá.  K  nadanějším  těmto  mladíkům  počítám  i  Adolfa 
Heyduka.  Talent  jeho  jest  čistě  lyrický,  ne  však  tak  sub- 
jektivně uzavřen,  aby  dobou  svou  se  ustanovit  nenechal. 
Zájmy  společenské  musí  se  nutně  také  ve  zjevích  krásné 
literatury  každé  doby  značit.  Doba  naše  je  posud  dobou 
rozervanosti,  není  plátno  zpouzení  se  proti  jejím  zje\"ům 
v  tomto  ohledu,  překážkami  se  nezadrží  další  rozvin  rozer- 
vaného smýšlení  a  jednání ;  lip  s  proudem  trochu  kalným  ale 
bystrým  a  živým  plouti,  než  se  jím  pohltit  nechati,  konečně 
se  proud  ten  předce  vyjasní  a  rozervanosť  se  v  ceUstvosť pro- 
mění, jen  až  se  toho  v  nutném  roz\inu  člověčenst\'a  doč- 
káme, čeho  dosáhnout  toužíme.  Posud  cítíme,  že  člově- 
čenstvu ještě  leckterých  převratů  a  mnohého  kroku  za- 
potřebí, že  je  větší  část'  lidské  společnosti  ještě  cigánem, 
jemuž  ta  země  nepatří,  po  níž  kráčí,  jenž  od  privilegova- 
ných praobys-atelů  ještě  mnohým  se  liší  a  ledacos  násihm 
nebo  lstí  sobě  bére,  čeho  mu  potřebí  a  čeho  darem  nikdy 
nedosáhne.  A  jako  cigán  ve  své  housle  všechno  své  roz- 
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touženi,  svou  ceiou  vášeň  skládá  a  písně  hraje,  že  podob- 
ných nikdo  jiný  nezahude,  tak  i  doba  naše  touhy  své  a 
vášně  \'yslovuje  písněmi  svých  pěvců,  již  tak  divoké, 
ohnivé,  veselé  i  truchlivé,  lehkovážné  i  důmyslné  písně 
pějou,  jaké  nikdy  před  nimi  siyšány  nebyly.  Rozumí  se 
samo  sebou,  že  zde  nemluvím  toliko  o  pěvcích  našich; 
naše  literatura  jich  má  posud  jen  málo.  Převládá-li  u  bás- 
níka cit  nad  reflexí,  cítí-li  jenom  zájmy  své  doby,  aniž  by 
je  úplně  pochopovala  vyslovit  mohl,  nazývají  jej  někdy  ro- 
mantickým ;  rozumí-li  úplně  své  době  a  jejím  neduhům, 
aniž  by  cesty  k  uzdravení  jasně  znal,  jmenujou  ho  rozer- 
vaným ;  zná-li  i  pomůcky  a  dovede-li  co  věštec  i  pro  bu- 
doucí časy  zapět,  naznačí  ho  co  reálního  básníka.  Nesmí-li 
aneb  nemůže-li  někdy  tento  vyslovit,  co  mluví  a  mysU, 
spadá  ovšem  zase  dle  svých  výtv^orů  v  první  třídu  a  stává 
se  zase  romantikem.  Šťashiá  to  myšlénka,  že  psal  Heyduk 
„melodije  cigánské'' ;  nevím  ale,  mám-li  ho  počítat  k  ro- 
mantikům první  nebo  poslední  třídy.  Spíše  třídy  první, 
jelikož  formou  nejasnou  a  poněkud  nevytříbenou  i  při  oby- 
čejných a  zcela  bezpečných  myšlénkách  churaví.  Kde  jasná 
myšlénka,  tam  obyčejně  alespoň  frasovité  podání  dobré 
bývá.  Heyduk  vzdělává  spíše  melodijemi  svými  lyrickou 
stránku  naší  doby,  jakož  vůbec  jeho  talent  čistě  lyrický 
jest  a  kde  sobě  nejnaivněji  počíná,  také  nejlepší  produkty 
své  musy  podává.  Některé  z  básní  druhého  a  třetího  od- 
dílu („Písně"  a  „Básně  smíšené")  jsou  v  tom  ohledu  pra- 
vými perlami;  nedbalým  provedením,  při  čistě  lyrické 
písni  tím  citelnějším,  pokazil  mnohou  jinou.  „Básně  smí- 
šené" obsahujou  taktéž  řadu  ballad  a  romancí,  z  nichž 
nejkratší  nejzdařilejší  jsou.  Zakončení  jejich  je  moderní, 
totiž  takové,  že  posledním  slovem  ještě  všechno  nevyslo- 
veno, co  by  se  říci  mohlo,  že  ale  čtenář  k  tomu  přiveden, 
aby  dále  cítil  a  myslil  a  píseň  v  duchu  sám  dozpíval.  Ly- 
ričtější básně  musí  v  Heydukově  zbírce  nahradit  vady 
prací  delších,  jež  hledanou  řečí  a  málo  obsahující  šířkou 
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churaví.  Výpravné  věci  jeho,  k  nimž  také  připojená  delší 
„Růže  povážská"  náleží,  jsou  poněkud  cukrovinkami; 
sladké  sice,  ale  trochu  fádní.  Pro-zatím  vynahradí  nám  ale 
jeho  lyrika  vše  ostatní  a  jsem  přesvědčen,  že  sobě  jí  jméno 
získá  a  literaturu  vydatně  obohatí. 

J.  N. 

Máj. 

Jarní  almanah    na  rok  1859.   Redigoval  J.  V.  Hálek. 
Nákladem  J.  Pospíšilovým. 

Jjyl-li  první  ročník  milým  úkazem  v  české  literatuře, 
jest  jím  druhý  ještě  spíše ;  jeví  se  v  něm  skoro  na  každé 
stránce  život,  když  i  leckde  ještě  nevykysalý,  pevně  ne- 
ustanovený. Mladší  literatura  česká  žije  posud  příliš 
krátko,  než  aby  už  nyní  všude  jasnost",  dokonalost  a  ry- 
zosť  objevovala.  Jsme  nyní  už  i  časem  i  místem  obmezeni 
a  proberu  tedy  zběžně  jednotlivé  články,  drže  se  při  tom 
přísně  pořádku,  jakýraž  také  práce  poetické  v  „Máji"  se- 
řaděny  jsou.  —  Josef  Barák  podal  „Písné přátelské'^ ,  pře- 
kvapující ne-jen  hlubokým  citem  ale  i  zvláštní  svou  prav- 
divostí. —  Co  jsem  o  básníku  B.  J.  C.  pří  referátu  o  alma- 
nahu  „Kytice"  a  o  pracích  jím  tam  uveřejněných  podo- 
tknul, platí  i  zde  o  znělkách  „Hlasy  sirotka''.  Ač  viditelno, 
že  básník,  co  pěje,  skutečně  sám  také  zažil  a  hluboce  pro- 
cítil, vystupuje  zde  každá  myšlénka  předce  v  nejmírnějším 
svém  rouše.  B.  J.  jest  už  ustálen  a  jeho  lyrika  zůstane,  jak 
se  podobá,  pro  dlouhý  čas  mírnou  lyrikou,  tiše  brčícím 
potůčkem,  který  sám  sobě  šeptá  a  ani  se  nedomnívá,  že 
by  mu  i  někdo  jiný  porozuměti  mohl.  —  Karel  Jaromír 
Erben  podal  pověst  „Zlatovláska"'.  Roztomilá  ta  pohádka, 
jedna  z  nejkrásnějších  slovanského  národa,  zdá  se,  že  vy- 
r[o]stla  časem  ze  dvou  alespoň  spřízněných  sobě  pověstí 
a  hodila  by  se  zvláště  dobře  ku  zpracování  veršem ;  mu- 
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sila  by  ovšem  opatrná  ruka  se  o  to  pokusit  a  i  při  zdařilém 
zpracování  by  se  to  jen  s  tíží  vyrovnalo  prosaickému  skvost- 
nému rouchu,  jakým  ji  Erben  přiodil.  —  Redaktor  alma- 
naliu  Vítězslav  Hálek  umístil  vesnickou  povídku  ,, Muzi- 
kant^ a  v  poetické  části  báseň  „Krásná  Lejla"'.  Hálek  už 
je  pro  své  vesnické  povídky  znám  a  zaujímá  dobré  místo 
vedle  ostatních  našich  spisovatelů,  již  se  byli  taktéž  v  tom 
genru  pokusili.  B.  Němcová  líčí  spíše  mravy  a  zvyky, 
Pravda  duševní  život  na  vesnici;  B.  Němcová  líčí  po- 
měry specificky  české,  Pravdovy  obrazy  mají  jako  vý- 
tvory Sandové  platnost  pro  venkovany  všech  civiliso vá- 
ných zemí  —  Hálek  pak  se  kloní  spíše  ku  Pravdovi,  hčí 
však  jen  tak  dalece  duševní  život,  pokud  v  něm  čistě  ly- 
rické momenty  nalézá.  Tyto  mají  v  něm  obratného  Učitele, 
Radil  bych  však  předce,  aby  Hálek  alespoň  pro-zatím  ve 
vesnických  povídkách  ustál  a  jinou  prosu  psáti  počal,  jeU- 
kož  sice  při  zvláštním  jeho  genru  lehko  by  monotonije  se 
vyskytnout  mohla  . . .  „Lejla"  má  novou  látku,  nejpěknější 
to,  jakou  Hálek  posud  zpracoval.  Jelikož  spisovatel  „Lejly" 
posud  výhradně  pěvcem  lásky  jest,  obsahuje  i  báseň  tato 
mnohé  místo  k  oslavení  milosti;  místa  ta  jsou  zdařilá, 
přál  bych  ale  leckde  jejich  zkrácení.  —  Adolf  Heyduk 
zpracoval  v  básni  „Sudicť'  pěknou  pověst,  rozpředl  ji  ale 
trochu.  Řeč  je  dobrá,  nápodobena  písním  národním.  — 
Lyrické  tři  básně  „Pěvcům^,  „Či  jsem  já  to"'  di  „Velikán"' 
od  A.  Hrona  jsou  lepší  dvou  ostatních  výpravných  básní. 
Básník  prožil,  jak  viditelno,  mnoho  bouří,  jeho  písně  jsou 
takřka  krví  psány  a  budou  právě  pro  to  mnohým  poněkud 
nesrozumitelnými.  Opačně  jeví  se  v  básních  svých  Jiljí  V. 
Jahn.  Neprožil  posud  mnoho  a  pro  to  jest  jeho  lyrika  pro- 
stější,  chudší ;  on  má  ještě  dosti  kUdnosti,  aby  výpravnými 
básněmi  spíše  reussoval.  Zřejmý  talent  svůj  osvědčuje  Jahn 
ještě  spíše  v  prosaickém  svém  příspěvku  „Prádelna"".  Lí- 
čení jest  posud  nedostatečné,  zapletení  chudé  a  zakončení 
skoro  násilné ;  základní  myšlénka  jest  ale  veliká.  Když 
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nějaká  nová  a  velká  myšlénka  povstává,  nastane  nám 
vždy  přechodní  doba,  ve  kteréž  myšlénka  ta,  dokud  prak- 
tického všeobecného  upotřebení  nedošla,  mnohé  oběti  po- 
hltí ;  myšlénku  takovou,  myšlénku  to  práce  a  nadšeného 
pro  ni  idealistu,  jenž  už  pouhou  konsequentností  svou 
zahyne,  vyvolil  sobě  Jahn,  a  musí  se  přiznat,  že  při 
prvním  smělém  letu  alespoň  dokázal,  jaké  živé  a  mocné 
práce  v  budoucnosti  od  něho  očekávati  můžeme.  —  Ru- 
dolf Mayer  posud  stůně  nemocí  Lenauovskou.  V  jeho 
„Písních"^  vidím  jakous  strojenou  rozervanosť,  jejíž  ne- 
milý dojem  obsažené  pěkné  myšlénky  nevyrovnají;  i  cy- 
klus „Nešťastné  přítelkyni"'  vyniká  jen  rozervaností  bez 
cíle.  Rázné  a  zcela  podařené  je  „Ze  Šumavy"'.  Prosaický 
příspěvek  „Kapřice  osudů"  jest  zcela  nepodařený.  Psycho- 
logické protivy  tam  obsažené  jsou  směle  myšleny,  ale  jen 
jednostranně  odůvodněny  a  vylíčeny.  —  Jan  Neruda  podal 
prosu  „Mému  vrabci"  a  báseň  „Divoký  zvuk" .  Viz  o  obem 
referát  jiného  posuzovatele  dole  v  poznámce.*  —  Básně 

•  J.  Neruda  podal  v  letošním  ročníku  „Máje"  apologiji  vrabce, 
proletáře  to  mezi  ptáky.  Z  počátku  myslili  jsme,  že  bude  držán 
článek  tento  v  lehkém  humoru  a  že  takto  přísné  přírodopisné 
pojednání,  jež  sobě  N.  obral  za  základ  svého  rozjímání  a  ježto 
vrabce  chudáka  šeredně  nabírá,  ztratí  své  mudrcké  ceny.  Článek 
však  je  spíše  satyrický  a  použito  nepříznivých  úsudků  o  vrabci 
jedině,  aby  se  zabrousilo  přiostřenými  pointy  a  špičatými  na- 
rážkami na  lidské  slabosti.  Celek  pak  zavinut  je  v  příkrou  re- 
flexí. Nechceme  tvrditi,  že  je  článek  podobný  v  alraanahu  na 
pravém  místě,  jelikož  jednotlivosti  outlejší  čtenáře  urážejí  a  al- 
manah  přece  knížkou,  kteráž  určena  i  pro  čtenářky.  Hlavni  ideje 
je  zakotvena  v  ironiji,  jež  přeskakuje  z  jednoho  —  abychom  tak 
řekli  —  problému  sociálního  života  na  druhý  všudy  nelítostně 
na  lidi  se  obořujíc.  Je  to  tak  zvaná  pověstná  ironije  romantikův, 
ježto  vysvitá  z  každé  řádky  článku  toho.  Ironije  ta  jsouc  založena 
Fried.  Schlegelem  dospěla  Heinem  k  vrcholu  své  pověsti  Půda 
iejí  je  tedy  vlastně  ryzeněmecká.  Že  však  jedině  u  „učených' 
Němcův  hraje  v  literatuře  nejnovější  tak  důležitou  roli,  dá  se 
vysvětliti  z  úpadku  německého  básnictví.  Klassická  doba  Něm- 
cům minula,  nastalo  nyní  paběrkováni  a  reflektováni  o  tom,  co 


Gustava  Pflegera  ^Stíny  lesnf  jsou  novým  pokrokem  téhož 
básníka ;  jsou  jeduodušší  a  dojmou  čtenáře  tím  spíše  a  tím 
trvanlivěji.  Humoreska  ,,Ouklady  a  íástia^''  má  pěkný  nápad 
za  základ  a  je  pikantně  i  plynně  provedena.  —  „Ve  Ver- 
saillu^,  malý  to  cestopisný  nástin  od  Dr.  Juna  Palackého 

klassické.  Toho  nejbližší  výsledek  Je  německá  ironije.  Kde  obe- 
censtvo přesyceno,  musí  se  užívati  nových  prostředků,  aby  se 
jakási  chuť  udržela.  A  zdrojem  chuti  této  je  Heinismus.  —  U  nás 
poměr  úplně  jinaký.  Naše  skromníčké  publikum  nemůže  snésti 
pokrm  tento,  poněvadž  jakés  takés  klassické  doby  se  nedočkalo 
ještě.  Že  N.  zastupuje  u  nás  tento  způsob  básnění,  protož  s  ne- 
malým odporem  potkávají  se  články  jeho  u  obecenstva  našeho. 
Držme  se  humoru  a  satyry:  toť  naše  národní  dědictví.  —  Zajisté 
by  článek  N.  více  dojal,  kdyby  se  humorem  šatil,  a  předmětu 
způsob  tento  byl  by  příhodnější.  —  V  poetické  části  přidal  Neruda 
k  Cikánům  od  Puškina,  k  Miskoví  od  Lenaua,  k  Cikánům  od 
Máchy  atd.  (mezi  našimi  mladšími  k  „Soudu  Cikánův"  od  Jansy) 
svůj  „Divoký  Zvuk".  Báseň  tato,  družic  se  co  do  formy  k  epickým, 
uvádí  nám  kresleným  smělými  rysy  bujný  život  nešťastné  větve 
lidského  pokolení  —  cikánů.  Je  to  líčení  životních  momentů 
těchto  lidí  arabských  stepí  a  uherských  pust  zachycujíc  se  na 
romantické  osobnosti  pověstného  u  Maďarů  hudebníka  A.  Čer- 
máka. Básník  vybral  si  nejsmutnější  dobu  jeho  života  za  látku 
svých  veršův,  když  totiž  podivný  ten  člověk  upadl  v  pološílenství 
a  ze  salonů  zmizev  potloukal  se  pusztami  s  cikány.  Doby  ty  bo- 
haté divoromantickými  příběhy  vpleteny  jsou  po  boku  hloubavé 
reflexí  v  báseň,  která  se  točí  —  abych  tak  řekl  —  hrou  myšlének 
okolo  sebe.  Líčení  je  tak  průzračné,  tak  úplné,  že  skoro  una- 
vuje a  zase  unáší  nás  pestré  popisování  ve  střed  divoké  družiny 
na  stepi  uherské.  Obrazy  přírody  jsou  mohutné  —  pošmurnému 
obzoru  celé  básně  právě  přiměřené;  ba  krátké  rázné  popsání 
bouře  str.  329  skoro  zchvacuje,  anť  strašnou  hrůzu  přírody  jeví 
řádky : 

Ted  vložil  vichr  se  v  ty  strmé  skály 
a  hýká  tam,  jak  by  se  skály  smály . . . 

Forma  básně  je  bezúhonná.  —  Vcelku  účinkuje  báseň  ta  méně 
na  cit;  při  čtení  nejeví  se  sladké  pohnutí  zachvěním  našeho 
srdce;  budí  se  spíše  rozmyslaé  zadumání,  trpký  boj,  jenž  ne- 
může slzou  dojíti  úlevy  —  charakter  to  Nerudových  veršů. 
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jest  duchaplně  psán.  J.  Palacký  abstrahuje  zde  více,  než 
aby  pouze  líčil  a  dodává  tím  celku  zvláštní  pikantnosti.  — 
Prokop  Rudný  napsal  charakteristiku  ^Náš  selský  lid^, 
dokonale  to  promýšlený  obrázek,  jenž  hlavně  cistě  du- 
ševních stránek  našeho  lidu  sobě  všímá  a  o  jeho  vadách 
i  přednostech  klidně  a  určitě  mluví.  —  Anna  Sázavská 
zastoupena  čtyřmi  básněmi,  z  nichž  y^Láska  v  růži"'  nej- 
lepší. Ostatní  jsou  poněkud  mělké.  —  „Společnice"'  od 
Karoliny  Světle'  patří  k  nejlepším  českým  novellám  a  vy- 
znamenává se  obratným  psychologickým  rozvinováním 
a  napínavým  vypravováním.  —  Při  článku  „Obrazy  ze 
Slavonie"'  od  Napoleona  Drngutina  Špuna  lehko  každý 
pozná,  že  je  psán  nadšeným  rodomilem.  Mluví  jen  o  krás- 
ných stránkách  slavonského  obyvatelstva,  líčí  lyrickým 
způsobem  dojemnou  jejich  lásku  rodinnou,  a  kde  předce 
o  jejich  nepracovitosti  promluviti  musí,  omlouvá  ji  úrod- 
ností země,  která  mnoho  práce  nepotřebuje,  a  Učí  leni- 
vého Turka,  jenž  je  ovšem  v  parallele  ještě  o  mnoho 
línější  než  Slavonec.  —  Vácslav  Zelený  napsal  životopisný 
nástin  „Karel  Jaromír  Erben"' .  Vyhnul  se  velmi  šťastně 
suchopárnosti  tím,  že  při  vypravování  zároveň  kriticky 
spisy  Erbenovy  rozebírá  a  při  tom  hlavně  o  básních  po- 
jednává. Dobrým  zakončením  je  porovnání  české  „Sva- 
tební košile"  8  německou  pověstnou  básní  Bíiigerovou 
podobné  látky.  — 

J.  N. 


Mimo  spisy,  o  nichž  jsme  svrchu  obšírněji  byli  pojednali, 
vyšly  v  právě  minulých  pěti  nedělích  ještě :  Musejního 
časopisu  pro  r.  1859  sv.  1.,  v  němž  nejinteressantnějším 
článek  Tomkův  „Svědectví  o  vynalezení  Libušina  soudu" . 
—  Naučného  slovníku  vyšel  sešit  první.  —  Všeobecného, 
vědeckého  srovnávacího  zeměpisu  od  dra.  Jana  Palackého 
dílu  n.  sešit  2.,  jednající  o  jižní  a  střední  Africe.  Pátý  sešit 

95 


vypíše  Australiji.  —  Od  chvalně  známého  spisovatele  pro 
mládež,  p.  Fr.  Ďouchy,  dva  nové  spisy:  y,Ochrana  stromů 
a  Nestejné  cesty,  dva  pobočné' příběhy  na  poučení  a  vý- 
strahu dítkám"".  —  Jiný  spis  pro  mládež  jest:  Hrabéci 
sirotek,  ze  spisů  Frant  Hoffmanna,  v  překladu  nebožtíka 
J.  B.  Tomsy,  co  9.  svazek  „Zábav  pro  mládež".  —  Dor. 
J.  A.  Gabriel  vydal  historicko-topograjScký  nástin  hradu 
Rabi  s  patřičným  k  tomu  vyobrazením.  —  Tiskem  a  ná- 
kladem Jar.  Pospíšila  vyšel  román  od  Pogošelského : 
Klášterní  dívka,  z  ruského  zčeštěný  od  F.  Vávry.  —  Co 
senových  spisů  českých  dotýče,  dovídáme  se  z  bezpečných 
pramenů,  že  p.  Drahotín  Maria  baron  Villani  v  brzku 
přikročí  k  novému  vydání  svých  „Sebraných  spisů"'. 
Sbírka  tato  valně  rozmnožena  bude  nejen  drobnějšími 
písněmi  a  balladami,  nýbrž  hlavně  velikou  historickou 
básní :  Mohyla,  jížto  sbírka  se  počne.  Mimo  to  vyjde  ještě 
během  tohoto  roku  Historije  hudby,  se  zvláštním  ohledem 
na  Čechy,  od  Em.  Meliše,  pak  druhý  sešit  „Bčhmische 
Nationaliánze"'  od  Alfreda  Waldawa.  První  sešit  téhož 
spisu  potkal  se  ne-jen  u  nás,  nýbrž  i  za  hranicemi  s  tak 
vřelým  oučastenstvím,  že  se  p.  Waldau-ovi  záhodno  vidí, 
z  přehojného,  od  té  doby  opět  nasbíraného  a  nyní  ukon- 
čeného materiálu  nový  bez  málo  opět  tak  silný  svazek 
sestaviti,  a  tudíž  sbírku  českých  národních  tanců  dovršiti. 
Od  téhož  spisovatele  vyjde  také  v  brzku  nový  německý 
překlad  Rukopisu  Králové-Dvorského. 

[Č.  5.  z  20.  května, 

str.  193—198, 

Rubrika  Literatura. 

Poslední  oddíl  anonymně.] 
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ŠKODLIVÉ  SMĚRY 

ill. 

Až  dokud  hříšníci,  Hospodine,  až  dokud 
liříšníci  vychloubati  se  budou. 

Žalm  93,111. 

X  ravil  jsem,  že  se  pravdivé  líčení  ženských  povah  za 
nemravné  pokládá  a  naznačil  nesmysl  ten  co  počínající 
středověkem.  V  středověku  rozkvétalo  mnoho  romantiky, 
duch  počal  mocněji  se  od  materije  emancipovat,  nastala 
i  doba  rozmanitého  blouznění  a  asketického  počínání  sobě, 
jímž  se  sice  smysly  často  pro  vždy  pokořily,  za  to  ale 
mnohé  nesmysly  tím  bujněji  rozkvétaly. 

Mezi  nejkrásnější  myšlénky  celého  středověku  počítáme 
vším  právem  myšlénku  čistého  panenství,  kultus  to  ne- 
poskvrněné čistoty  a  ideální  lásky.  Myšlénka  ta  se  hlavně 
ujala  v  národech  románských  a  germánských  a  známo 
vůbec,  jakou  úlohu  při  každém  podniknutí  třeba  váleč- 
ném, při  každém  poměru  třeba  privátním,  ba  v  celém 
životě  hrála.  Jí  získalo  se  mnoho,  celá  polovice  lidského 
pokolení  vybavena  jí  z  nízkosti,  pohlaví  ženskému  udě- 
lena jí  úcta  a  tedy  i  ochrana  před  surovostí  tehdejšího 
věku.  Zcela  rozumná  monogamije  taktéž  ženě  větší  dů- 
stojnost poskytla,  důstojnost  to  paní,  od  níž  celá  domác- 
nost závisí,  ženy,  k  niž  muž  celou  svou  lásku  a  péči 
obrátit  musí,  matky,  kteráž  svého  muže  děti  rovnoopráv- 
něné  mezí  sebou  a  stejně  milované  vidí.  Tím  se  stala  láska 
ještě  idealnější  a  naučila  se  před  světem  se  skrývat  a  jen 
stydlivě  se  objevovat;  panenství  bylo  nejsvětější  povin- 
ností do  provdání  se  a  po  sňatku  byla  láska  zase  na  úzké 
čtyry  stěny  domovu  obmezena,  v  nichž  si  svůj  tajný  ale 
krásný  ráj  budovala.  Coelibat,  řády  mnichů  a  mnišek, 
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daly  panenství  ráz  Ještě  svět[ě]iší,  stkvělejší,  tak  že  ku 
krásnému  a  v  skutku  básnickému  kultu  povzneseno  bylo. 

Přílišným  idealisováním  stalo  se  ale  zároveň,  že  láska, 
tato  čistě  pozemská  květina,  své  kořeny  ve  vzduchu  pro- 
stírat počala  a  že  na  požadavky  lidské  ohledu  neberouc 
světu  také  vaetherické  své  postavě  zadost  neučinila.  Láska 
se  stala  hanbou,  mládenec  i  panna  počali  se  stydět,  že  se 
milujou  a  nesměli  se  také  dříve  před  světem  prohlásit, 
dokud  jejich  rodiče  nebyli  svolili  a  svatba  takřka  před 
dveřuii  nebyla.  Nepravý  stud  počínal  bujně  rozkvííat  a  brzy 
zastřel  zbylé  ještě  dobré  a  umořil  čistotu  mravů.  Že  láska 
před  sňatkem  nedovolena,  sběhla  se  většina  sňatků  nu- 
cených, rozpočítaných,  čistě  kupeckých  nebo  konvenienč- 
ních;  věrnost'  manželská  se  stala  tím  způsobem  záhad- 
nější, žena  otupělejší  a  nestávalo  zase  rozdílu  mezi  barbary 
prodávajícími  ženy  a  dcery  a  mezi  vzdělanými  národy 
„panenskými".  Láska  byla  hanbou  a  její  děti  se  staly 
opovrženými,  nenáviděnými,  nešťastnými,  nemohoucími 
ani  poctivému  řemeslu  se  naučit  a  jsoucími  tedy  zase  ne- 
jistému životu  a  hanbě  obětovány.  Láska  byla  něčím 
vyšším,  skoro  nepřirozeným  a  lidé  se  za  ni  styděli.  Mnohé 
nešťastné  poměry  ale,  války,  sociální  bída  a  t.  d.  nedo- 
volovaly ani  sňatkům,  aby  se  množily  —  poměr  to,  na 
který  se  po  dnes  se  vším  právem  stěžuje  —  tajné  hříchy 
proti  obecným  náhledům  vzrůstaly  a  jelikož  stud  je  před 
veřejností  chránil,  vzrostly  konečně  ve  skutečnou  lidstvo 
vysilující  nemravnosť,  jíž  nyní  už  těžko  odolat  a  k  jejímužto 
převrácení  mocných,  třeba  trpkých  prostředků  zapotřebí. 
Ne-jen  bída,  i  nadbytek  pomáhaly  tajným  těmto  hříchům, 
pomáhaly,  dokud  rolník  s  celou  svou  rodinou  tělesně 
panstvu  svému  náležel,  pomáhají,  dokud  chudoba  vždy 
nových  a  nových  obětí  bohatému  přinášet  bude  museti. 

Ke  všemu  tomu  se  přidružuje  ještě,  že  všichni,  jižto  se 
s  tajností  tou  sdílí,  už  pouhým  požíváním  nasyceni  jsou, 
nad  ně  nevybředou,  vyšších  měřítek  pro  své  činění  ne- 
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mají  a  tedy  tím  spíše  jen  poblátěni  bývají,  aniž  by  sami 
pomýšleli,  aneb  se  k  tomu  přičinili,  by  se  nečisté  a  nepři- 
rozené požívání  v  čisté  a  přirozené  změnilo.  Ti  lidé  se 
chovají  tak  jako  labužníci,  již  už  na  pouhém  pití  dosti 
mají,  opilství  spílají,  sami  se  opíjejí  —  ne  snad  k  vůli  ně- 
jaké veselosti,  ale  k  vůli  pití  samému,  ne  snad  z  bujnosti 
a  k  vůli  nějakému  extemporování,  ale  k  vůli  své  zvířeckosíi. 
Těmto  lidem,  většině  to  bohu  žel,  je  požívání  mořem  be- 
zedným, v  němž  spokojeně  utonou;  jiným  ale  cestou,  jíž 
se  zase  k  jiným  břehům  plavit  mohou. 

Ke  všem  těmto  nešvarům  se  musí  veřejně  poukázat, 
musí  se  nad  nimi  stát  myšlénkou,  aby  ještě  dále  záhubne 
nepokračovaly  a  musí  se  nepravý  stud  ten,  morálnosť  ta 
na  oko,  odstranit,  abychom  opět  sesOili  a  lidem  dovoleno 
nebylo  se  v  blátě  válet,  když  veřejně  co  mravní  platit  a 
mravokárci  být  chtějí. 

Staří  národové  stáli  nás  v  tom  ohledu  mnohem  výše, 
neznali  podobně  záhubného  nepravého  studu,  ač  cit  jejich 
velmi  outlý  a  stud  ve  všech  svých  právech  upevněn  byl. 
Vidíme  to  jasně  na  jejich  literatuře  a  to  ne  snad  na  jed- 
notlivých úkazech,  ale  na  souboru  těchto.  Běda  nám, 
kdyby  se  z  našich  básnických  plodů  podobná  knížka  se- 
staviti dala,  jakou  je  n.  p.  anthologije  menších  zbytků 
řecké  poezije,  běda  Anakreonovi,  kdyby  v  našich  dobách 
žil,  Hafisovi,  indickým  epikiim,  Homérovi,  Kalidasovi,  ba 
i  pisatelům  svatého  písma  a  t.  d.  a  t.  d.  Můžeme  své  běda 
ještě  k  novějším  dobám  vést  a  říci :  štěstí  měl  Goethe  (jenž 
tak  nenuceně  psal),  že  nebyl  Čechem,  Shakespeare  (jehož 
český  překlad  už  tak  panenským,  že  by  se  Shakespeare 
sám  sobě  obdivoval),  že  nepsal  česky,  Vog!:  (jenž  ve  své 
knize  pro  školy  radí,  aby  se,  co  přirozeného,  i  dětem 
v  jistém  stáří  sdělilo,  by  tím  před  zkaženými  lidmi  a  svůdci 
chráněny  byly),  že  pro  „Obrazy"  nepíše  .  .  . 

My  jsme  šťastni,  máme  panenskou  literaturu,  jež  svou 
neposkvrněnost'  už   svou  neouiodnosti  dokazuje  a  jsme 


národem  holubicím  už  pro  to,  že  ]e  všechno  u  nás  zrovna 
tak  jako  jinde  a  že  naši  bratři  na  jihu  praví  krahujci  jsou. 
Nemusíme  se  bát,  že  naše  hterahira  se  změní,  že  snad 
vzroste,  rozkvěte,  ovoce  ponese,  před  tím  nás  chrání  strážci, 
již  nadávkami  silně  ozbrojeni  každého  zaženou,  kdož  by 
nás  oloupiti  a  nám  nové  myšlénky,  bujnější  život  zaopatřit 
chtěh.  Jsou  to  čeští  Menzlové,  citujou  Němce  Menzia,  mají 
s  ním  všechnu  podobnost  až  na  to,  že  on  je  předce  vzděla- 
ným a  duchaplným,  nadávají  jako  on,  udávají  veřejně 
v  listech  jako  on  a  platí  o  nich  totéž,  co  oMenzlovi  „Deut- 
sches  Museum"  proneslo :  „Dělej  co  dělej  —  nadávat  on 
musí !"  *  Jsou  to  silní  strážci,  tuze  mravní  hdé,  již  pro  ne- 
mravnosť  znamenitý  čich  mají,  a  historické  štěstí  a  mastná 
kůže  jejich  je  chraň,  aby  se  ve  vlastních  slinách  neutopili ! 

J.  N. 

[Č.  6.  z  24.  června, 

str.  231-232. 
Rubrika  Mosaika.] 


Na  př.  B.  Jakob  Malý. 
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[Poznámky   k   studii    Vítězslava   Hálka 

„Básnictví  české  v  poměru  k  básnictví 

vůbec".] 

1,  .  . .  Při  tom  ale  žádám  jisté  velemoudré  pány  napřed,  aby  svými, 
jim  obyčejnými,  logiciiými  skoky  nepokřtili  mne,  že  jsem  uenárodním, 
aneb  -  -  což  podlé  jejich  logické  šikovnosti  jest  jedno  —  protinárodním. 
Prozatím  se  jim  jen  zaručuju  slovem  sv5'm,  že  mám  aspoň  tolik  národ- 
ního smýšlení,  co  oni.*| 

|...  Hásnictvi  neni  obmezeno  ani  prostorou  místa  ani  prostorou 
oasu;  ...  Prozrazuje-li  některý  národ  neschopnosf  svou  pro  básnictví 
vůbec,  prozrazuje  tím  jen  neschopnosf  svou  co  člověk  vůbec;  on  může 
býti  obstojným  národem,  ale  nemá  do  sebe  té  pravé  životní  síly,  která 
mu  co  člověku  v  širším  smyslu  přísluší.**) 

[. .  .  A  kdyby  některý  básník  si  vzal  tu  práci  národ  proskoumat 
v  jeho  zvláštnostech,'**  byl  by  s  tím  bez  pochyby  brzy  hotov  a  brzy 
by  mohl  být  národně  básníkem  dokonalým.  Proskoumat  ale  člověka 
co  člověka,  jest  práce  věčná,  a  bude  potud  neukončená,  pokud  lidstvo 
pouť  svou  nexakoiičí.""] 

*  Považujeme  to  za  snížení  sama  sebe,  kdybychom  se 
zaručili  lidem  podobným,  že  protinárodními  nejsme.  Věci 
a  činy  nechť  zde  mluví  místo  lidí.  Smutno  je  ale  pro  ty 
národní  bystrohlavce,  že  po  tolik  let  právě  uplynulých 
tak  málo  pro  národ  dovedli  a  že  teprve  protinárodní  síly 
v  národní  literaturu  alespoň  nějaký  život  přivést  usilujou. 

Pozn.  red. 

**  Zádní/ národ  není  básnictví  vůbec  neschopen.  I  slovo- 
chudý  obyvatel  Patagonije,  jemuž  asi  300  slov  ku  vyjá- 
dření všech  jeho  potřeb  a  tedy  i  pojmů  vystačí,  skládá  si 
své  dvouřádkové  popěvky.  Musí  se  tedy  hořejší  věta  zcela 
konditionalně  vzít  a  řekli  bychom :  „Národ  umele  poezije 
neschopný"  —  a  t.  d.  Poezije  jest  i  zřejmějším  důkazem 
lidské  hodnosti  než  filozofije ;  tato  rozbírá  a  ustanovuje 
pojmy,  ona  nerozumuje  jen,  ale  cítí  také  a  přivádí  tedy 
všechny  síly  člověka,  v  rozumu  a  citu  založené,  k  roz- 
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květu.  Poněvadž  se  zároveň  i  krásy  domáhá,  přivádí  je 
také  k  rozkvětu  harmonickému.  Básník  Jest  nejzřejmějším 
důkazem  síly  nějakého  národa ;  Jsa  repraesentantem  jeho 
ducha  zná  i  Jeho  potřeby  a  vidí  jejich  vyhovění  nebo 
zmar  budoucí.  On  Jest  věštcem  neomylným,  Je-li  vůbec 
básníkem.  Poněvadž  nyní  už  se  výhradné  zvláštnosti,  za- 
ložené bud  v  nedostatku  nebo  nadbytku  v  něčem,  u  jed- 
notlivých národů  ztrácejí,  a  všichni  národové  stejně  dary 
celé  zeměkoule  požívati  počínají,  stejného  stupně  vzdě- 
lání se  domáhají :  stává  se  i  dějepis  dějepisem  celého  světa, 
pokračujíc  u  všech  národů  poměrně  stejným  způsobem 
ku  předu  a  poezije  nesmí  ani  býti  více  poezijí  národní, 
ale  všeobecnou,  Jež  nyní  touhy  celého  lidstva  obrazí  a  Jíž 
světová  literatura  zdárně  postupuje.  (Viz  článek  „Nyní" 
v  II.  seš.  „Obrazů  života".) 

Pozn.  red. 

***  Což  bez  toho  činit  musí,  jelikož  úplné  ovládám  Ja- 
zyka, jímž  píše,  nevyhnutelně  zapotřebí,  a  k  ovládání 
takovému  teprve  při  pros  oumání  v  ech  zvláštností  ná- 
rodních přijíti  může. 

Pozn.  red. 

****  „Nebude  však  napotom  žádného  obrazu  potřebí 
při  lidech,  kteří  veskrze  jasně  mysliti  budou,  žádných 
věštců  a  tedy  také  ne  básníků,  kde  člověčenstvo  všeobecně 
svůj  cíl  sezná  a  vlastními  činy  a  životem  sobě  samo  nej- 
vznešenější hymnu  zazpívá."  (Obrazy  života,  str.  72.) 

Pozn.  red. 

[Č.  6.  z  24.  června, 
str.  234,  pod  čarou.] 
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NĚCO  O  „POSLEDNÍM"  ŠLOVÉ 

JDyl  jednou  jeden  vlk  a  byl  už  starý  a  holozubý.  Živil 
se  tím,  co  vlčata  mladá  kolem  něho  pro  sebe  byla  nano- 
sila. Zuby  vlastní  byl  už  dávno  potratil,  poněvadž  mu  nikdy 
pevně  nedržely  a  jen  pokud  žlázy  jeho  ještě  dosti  jedova- 
tých slin  měly,  poštěstilo  se  mu,  aby  ledacos  otrávil  a  po- 
lapil :  nyní  ale,  jak  už  praveno,  žil  od  toho,  co  jiní  pro  sebe 
vypracovali.  1  byla  některá  bystřejší  mezi  vlčaty,  těm  se 
jeho  krádeže  protivily  a  řekla  mu  přímo,  že  je  více  trpěti 
nebudou.  Pravila  mu,  že  jim  slinami  svými  i  to  poskvrní 
a  zoškliví,  co  byla  pro  sebe  ponechala.  Bylo  mu  líto  ta- 
kových pomocníků  a  myslil,  že  je  výhrůžkami  a  nadáv- 
kami zase  navnadí.  Nadával  tedy,  seč  byl  —  nic  plátno, 
vlčata  odpovídala  vtipem  a  musel  umlknout.  Začal  doka- 
zovat —  vlčata  také  a  on  nemohl  dál.  Staří  vlci  mu  radili, 
že  jim  podobným  počínáním  škodí  a  hanbu  dělá,  aby  se 
obrátil.  I  dostal  strach,  aby  i  ostatní  líná  vlčata  se  mu  ze 
služby  nepoděkovala  a  mluvil  dlouhou  řeč  k  mladým  i  sta- 
rým, v  níž  dokázati  se  snažil,  že  vlčata  nadávky  a  boje 
započala,  on  že  to  dobře  myslel,  při  podobném  nevděku 
ale  že  přestane  a  nyní  že  své  poslední  slovo  mluvil.  Bylo 
by  se  mu  poštěstilo  a  byl  by  obecenstvo  své  zaslepil,  kdyby 
bystrá  vlčata  byla  mlčela  a  ku  vojenské  jeho  lsti,  jíž  z  kličky 
vyváznout  se  snažil,  přímo  neukázala.  Veřejný  posměch  a 
smrť  z  hladu  byly  jeho  odměnou.  —  Tato  zcela  neklassická 
bajka  není  sice  v  Aezopově  knize,  proto  že  Aezop  ještě 
B.  J.  Malého  nebyl  znal,  hodí  se  nám  ale  úplně.  — 

Částky  naši  „Mosaiky"  byly  už  vesměs  do  sazby  dány, 
když  „Poutník  od  Otavy"  „poslední  slovo"  B.  J.  Malého 
proti  směru  nejmladších  literátů  českých  přinesl.  Jak  to 
přijde  asi,  že  B.  J.  M.  nyní  už  „poslední  slovo"  mluvil, 
když  se  přece  vyjádřil,  že  „se  vší  silou"  proti  nám  bojo- 
vati chce  a  že  třeba,  aby  se  hned  „jiskra"  udusila?  Pa- 
tříme-li  k  posavadni  „kritické"  činnosti  Malého,  již  už  po 
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desítiletí  k  hanbě  české  literatury  řemeslně  provozuje, 
vysvětli  se  nám  !:o  brzy. 

B.  J.  Malý  se  nepustil  nikdy  do  někoho,  o  kom  by  byl 
soudit  mohl,  že  se  bránit  může  neb  chce.  Nejmilejší  mu 
bylo,  když  tak-hle  někdo  už  mrtev  byl,  toho  se  nebál  a  byť 
by  byl  za  živa  obrem  býval ;  jak-mile  však  někde  živou 
člověčinu  cítil,  bál  se  jí  a  ustoupil.  Malý  viděl,  že  nadáv- 
kami naši  „stranu"  z  vytknuté  jednou  dráhy  nesvede  a 
duch  jeho  že  příliš  slabým,  než  aby  důkazy  zvítězil,  byť 
by  i  pravda  nebyla  v  té  míře  na  naší  straně,  v  jaké  v  skutku 
jest;  viděl,  že  „snaha"  naše  „vždy  více  a  více  půdy  na- 
chází" a  pomyslil  sobě,  že  nyní  nejvyšší  čas,  aby  se  od- 
stranil, chce-li  jen  chloupku  cti  podržet.  Nebo  mu  snad  ně- 
kdo z  jeho  „strany"  řekl,  že  se  bude  muset  s  „nejmladšími" 
jinak  zatočit?  že  dělá  svým  společníkům  hanbu?  Ať  je  to 
jakékoli,  Malý  viděl,  že  už  je  nejvyšší  čas,  aby  promluvil 
„poslední"  slovo  a  učinil  to  také  s  obvyklou  svou  nestyda- 
tostí a  perfidností. 

Člověk,  kterému  se  veřejně  řeklo,  že  ani  vlastního  svého 
spisu,  pověstné  to  „spravedUvé"  kroniky  české,  nečetl ; 
jehož  celou  bibliotéku  tvořící  spisy  jak  povstaly  tak  za- 
šly, poněvadž  i  s  nesčíslnou  řadou  článků  o  všech  mož- 
ných i  nemožných  vědách  ničím  více,  než  kompilacími 
nebyly ;  jenž  tucet  českých  listů  tak  mistrně  redigoval,  že 
je  v  málo  měsících  šťastně  pohřbil,  —  praví,  že  by  mohl  proti 
nám  mluvit  „ucene".  Člověk,  jenž  posud  každého  pošpinil, 
koho  se  hned  z  počátku  nebál,  jenž  nadávkami  proti  nám 
započal,  šibenici,  kolo,  nezaviněné  neštěstí  a  všecko  uváděl, 
aby  nás  snížil,  jenž  naši  mu  danou  odpověd  pro  to  mdlou 
nazval,  že  jsme  se  drželi  v  solidních  mezích  vtipu  a  sa- 
tyry,  že  jsme  se  nebránili  nadávkami,  jakými  on  házel,  že 
naše  odpověď  proti  jeho  náběhům  se  vyjímala  jako  sa- 
lonní muž  proti  drvoštěpům  —  chce  nyní  náhle  s  ne- 
stoudným  celém  tvrdil,  že  my  jsme  začali  a  my  ze  házeli 
nadávkami.   „Tak  podlou  machinaci  nebyla  doposavad 
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zprzněna  literatura  naše",  jakou  prý  se  nyní  literární 
spory  vedou !  Pravdu  má  Malý,  zapomněl  ale,  že  obecen- 
stvo ví,  kdo  machinací  těch  se  dopustil.  Jak  může  člověk 
ten,  který  podobně  sobě  počínal,  jak  veřejnosti  o  něm 
známo,  a  jejž  veřejnost  už  pro  to  také  odsoudila,  se  opo- 
vážit tak  dalece,  že  na  jakous  blbost'  obecenstva  počítaje 
nyní  s  povzdechem  liščím  praví:  dřív  býval  v  literárních 
rozepřích  „šlechetný  závod".  —  „Nyní  však  :  jaké  společné 
snahy  s  egoismem?  jaké  srdečnosti  naproti  slepé  vášni? 
jaké  solidarnosti  s  podlostí  ?  jaké  svornosti  rnezi  poctivou 
snahou  u  zlomyslným  rýpalstuím?""  a  předpokládat,  že 
obecenstvo  mu  neřekne:  „Pravil  jsi"  .. .?  Hanba  Utera- 
tuře,  která  něco  podobného  by  trpěla,  hanba  už  nám,  že 
s  podobnými  lidmi  jsme  zápasili. 

Nechceme  dále  o  tomto  jeho  podloudném  obratu  mluvit, 
odsoudiiť  se  původce  sám.  Ještě  však  několik  slov  k  vůli 
obecenstvu  o  ostatních  v  posledním  slově  obsažených  vě- 
cech. Opomíjím  při  tom  se  spouštět  do  jiných  druhů  na- 
rážek, kde  by  nás  Malý  rád  co  nebezpečné  i  v  jiných 
ohledech  naznačil.  Zaplatím  rau  to  po  křesťansku  a  pra- 
vím, B.  J.  Malý  není  nebezpečen  nikomu  a  ničemu. 

Co  se  týká  toho,  že  jsme  „protinárodní",  odpověděl  už 
Hálek  dostatečně  v  článku  svém  a  odpověděli  jsme  už  dříve 
na  některých  místech.  Ano,  nám  jest  stálé  žvanění  o  ná- 
rodnosti a  vlastenectví  už  „přemoženým  stanoviskem"! 
Nenávidíme  od  srdce  každého,  kdo  mysh,  že  je  to  už  nej- 
vyšším cílem  —  být  národovcem,  že  dosti  na  tom,  a  že  mu 
netřeba,  aby  také  něco  pro  národ  konal.  Jsme  už  na  tako- 
vém stupni  vzdělání,  že  to  už  pražádnou  zásluhou  není, 
když  je  někdo  vlastencem ;  k  národnosti  své  se  znát  a  ji 
ctít  první  jest  povinností  každého  vzdělance,  zároveň  ale 
i  povinnosti  nejlehčí,  poněvadž  nám  nyní  už  povinnost 
nastává,  abychom  národ  svůj  na  výši  světového  uvědomění 
a  vzdělání  postavili  a  jemu  takto  ne-jen  k  uznání  dopo- 
mohli,  ale  i  život  pojistili.  To  je  ten  náš  kosmopolitismus, 
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jemuž  Malý  nikdy  nerozuměl,  aneb  rozumět  nechtěl.  — 
Co  se  pak  týká  toho,  ze  nám  dává  Malý  povolení,  aby- 
chom i  „dále"  svým  směrem  pokračovali,  nepotřebu- 
jeme se  poděkovat,  poněvadž  ctverák  ví,  že  dost  pevni 
jsme,  abychom  bez  toho  úsilně  pokračovali.  Chce  náš 
literární  směr  porážet  výroky  Gottschallovými  a  Bischo- 
fovými.  Při  výroku  Gottschallovu  potkalo  ho  to  nezavi- 
něné neštěstí,  že  stojící  v  předmluvě  slova  „leh  verlange 
von  der  poesie,  dasz  sie  aus  dem  geiste  ihrer  zeit  und 
ihres  volkes  herausdichte,  wie  es  die  poeten  des  alter- 
thums  und  mittelalters  gethan;  denn  nur  eine  aus  dem 
leben  der  gegenwart  herausgeborne  poesie  darf  auf  eina 
zukunft  rechnen""  slovně  neuvedl,  ač  to  s  Bischofem  jemu 
se  lip  hodícím,  činí  —  to  prý  k  váli  tomu,  že  tím  způsobem 
výrok  vetší  váhy  nabývá.  Stalo  se  to  nezaviněné,  neboť 
Malý  jistě  nečetl  Gottschallova  spisu,  poněvadž  by  se  byl 
sice  přesvědčil,  že  celým  spisem  vane  duch  snahám  ma- 
lých lidí  tak  protivný,  ba  nečetl  ani  předmluvy  a  slyšel  jen 
o  ní,  sice  by  byl  ani  slova  „ihres  volkes"  tučným  písmem 
naznačit  nesměl.  Ze  ani  Gottschallovi  ani  Bischofovi  nepo- 
rozuměl, přesvědčí  se  každý,  kdo  jeho  „poslední"  slovo  čte. 
Vytýká  nám  „nesmírné  se  vychloubání"  a  „reklamu". 
Praví,  že  jsou  „ne  jenom  české  —  nýbrž  i  pokoutní  ně- 
mecké časopisy  k  reklamě"  použity,  mluví  o  „veřejném 
dryáčnictví  moderních  školáků"  a  píše:  „Nedosti  na  tom, 
že  vzájemné  kameradské  vychvalování  dosáhlo  už  stupně 
šílenství"  a  t.  d.  Viditelno  ze  všeho,  že  se  pisatel  předce 
úplně  nadávek  jako  „dryáčnictví"  a  t.  d.  zdržeti  nemohl, 
ač  se  dosti  namáhal.  Namáhání  jeho  v  tom  ohledu  bylo 
upřímné,  viditelno  to  už  z  dřevěného  slohu,  kdežto  předce 
pro  domácí  potřebu  dosti  obstojného  slohu  mívá.  Odpustili 
bychom  mu,  neboť  proti  přirozeným  vlastnostem  těžký 
boj ;  že  ale  zároveň  lhal,  musíme  ho  předce  přes  prsty 
uhodit.  Kde-pak  jsou  ty  české  listy,  jichž  k  reklamám  po- 
užito, který  pak  redaktor  kteréhokoli  českého  listu  mu 
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svěřil,  že  nepoohíizela  každá  řádka  o  nás  od  zcela  jiných, 
nám  i  nepříznivých  lidi,  aneb  že  nebyla  dle  jeho  vlastni 
neobmezené,  neuprošené  vůle  napsána?  „Obrazy  života^ , 
vyslovený  a  jediný  to  organ  „nejmladší  strany",  získal 
sobě  už  uznání  pro  to,  že  bezohledné  o  svých  přátelích 
soudí  a  každou  reklamu  zničuje,  jakž  sám  jednou  Malý, 
když  toho  právě  potřeboval,  přiznal.  Kde  jsou  tedy  nyní 
ly  reklamy,  kde  vychvalování,  kde  kameradství?  A  kde 
je  následkem  toho  i  naše  vychlubování  se  ?  A  to  není  vy- 
chlubování,  když  se  každý  překlad  z  Krištofa  Schmieda 
co  obohacení  literatury  uvádí?  když  Malého  kompilací 
„citelné  mezery"  v  české  literatuře  vyplňujou  ?  když  Malý 
sám  slovo  „já"  co  hlavní  slovo  třeba  dvacetkrát  v  článku 
napíše,  když  o  sobě  praví,  že  se  vždy  výstřednostem  na  od- 
por „stavěl",  že  bůh  ví  co  všechno  v  tom  neb  onom  ročníku 
„Musejníka"  dokázal,  že  se  „on"  s  Bischofem,  „proslulým 
v  novější  době",  v  některém  výroku  „úplně  srovnává, 

maje  s  Bischofem  za  to"  a  t.  d.? „Čímž  ovšem  upadá 

jenom  v  posměch  všem  rozumným  a  nepředpo jatým!" 

Však  dosti  o  nesmyslech  a  nestoudnostech  Malého, 
mohl  by  někdo  myslet,  že  pro  to  mluvíme,  poněvadž  nám 
„všechno  nadání"  upírá.  On  má  k  tomu  právo  dle  svých 
samostatných  prací  i  dle  svých  kritických  článků.  K  čemu 
čelí  ale  všechna  práce  jeho  ?  Jsme-li  nadáni,  nepotlačí  nás, 
nejsme- li,  potře  nás  vlastní  slabost! 

Musíme  se  ale  přiznat,  že  nás  věru  „poslední"  slovo 
Malého  bolestně  překvapilo.  Mysleli  jsme,  že  budeme  ještě 
dále  tak  ve  svornosti  spolu  žít  a  on  se  tu  náhle  poroučí ! 
Což  vás  už  nic  nezdrži  ?  Benjamine  Jakobe  Malý,  líbáme 
tvé  srdce  prosté  vší  falše  a  oukladů,  což  nás  chceš  sku- 
tečně opustit?  Benjamine,  nejmilejší  nám  z  neplného  tuctu 
svých  bratří,  což  chceš  i  ty?  Ach  musíme  po  prvé  ve  svém 
životě  Malému  uvěřit,  on  jde  —  jde  —  ale  my  zůstaneme! 

[Č.  6.  z  24.  června, 
str.  236—7.  Rubr.  Mosaika.]  -hm  Neruda. 
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Mejrima  a  Husejn. 

Báseň  od  Vítězslava  Hálka  (nákladem 
J.  Pospíšilovy m). 

Epika  novověká  nehledá  sobě  více  velikých,  světem 
vládnoucích  fakt  a  kde  je  vezme,  nezpracuje  jich  už  tak 
objektivním  způsobem  jako  epika  stará.  Pří  epicích  sta- 
rých použito  jen  málo  obrazů,  použito  jich  jen  tak  dalece, 
jak  mohly  k  lepšímu  vyznačení  důležitosti  vypravovaného 
právě  faktum  a  k  všeobecnému  naznačení  nebo  ku  vzbu- 
zení citu  jednající  nebo  právě  podíl  beroucí  osoby  po- 
sloužit. Charaktery  jejich  byly  konsequentně  provedeny 
a  určitě  nakresleny,  jelikož  se  jen  fakty  kreslilo ;  reflexí 
ale  a  malování  vnitřního  života  sobě  nevšímáno.  Staří  ná- 
rodové kráčeli  jako  vůbec  každý  národ,  který  se  ještě  na 
primitivnějším  stupni  vývinu  duchovního  nalézá,  cestou 
čistě  empirickou ;  člověčenstvo  se  teprve  jaksi  své  bydhště 
znát  učilo  a  okoušelo  se  v  nejrozmanitějších  poměrech, 
jaké  lidská  společnost'  vytvořit  může,  aby  jaksi  nejlepšímu 
se  naučilo  a  je  přijmulo :  fakta  byla  mu  tedy  hlavní  věcí 
a  poezije  jeho  byla  nejvíce  jen  objektivní,  epika  jeho  hle- 
děla sobě  jen  fakt.  I  subjektivní  lyrika  starší  mluví  o  ci- 
tech spíše  co  o  nějakém  faktum  vůbec,  než  aby  je  roz- 
bírala, nespouští  se  do  jejich  rozboru,  nestává-li  se  to 
toliko  tak  dalece,  že  se  praktičnosť  nebo  nepraktičnosť 
jejich  dokázati  má.  Nepotřebovali  rozboru  podobného, 
jelikož  člověk  bez  toho  bohy  řízen  byl,  od  kterých  všechno 
záviselo  a  tedy  jen  důležito  bylo,  aby  se,  co  se  vůbec  bohy 
těmi  stalo  (tedy  fakta),  znalo.  Lidi  sobě  roztřídil  básník 
v  rozdílné  povahy  podlé  toho,  jak  rozdílně  jednali ;  cítění 
a  myšlení  jejich  nerozebíral  a  kde  přišel  na  nějaké  faktum 
nesrovnávající  se  s  všeobecnými  odznaky  líčeného  char- 
akteru, připsal  nepochopitelnou  změnu  jednoduše  vyšším 
mocnostem.  Vzdor  tomu,  že  člověčenstvo  co  celek  postu- 
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poválo,  zůstali  ovšem  jednotliví  národové  na  právě  Uče- 
ném stupni  stát.  Teprve  později,  když  přírodní  vědy  po- 
stoupily a  tajné  vyšší  mocnosti  blednout  a  mizet  počínaly, 
když  člověk  poznával,  že  většina  toho,  co  se  s  ním  děje, 
pravidelně  od  jeho  vůle  jen  závisí,  když  vůbec  empirije 
byl  už  dostatečně  nasbíral  a  po  vnitřních  příčinách  toho, 
co  posud  byl  seznal,  pátral,  počal  i  vnitřním  zrakem  svým 
pohlížeti  sama  v  sebe,  poznávati  vlastní  sílu,  rozebírati, 
jak  daleko  moc  jeho  sáhá  a  skoumati,  co  vlastně  u  něho 
rozumem  a  co  citem  jest  a  co  ho  vždy  při  činech  ustano- 
vuje. Hlavně  to  bylo  křesťanství,  které  lidskou  důstojnost 
na  nejvyšší  stupeň  v  tom  ohledu  přivedlo,  zároveň  ho  ale 
na  přirozené  mu  meze  poukázalo.  Svobodná  vůle  počala 
nyní  svou  velkou  úlohu  a  jelikož  se  nyní  z  takového  sta- 
noviska po  příčinách  sběhlých  se  fakt  pátralo,  musil  se, 
kde  se  co  o  faktech  vypravovalo,  rozum  i  cit  zároveň  roze- 
bírat, aby  příčiny  co  odůvodněny  platily.  Básnictví  se 
stalo  tím  způsobem  subjektivním  a  epika  líčila  ne-jen 
fakta,  ale  hlavněji  ještě  rozvin  citu  a  myšlénky  co  důvody 
fakt  těch.  Obraznosť  i  rozum  musely  se  tím  více  namáhat 
a  tím  bujněji  rozkvétat.  Počal-li  mudrc  ne-jen  principy  vše- 
obecné naznačovat  a  odůvodňovat,  ale  i  síly  ty  duševní, 
jim[í]ž  principy  byly  vytvořeny,  rozebírat  a  probral-li 
rozum  i  cit  člověka  takřka  až  do  nejdrobnějších  jeho  nitek, 
musil  také  básník  něco  podobného  vykonávat  a  síla  reflexí 
a  obrazů  uváděla  novější  obecenstvo  ve  zvláštní  rozpolo- 
žení citu  a  rozumu  —  nastalo  jaksi  epické  básnictví  líčící 
boje  citu  a  rozumu.  Podlé  toho,  jak  básník  osobně  smý- 
šlel a  cítil,  obdržely  výtvory  jeho  také  subjektivní  barvi- 
tost, která  ovšem  každou  dobou  zase  zvláště  podmíněna 
byla.  Tento  rozvin  epiky  zvláště  a  básnictví  vůbec  lehko 
lze  stopovati  od  časů  indických  ep  po  celý  středověk  (ve 
kterém  se  i  kratší  výpravné  básně,  ballady,  subjektivněj- 
ším[i]  romancími  potlačily)  až  do  dob  nejnovějších.  Epika 
tato  novější  vyhledává  svou  přesilu  buď  v  pouhém  líčení 
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duševních  situací,  buď  v  rovnováze  líčení  tohoto  s  líčením 
fakt,  buď  konečně  v  líčení,  jež  detaillovaně  zevnější 
stránky  voleného  k  poetickému  zpracování  předmětu  po- 
pisuje. Poslední  čistě  popisné,  tedy  čistě  copirující  bás- 
nictví, k  němuž  i  napodobnění  národní  poezije  se  vší  svou 
plastíčností  se  přičísti,  a  v  němž  i  člověk  bez  velkého  bás- 
nického nadání  se  třeba  mistrem  státi  může,  bývá  ještě 
nejspíše  a  někdy  jedině  uznáno  od  těch,  kteří  starého  se 
pro  pohodlí  přidržujíce  novějšímu  se  pro  spojené  s  každým 
pokrokem  namáhání  vyhýbají. 

Báseň  Málkova  nenáleží  k  nejposlednějšímu  tomuto 
druhu  novověkého  epického  básnictví  a  chtěl  jsem  tedy 
naproti  mnohým  ostatních  dvou  druhů  odpůrcům  ráz  její 
co  do  historické  oprávněnosti  zastati.  Že  se  báseň  ta  také 
ani  k  jednomu  ani  k  druhému  z  ostatních  dvou  mnou  na- 
značených druhů  výhradně  připočísti  nedá,  vytýkám  pro  to 
co  chybu,  poněvadž  v  ní  oba  tyto  druhy  vzájemně  sobě 
překážejí  a  celek  kazí.  V  Hálkovu  ,^Alfredu"  viděli  jsme 
pouhé  líčení  duševních  situací,  kteréž  líčení  se  básníkovi 
také  zdařilo ;  v  „Husejnu"  volena  látka  tak  mocná,  faktum 
tak  veliké,  že  se  plastickému  jeho  vylíčení  více  místa  vě- 
novat musí,  než  básník  skutečně  učinil.  Látkou  zde  nutně 
předepsané  rovnováhy  mezi  líčením  duševních  situací  a 
líčením  fakt  nešetřeno,  čímž  báseň  mnoho  utrpěla.  Ze 
látkou  zase  jen  láska  čistě  pohlavní  jest,  jíž  se  zde  i  mno- 
hem výše  stojící,  poněvadž  v  uvědomění  pokročilého  člo- 
věčenstva založené  zájmy  a  city,  jako  touha  po  svobodě, 
láska  k  národu  í  tenkrát,  když  poslednější  v  nejtužším 
boji  se  svými  nepřátely,  tedy  na  nejvyšším  stupni  rozhá- 
ranosti jsou,  podřizujou,  nechci  Málkovi  vytýkat,  jelikož 
bych  mu  musel  mnoho  všeobecného  opakovat,  co  jsem 
o  jeho  „Večerních  písních"  už  byl  řekl. 

Málek  je  v  „Alfredu",  ve  „Večerních  písních"  i  „Musejnu" 
pěvcem  lásky,  čistým  lyrikem,  nemajícím  dle  „Husejna" 
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ani  trpělivosti  k  provedeni  epiekého  celku.  Bohatá  epická 
látka  je  v  této  posledni  básni  zatopena  lyrikou,  místy 
ovšem  zcela  pěknou.  Ale  i  v  tomto  líčení  cistě  lyrických 
situaci  nešetřena  nutná  míra  a  mnohý  důležitý  moment 
neproveden  s  tou  šetrnosti,  jaké  se  mnohem  méně  důle- 
žitému momentu  často  dostalo.  Tak  n.  p.  jest  líčení  prvního 
dojmu  Mejrimy  na  Husejna  dosti  chudě  odbyto,  a  to  ne-jen 
v  poměru  k  délce  ostatních  méně  důležitých  částek  prvního 
zpěvu,  ale  i  v  poměru  k  požadavkům,  jakéž  se  při  po- 
dobné situací  stavěti  mohou,  vůbec.  Požadavkům  těmto 
všeobecným,  požadavkům  aesthetického  citu,  mnohem 
méně  v  „Husejnu'*  zadost  učiněno  než  v  „Alfredu".  Práce 
je  jakás  podivně  chvatná,  povrchní ;  popisy  nejsou  už  tak 
koncisně  krásné,  malování  situací  je  méně  skvělé.  „Z  každé 
věty  skoro  by  se  dala  udělat  lyrická  básnička,"  pravil 
kdosi  po  přečtení  „Alfreda"  —  po  přečtení  „Husejna"  by 
se  musil  přiznat,  že  jest  zde  podobných  vět  mnohem  méně 
(nejkrásnější  čistě  lyrické  místo  „Husejna"  jest  počátek 
oddílu  Vlil.  zpěvu  III.).  Vfa'Oušené  reflexí  nenahražujou 
nám  ztrátu  tu  snad  svou  hloubkou.  Kdyby  byl  Hálek 
s  „Husejnem"  co  s  první  prací  svou  vystoupil,  viděli 
bychom  ovšem  vzdor  tomu  všemu  v  něm  básnický  talent ; 
nyní  ale  už  chceme  vidět  pokroky. 

Kde  bylo  silnějších  obrazů  zapotřebí,  nevážil  Hálek  ani 
z  vlastního  fondu,  nenamáhal  se  po  novém  obrazu  a  při- 
jmul  už  mnohokráte  i  jinými  upotřebená  i  jím  samým  už 
napsaná  porovnání.  Někde  je  figura  volena  trochu  nepřed- 
ložené; tak  n.  p.  (odd.  X.  zp.  II.). 

A  v  Husejaovi  nabotněly  všecky  žily, 
jako  by  byly  válku  všemi  ústy  vpily. 

Vypravováni  je  nestejné,  někde  vysoce  drženo,  jinde 
při  těchže  poměrech  až  příliš  nehledaně,  nízce.  Co  přiklad 
poslednějšího  stůjž  zde  ze  str.  71  : 
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Pak  přijde  sniiť  a  srdnatě  nás  chopí  — 
a  žblaúk  !  nás  ve  věčnosti  moři  ztopí, 
že  padnem  ke  dnu  jako  mlýnsky  kámen  — 
pět  kol  nad  námi,  ;i  je  s  námi  amen. 
Ten  žold  si  Jistě  všichni  vyholdujem  .  . . . 

ze  stránky  86 : 

Na  mou  tě  věru,  toť  sám  Husejn  živý, 

Triviální  formu  „ňáký"  místo  „nějaký"  užívat,  činí  slovo 
samo  ještě  trivialnější. 

Jiný  důkaz  rychlé  práce  jsou  naseté  chyby  metrické. 
Nemyslím  tím  jen  špatné  jamby,  těch  tam  beze  vší  příčiny 
až  dost,  ale  skrz  naskrz  chybné  verše  jal^o  na  str.  5 : 

nebuď  nedůvěrným  k  každému  druhu, 

nebo  na  str.  38 : 

o  dlaň  podepřela  svou  krásnou  bradu. 

Na  mnohých  místech  je  místo  pravidelných  v  básni  té 
pěti  stop  —  stop  šest^  ač  se  verš  pétistopovij  s  veršem  tím 
nepravidelným  rýmuje. 

Syntakticky  chybný  je  n.  p.  na  str.  34  verš : 


že  nesnít  o  ní,  nelze  snit  mu  ani 


Mluvnicky  pochybeno  hlavně  v  užívání  zakončených 
a  nezakončených  přídavných  jmen  a  v  tom,  že  rozdílu 
mezi  příčestími  a  přídavnými  jmény  nešetíeno.  Tak  n.  p. 
stojí  na  str.  40.  chybně:  „že  není  podrobená  moci  žádné 
(místo  podrobena")...  na  str.  72.:  „přede  chrabrostí  a 
vůlí  každý  rovný"  at.  d.  Formy  „jest-li"  užívá  se  konditio- 
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nalně  taktéž  chybně,  n.  p.  na  stránce  5 :  „jest-lis  vyhoštěn" 
místo  „jsi-li  vyhoštěn",  na  str.  62:  „jest-li  se  ošatí"  místo 
„ošati-li  se";  na  str.  76  :  „A  jest-li  že  je  konec  lásce  její" 
místo  „je-li  konec"  a  t.  d. 

Ačkoli  básni  ,,Huseinu"  důležitosti  literární  nepřiklá- 
dám, myslím  předce,  že  je  tím  větší  důležitosti  pro  pů- 
vodce jejího.  Hálek  po  bedlivém  čtení  svého  plodu  pozná, 
že  se  alespoň  pro-zalím  z  lásky  vypsal,  že  v  posledním 
svém  plodu  už  sama  sebe  opisuje  a  nyní  k  tomu  hledět 
musí,  aby  i  jiné  moiiient\^  duševního  našeho  života  vedle 
vše  ovládající  lásky  v  popředí  vystoupiti  nechal.  Za  půl 
druhého  roku  tři  knížky  oslavou  lásky  naplnit  jest  sice 
možno,  bojím  se  ale,  že  u  každého  básníka  druhá  knížka 
první,  třetí  druhé  slabší  bude.  Básník  jest  jako  g>'mno- 
notus  electricus  —  vydav  silnou  omračující  ránu  má  pak 
jen  vždy  slabší  a  slabší  rány  pohotově,  až  konečně  všechna 
sila  ujde;  musí  nějaký  čas  zase  sečkat  aneb  rychle  v  nové 
vůkolí  uplout,  aby  síly  znovu  nabyl.  Shakespeare  mohl 
jen  jednou  a  to  v  „Juhji"  všechno  vj-slovit,  co  lásky  srdce 
jeho  cítit  s  to  bylo,  ostatní  ženské  jeho  charaktery  jsou 
pouhým  stínem  této  Juli  je.  Zákon  ten  platí  ale  ne-jen  o  lásce, 
ale  i  o  všech  jiných  momentech  duševního  života,  hodících 
se  k  básnickému  kristallisování  —  Goethe  napsal  jediného 
Werthera,  ale  také  jediného  Fausta.  Nechť  nikdo  nevytýká, 
že  Petrarka  množsivím  svých  básní  milostných  opak  toho 
dokazuje ;  Petrarkova  láska  kvetla  decenijem.i  a  někdy  bylo 
více  let  k  tomu  zapotřebí,  aby  nově  nahromaděná  síla, 
aby  bohatství  nově  prožitých  citů  se  v  báseň  vykristalli- 
sovalo.  Doufám  pevně,  že  i  u  Hálka  přijde  brzo  Faust  po 
„Wertherovi". 

,/.  N. 


K  doplnění  bibUogratije  dodáváme  ještě  následující,  za 
posledního  času  vydané  spisy : 
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Sbírky  školnP  h  písní  (zvláštního  to  otisku  z  „Anděla 
strážního"  od  kněze  Innoc.  A.  Frencla),  vyšlo  vydání  třetí, 
valně  rozmnožené.  —  Krištofa  Schmieda  „  Veškerých  spisů 
pro  mládež  a  prátely  její"",  překladem  Jos.  Pečírky,  vydán 
svazeček  desátý,  obsahující  povídky  „Bratří"  a  „Melón".— 
Míkovcových  „Starožitností  a  památek  zemé  České"'  vyšel 
sešit  pátý,  ozdobený  třemi  ocelorytinami.  —  Prvního  dílu 
y,  Dějin  řeči  a  literatury  československé''''  od  AI.  V.  Šembery, 
vyšlo  ve  Vídni  druhé,  obezřele  přepracované  a  doplněné 
vydání.  —  Čtvrtý  ročník  „Bibliotéky  českých  původních 
románův"  dovršen  konečně  povídkou  Tajný  pověrec  od 
V.  K.  Klicpery.  —  Památek  archaeologických  a  mistopis- 
ných,  vydávaných  řízením  K.  V.  Zapa,  vyšel  dílu  III.  sešit 
6.  —  Sebrání  Tylových  spisův  postoupilo  již  k  sešitu  pa- 
desátému. V  srpnu  vyjdou  poslední  dva  svazky.  —  Nakla- 
datelství „Dalibora"  vydalo,  a  odběratelům  roč.  1859  také 
již  co  premiji  zaslalo  podobiznu  proslulého  houslisty  čes- 
kého, záhy  zvěčnělého  Josefa  Slavíka,  již  také  kněhkupec- 
tvími  dostati  lze.— Tiskem  Antonína  Renna,  nákladem  spiso- 
vatelovým vyjde  ještě  během  tohoto  roku  Dějepisní rukovět 
zjevení  Božího  v  starém  zákoně  oá  kněze  Frant.  Pondělíka. 
První  část  je  už  vytištěna  a  v  ostatním  se  pokračuje.  — 
Jiná  novinka  jest,  že  tiskem  a  nákladem  K.  Bellmanna 
v  Praze  měsícem  říjnem  vycházeti  počnou  České  pověsti 
a  pohádky  v  německém  překladu  Alfreda  Waldaua.  Celé 
dílo  (asi  400  sti-an  mocné)  obsahovati  bude  výbor  všech 
do  posud  uveřejněných  pohádek  národních.  V  tomtéž 
skladu  se  také  již  co  nevidět  počne  tisknouti  a  vydávati  Jos. 
Mánesem  nádherně  illush-ovaný  Rukopis  Králové-Dvorský 
a  to  nejen  v  řeči  české,  nýbrž  i  ve  všech  posavadních 
překladech  jeho,  v  celku  tedy  asi  v  dvanáctero  jazycích.  — 
Chvalně  známým  spisovatelem  českým,  Frant.  Špatným, 
připravuje  se  vydání  „Holubářství''^ ,  spisu  to  o  předmětu 
svém  všestranně  a  důldadně  pojednávajícího.  —  Kněh- 
kupec  Jar.  Pospíšil,  vydav  před  nedávném  mapku  horní 
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Italije,  hodlá  nyní  ještě  vydati  mapu  evropského  Turecka.  — 
Na  závěrek  podotýkáme  ještě,  že  u  téhož  nakladatele  za 
nedlouho  již  vyjde  druhé  illustrované  vydání  „Kytice 
národních  povésti""  od  K.  Jar.  Erbena. 

[Č.  6.  z  24.  června,  str.  237—8. 

Rubr.  Literatura. 

Poslední  část  anonymně.) 
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Jaroslava. 

Novela  od  Karla  Sabiny.  Nákladem  Jar.  Pospíšila. 

j.ato  o  sobě  vydaná  práce  oblíbeného  belletristy  čes- 
kého jest  nové  zpracování  povídky  umístěné  r.  1845  pod 
titulem  y,Otec  a  dcera"''  ve  „Květech".  I  práce  ta  má  všechny 
přednosti,  jakéž  práce  Sabinovy  vůbec  vyznačujou,  spo- 
jeny zároveň  se  všemi  vadami,  jakéž  se  mu  vytýkají.  Děj 
je  velmi  pikantně  vymyšlen  a  podána  jím  bohatá  látka 
k  vícesvazkovému  románu.  Co  se  dobrých  situací  z  látlíy 
té  rozvinout  dalo,  také  rozvinuto ;  každá  ta  situací  vystu- 
puje ale  před  námi  jen  co  lehká  perokresba,  nikde  však 
nevidíme  propracování  se  ku  dokonalému,  do  podrobná 
provedenému  obrazu.  Osoby  na  pólo  mlhavé  rychle  po 
sobě  vystupujou,  jeviště  se  proměňuje  jako  chameleón 
hbitě  dle  právě  dostiženého  stupně  děje,  dle  osob  právě 
jednajících  a  barvitosti  jejich  náruživostí,  vše  tak  rychle 
vystupuje  a  zase  zaniká,  že  chvatně  dále  čteme  a  ani  ne- 
rozmýšlíme, jak  té  neb  oné  situací  příliš  málo  použito,  ten 
neb  onen  moment  duševní  příliš  zběžně  odbyt  a  nevy- 
světlen zůstal.  Sabina  vzal  sice  jen  k  vedlejším  osobám 
své  povídky  hotové  už  povahy,  jimž  ani  nejmenší  změny 
více  nedovolil;  kde  ale  rozvin  povahy  ukazuje  a  sledí, 
pokračuje  příliš  chvatně  a  uspokojí  se  už  tím,  že  vůbec 
možnost  podobné  povahy  naznačí.  Tak  se  na  př.  nejspíše 
jen  k  vůli  tomu,  aby  se  spisovatel  psychologickému  pro- 
hloubání vyhnul,  tragickému  hrdinovi  povídky  dovolilo, 
že  nezhyne  vlastní  vinou  svou  —  lehkomyslně  uzavřenou 
bigamijí  —  nýbrž  okolnostmi,  nevyplývajícími  nutně 
z  viny  jeho  a  volenými  k  vůli  zvýšení  romantického  dojmu 
a  snadnějšímu  unesení  a  zaslepení  čtenáře.  Sloh  je  plynný 
a  řeč  pěkná. 

J.  N. 
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Krotké  znělky 

didahticko-hnmo ristického    nhs.ihu   o-f   Františka 
Zdo  b  nickéfio.  Sklad  Je řň b  kov '•'. 

JMluví-li  referent  jistého  listu  při  oznámeni  této  knížky 
o  Rabenerovi,  Riickertovi,  Goethenovi  a  Schillerovi,  přirov- 
návaje jaksi  „Krotké  znělky"  k  satj-rám,  znělkám  a  epigram- 
mům  těchto  výtečníků,  chtěl  zajisté  jen  ukázat,  že  vůbec 
jména  jejich  zná.  Kdokoli  přečte  Zdobnického  práci  (poezijí 
se  to  nemůže  při  nejlepší  vůli  nazvat),  přesvědčí  se,  že  o  ja- 
kéms takéms  přirovnání  s  jmenovanými  básníky  ani  zmín- 
ky býti  nemůže.  Zdobnického  způsob  podobá  se  toliko  zda- 
leka způsobu  Rabenerovu,  jenž  taktéž  spise  lehce  žertuje, 
než  aby  ostře  satyrisoval.  Podobné  úvahy  jsou  na  ujmu 
Zdobnického  psány,  jenž  mimo  mnoho  slibující  titul  (dídak- 
ticko-humoristickj')  pra-malé  nároky  činí.  Humor  jeho  při- 
lehá k  nejvšeobecnějším  stránkám  života  a  nevhloubá  se 
dostatečně  v  jejich  protivy,  tak  že  konečně  každý,  kdo  vů- 
bec oči  má,  aby  viděl,  a  ústa,  aby  viděné  v  každodenních  a 
nehledaných  frasích  vyslovil,  už  humoristou  by  býti  musil. 
Totéž  platí  o  didaktické  stránce  znělek.  Velmi  plynná  jeho 
forma  ovšem  napomáhá,  že  i  t^^to  staré  známé  v  novém 
šatě  rádi  zase  prohlédneme.  Zdobnický  je  prý  pseudonym 
spisovatele  už  staršího  a  humorist\'  oblíbeného.  Může  být, 
neobmezená  chvála  takového  „staršího"  je  ale  už  pro  to 
směšnou,  že  se  stále  tím  jen  jaksi  naznačovat  chce,  že 
starší  něco  dovedou,  mladší  pak  síly  ničeho  schopni 
nejsou  —  což  se  vždycky  nedosvědčuje. 

J.  N. 
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Výbor  básní  Alexandra  Puškina. 

Z  ruského  přeložil  Václav  Čeněk  Bendi.   Svazek  1 
Básně  rozpravné.  Sklad  Václava  Velterla  v  Písku 

Svazek  ten  obsahuje:  Bachčiserajský  Fontán.  Bratr: 
loupežnici.  Cikáni.  Kavkazský  plennik.  Hrabě  Nulin.  Pol- 
tava.  Boris  Godunov.  —  Překlad  je  na  mnohých  místect 
pěkný  a  plynný,  na  jiných  zase  drsnatý ;  mista  popisné 
jsou  mimo  drama  „Boris  Godunov"  nejzdařileji  převedeny 


Koncem  června  a  během  července  vyšly  ještě  následu 
jící  české  spisy : 

J.  Jirečkova  pojednání:  „O  českém  prvotním  překladi: 
sv.  evangelijí  a  o  obměnách  jeho  až  do  patnáctého  sto- 
letí", vydán  zvláštní  otisk.  —  Arabských  a  perských  po- 
vídek: „Tisíc  a  jedna  noc",  překladem  dra.  Jos.  Pečírky 
vyšel  svazek  sedmý.  Celé  dílo  obsahovati  bude  třice 
svazků  v,  čili  šest  dílů.  —  „Průmyslové  školy",  vydávané 
řízením  dra.  Jana  Parkyné,  vyšel  svazek  šestý,  obsahujíc 
první  díl  „Měřictví  a  rejsování"  od  Frant.  Šandy,  s  při- 
pojením 158  obrázkův.  —  Sýkorova  „Výtahu  z  německí 
mluvnice"  rozesýlá  se  nové,  dvanácté  již  v^^dání.  — 
„Školských  vzorů  krasopisných",  sestavených  Petren 
Mazákem,  vyšel  sešit  druhý.  Při  1.  a  při  2.  sešitu  dáví 
nakladatel,  Fr.  Balatka  v  Praze,  na  de^^ět  výtiskův  tři  ná- 
davkem.  —  Podobizna  Jana  Krejčího,  o  níž  jsme  se  v  jed- 
nom z  předešlých  sešitův  obšírněji  zmínili,  tiskem  jis 
vyšla.  —  „Zábav  mysliveckých"  vydávaných  od  Frant 
Špatného,  vyšel  již  svazek  čtvrtý.  V  Praze  a  v  okolí  me- 
škající dobrovolníci,  z  většího  dílu  venkovští  myslivci,  ne- 
opomenou zajisté,  ještě  před  odchodem  svým  všechny  dc 
posud  vydané  svazečky  těchto  .j^Zábav"  si  zaopatřiti.  — 
Od  P.  Václava  S.  Štulce  vyšel  „Život  sv.  Prokopa,  opatř 
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Sázavského  a  patrona  národu  českého".  —  K  české  mluv- 
nici od  prof.  K.  J.  Karlíka  co  dodatek  vydán  od  téhož 
spisovatele  „Německo-český  a  česko-německý  slovníček". 

—  V  Hradci  Králové  vyšly  nákladem  spisovatelovým  po- 
zoruhodné „Návrhy  průmyslné"  od  dra.  Frant.  Cyrilla 
Kampelíka.  —  Vácslao  Hanka  \'ydal  v  Praze  u  Haasů 
česky  a  rusky  tištěný  spis:  „O  ostatcích  slovanského  boho- 
služení  v  Čechách''.  —  „Hymny  církevní"  od  Frant.  Su- 
šila vyšly  v  novém  vydání.  —  „Slovníka  naučného"  vyšel 
již  svazek  třetí  a  „Časopisu  musejního  na  rok  1859"  svazek 
druhý.  —  Koubkovy  „Sebrané  spisy"  v  několika  již  dnech 
dovršeny  budou  svazkem  čtvrtým,  obsahujícím  poezije, 
výbor  článkův  prozaických,  a  životopis  zvěčnělého  bás- 
níka našeho.  Nakladatel  jich,  K.  Bellmann,  hodlá  po  vy- 
jití čtvrtého,  posledního  svazku  tj'to  ve  dva  díly  spojití  a 
každý  z  nich  krásnou,  od  /.  Mánesa  kreslenou  vignetou 
ozdobiti.  —  Redaktor  „Dalibora",  E.  Meliš,  zamýšlí  opěl 
ve  spojení  s  akad.  malířem,  Quaslern,  vydávati  podobizny 
a  životopisy  proslulých  hudebníkův  českých,  starých  i  no- 
vějších, a  sice  v  odděleních  vždy  šest  obrazův  čítajících. 

—  Nyní,  když  pokojnější  opět  čas  podnikům  literárním 
příznivějším  býti  slibuje,  počne  nepochybně  již  brzy  po 
sešitech  vycházeti  sbírka  drobnějších  povídek  cizojazyč- 
ných, během  posledního  desítiletí  ve  feuilletonu  „Praž- 
ských Novin"  od  různých  překladatelův  uveřejněných. 

—  Konečně  se  těšíme  na  dvé  nove',  původní  veselohry  a 
jedno  drama  z  věrně  a  živě  kreslícího  péra  Em.  z  Míro- 
horských,  jež  nepochybně  již  v  příští  zimní  saisoně  na 
pražském  divadle  uhlídáme.  — 

[Č.  7.  z  1.  srpna,  str.  277—278. 

Rubrika  Literatura.  Poslední 

dvě  čísti  anonymně.] 
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(P  o  zn  á  m  k  a 
k  úvaze  J.  Ž.  „Z  Moravy".) 

První  náš  čiánek  „Z  Moravy"  přiměl  „Moravské  No- 
viny" k  tomu,  že  se  proti  nám  opřely.  Jelikož  p.  spisovatel 
článku  našeho  odpovědi  té  snad  ani  do  rukou  nedostal  a 
jelikož  odpověď  sama  o  klidnosti  a  solidnosti  svědčí,  jaké 
jsme  za  posledních  dob  v  Čechách  bohu  žel!  pohřešovali, 
a  už  pro  to  mlčením  by  se  obejít  neměla,  bylo  by  snad 
záhodno,  abychom  i  my  nyní  zase  odpověděH.  Článek 
„Moravských  Novin"  chce  hlavně  tvrzení  našeho  spolu- 
pracovníka vyvrátiti,  že  na  poli  moravské  literatury  nyní 
mrtvé  ticho  panuje  a  dokazuje  opak  tím,  že  uvádí  tituly 
spisů  vyšlých  na  Moravě  za  posledních  dob.  Právě  ale  tím 
vybavuje  nás  z  povinnosti  a  nemusíme  už  pro  to  odpo- 
vědít,  že  právě  tituly  ty  dokazujou,  jak  málo  se  na  Moravě 
na  poli  „literárním""  pracuje.  Knihy  uvedené  většinou  ne- 
patří mezi  takové,  které  by  literaturu  skutečně  povznesly 
a  dokázaly,  že  v  myšlenkovém  oboru  skutečný  pokrok 
učiněn,  a  že  spisovatelstvem  to  pochopeno  a  zažito,  co 
nyní  evropejskou  literaturou  vládne,  ji  v  nové  obory  uvádí, 
tak  zvaný  věčný,  pro  to  že  z  myšlenkového  zlata  sestáva- 
jící poklad  každého  jednotlivého  národa  tvoří  a  zároveň 
ku  světové  literatuře  nové  zrnko  přikládá.  Cte-li  nestranný 
vzdělanec  podaný  ten  seznam  lepších  vyšlých  kněh  aneb 
tyto  samy,  nalezne  ovšem  lecos  dobrého  ano  i  výtečného, 
co  se  pro  tu  neb  onu  společenskou  třídu  liodí,  pra-málo 
ale  věcí  domáhajicich  se  všeobecné  platnosíi.  Kdyby  bylo 
jinak,  odvolah  bychom  rádi  a  odvolal  by  i  nestranný  náš 
spolupracovník.  Konec  odpovědi  v  „Moravských  Novi- 
nách" mohl  by  ovšem  neprozřetelného  k  bližšímu  roz- 
boru uvedených  spisů  a  k  naznačení  toho  oboru,  v  jakýž 
tak-řka  výhradně  spisy  ty  patří,  zavésti  a  takovému  ne- 
prozřetelnému co  ovoce  jen  mrzutosti  přinésti ;  chceme  se 
však  tenkráte  své  „berlínské  negací"  vzdát  a  ki°;stku  tam 
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nechat  ležet,  kam  nadhozena  byla,  poněvadž  každý  soudný 
čtenář  sám  rozsoudí  a  poněvadž  —  nu  poněvadž  si  bez  toho 
rozumíme. 

Poznamenání  redakční. 

[Č.  8.  z  9.  záři,  str.  318—319. 

Rubrika  Mosaika. 

Pod  čarou.] 
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i  eprv  ku  konci  prázdnin,  tedy  v  době,  kde  už  zase  na 
vracející  se  studentstvo  appellovat  možno,  počne  nejspíš 
zase  čilejší  ruch  v  literatuře.  Posledních  několik  neděl  bylo 
v  literatuře  dosti  mrtvo  a  nemůžeme  pro-zatím  žádných 
větších  rozborů  nebo  posouzení  o  vyšlých  kněhách  podat; 
pro  budoucí  sešity  však  nahromadí  se  zase  látky,  že  ji 
s  tíží  zmůžeme.  Čtvrtý  svazek  Koubkových  spisů  uzavírá 
sbírku  poetických  i  prosaických  prací,  při  jaké  se  bez  ze- 
vrubného rozboru  k  vůli  jich  důležitosti  obejit  nemůžeme. 
Nemáme  ho  posud  v  rukou,  bude  se  však  už  tyto  dny  i  po 
venkově  rozesílati.  Básně  Vlastimily  Růžičkovy  vyjdou 
snad  ještě  před  rozesláním  našeho  sešitu.  Konečně  nastane 
i  doba  kalendárnická,  a  budeme  přísně  k  tomu  přihlížeti, 
abychom  odporučili  toliko  to,  co  skutečně  odporučení 
hodno.  Posud  vyšla  teprve  známá  „Cesko-Moravská  Po- 
kladnice^\  pořádaná  zase  Haštalským.  Není  pochybnosti, 
že  kalendář  ten  u  nás  nyní  první  místo  zaujímá ;  promlu- 
víme o  něm  však  ještě  zevrubněji,  až  se  jeho  bohatým 
obsahem  probereme.  Cena  kalendáře  toho,  ozdobeného 
četnými  obrazci,  obnáší  toliko  80  kr.  r.  č. 

[Č.  8.  z  9.  září,  str.  320. 

Rubrika  Literatura. 

Anonymuě.] 
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Sebrané  spisy. 

Dostali  jsme  se  nyní  na  ono  stanovisko,  na  kterém  nám 
povinnosť  nastává,  abychom  se  otilédli  po  tom,  co  u  nás 
už  vykonáno  a  jak  širokou  už  a  jak  dalece  připravenou 
půdu  nyní  máme,  na  kteréž  s  obnovenými  a  čerstvými 
sílami  dále  budovati  chceme.  Rok  1848  uzavřel  jaksi  první 
dobu  literárního  našeho  snažení,  a  byť  i  po  bujném  literár- 
ním výbuchu  téhož  roku  bylo  jakés  ochabnutí  a  vysílení 
nastalo,  získali  jsme  jím  předce  nové  názory  a  svobodnější, 
širší  rozhled,  jenž  nyní  už  nové  květy  zase  nasazuje  a  při 
poctivém  snažení  zajisté  i  ovoce  ponese.  Čas  starý  zahynul, 
zároveři  však  uchvátil  s  sebou  mnohé  z  oněch  mužů,  kteří 
dříve  byli  pracovali  —  jako  by  místo  prostrannější  novým 
sílám  poskytnouti  a  tyto  tím,  že  osvědčilé  už  bojovníky 
pohrobil,  k  tomu  přinutit  chtěl,  aby  na  sebe  samy  se  spo- 
léhajíce dále  pracovaly.  Byl  to  svatý  a  velký  boj,  jaký  ti 
mužové  před  námi  vedli  —  jednaloť  se  o  to,  aby  polomrtvý 
národ  zase  vzkříšen,  ze  své  skleslosti  povznesen  a  na  ono 
svobodné  a  nezávislé  stanovisko  postaven  byl,  na  kterém 
jedině  s  ostatními  národy  zápasiti  a  se  osvědčiti  může,  že 
i  on  životní  sílou  svou  ku  rozvinu  veškerého  člověčenstva 
přispěti  s  to  jest.  Mužové  ti  bojovah  hlavně  plody  svého 
ducha,  hlavně  písemnictvím,  a  boj  jejich  nezůstal  pomocí 
dějin  okolních  národů  bez  výsledků.  I  další  ještě  boj  musí 
se  hlavně  posud  zbraněmi  literárními  vésti,  jelikož  posud 
ani  dostatečných  škol  nemáme,  jež  by  veškerou  mládež 
na  základě  mateřštiny  vychovávaly  i  odchovaly.  Zbyly 
nám  tedy  po  předchůdcích  zbraně  vyššího  druhu,  plody 
jejich  ducha,  kteréž  tu  vysokou  zvláštnost  do  sebe  mají, 
že  i  po  smrti  původců  svých  mocně  dále  účinkovati  mohou, 
a  nastává  tedy  nutnosť,  abychom  si  vše  to  zachovali,  co  nám 
statní  předchůdcové  zůstavili.  Vděčnost  naše  by  ostatně  to- 
též učiniti  musila,  kdyby  i  potřeba  se  toho  hlavně  nedo- 
máhala. 
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v  pocitu  potřeby  takového  zachraňování  všeho  toho,  co 
nám  zůstaveno,  ozývalo  se  mnoho  hlasů  žádajících,  aby 
spisy  zemřelých  už  výtečníků  úplného  sebrání  a  vydání  do- 
šly. Stalo  se  to  nyní  některými  na  slovo  vzatými  firmami, 
a  máme  n.  p.  spisy  Koubkovy  a  Tylovy  už  dokončené  ve 
svých  rukou. 

Koubkovy  spisy  (náklad  Bellmannův)  obsahujou  všechno 
to,  co  po  prvním  tom  našem  satyrikovi  pozůstalo  ;  sebrání 
Tylových  spisů  (náklad  firmy  „Kober  a  Markgraf")  obsa- 
huje vš.ik  toliko  povídky  a  básně,  díla  dramatická  jsou  vy- 
loučena. Bylo  by  zajisté  žádoucno,  aby  se  i  dramatická 
díla  Tylova  v  témž  vydání  co  pokračování  vyšlých  už  spisů 
obecenstvu  dodala,  a  myslím,  že  by  se  i  peněžitě  nakla- 
datelům při  tom  zle  nevedlo. 

Ponechávaje  sobě  obšírnější  pojednání  o  obou  těchto 
spisovatelích  pro  budoucnost  chci  pro-zatím  jen  stručně 
naznačiti,  jak  důležité  místo  oba  v  literatuře  naší  zaují- 
mají. 

Myšlénka  české  národnosti  a  jejích  práv  byla  z  počátku 
jen  několika  jednotlivých  se  dotkla ;  aby  však  v  počátcích 
svých  hned  zase  nezahynula,  bylo  na  nejvýš  zapotfebí,  aby 
v  množství  vnikla  a  je  nakvasila.  Obecenstvo  rausilo  ze  své 
indifferentnosti  vybouřeno  býti.  Jednalo  se  přede  vším  o  to, 
aby  láska  ku  čtení  českých  kněh  se  probudila,  a  tuto  vehkou 
úlohu  převzal  Tyl  v  době,  když  už  jinými  poctivě  se  sna- 
žícími předchůdci  jazyk  vytříben  a  podlé  svého  vnitřního 
ústrojí  upevněn  byl  a  půda  se  tedy  už  pro  nadaného  pro- 
saika  připravovala.  Skutečně  se  Tylovi  dařilo  snad  i  nad 
jeho  očekávání.  Dovedl  si  utvořit  řeč  ohebnou  a  moderní, 
dovedl  vypravovat  uhlazeně,  hbitě  a  zajímavě,  použil  vyni- 
kajících momentů  historických  co  staffagí  ku  svému  líčení, 
rozuměl  tehdejšímu  sociálnímu  ruchu  a  uměl  pro  jeho 
formy  vždy  pravý  výraz,  pro  myšlénku  v  něm  se  objevu- 
jící vždy  charakteristickou  stránku  nalézti.  Prohlídneme-li 
dlouhou  řadu  jeho  rozmanitých  plodův,  vidíme,  že  plody 
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těmi  všeckny  společenské  třídy  stejně  obmyslil.  Nikde  ne- 
vidíme však  nějaké  nápadné  pachtění  se,  aby  sháněje  se 
n.  p.  po  frásích  strojených  nebo  jen  jistou  třídu  charak- 
terisujících  třídě  této  nějak  zalahodil  a  ji  pro  sebe  zaujal. 
Nenapodobhoval  mluvu  nejnižších  vrstev,  postavil  se  vždy 
o  něco  výše,  stylisoval  podlé  vlastní  myšlénky  —  a  stal 
se  všem  srozumitelným  a  všem  milým.  Hec  jeho  byla  vzdor 
mnohým  skutečným  a  mnohým  domnělým  germanismům, 
vzdor  často  mu  vytýkaného  německého  slohu  předce  dobře 
českou  a  mnohem  příjemnější,  srozumitelnější  i  roz- 
umnější než  mnohých  jiných  vězících  při  vší  dobré  vůli 
se  svým  slohem  i  názorem  hluboko  v  středověku,  nasy- 
cených latinismy  doby  zlaté,  nerozumějících  časům  no- 
vějším (sbližujícím  všechny  národy  a  otupujícím  každou 
zbytečnou  zvláštnost)  a  učících  se  uhlazenosti  a  ohebnosti 
slohu  konečně  předce  jen  —  od  Tyla.  Jeho  dramata  —  byť 
právě  i  žádné  vzory  dokonalosti  —  mají  předce  mnohem 
plynnější  dialog  a  mnohem  snesitelnější  obraty  v  řeči  než 
kteréhokoliv  jiného  dramatika  českého,  stojícího  svými 
divadelními  plody  třeba  vedle  nebo  nad  Tylem. 

Nemělo  se  ale  vždy  jen  o  zábavu  starati,  třeba  hlavně 
opravdového,  praktického  snažení  pro  národní  věc  a  tedy 
i  lidí  ne-jen  ve  společnosti  mateřštinou  mluvících  ale  i  ve 
veřejném  životě  a  ve  vědě  pro  ni  působících.  Musilo  se 
hlavně  k  tomu  hleděti,  aby  se  v  studující  mládeži  nějaký 
život  probuzoval  a  upevňoval,  a  mezi  prvními  buditeU.stál 
za  živa  více  pro  své  působení  než  pro  své  spisy  slavený 
Koubek.  Tento  muž  působil  co  učitel  na  vysokých  školách 
pražských  ještě  do  nedávná,  a  příliš  dobře  známo,  jak  vy- 
datně používal  příležitosti  jemu  poskytnuté  ku^probuzování 
samostatného  slovanského  ducha.  Svým  obsáhlým  vzdě- 
láním byl  postaven  na  cimbuří  svého  času.  Názory  jeho 
nebyly  ničím  nízkým  nebo  strannickým  pokáleny.  Bystrý 
duch,  obsáhlé  vzdělání,  horoucí  láska  k  stísněné  vlasti  a 
národní  volnosti  učinily  z  Koubka  —  prvního  českého 
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satyrika.  V  mnohých  dobách  je  lip,  když  se  myšlénky  do 
šatů  lehké  satyry  skryjou ;  alespoň  jim  pak  mnozí  lidé  ne- 
rozumějí, kteří  porozuměvše  by  je  pronásledovali. 

Působil-li  Tyl  už  za  živobytí  svého  tím,  co  byl  napsal, 
působil  zase  Koubek  hlavně  tím,  co  byl  přednesl  a  pro- 
mluvil; teprve  nyní  po  své  smrti  má  Koubek  i  literárními 
pracemi  se  na  vyšší  stupeň  uznání  i  působení  povznést. 
Další  ještě  z  nápadnějších  rozdílů  mezi  oběma  jest,  že  Tyl 
pouze  pro  nás  Cechy  zvláště  důležit,  Koubek  ale  při  své 
všeobecnosti  a  při  své  důkladné  známosti  slovanských 
tendencí  vůbec  jaksi  majitkem  všech  Slovanů  se  stal  a 
bezprostředně  literaturu  všech  obohatil. 

Vydání  spisů  Koubkových  i  Tylových  zakončeno  životo- 
pisy ;  můžeme-li  však  o  zdařilosti  a  duchaplném  provedení 
životopisu  Koubkova  mnoho  chvatného  říci,  musíme  se 
zase  přemáhati,  abychom  se  nestaU  při  posuzování  životo- 
pisu Tylova  trochu  nevrlými.  Životopisec  Tylův,  p.  Filípek, 
vypravuje  ne  příliš  ladným  a  dosti  i  povrchním  způsobem 
osudy  Tylovy ;  nikde  se  neodváží  k  tomu,  aby  sestoupil 
do  nitra  duše  básníkovy  a  nakreslil  nám  obraz  vnitřního 
života,  jeho  postupování  i  klesání,  jeho  vnímání  i  odlučo- 
vání, zkrátka  jeho  duševního  processu.  Jen  zde  onde  může 
si  čtenář  ze  sdělených  úryvků  z  Tylových  hstů  nějak  obraz 
ten  doplnit,  jaký  byl  asi  v  mysli  své  po  přečtení  a  zažití 
veškerých  spisů  vytvořil.  A  předce  mohl  životopisec  ten, 
jenž  s  Tylem  dle  vlastního  výroku  po  dlouhý  čas  i  bydlel, 
zajisté  něco  lepšího  podat  —  už  jednoduchá  a  holá  snůška 
materiálu  by  byla  lepší  bývala ;  bez  toho  nalezne  čtenář 
obyčejně  jen  frasí  rozdílné  ceny,  kde  myslí,  že  se  už  re- 
flexí domohl. 

Vydávání  Tylových  spisů  potkalo  se  s  takovým  účasten- 
stvím, že  podnikatelé  sobě  umínili  pokračovati  u  vydá- 
vání spisů  českých  básníků  a  pro-zatím  vyjití  spisů  Kube- 
šových, Máchových  a  Langerových  oznámili.  Vyšel  už  také 
sešit  první  obsahující  čásť  deklamovánek,  oněch  hravých 
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kousků  humoristicky  naladěného  ducha,  jež  svého  času 
právě  tak  na  celé  společnosti  probuzujíce  působily  jako 
Tylovy  povídky  na  jednotlivého  čtenáře.  Nyní  ovšem  mají 
pro  nás  už  více  jen  historickou  cenu ;  mnohý  je  ale  s  ra- 
dostí pozdraví  co  dávné  přátely  mladších  svých  dnů. 

Tyl  a  Mácha!  Oba  za  živobytí  svého  kaceřováni  a  pro- 
následováni a  po  smrti  velebeni  a  vynášeni,  a  to  ne  toliko 
novým  pokolením  ale  částečně  i  těniiže  lidmi,  kteří  dříve 
byh  kaceřovali  ze  vší  síly  silného  nebo  slabého  ducha 
svého.  I  při  našich  těsných  poměrech  lze  příklady  nalézti 
pro  pravdu  angličanem  Popem  o  výtečnících  pronesenou  — 
„za  živobytí  nepodá  se  jim  ani  chleba  a  po  smrti  dá  se  jim 
kámen".  —  Výrok  ten  platí  ovšem  více  o  lidech  pracují- 
cích na  poli  literárním,  než  o  umělcích  jiných,  hercích,  hu- 
debnících a  t.  d.,  již  mnohem  méně  prostředně  oučinkujou 
a  obyčejně  v  širších  mezích,  než  jaké  jednotlivý  národ, 
často  i  jen  jednotlivá  strana  podati  může,  se  pohybujou. 

J.  N. 

Václav  Klement  Klicpera. 

Dmutná  zpráva  o  úmrtí  nejpopulárnějšího  snad  z  čes- 
kých spisovatelů  zasáhla  zajisté  už  každého  z  našich  čtenářů 
a  životopisy,  přinesené  rozličnými  časopisy,  vyčerpaly  pro- 
zatím všechnu  látku  ku  předběžnému  pojednám  o  mrtvém 
tom  velikánu.  Jelikož  za  svou  povinnost  uznáváme,  aby- 
chom oceněním  všestranným  památce  takového  muže  za 
dost  učinili,  předesíláme  zde  alespoň  co  nejstručněji  ně- 
která biografická  data,  dostačující  při  muži,  při  němž  obdiv 
jeho  činnosti  daleko  přesahuje  zajímavost,  jakou  dosti 
klidný  jeho  život  do  sebe  má.  —  V.  K.  Klicpera  narodil  se 
r.  1792  dne  23.  listopadu  v  Chlumci  nad  Cidlinou.  Otec, 
chudý  krejčí,  určil  čilého  chlapce,  který  právě  domácí  školu 
opouštěl,  k  řemeslu  svému.  Ale  nechuť,  již  chlapec  po  tři 
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čtvrtě  léta  ku  krejčovině  jevil,  byla  příčinou,  že  jej  otec 
dal  na  řeznictví.  V  čtrnáctém  roce  byl  Václav  už  tovaryšem 
řeznickým,  i  vyšel  na  vandr.  Zatím  zemřel  jeden  z  bratrů 
v  Praze.  Otec  povolal  Václava  z  Brna,  kdež  právě  meškal, 
domů,  aby  nastoupil  studia.  V  školním  roce  1806/7  přijat 
byl  Václav  na  gymnasiu  staroměstském  v  Praze.  R.  1812 
dokončil  studia  gymnasijní  ar.  1815  filosofická,  i  odhodlal 
se  k  lékařství.  Zoškliviv  sobě  lékařství,  opustil  je  v  ki"átkém 
čase  a  připravoval  sek  učitelství  gymnasijnímu.  R.  1819, 
nejsa  ještě  ani  27  let  stár,  jmenován  jest  professorem 
humanitním  v  Hradci  Králové.  Již  za  studijí  filosofických 
a  lékařských  byl  plodným  básníkem  dramatickým,  ano 
i  horlivým  hercem  na  ochotnickém  divadle  v  Praze,  kde 
spatřil  i  zamiloval  si  spoluherečku  svou  slečnu  Švamber- 
kovu,  ušlechtilou  a  vysoce  vzdělanou,  kteráž  se  stala 
později  jeho  první  manželkou.  V  Hradci  dobyl  si  Klicpera 
co  duchaplný  učitel,  plodný  a  šťastný  básník,  všeobecné 
lásky  a  vážnosti.  Jeho  vedením  povstalo  tu  výborné  divadlo 
ochotnické,  jemuž  byl  Klicpera  básníkem  i  ředitelem. 

Khcpera  co  vehký  milovník  květin  hleděl  si  pilně  své 
zahrady.  Jeho  příkladu  následovali  i  jiní,  a  tak  povstalo 
na  pustých  dříve  místech  mnoho  pěkných  sadů.  Za  své 
zásluhy  o  město  Hradec  odměněn  byl  Klicpera  čestným 
měšťanstvím.  Z  jeho  četných  žáků  uvádíme  jenom  —  Josefa 
K.  Tyla. 

R.  1846  přeložen  po  žádosti  své  na  pražské  gymnasium 
staroměstské.  Než  tiché  počínání  literární  tu  najednou  pře- 
trženo, bouře  otřásla  celou  Evropou,  a  nové  poměry  nastaly 
i  ve  vlasti  naší.  Do  škol  byl  zaveden  jazyk  český.  K  tomu 
cíli  sepsal  K.  hned  knihu  o  starém  zeměpisu  a  jal  se  psáti 
všeobecné  dějiny  jazykem  českým.  —  Když  nové  zařízení 
gymnasijní  zavedeno,  a  gymnasium  akademické  prohlá- 
šeno za  ústav  český,  jmenován  Klicpera  ředitelem  tohoto 
prvního  českého  gymnasia  a  poctěn  později  titulem  škol- 
ního rady. 
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Po  tříletém  svědomitém  zastávání  úřadu  totioto  dán  jest 
na  podzim  1853  na  zasloužené  odpočinutí.  Poslední  léta 
náležela  k  nejplodnějším  v  životě  Klicperovu. 

Již  r.  1812  v  dvacátém  roce  věku  svého  počal  Klicpera 
psáti  dramy .  R.  1 820  vyšel  první  svazek  dram  jeho  v  Hradci 
Králové  u  Pospíšila,  po  něm  následovaly  tři  jiné  svazky. 
R.  1825  počal  vydávati  „Almanah  dramatických  her", 
s  nimiž  pokračoval  až  do  r.  1830.  Po  tomto  roce  počala 
činnost  jeho  poněkud  ochabovati.  Teprve  přesídlení  (1846) 
do  Prahy  zbudilo  opět  podřimujícího  ducha,  a  zvláště  po- 
slední léta  1853 — 1859  byla  opět  velmi  plodná;  jest  to 
druhá  doba  jeho  plodnosti.  Ze  47  dram  jeho  největší  čásť 
spadá  v  dobu  první.  Doba  druhá  zahrnuje  v  sobě  hlavně 
prosaické  práce.  Den  15.  září  1859,  v  němž  Klicpera  zemřel, 
zůstane  pro  vždy  zapsán  co  truchlá  událost  v  historiji  čes- 
kého písemnictví  a  v  srdcích  všech  jeho  ctitelů  —  v  srdci 
tedy  celého  národa. 

V  literami  pozůstalosti  jeho  našla  se  dle  Lumíra  zají- 
mavá veselohra  „Potopa  světa",  která  již  r.  1816  dokon- 
čena byla,  a-však  zvláštním  osudem  světla  veřejnosti  posud 
nespatřila,  pak  pětiaktová  činohra  „Běla"  z  roku  1817, 
„Tajný  pověrec"  ještě  jednou  ve  formě  pětiaktové  veselo- 
hry, „Myslivci",  veselohra  o  čt\'rech  jednáních,  „Krásný 
a  škaredý",  veselohra  v  pěti  jednáních,  pětiaktová  truchlo- 
hra  „Bedřich  Bojovný,  poslední Babenberk",  zlomky  mno- 
hých jiných  kusů,  povídky  „Nové  a  Staré  Město"  a  „Petr 
Čáp",  německá  veselohra  „Der  Traum"  (r.  1827  provozo- 
vána). Pode  jménem  „Nové  a  Staré  město"  měl  Klicpera 
též  tnichlohru  neb  činohru  hotovou,  o  ní  a  o  dramě  ne- 
tištěné  „Únos  z  hrobky"  nenalezlo  se  posud  stop. 

Jasoň. 

X  osavadní  čísla  „Jasoně"  dokázala  svým  obsahem,  že 
časopis  ten  hned  počátkem  svým  jistou  budoucnost  sobě 
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založiti  chtěl.  Pedakcí  počinala  sobě  taktuplně  při  výboru 
článků,  a  směr  i  obsah  všech  čelil  výše  ostatních  českých 
listů.  Programm  časopisu  byl  dle  vyšlých  čísel  velmi  ob- 
sáhlý. Dějepis  kulturní,  dějepis  všeobecný  i  monografije 
místní,  literar-historická  pojednání,  zeměpis,  přírodopis 
byly  zastoupeny  dobrými,  původními  články  i  výtahy 
z  cizích  spisů.  O  zábavu  pečováno  řeuilletoním  románem 
a  kratšími  povídkami.  Feuilleton  byl  pestrý  a  bohatý.  Podlé 
toho  všeho  nebylo  pochybnosti,  že  se  časopis  zmůže  a  za 
účastenství  obecenstva  udrží.  Náhle  však  počalo  se  celé  to 
podniknutí  kolísati,  čísla  vycházela  v  mnohem  delších  než 
určených  lhůtách  a  přestala  konečně  zcela  docházeti.  Za 
nějaký  čas  objevilo  se  zase  —  půl  čísla  a  od  těch  dob  až 
do  12.  října  opět  nic  více.*  Neznáme  příčin  tohoto  nepo- 
řádku, nechť  jsou  však  jakékoliv,  obecenstvo  už  je  zajisté 
netrpělivo.  V  posledním  tom  polo-čísle  nebylo  ani  zmínky 
o  nějakých  překážkách  materielních  jako  spíše  o  mlhavých 
jakýchsi  těžkostech  redakčních  vůbec.  Obecenstvo  prý  ani 
neví  —  taký  byl  smysl  redaktorské  noty  —  s  jakými  ob- 
tížnostmi se  u  nás  rediguje.  Může  ovšem  být,  že  mnohý 
z  českého  čtenářstva  nesnází  těch  skutečných  nezná,  s  ja- 
kými tak-řka  každá  redakcí  u  nás  bojovati  musí,  každý 
ale  z  odběratelů  kteréhokoli  časopisu  ví,  že  první  povin- 
ností redaktorovou  jest,  aby  list  svůj  vedl  dle  slibů  uči- 
něných a  nepřipustil  nedbalým  vedením,  by  nevrlosť 
vznikla  v  obecenstvu.  Slibům  svým  „Jasoň"  posud  nedo- 
stál. Nepořádkem  jednotlivého  listu  neuškodí  se  ale  n.  př. 
toliko  „Jasoni",  nýbrž  i  všem  ostatním  listům,  a  jelikož 
jest  „Jasoň"  ještě  zcela  mladý  hst  a  posud  dostatečného 
času  neměl,  aby  se  všestranně  osvědčil,  hlavně  všem  mlad- 
ším aneb  budoucím  podobným  podniknutím.  České  časo- 
pisectvo  přede  vším  potřebuje  důvěru  se  strany  obecenstva, 
a  té  věru  nepořádkem  nepřibude.  Vyřknuli  jsme  to  bez 

*  Vyšlo  už  zase  jedno  půl-číslo. 
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strannictví,  bez  choutky  po  svárech,  bez  nepřátelství,  to- 
hko  v  tom  úmyslu,  abychom  redakcí  „Jasoně",  kteráž 
zajisté  síly  do  sebe  má,  aby  napravila  (hodlá-li  vůbec 
napraviti),  upozornili  na  veřejné  mínění  a  na  hrozící  ná- 
sledky, a  abychom  obecenstvo  ubezpečili,  že  hříchy  ně- 
kterého listu  naproti  obecenstvu  spáchané,  nikdy  ostatní 
journalistikou  zakrývati  se  nemohou  a  nebudou. 

Redakci. 


Česko-Moravská  Pokladnice. 

Obrázkový  kalendář  na  přestupný  rok  1860. 

Pořadatel   J.   SI.   Haštalský.  Nákladem   Karla 

Bellmanna. 

•v 

Cesko-Moravská  pokladnice,  jejížto  pátý  a  čtvrtý  ročník 
po  předchůdcích  Liblínském  a  Ohéralovi  Haštalský  řídil, 
získala  sobě  už  dávno  přízeň  obecenstva.  I  letošní  Poklad- 
nice vjTiiká  dobrým  svým  obsahem,  a  pomyšleno  tak-řka 
na  všechny  kruhy  čtenářstva.  Zábavná  čásť  obsahuje  básně 
od  Karla  Sabiny,  Gustava  Pflegra,  Františka  Douchy,  Vítěz- 
slava J.  Hálka,  Josefa  Baráka  a  překlady  z  německého  a 
ruského.  Mimo  původní  povídku  „Záhuba  Vršovců"  od 
Karla  Sabiny  podány  překlady  z  ruského,  francouzského 
i  anglického,  jež  dobrou  volbou  i  charakteristickým  ob- 
sahem vynikají.  Čtenář  nebaví  při  nich  mysl  toliko  pikantní 
povídkou,  obdrží  ale  zároveň  jasný  názor  do  života  vzdá- 
lených národů,  jejichž  vnitřní  život  ovšem  tentýž  jest  jako 
náš  a  stejným  pravidlům  podroben,  zevnější  formou  se  ale 
od  našeho  někdy  zcela  Uší.  Snaha  po  věrné  charakteristice 
zavedla  přihš  pozorlivého  překladatele  místy  až  k  pokles- 
kům formálním,  ovšem  nepatrnějším,  Přírodnické  před- 
nášky započaty  jsou  „Přírodnickými  obrazy  ze  Šumavy" 
od  Jana  Krejčiho,  k  nimž  pořadatel  následující  poznámku 
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přidal:  „Náklarem  Karla  Bellmanna  vyjde  pro  Čechy  nad 
míru  zajímavé  dílo  v  jazyku  německém:  „Šumava"  od 
dvou  českých  výtečníků,  Jana  Krejčího  a  Josefa  Wenziga, 
líčena  v  národopisném,  průmyslném  a  historickém  ohledu. 
K  pěknému  tomuto  dílu  přidáno  55  dřevořezb  dle  původ- 
ních nákresů  chvalně  známého  českého  malíře  a  zároveň 
spisovatele,  Eduarda  Herolda.  Zvláštní  naše  poměry  lite- 
rami bohu  žel  pra-zřídka  bývají  příznivý  k  podniknutí  tak 
nákladních  děl  v  jazyku  českém."  Článek  illustrován  vy- 
obrazeními ze  spisu  právě  uvedeného.  Další  články  zá- 
bavně-poučné  vesměs  skoro  illustrované  psali  Karel  Starý, 
Smolík,  Karel  Hoř,  Jan  Palacký,  Jan  Miiller,  Jan  Konopas, 
Dr.  J.  Z.  Šk a  Haštalský. 


Básně  Anny  Vlastimily  Růžičkové. 

Nákladem  Jar.  Pospíšila. 

Malá  tato  knížečka  obsahuje  plody  povstalé  v  dobách 
dosti  dávno  už  minulých.  Žádáno  kdesi,  aby  každý  posu- 
zovatel  básní  těchto  posuzoval  toHko  dle  onoho  ducha, 
který  dobou  vládnul,  když  složeny  byly.  Duch  ten  byl 
totiž  duch  vlastencující,  panující  po  několik  desítiletí 
blahodatně  v  kruzích  českých.  Jest  to  duch  čistě  lyrický 
a  tedy  také  lyrickému  básnictví  přející ;  že  by  však  básně 
prodchnuté  smýšlením  vlasteneckým  pro  to  jediné,  že  jsou 
vlastenecké,  už  také  dobrými  básněmi  býti  musily,  ne- 
bude nejspíš  nikdo  směle  tvrditi.  Vlastenectví  jest  pocitem 
čistě  subjektivním,  as  tak  jako  city  milostné  čistě  subjek- 
tivními jsou.  Odpustí  se  sice  každému  zamilovanému,  když 
písně  skládá  a  vytisknouti  dá;  nemá-h  ale  zároveň  sku- 
tečného poetického  nadání,  nesmí  na  nějaké  zvláštní  po- 
všimnutí čekati.  Nadání  to  dokáže  pěstovatel  subjektivně 
lyrických  básni,  když  podobné  city  a  podobný  stupeň 
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rozechvění  nebo  povznesení  v  čtenáři  vzbuditi  dovede, 
jakými  sám  ovládán  jest.  Vždycky  nám  budou  poetické 
doby  našeho  vlastencováni  posvátnými,  založenať  jimi 
celá  naše  budoucnost;  proto  však  ale  předce  nesmi  nikdo 
žádat,  abychom  každý  verš  vlastenectvím  diktovaný  za 
dobrý  uznali.  Písně  vlastenecké  mohou  se  státi  právě  tak 
pouhou  frásí,  jako  každé  jiné  lyrické  písně ;  je-li  v  nich 
však  skutečná  básnická  nadšenosť,  jsou-li  poetickými  my- 
šlénkami nasyceny,  podrží  svou  cenu  stejně  pro  věčné 
časy.  Tuto  básnickou  nadšenosť  a  nevyhnutelně  potřebnou 
poetickou  pravdu  pohřešujeme  však  právě  v  básních  Rů- 
žičkové. Není  to  zajisté  neporozumění  jim,  neboť  rozumíme 
a  jsme  zachváceni  n.  př.  básněmi  Kollarovými,  jejž  právě 
pro  jeho  básně  tendenční,  vynikající  záchvatným  nadše- 
ním, hlubokou  pravdou  a  silou  původních  myšlének  na 
první  místo  mezi  svými  pěvci  stavíme.  V  básních  Růžič- 
kové vidíme  ale  mimovolně  strojenosť,  kteráž  se  i  do  formy 
vloudila.  (Za  příklad  nechť  se  třeba  vezmou  hustě  užitá  tam 
diminutiva  „hvězdinka,  vodinka,  děvinka"  atd.)  I  básně 
ostatní,  nejednající  o  vlasti,  jsou  velmi  strojené,  čehož  hned 
v  předu  stojící  „Políbení"  důstatečným  důkazem.  Pova- 
žujeme vydání  toho  svazečku  za  scestnosť;  nechceme  ale 
s  původkyní  samou  pro  to  snad  se  rozhoršiti ;  všechno  to, 
co  podala,  je  jí  nejspíše  milé  a  drahé  svými  upomínkami. 
Podotknuto  skoro  vše  jen  proti  těm,  kterým  posud  vše  to 
nedotknutelné  býti  se  zdá,  co  z  poněkud  dřívějších  dob 
pochází. 

./.  N. 

[Č.  9.  ze  17.  října,  str.  359-362. 
Rubrika  Literatura.  Životopis 
Václava  Klementa  Kli'pery  a 
studie  o  Česko-Moravské  po- 
kladnici anonymně.) 
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[Poznámk&^k   článku   J,  B,  V[ostřebala]: 
Čeští  samoukové.] 


Ě. 


jada  samouků  českých  není  posud  ukončena  a  ne- 
může se  snad  nikdy  ani  ukončiti ;  podáme  v  budoucím 
čísle  snad  už  úvahu  o  samouliyni  Mariji  Stroupežnické, 
obšírnější  pojednání  o  Františkovi  Chládkovi  a  o  jiných 
samoucích,  jejichž  spisy  u  sebe  chováme. 

Redaiici. 

[Č.  9.  ze  17.  října,  str.  362. 

Rubrika  Literatura.  Pod 

čarou.] 
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[Poznámka  k  studii  Jos.  Leop.   Zvonaře 
„České  národní  písně".] 

|Co  toto  píšu,  pronikla  mne  tato  rayšléuka:  ,Což,  kdyby  bylo  ale  ve 
vůli  osudu,  aby  vSecky  národové  koneřiič  jednu  hudbu,  co  všeobecnou 
řeč  usouzenu  měli?  Což  kdyby  se  národové  nejdříve  v  hudbě  sjednotili, 
a  připovézený  jim  .jeden  ovíinec',  nejdříve  zde  se  uskutečnil?  Má-Ii 
5-e  to  státi,  pak  by  všemu  ovšem  jinak  bylo*| 

*  Jsme  zcela  tohoto  náhledu,  že  jako  ve  všem  tak 
i  v  hudbě  jeden  národ  druhému  vynikající  zvláštnosti  své 
sdělí  —  pro  to  však  předce  každý  jednotlivý  národ  uchová 
to,  co  z  něho  vyšlo  a  co  mu  nejspíše  svědčí,  jakožto  svůj 
zvláštní  ráz, 

Pozn.  redakční. 

[Č.  10.  z  listopadu.  Str.  394. 

Rubrika  „Mosaika". 

Pod  čarou.] 
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SMÍŘENÍ 

N  a  pamětní  den  Jungmannova  úmrtí  sešli  se  lidé  všeho 
stáří  a  všech  stavů,  aby  při  odbývání  slavného  requiem 
památku  našeho  arcibojovníka  pro  věc  národní  slavili. 
Poněvadž  toliko  mladší  spisovatelé  slavnosti  té  původem 
byli,  mladší  ti  spisovatelé,  o  kterých  bůh  ví  jakým  spůso- 
bem,  snad  nedorozuměním,  snad  zlobou  se  rozhlašovalo 
a  tvrdilo,  že  Žádného  ze  starších  spisovatelů  českých  sobě 
neváží,  byli  někteří  náhlým  tím  uznáváním  přek\^apeni 
a  nevěděli,  čemu  by  věc  přičítali.  Překvapení  bylo  tím 
větší,  an  Jungmann  hlavním  bojovníkem  pro  práva  naší 
řeči  a  nejšťastnějším  i  nejpOnějším  jejím  buditelem  byl, 
mladším  spisovatelům  ale  (alespoň  části  z  nich)  se  opět 
bůh  ví  proč  přičítalo,  že  národního  vědomí  nemají,  řeči 
mateřské  nedbají  a  o  to  usilujou,  aby  národnost  naše  na 
zmar  přišla.  Odkud  ty  náhledy  vznikly,  věru  s  tíží  bychom 
rozsoudih,  nechceme-li  je  buď  zlobě  buď  nezralosti  jakés 
při  posuzování  nově  vystupujících  lidí,  mladších  sil  a  s  tě- 
mito zároveň  se  objevujících  mladších  myšlének  a  směrů 
připočísti.  Ku  nezralosti  takové  bychom  ovšem  i  přezralosť 
přidružiti  mohh.  Že  všechno,  co  se  posud  proti  nám  mlad- 
ším mluvilo,  dosti  liché,  nepodstatné  a  neodůvodněné  bylo, 
přesvědčil  se  každý,  kdokoliv  nájezdy  nám  strojené  pozo- 
roval. Přede  vším  nás  jmenovali  „stranou",  aby  každý 
upozorněn  byl,  že  jsou  při  té  straně  jiní  lidé  a  jiná  jména, 
než  jaká  se  posud  byla  všudy  čítala.  A  jak  povstala  tato 
strana?  —  Bylo  to  na  sklonku  roku  1857  a  počátkem  1858, 
když  jsme  s  prvními  samostatnými  pracemi  vystoupili. 
Účel  náš  byl  zajisté  ten,  abychom  dle  možnosti  ku  občer- 
stvení utuchlé  literární  činnosti  a  k  obohacení  literatury 
přispěli.  Scházelo  tenkráte  mnoho  a  přede  vším  bujný  lite- 
rami život.  Pokud  by  nebylo  možno,  abychom  nových 
časopisů  založili  a  vlastními  samostatnými  spisy  se  ne-jen 
osvědčili  ale  i  posloužili,  umínili  jsme  sobě   někteří,  že 
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začneme  pro-zatíra  vydáváním  almanahů.  Požádali  jsme 
skorém  každého,  o  kterém  jsme  věděli,  že  by  vůbec  pro 
almanah  psáti  mohl,  aby  přispěl.  Slíbeno  dost,  když  však 
došlo  k  terminu,  neobdrželi  jsme  jiných  prací,  než  jaké 
jsme  byli  sami  napsali,  tedy  samé  plody  „nejmladších"  — 
a  tak  povstal  redakcí  Barákovou  první  ročník  „Máje". 
Sotva  ale  tento  vyšel,  obdrželi  jsme  všichni,  kteří  jsme  byli 
přispěli,  cumulativní  jméno  „strany"  nebo  „školy".  Vy- 
týkali hned  lidé  nepovolaní  nekonečnou  řadu  vad  a  chyb, 
mluvili  o  škodlivnřch  směrech,  o  odnárodnění  atd.  Ze 
jsme  se  svými  plody  lišili  od  starších  spisovatelů,  bylo 
zcela  přirozené,  jelikož  jsme  vůbec  co  mladší  a  co  synové 
mladších  dob,  poměrů  a  myšlének  lišiti  se  miisUi^  dále  ko- 
nečně i  pro  to,  že  jsme  vůbec  nebyli  těmiže  lidmi  jako 
onino  a  že  každý  se  individuelně  vyvinouti  musí.  Toho  se 
však  nepřipouštělo  a  žádáno  kategoricky,  abychom  napo- 
dobnili  zúplna  to,  co  už  byli  lidé  před  námi  psali  a  napo- 
dobnili  a  abychom  myslili  zcela  tak,  jak  hdé  před  námi 
myslili.  Vytýkáno  nám,  že  se  odnárodňujeme  a  že  se  přidr- 
žujeme směrů  škodlivých.  Nám,  kteří  jsme  v  nejvyšším  za- 
nícení česky  psáti  počali,  vytýkali,  že  se  odnárodňujeme ! 
Vytýkání  to  nedělo  se  však  způsobem  odůvodňujícím,  ale 
zcela  způsobem  holých  frásí,  nejčastěji  i  nadávek.  Řeklo 
se  nám  zcela  krátce,  že  máme  směry  škodlivé;  co  je  ale 
směrem  škodlivým,  neřeklo  se.  K  vůli  obecenstvu  (ne 
k  vůli  nám  a  ještě  méně  k  vůli  nájezdníkům)  musili  jsme 
sami  do  nemilé  té  věci  zabřísti  a  rozebrati  (viz  „Obr.  živ.") 
pojem  „směrů  škodlivých".  Zároveň  jsme  dokázali,  že  naše 
„směry"  škodlivými  nejsou,  nýbrž  na  opak  zcela  časo- 
vými a  tedy  potřebnými.  Praveno  mezi  jiným:  „Žádný 
směr  jednotlivce  aneb  jisté  literární  školy  nemůže  se  celé 
literatuře  škodlivým  stát ;  vždy  předce  některá  stránka  tím 
prospívá  a  co  nenárodního,  odvrhne  zdravý  národ  sám  — 
není-li  více  zdráv,  nezadržíš  jeho  úpadek  zajisté  žádným 
systémem."  Musili  bychom  všechno  sem  vepsati,  co  jsme 
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za  celý  rok  byli  uapsali,  abychom  nynějším  čtenářům  naše 
kroky  objasnili.  Na  všechno,  co  jsme  ze  své  strany  řekli, 
nepřišlo  nikdy  přímé  odpovědi ;  někdy  se  vyskytnula  frasí, 
někdy  nadávka  —  nic  více.  Jasně  vyslovené  náhledy  naše 
nebyly  nikde  posud  vyvráceny.  Utichly  poněkud  řeči  a  my 
pracovali  pilně  a  svědomitě  dále.  Ze  pilně,  vidí  každý,  že 
svědomitě,  uznalo  se  posuzováním  veřejných  listů.  MysliU 
jsme  věru  už,  že  nám  bude  popřáno,  abychom  bez  náru- 
živosti^  dále  pokračovati  a  se  osvědčiti  mohli ;  v  tom  při- 
nesou „Pražské  Noviny"  na  den  úmrtí  Jungmannova  člá- 
nek, v  němž  se  nám  smíření  nabízí  a  prosba  vj^slovuje, 
abychom  nyní  tím  směrem  pracovali,  který  se  nám  přede- 
píše. To  vypadá  na  pohled  velmi  pěkně,  jen  že  musíme  celý 
článek  dle  jeho  obsahu  za  zcela  zbytečný  považovat.  Ne- 
pochybujeme a  nechceme  pochybovati  o  dobrém  a  šle- 
chetném mínění  jeho  původce,  co  spisovatele  i  učitele 
osvědčilého  p.  Vácslava  Štulce,  nepochopujeme  ale,  jak 
ve  smířlivém  článku  o  stránkách  mluviti  a  nám  zároveň 
vytýkati  se  může,  že  jsme  vedU  národ  kalem  a  blátem  — 
nota  bene,  aniž  by  se  to  dokázalo  a  odůvodnilo.  Ta  stránka 
naše,  jak  nás  nazýváte,  dokázala  za  dvé  léta  a  dokazuje 
nyní  poměrně  větší  činnost  než  celá  obrovská  strana  druhá 
za  posledních  deset  let  —  ovšem  na  poli  krásné  literatury 
a  o  jiné  pole  se  zde  pro-zatím  nejedná.  A  k  čemu  vůbec  to 
slovo  strana?  Což  nemáme  my  všichni,  my  i  vy,  jediný 
velký  cíl  před  sebou?  Což  nechcete,  aby  se  někdo  jinak 
vyvinul,  než  jak  vy  jste  se  vyvinuli?  Myslíte,  že  můžete 
od  pouhého  opičení  něco  velikého  očekávat?  Nemají  nové 
časy,  nové  síly  žádného  práva  pro  sebe,  nemá  ho  individu- 
álnost'? A  což  jsme  my  „nejmladší",  naše  „strana"  nějakou 
„školou",  jak  nás  také  někdy  nazýváte  ?  Popatřte  na  plody 
těch,  kterým  z  nás  bylo  popřáno,  abychom  se  už  něčím 
poměrně  větším  osvědčih,  skoumejte  je  a  seznáte,  že  i  mezi 
„námi"  se  každý  docela  samostatně,  docela  individuelně 
vyvinuje,  a  že  mezi  našimi  jednotlivými  pracemi  právě  tak 
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veliký  rozdíl  panuje  jako  celkovitě  vzato  zase  mezi  našimi 
a  vašimi.  Vy  jste,  pánové,  zajisté  ti,  kteri  Kollarovo  „Cesty 
mohou  býti  rozličné"  nejvíce  opakovali  a  citovali  a  nej- 
méně se  dle  něho  řídíte. 

A  k  čemu  má  být  smíření?  Což  stávalo  faktického  boje  ? 
Myslíte,  že  co  jistý  jednotlivec,  jenž  nepovolaně  si  na  nás 
vyrazil  a  více  vám  než  nám  uškodil,  —  že,  čím  se  ten  jed- 
notlivec provinil,  vám  všem  stejnou  měrou  přičítáme?  Ni- 
koli !  Víme  příliš  dobře,  že  kdyby  vás  starších  nebylo  před 
námi  bývalo,  my  mladší  bychom  ničeho  nyní  nedokázali. 
Myslíte-li,  že  sobě  vás  starších  nevážíme,  urážíte  nás  ve- 
lice, jelikož  nám  tím  zároveň  připisujete  nízké  náruživosti, 
ne-li  blbost.  Což  jsme  měli  přede  vším  vám  dokazovati 
v  článcích  a  kněhách  svou  úctu,  abychom  pak  teprve  pra- 
covati směli  ?  Věru,  že  nemáme  času  ku  okamžitě  zbyteč- 
ným poklonám !  Naše  i  vaše  úloha  jest  přede  vším  práce  a  až 
bude  budoucnost  národa  bohatou  Uteraturou,  obsahující 
všechny  života  schopné  směry  pojištěna,  pak  sobě  oddech- 
nem  a  zajisté  se  před  sebou  upřímně  ukloníme  —  před 

tím  nejhlouběji,  kdo  nejvíce  dokázal ! My  vašemi 

literárními  nepřátely  nebyli  a  nejsme,  jelikož  jdeme  bez- 
ohledně svou  dráhou ;  chcete-li  vyslovit  slova  smíření,  při- 
pouštíte, že  jste  vy  v  skutku  nepřátelsky  si  počínali. 

Konečně  nechápeme,  proč  se  tomu,  pane,  divíte,  že  se 
někdo  z  nás  osměluje  tak  dalece,  že  chce  konsequentně  a 
systematicky  pokračovat.  Kdyby  někdo  z  nás  hned  od 
prvního  okamžiku  svého  působení,  od  prvního  svého  vy- 
stoupení neměl  cíl  svůj  jistě  a  nezvratně  před  sebou  a 
kdyby  neobětoval  všechny  síly  své  jen  tomu,  aby  do- 
sáhl, co  jedině  za  dobré  uznal,  pak,  ano  pak  teprve  mohl 
byste  se  vším  právem  proti  němu  vystoupit  —  nikdy  však, 
dokud  yes/  konsequentním.  A  právě  pro  to  nepochopujeme 
také,  co  svou  konečnou  prosbou  docíliti  chcete.  Ne,  pane, 
my  zůstaneme  tím,  čím  jsme  a  právě  tím  sobě  získáme 
i  Vaše  uznání,  a  to  i  tenkráte,  kdyby  budoucnost  třeba 
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objevila,  že  my  jame  při  nejlepší  vůli  nepravou  cestou  krá- 
čeli. Že  však  naše  cesta  jedině  pravá  jest,  nepochybujeme, 
snažili  jsme  se  už  dokázati  a  dokázali  bychom  velmi  snadně, 
kdyby  přímo  mluviti  zde  na  čase  bylo  —  což  sám  nejlíp  víte. 
Chcete-li,  abychom  ctili  Vaše  přesvědčení,  ctěte  i  naše  — 
máme  v  každém  ohledu  stejná  práva. 

Vy  jste  byl  první,  pane,  který  k  nám  mluvil  bez  úšklebků 
(které  ve  Vašem  článku  byly,  braly  původ  zajisté  spíše 
z  přesvědčení  [z  naší  „strany**  za  klamné  považovaného] 
než  ze  zlé  úmyslnosti)  a  pročež  myslíme,  že  skutečně  naším 
nepřítelem  nejste.  Připojujete-li  ale  Vy  ku  konci  prosbu, 
připojujeme  ji  i  my  a  žádáme  Vás  snažně,  prosíme  —  když 
už  chcete  lidi  k  jednomu  cíli  pracující  na  „strany"  rozdě- 
lovat —  také  Vaše  vrstevníky,  abyste  nás  konečně  ušetřit 
a  všem  nájezdům  předejít  ráčili.  Neprosíme  zajisté  ze  stra- 
chu, neboť  se  věru,  jak  už  známo,  vydatně  bránit  dove- 
deme, abychom  přibližovali  se  ku  cíli  stejně  svatému  nám 
i  vám,  stejně  všem  stranám. 

V  Praze  dne  17.  listopadu. 

Jan  Neruda. 

[Č.  10.  z  konce  listopadu. 

Str.  398—399. 

Rubrika  Mosaika.] 
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Pan  Vyšinský. 

Kniha  X.  XI.  a  XII.  Podal  Gustav  Pfleger. 

JN  evim,  má-li  dokončený  spis,  který  se  byl  po  delší 
dobu  vydával,  na  každého  tentýž  dojem  jako  na  mne; 
mne  alespoň  dojímá  taký  vždy,  s  tíží  však  bych  určil, 
v  čem  se  vlastně  zakládá  a  cítím  jen  to,  že  má  pro  mne 
něco  upokojujícího  a  poetického  do  sebe.  Dojem  jest  ovšem 
zvýšen,  sledoval-li  jsem  spis  pozorně  už  tenkráte,  když  po 
částech  vycházel.  Třeba  by  mne  byl  poslední  zpěv  „Vy- 
šínského"  jiným  způsobem  zcela  neuspokojil,  naleznul 
jsem  tedy  předce  alespoň  pro  svou  osobu  ukojení  jeho 
vyjitím  vůbec.  Pfleger  nedostihnul  všeho,  čeho  dostihnouti 
chtěl ;  nemá-li  ale  obecenstvo  přílišného  zisku  z  díla,  má 
ho  za  to  původce  sám  a  může  míti  obecenstvo  pro  bu- 
doucnost. Básník  se  vybavil  ne.nocným  svým  hrdinou 
z  vlastní  nemoci,  z  neúrodného  zadumání,  počal  se  dívat 
na  svět  okem  nezkaleným  a  smělým.  Místo  neurčitého 
dřívějšího  bolu,  jenž  ani  té  síly  do  sebe  neměl,  aby  sama 
sebe  satyrisoval,  nastoupil  jasný  rozmar  a  tento  nedovolil 
více  onomu  bolu  vzniknouti  ani  tam,  kde  sobě  toho  Pfleger 
sám  přál.  Pfleger  vystoupil  sama  ze  sebe,  satyrisoval 
rozdílné  poměry  a  osoby  a  v  osobách  těch  satyrisoval  — 
sama  sebe.  Má  tedy  vyhi-áno.  Může  ovšem  být,  že  se  opět 
zadumá,  že  zase  o  bolu  zazpívá,  bol  ten  nebude  ale  více 
subjektivní,  nýbrž  spíše  bolem  nad  objektivně  pozorova- 
nými poměry,  nad  světem,  jemuž  nyní  prsa  svá  odevřel. 
K  vyhojení  takovému  nebylo  ovšem  ani  zapotřebí  zpěvů 
posledních,  předešlé  už  podaly  dosti  příležitosti  k  tomu ; 
kdo  čte  zpěvy  poslední,  přesvědčí  se,  že  Pfleger  to  sám 
také  cítil,  chtěl  věci  celé  se  už  zbaviti  a  kvapně  až  k  druhé 
polovici  XII.  zpěvu  pokračoval.  Tím  se  stalo,  že  vady  dříve 
už  vytýkané  v  posledním  sešitu  ještě  pestřeji  vystupujou 
a  všeobecnost  jeho  charakterů  že  se  ještě  více  rozplývá. 
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Mimovolně  zapřidl  také  při  tom  v  závěje,  jež  mu  jeho  vy- 
čtenosť  strojila  a  dal-li  se  dříve  už  příkladem  Puškinovým 
vésti,  utvořil  koncem  ze  svého  „Vyšínského"  docela  če- 
ského „Oněgina".  Co  se  však  dříve  už  chvatně  uvedlo, 
vystupuje  nyní  ještě  ryzeji.  Mluva  se  stává  skorém  každým 
zpěvem  jednodušší,  verš  ještě  plynnější  a  není  pochyb- 
nosti, že  sobě  Pfleger  už  pro  vždy  bezúhonnou  formu 
utvořil,  v  níž  nyní  nové  myšlénky  a  názory  směle  a  jasně 
vpravovati  může.  Každý  se  zajisté  těší  na  budoucí  výtvory 
Pflegerovy  musy  a  o  konci  jeho  díla  promluvíme  vzhledem 
na  budoucnost  nejlépe  zvrácenými  jeho  vlastními  slovy : 

Na  Tvoje  zdraví !  Každý  z  nás  te  cení ! 
Na  Tvoje  zdraví  nechť  se  Číše  pění ! 

J.  N. 

Bohmische  Nationaltánze. 

Cultur- studie  von  Alfred    W  a  Id  au. 
Zweites  B&ndchen. 

yjo  scházelo  v  prvním  svazečku  Waldauova  spisu  do 
ouplnosti,  snažil  se  spisovatel  svazečkem  druhým  nahra- 
diti. Nechci  tvrdit,  že  by  byl  nyní  už  české  národní  tance 
úplně  nakreslil,  jelikož  tíže  podobného  sebrání  zvláště 
u  našeho  nedůvěřivého  lidu  někdy  se  ani  převážiti  a  pře- 
moci nedá;  ba  nebude  ani  spis  ten  i  v  těch  částech,  ve 
kterých  nyní  úplnosti  dosáhnul,  pro  dlouho  z  této  vlast- 
nosti se  těšiti,  poněvadž  národní  tanec  jako  národní  píseň 
a  jako  vše,  co  živému  národu  náleží,  skorém  každým 
okamžikem  jiné  barvy  nabývá.  Musíme  ale  vzdor  všemu, 
co  bychom  namítati  měli,  uznávati  i  pilnosť  i  dobrou  vůli 
spisovatelovu,  jenž  sobě  za  úkol  ustanovil,  aby  sousedy 
naše  se  všemi  duševními  zjevy  u  nás  seznámil  a  k  poznání 
přivedl.  Pokračuje  cestou  přirozenou,  vycházeje  od  toho, 
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co  lid  sobě  sám  byl  vytvořil,  od  národních  písní,  pověstí, 
tanců  atd.  a  přecházeje  pak  ku  výtvorům  umělejším. 
První  oddíl  bude  pilným  spisovatelem  brzy  dostatečně 
vyčerpán,  vydalť  už  překlady  národních  písní  („Bohmi- 
sche  Granaten"),  jichž  druhý  svazek  as  ve  čtrnácti  dnech 
vyjíti  má  (celek  bude  přes  850  překladů  obsahovati),  po- 
psal české  tance  a  v  někohka  dnech  vyjde  první  svazeček 
pověstí  pod  nadpisem  „Bohmischer  Márchenschatz",  jež 
našemu  K.  .1.  Erbenovi  připsány  jsou.  V  brzku  pak  násle- 
dovati budou  německé  spisy  o  českých  samoucích  a  po- 
zději překlady  umělé  poezije  naší,k  čemuž  všemu  už  do- 
statečného materiálu  sebráno.  Zajisté  to  uznání  hodné 
snažení  a  zasluhuje,  abychom  spisovatele  při  každém 
kroku  sledovaU  a  ustanovili,  kde  se  cíle  neminul  a  kde 
méně  šťastným  byl. 

J.N. 

[Č.  10.  z  konce  listopadu, 

sir.  399—400. 

Rubrika  Literatura.] 
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DODATEK 


K  „OBRAZŮM   ŽIVOTA" 

z  ROKU   18  5  9 


b 


XXIV  10 


DOPISY  REDAKČNÍ 


Sešit  první. 

Panu  J.  Hnévšiiiskému :  Nemůžeme  ničeho  použit. 

Panu  Fr.  V.  J.  zde :  Některé  z  Tvých  básní  dokazujou 
nově  starou  pravdu,  že  ton  národní  nezakládá  se  v  zev- 
nějších věcech.  Zvláště  svých  diminutiv  se  zprosť!  — 
Upotřebili  bychom  básně  „U  Poráně",  ač  můžeme-li  ji 
zkrátit. 

Panu  Ferd.  Střebenickémii,  zde :  Váš  pseudonym  bychom 
dovedli  odhalit ;  nezáleží  nám  však  na  tom.  Prozatím  budiž 
Vám  oznámeno,  že  jsme  nejlepší  ze  zaslaných  věcí  (o  ostat- 
ních věříme  rádi,  že  jsou  originální),  totiž  allegoriji  „O  slep- 
cích" nalezli  ve  sbírce  německého  básníka  Hiibner-Tramsa 
„Froh  und  Frei".  Váš  překlad  je  doslovný  a  dosti  zdařilý; 
škoda,  že  jste  zapomněl  udati  pramen ! 

Panu  Heydukovi,  zde :  Ovšem  že  použijeme  a  zajisté 
mnoho !  Vzali  bychom  všechno,  kdyby  místo  popřálo.  Jak- 
pak nějakou  prosu? 

Panu  Tvr . . .  e'mu,  zde :  Báseň  „Pro  výstrahu"  užijte  co 
x-ýstrahy,  že  není  každý  nápad  vtipem!  —  Z  „Písně  ute- 
čence" vybíráme  jen  jedno  místo,  abyste  sama  sebe  po- 
soudil : 

Obraz  jedné  z  těch  spanilých 
chytil  tak  pevně  v  paměti 
mé,  nerv  že  očí  unylých 
v  hrobě  ho  bude  viděti . . . 

Ostatní  je  ještě  o  něco  slabší. 

Panu/.  K.y  zde:  „Vltavinka"  je  dosti  nezralá  báseň. 
Výrazy  jako:  „Kde  mne  na  zem  vyvrhnula"  a  jiné  jsou 
nepoetické.  Konec  podivných  veršů : 
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„Hrůza  na  to  myslit  jen : 
moh'  to  být  mů|  věčný  sen," 

podobá  se  skutečně  nějaké  travestiji.  —  Překladů  nemáte  ? 

Panu  B.  J.  C,  zde:  Přijmeme. 

Panu  Pepíku  z  Verštatu :  Jako  s  Vámi,  příteli,  vedlo  se 
mi  se  všemi.  Kdožkoli  nahlédnul  do  „knihy  moudrosti", 
vzešlo  mu  světlo  veliké  a  ze  Šavla  stal  se  Pavel !  —  Pra- 
víte, že  máte  značnou  zásobu  rýmovaných  i  nerýmovaných 
pověstí:  proč  jste  je  hned  s  první  nám  neposlal?  O  tuto 
se  zcela  dle  vůle  Vaší  postaráme,  jakož  i  znovu  proděláme 
dřívější  zásýlku  Vaši. 

Panu  Akle  Hurtovi  ve  V. :  Co  říkáte?  V  příštím  sešitu 
vyplní  se  žádost  Vaše.  Avšak :  dostal-li  pak  jste  přece  už 
jednou  hst,  o  „písních"  jednající?  Ó  těch  plžů!  Nezapo- 
meňte na  cestopis !  — 

Panu  J.  Z.  ve  V.  Píšeš  mi,  že  všemožně  o  to  se  zasa- 
zuješ, aby  literatura  naše  vždy  širších  a  urovnanějších 
drah  v  celém  okolí  si  razila.  Díky  Tobě !  Nezapomeň  však 
nikdy,  poučiti  ony,  jižto  se  po  zakoupení  šestákové  kní- 
žečky podporováním  literatury  na  plná  ústa  vynášejí :  že 
nepodporujou  oni  literaturu,  nýbrž  literatura  je,  že  ne- 
kladou oběť  na  oltář  vlasti,  nýbrž  na  oltář  svého  vlastního 
ducha,  že  netřeba  spisovateli  děkovati  jim,  nýbrž  oni  že 
spisovateli  děkovat  mají ! 

Panu  P.  W.  v  G.  J.  Příteli : 

„Psovi  neustupujl"  mužně  přímosť  káže, 
tak  i  mluví  ke  mně  vědomí . . . 

Panu  M.  A.  H.,  zde:  Básně  „Mé  zpěvy"  jsou  připraveny, 
kdykoliv  si  pro  ně  přijdete. 

[Na  1.  a  2.  str.  obálky.] 
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Sešit  druhý. 

Panu  J.  K.  v  P. :  Račtež  více  zaslat.  Z  cestopisu  snad 
něco  vybereme.  Pověst  jest  už  známa  a  příliš  jednoduchá 
a  také  prostě  vypravována. 

Panu  F.  B.  zde:  Použijeme  snad  později. 

Panu  V.  Ž.  D.  zde:  Můžeme  zkracovat? 

Panu  Březanovskémii:  Vtip  máte,  pane,  trochu  však 
příliš  bujný.  Račte  více  původního  zaslat. 

Panu  V.  L.  v  Proseči  u  Českého  Dubu :  Upřímný  Váš 
dopis  nás  potěšil  a  přáli  bychom,  aby  bylo  více  občanů, 
kteří  by  se  podobným  způsobem  zúčastňovali.  Snažení 
naše  jest,  abychom  každému  něco  milého  podali  a  už  za 
tou  příčinou  nám  budete  vítán.  Snad  uhodnete,  proč  jsme 
z  ukázky  ničeho  prozatím  nepoužili. 

Panu  Akle-ovi:  Vaše  „Náčrtky"  jsou  nám  velmi  vítaným 
příspěvkem.  Račte  pokračovati  „Strakatina"  si  chvilčinku 
ještě  odpočinouti  musí. 

Panu  B.  St.  J.  zde :  Posud  příliš  napodobňujete.  Metrům 
není  vytříbené  a  mění  se  každou  slokou.  Prosaický  článek 
byl  už  v  jiných  listech  mnohem  obšírněji  a  také  důklad- 
něji podán. 

Panu  M.:  Vaše  „událost  ze  života  hudebníkova"  jest 
poněkud  triviální ;  račtež  něco  jiného  zaslat. 

Panu  K.  D.  K.  v  Č.  B. :  Lyrických  prací  zaslaných  věru 
nemožno  užit;  balladu  račte  (zvláště  konec)  předělat  a 
nám  pak  zase  zaslat. 

Panu  N.  W. :  Nemohl  byste  se  původních  myšlének  do- 
pídit? 

Panu  M.  H.  zde :  Příliš  frásovité  a  obyčejné. 

Panu  F.  J.  Pardub. :  Příliš  chudé. 

Panu  K.  S.  zde:  Račtež  některé  knihy  o  metrice  po- 
užit. —  Překlad  jest  pro  nás  příliš  obšírný. 

Panu  A.  R.  v  Jičíně :  Jen  trochu  elegantněji  upravit !  — 
Pošlete  nám  to  ještě  jednou. 

149 


Panu  K.  -á.  v  H. :  Nemohli  jsme  skutečně  posud  vše 
propracovat,  odpovíme  tedy  budoucně.  Prozatím  děku- 
jeme. —  Z  dřívějších  zásylek  jsou  „Nákresy  ze  života 
lakomcova"  příliš  nesouvislé,  náhodné,  bez  vnitřních  mo- 
tivů ;  „Klobouku"  však  se  po  novém  „vyžehlení"  užije  co 
nevidět,  též  snad  i  drobnůstek. 

Pep.  z  Ver.:  Proměňte  sedmý  verš  v  „svobodný  dnes 
ještě  panic".  Verš  devátý  nahraďte  jiným.  Sloku  19.  za- 
hoďte a  proměňte  slova  „táhni  atd."  v  jiná.  Mimo  to  by 
trochu  přepilování  zde  onde  věru  neškodilo,  načež  zaslaná 
pověst  Vámi  vytknutého  cíle  zajisté  se  nemine.  —  Pře- 
četše  list  Váš  od  4/1.  a  obsaženou  v  něm  pověst  seznali 
jsme,  že  nadání  Vaše  k  básním  prostonárodního  genru 
není  tak  přílišné,  jak  se  domníváte.  Místa  jako : 

V  naší  vsi  k  Běli  v  hořejšku 
zůstával  jeden  boháč, 
měl  dobrou  dceru  Anežku, 
tu  rád  měl  jeho  oráč  atd. 

jsou  sice  sprostá,  ale  ne  prostonárodní.  —  Pověsti  takové, 
jako  první  nám  zaslaná,  budou  vždy  vítány,  ač  —  může- 
me-h  vydatně  korrigovat !  —  Za  Vaši  snahu  děkujeme  a 
posloužíme  taktéž  vždy  rádi. 

Panu  F.  J.  Ch.  Váš  „Obrázek  z  doby  nynější"  jest  zase 
k  Vaší  disposicí  přichystán. 

Panu  «/.  L.  T.  zde :  Vypravujete  příhš  nuceně. 

Panu  Vénceslavu  K.  M.  S. :  Nezajímá. 

Panu  V-cs-av  z  Sv.  u  P. :  Ne ! 

[Str.  1.  a  2.  obálky.] 

Sešit  třetí. 

Panu  J.  B.  V.,  zde :  První  Váš  cyklus  má  lepší  formu 
než  ostatní  příspěvky ;  neříkáme  ale,  že  by  byla  dobrou. 

150 


Obsah  básní  těch  jest  příliš  oklepaný,  než  abychom  něčeho 
použití  mohli.  —  Pověsť  spíše  jeví  jakés,  posud  skrovně 
vyvinuté  nadání.  Radih  bychom,  abyste  se  ohlídnul  po 
látkách  bohatších  a  méně  upotřebených. 

Panu  S-dl-,  zde:  „U  Jizery"  obdržíte  nazpět,  tak  též 
i  ostatní. 

Panu  A.  M.,  zde:  Vděčně  přijato  a  použito,  pokud  se 
„Obrazům"  hodilo.  —  Chcete  ostatní  obdržet? 

Panu  V.  K.  M.  S. :  Jen  o  něco  více  konci nnosti  a  půjde  to. 

Panu  Ed.  Bř.  K.,  zde:  Dopis  Váš  byl  příliš  skromný. 
Použili  jsme  a  vyhověli  Vašim  přáním. 

Panu  R.  M.,  zde:  Co  bude  ze  „Tří  bálů"? 

Panu  V.  Ž.  Z).,  zde:  Báchorka  „Vděčný  ptáček"  jest 
skoro  dětinská  a  beze  vší  poetické  barvitosti.  —  „Chu- 
ravé  srdce"  jest  příliš  jednoduchá  smyšlenka.  Proč  nepí- 
šete ze  života? 

Panu  /•>.  Ch.  v  Bud.:  Proč  nepíšete  koncinněji?  — 
Volte  méně  vyzpívané  látky! 

Panu  J.  Š.  v  Sob. :  Nemůžeme  Vás  vybídnout,  abyste 
v  básnění  pokračoval.  Opomíjíme  všech  zaostřenějších  vý- 
razů o  Vašich  plodech,  poněvadž  se  n.  p.  v  básni  „V  ko- 
stele" skutečně  nějaké  nadání  jeví ;  obzor  Váš  však  jest 
příliš  zúžený  a  musel  byste  se  příliš  mnohému  učit,  než 
byste  jen  k  poznání  pravé  jsoucnosti  poezije  došel.  —  Varu- 
jeme Vás  také  ještě,  abyste  Jablonského  dále  neparodoval. 

Panu  K.  Ad.,  v  Hl. :  Píšete  příliš  mnoho  a  chvatně,  než 
aby  něco  dobrého  povstat  mohlo.  —  Překladů  z  němčiny 
(i  nejlepších)  už  z  principu  použit  nemůžeme. 

Panu  A.  V.  Sm.,  zde :  Rýmovaná  anekdota  historická 
není  ještě  balladou  nebo  romancí.  Vidíte  doklady  toho 
dosti  smutné  skoro  ve  všech  českých  listech.  —  Překlady 
Vaše  jsou  málo  vypílované. 

Panu  Josefu  M.  Jaromířskému :  Vypravujete  neobrat- 
ně. —  Anekdota  je  bez  ceny.  —  Nejste  posud  zcela  řeči 
mocen ! 
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Panu  Š.  v  L. :  „Thugové"  jsou  překlad  z  němčiny  a 
k  tomu  ještě  příliš  obsáhlý.  —  Novelly  předložené  by  se 
nejspíše  pro  naše  obecenstvo  nehodily. 

Panu  C.  z  P. :  Balladu  obdržíte  zase. 

Panu  V.  L.,  v  Pr.:  Budete  ještě  dlouho  s  formou  zá- 
pasiti. 

Panu  AI.  Z.  zP.:  Máte  zajisté  nějaké  nadání ;  posud  ale 
příliš  napodobňujete  písně  národní. 

Panu  J.  Nesv.,  na  Sv. :  Trochu  více  Bozova  humoru ! 

Panu  E.  V.,  zde:  Pověsť pěkně  počíná,  končí  ale  velmi 
jednoduše.  —  Překlad  novelly  podržíme  ještě ;  buď  použi- 
jeme, buď  odpovíme  budoucně. 

Panu  J.  J.  v  N.  P. :  Děkujeme  opětně  a  litujeme  jen,  že 
jste  nám  tak  špatně  porozuměl. 

Panu  /.  J.  K.,  v  P. :  Odpovíme  budoucně. 

Panu  K.  D.  K. :  Radě  naší  jste  ještě  neporozuměl ;  pře- 
pracování se  neděje  tak  rychle,  má-li  něco  dobrého  po- 
vstat. —  O  pověsti  ještě  promluvíme. 

Panu  J.  B.,  zde :  V  budoucím  čísle. 

Panu  V.  P.,  v  Jičíne:  Nejste  tak  starým,  jak  myslíte;  až 
jím  budete,  vznikne  nadání  zajisté  skvěleji. 

[Str.  1.  a  2.  obálky.) 

Sešit  čtvrtý. 

Panu  D.  K.  T.  zde :  Vidíme  ze  zaslaných  nám  básní,  že 
jste  ještě  ralád  a  tudíž  k  úplné  samostatnosti  posud  dospěti 
nemohl.  Ve  druhé  a  třetí  básni  napodobňujete  způsob 
Lenauův  až  i  na  myšlénky  základní  a  užíváte  mimo  to 
těsnou  formu  a  hledanou  řeč.  První  báseň  je  dětinská. 
Nechceme  však  nějaké  nadání  upřít. 

Panu  K.  Květenskému:  Vypravujete  příliš  chvatně. 
Chcete-li  pravdě  nepodobné  věci  líčit,  vyberte  sobě  také 
neobyčejnou  staffaží,  stane  se  tím  vše  možnější. 
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Panu  Ji.  V.  J.  zde:  Váš  list  nás  velmi  potěšil,  zde  ruka 
naše!  —  Ze  zaslaných  prací  nejspíš  vytiskneme  první. 
Dovolíte  malé  a  nepatrné  změny  (ve  formě). 

Panu  D.  M.  b.  V.  zde :  Podáme  to  svému  čtenářstvu 
v  druhém  pololetí  a  budeme  zajisté  dobře  přivítáni. 

Panu  F.  A.  S.  zde:  Jsou-li  přeložené  věci  skutečně 
dobré,  přijmeme  i  honorujeme  rádi.  —  Výpravné  básně 
nemají  obsahu !  V  lyrických  věcech  objevuje  se  spíše  na- 
dání a  kdyby  forma  přiUš  nekulhala,  vytiskli  bychom  je. 

Panu  E.  J.  J.  zde:  Račte  nám  popsat  rukopis  a  vše 
udat,  co  o  něm  víte  aneb  se  dozvědět  můžete. 

Panu  N.  N.  v  H.  K.:  Budte  bez  starosti! 

Panu  D.  K.  K.  v  Malé  L. :  Nehodí  se. 

Panu  A.  J.  C.  zde :  Botanický  článek  Váš  přijde  i  s  do- 
brými vyobrazeními  hned  z  počátku  druhého  pololetí. 

Panu  Vilímu  M.  zde:  Není  to  nic! 

Panu  /.  O.  H.,  zde:  Z  dříve  zaslaných  humoristických 
povídek  a  básní  doposud  za  dobré  uznány  jsou :  „Jak  pan 
učitel  Pišpanov  pro  rozšíření  osvěty  působil"  —  „Dívčí 
boj"  —  „Osudná  jednička"  —  „Něco  na  páně  Zoubkův 
pomník"  a  „Krinolinoslav".  Avšak  „Johannes  doktor 
Faust"  a  „Náčrtky  z  mého  šibalství"  jsou  co  nepovedené 
odloženy. 

Panu  A.T.ve  V.  v  SI. :  Co  se  má  stát  s  Vašimi  básněmi? 
V  próze  jste  mnohem  šťastnější,  i  těšíme  se  na  další  zá- 
sýlky.  Příště  něco  o  starších  humoreskách! 

Panu  J.  Mn.  Š.,  v  K.  u  P. :  Ondyno  nechali  jsme  se 
velmi  živě  psaným  začátkem  Vaší  povídky  tak  dalece  za- 
vésti, že  po  přečtení  prvních  dvou  stran  již  napřed  za  do- 
brou jsme  ji  prohlásili.  Jakž  nyní  do  toho,  říci  Vám,  že 
jsme  se  nemile  zklamali?  Snad  že  tuto  v  průběhu  nepo- 
dařenou „Pomstu"  jinou  povídkou  pomstíte!  —  Drobností 
se  —  jak  vidíte  —  pilně  užívá. 

Panu  Dr.  Š-ovi,  v  Br.  na  Moravě:  „Skoky  humoristické*' 
uzříte,  bohdá !  již  brzy  tištěné. 
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Panu  P.  H-rkovi,  v  Litom.:  „Výňatky  z  nehod  plného 
života  Kajetána  Šosátka'"  nehodí  se  pro  nás. 

Panu  Vlkovi,  zde:  Jak  to  dopadne  s  „Písmarem"? 

Panu  N.  na  Sv.:  „Pan  Matěj"  nemá  v  sobě  žádného  r! 
Míníme  totiž  ráznost'  a  jadmosť! 

Panu  H.,  zde :  „Osudná  snídaní"  sestává  z  pokrmů  příhš 
všedních,  než  aby  komu  chutnati  měla.  Z  ostatních  pří- 
spěvkův  jsou  však  některé  dobré  —  o  těchto  ale  až  bu- 
doucně ! 

Panu  /?.,  v  ? :  „Přerušený  koncert"  je  sice  krátká,  ale 
velmi  podařená  švanda,  i  shledáte  se  s  ní  jistě  buď  v  „Hum. 
kalendáři"  buď  v  „Listech".  Dle  dopisu  musíme  Vás  k  dal- 
šímu přispívání  vyzvati. 

Panu  Bedř.  H-ovi,  kand.  p.  ve  V. :  „Jak  strejček  Matěj 
nejlepší  hospodu  našel"  jsme  již  —  nemýlíme-li  se  — 
někde  „černé  na  bílém"  čtli. 

Panu  K.  Á.  vH.:S  vyjmutím  „Divotvorného  klobouku" 
odesýláme  Vám  ostatní  rukopisy  zároveň  s  tímto  sešitem 
zpět. 

[Str.  1.  a  2.  obálky.] 

Sešit  pátý. 

Panu  /.  R.  A,  zde :  Je  to  příliš  mladé. 

Pan  V.  Land.  zde :  Až  budete  zase  plagiáty  zasýlat,  volte 
sobě  méně  známé  věci.  I  Kernerovu  „Traurige  hochzeit", 
jež  bez  toho  za  mnoho  nestojí,  jste  ještě  k  tomu  pokazil. 

Panu  prof.  F.  Fr.  zde :  Odpustíte,  pane,  nemůžeme  nyní 
ale  už  vynahradit. 

Panu  M.  H.  zde:  Prosím,  pane,  ne!  —  „U  potoka,  tam 
kde  Vltava  se  bére"  a„mládec  s  duší  svou  bolavou",  a  t.  d. 
věru  nejde. 

Pánům  /.  K.  a  F.  K.  D.  na  Vysokém :  Obdržíte  v  čas. 

Panu  R.  Z.  N.  zde :  Šlo  by  to  už,  kdybyste  nenapodob- 
ňoval.  Verš  máte  dosti  plynný. 
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Panu  Ed.  K.  Ch.  zde :  Nemůžeme  přijmout. 

Panu  A.  Č.  v  Pisku:  Pro-zatim  děkujeme.  Očekávejte 
před  vytištěnim  připiš. 

Panu  B.  z  H. :  Pověsti,  jsou-li  nové  a  dobré,  rádi  v  „Obr. 
živ."  vytiskneme.  —  Zmíněné  „dopisy"  račtež  nám  v  brzká 
zaslati;  snad  se  jich  bude  moci  ještě  v  „Humoristickém 
kalendáři  na  rok  1860",  užíti.  —  „Ohlas  z  východních 
Čech"  posud  nevychází,  a  pro  to  nemožno  nám,  cenu  jeho 
Vám  udati. 

Panu  V.  Lankoví  v  Pr.  u  C.  D. :  Za  to,  že  jsme  doposud 
žádnou  z  Vašich  básní  v  „Obr.  živ."  neotiskli,  vyhrožujete 
nám  trhavou  kritikou ;  abychom  jí  předešli,  staniž  se  vůle 
Vaše  I 

Růže. 

Růže,  tento  odznak  blahé  nevynosti, 
tento  odznak  ladnocitných  vnad, 
opěvaná  v  zbožné  nadšenosti 
u  všech  národu  —  v  všech  dobách  snad.  — 

Ušty  když  svůj  neumí  cit  značit 
ostýchavý  mnohdy  milenec, 
růže  poví  mů,  jak  co  má  začít, 
onať  věrný  lásky  spojenec : 

Zaslaná  jsouc  milce  srdce  svého 
a  —  jakoby  ušty  mluvil  sám 
zjevenáť  jíž  touha  srdce  jeho, 
aniž  možný  více  jaký  klam !  — 

An  tak  význam  všady  maje  stejný 
růže,  králkou  květin  zvolená, 
an  všech  končin  milenec  nadějný 
před  ní  shýbá  svoje  kolena : 
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Ukř.zuje  cestu  k  vzájemnosti,  — 
jeden  tvorstvu  dokazuje  cíl 
bez  ohledu  jakých  národnosti, 
nebo-li  odporných  sobě  sil !  — 

[Str.  2.  a  3.  obálky.] 
Sešit  šesiý. 

Ukázka  mravného  smýšlení  „Poutníka  od  Otavy""  a  jeho 
protektorů:  Následujicí  báseň,  v  „Obr.  živ."  na  str.  170 
stojicí  a  čtenářům  našim  tedy  už  známou,  sdělil  „Poutník 
od  Ot."  co  ukázku  „mravného  směru  nejnovější  básnické 
školy".  Poněvadž  pod  „mravného  směru"  se  vlastně  dle 
„Poutníka"  nemravného  směru  rozuměti  má,  stůjž  zde 
k  opětnému  posouzeni  báseň  znovu  vytištěna. 

Byl  jednou  mládec,  miloval, 
a  miloval  jich  více, 
že  všechny  šťastně  miloval, 
vybledly  jeho  líce. 

Tak  přišlo  léto  s  jeseni 
a  přišlo  jara  hráni, 
však  mládec  žehral  s  jarem  už 
a  měl  se  k  umírání. 

Jan  Neruda. 

Bujná  fantazije  „Poutníka  od  Otavy"  vidí  tedy  v  básni 
té  nějakou  nemravnosť.  Jak  čistá  musí  být !  Jak  mravná ! 
Jak  stoudně  panenská!  Či  snad  „Poutník  o.  O."  schválně 
vždy  hledá,  aby  něco  našel,  co  by  jeho  skluzkou  obraz- 
nosť  dojmulo  a  rozhřálo  ?  Pak  najde  ovšem  mnoho  i  tam, 
kde  spisovatel  něco  zcela  jiného  docíliti  chtěl. 

Panu  J.  J . . .  Jakž  jsme  už  pravili ;  po  s/Vne  opravě  ale. 
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Panu  E.  Č.  ve  Vídni :  „Následky  toho"  bychom  užili  pro 
obsažený  jeden  zdravý  a  pěkný  obraz.  Bylo  by  ale  změn 
některých  zapotřebí,  jakož  i  jiného  nadpisu.  Chcete-li 
svolit,  pište.  —  Ostatní  jest  trochu  mělké,  dokazuje  ale 
předce  nadání.  —  Vtip  contra  Budinger  by  byl  sprostý. 

Pánům  J.  K.  B.  a  F.  K.  D.  na  Vysokém :  Račte  lhůtu  jen 
ještě  o  něco  prodloužit,  byli  jsme  příliš  pracemi  zaneseni. 

Panu  J.  R.  '^^  A.  Jako  dříve. 

Panu  Úpickému :  Příliš  obyčejné. 

Panu  S.  K.  zde :  První  báseň  jest  nejlepší.  Zašlete  jiné, 
ale  výpravné;  milostnými  jsme  až  přes-příliš  zaneseni. 
Forma  vaše  sice  plynná,  ale  hledaná.  —  Prosu  bychom 
přivítali,  je-li  dobrá. 

Panu  J.  K.  D.  zde :  Určeno  pro  budoucí  sešit. 

Panu  J.  z  B.  zde :  Tuze  mladé. 

Panu  Jo/?.,  v  L.:  Litujeme,  že  zaslaná  básnička  se  pro 
veřejnosť  nehodí. 

Panu  K.  E.  P.  v  P. :  Se  zaslaným  musíte  mít  maličké 
strpení !  Proč,  seznáte  ze  sešitu  samého. 

[Sir.  3.  a  4.  obálky.] 

Sešit  sedmý. 

Panu  F.  T.  zde :  Chcete-li  opisovat,  neopisujte  alespoň 
české,  nedávno  vyšle'  básně.  Ci  se  snad  nemůžete  dojmů 
zprostit?  —  Na  dopisy,  obsahujou-U  toliko  příspěvky,  ne- 
můžeme vždy  písemně  odpověděti  a  odpovídáme  vždy  na 
obálce  nejbližšího  sešitu.  Přiloženou  svou  tříkrejcarovou 
známku  můžete  nazpět  obdržeti. 

Panu  B.  St.  J.  zde :  Snad  číslo  I.  a  číslo  II. 

Panu  Siloradu  K.  zde:  Použijeme  částečně,  ale  teprv 
později. 

Panu  H.  L.  v  N. :  Račtež  kterýkoliv  obšírnější  literární 
dějepis  sobě  objednat  a  poslouží  vám.  Jindřich  Kurz  po- 
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jednává  o  něm  dosti  obšírně  na  stránce  216.  své  Geschichte 
der  deutschen  literatur"  (Leipzig,  Teubner,  1857,  svazek 
třetí).  Myslíme  ale,  že  i  ten  spisovatel  se  cení  u  Němců 
nad  zásluhu. 

Panu  Frant.  V.  v  Oa. :  Přírodopisní  Váš  článek  obsahuje 
sice  mnoho  dobrého,  je  však  trochu  nepopulární.  Chcete 
ho  sám  přepracovat? 

Panu  K.  v  V. :  Obdržíte  zase. 

Panu  H.  K.  zde :  Povídka  je  dobrá,  nemýlíme-li  se  ale, 
je  alespoň  látka  z  francouzského  vzata.  Vysvětlete  nám  to ! 

Panu  J.  F.  v  BL:  Nemohli  bychom  do  rukopisů  na- 
hlédnout? Podlé  toho,  co  nám  sdělujete,  rádi  bychom  pro- 
zatím poštovné  nahradili. 

Panu  H.  T.  v  Lib. :  Povídka  Karoliny  Světlé,  o  které 
jsme  vám  psali,  bude  v  budoucím  sešitu  umístěna. 

Panu  J.  N.  v  K.:  Vyšlo  r.  1839  ve  Vratislavi.  (Verlag 
von  Heinrich  Richter.) 

Panu  V.  Mař . . .  t :  O  Frauenhoferovi  vás  poučí  každá 
učební  kniha  fysikalní.  Narodil  se  r.  1787,  umřel  r.  1826. 

Panu  G.  P.  v  Liebwerdé:  Kdy  pošleš? 

Panu  Vit.  G.  zde :  Vytiskneme ! 

Panu  J.  K.  stud.  v  P. :  Posledně  zaslaných  příspěvků 

částečně  se  užije.  —  „Národní  písně"  doručili  jsme  opět 

p.  K.  J.  Erbenovi. 

^  [Str.  2.  obálky.] 

Sešit  osmý. 

Panu  Em.  V.  zde :  Obdrželi  jsme. 

Panu  K.  Ž.  v  P. :  Látkou  i  provedením  příliš  upomína- 
jící  na  dobu  rytířských  povídek. 

Panu  H.  P.  zde :  Probereme  ještě  jednou  a  vytiskneme 
pak  po  nějakých  opravách. 

Panu  /.  A.  M. :  Kdyby  básničky  obsahovaly  skutečně 
nějakou  novou  myšlénku,  rádi  bychom  opravovali ;  takto 
ale  ještě  posud  nevíme,  co  bychom  s  nimi  počnuli. 
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Panu  Jar.  Lub.  zde :  Račte  lip  stylisovat  a  ještě  jednou 
zaslat. 

Panu  F.  A.  H.  zde:  „Následky  krátkozrakosti"  zůstaly 
by  u  čtenáře  bez  následkův,  jelikož  rozvláčně  nahroma- 
děné nehody  ani  nutné,  ani  zakončené  nejsou.  —  „Ze 
života  staré  panny"  nevyvážil  jste  nic  nového;  celé  po- 
jednání sestaveno  jest  dle  starších  podobných  článkův  a 
„První  novela"  líčí  vlastně  jen  chystání  se  ku  sepsání  první 
povídky :  velikánské  rozběhnutí  následuje  —  přemalounký 
skok!  —  „Studentské  zastaveníčko"  ale  uveřejníme,  jakož 
i  všeliké  humoristické  drobty  větším  dílem  tištěny  budou. 

Panu  V.  Dr.  v  Kr. :  Snad  nám  nezazlíte,  když  prvnímu 
kousku  křídla  přistřihneme? 

Panu  J.  N.  zde:  Zakončení  „Stra.  trp."  jest  kvapné, 
méně  provedené  poměrně  k  ostatnímu,  a  tudíž  mnohému 
nejasným  by  zůstalo.  Ct\'ero  omočení  pera  chybu  na- 
praví! —  „Ukolébavek"  přáU  bychom  si  více,  jako  vůbec 
překladů  krátkých  a  dobrých  hamoresk  anglických,  rus- 
kých, francouzských,  polských  a  jiných.  —  „Co  se  vleče  — 
neuteče",  totiž  z  Hum.  kalendáře  na  rok  1860!  —  Kšaft 
nalézá  se  v  dobrém  pořádku,  a  též  „Husa"  jest  záživna, 
bude  ale  muset  nepochybně  čekat  až  na  Martina  I  —  „Z  ka- 
bely starého  hajného"  hleďte  ještě  něco  vytěžiti;  (podob- 
ných věcí  u  nás  nemnoho).  „Verunka  a  Matěj"  konečně 
nejsou  také  nepodařený  párek. 

Panu  A.  V.  T.  ve  V.:  Arabeska  „Po  smrti!"  překva- 
puje —  lehkomyslným  rozvrhem  a  pohodlným  provede- 
ním. —  „Divdivoucí  divy  země"  vystavíme  na  odiv,  avšak 
teprv  později.  „O  předmluvě  místo  předmluvy"  platí  to- 
též ;  „Bryndu"  ale  necháme  —  v  bryndě !  —  Z  básní  vy- 
tiskneme „Večerní  písně",  „Kdyby  jsou  chyby",  „Pozor!", 
„Jeníčkovy  prosby  a  „Chválu  špatného  piva".  O  delších 
humoreskách  promluvíme  budoucně. 

[Str.  2.  obálky. 
9.  září.] 
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POZ=/ÁNÍ  KU  PŘEDPLACENÍ 

JN  esnadno  zajisté  u  nás,  aby  sobě  mladý  časopis  ně- 
jaký rychle  cestu  razil,  nebo  snad  hned  z  počátku  existencí 
svou  dostatečným  počtem  předplatitelů  pojistil.  Velká  čásť 
českého  obecenstva  je  netečná  a  nepodvolí  se  ani  malým 
třeba  obětem ;  odtud  pochází,  že  nám  Němci  směle  říci 
mohou,  že  máme  jakous  dělanou,  nucenou  literaturu  — 
budou  to  potud  alespoň  částečně  oprávněně  tvrdit  moci, 
pokud  obecenstvo  naše  s  větší  láskou  k  literatuře  nepřilne. 
Jiní  našinci  nemívají  zase  veliké  důvěry  v  podniknutí 
nová  a  čekají  s  předplacením  tak  dlouho,  až  se  podnika- 
telé osvědčí,  že  jim  ne-jen  na  nějaké  spekulací,  ale  na  věci 
samé  záleží,  a  že  je  snažení  jejich  i  opravdové  i  vydatné. 
Také  my  nemůžeme  říci,  že  by  předplatitelstvo  naše  už  tak 
vysoko  bylo  vzrostlo,  abychom  bez  všelikých  starostí  do 
budoucnosti  hleděli ;  přibývá  ho  ale  stále,  třeba  pomalu, 
a  doufáme  pevně,  že  nám  ještě  druhé  pololetí  při  upřímné 
naši  snaze  náhradu  podá  za  to,  co  při  prvním  pololetí  ztrá- 
címe. Bojovali  jsme  posud  ne-jen  s  okolnostmi,  jaké  taktéž 
všechny  ostatní  české  listy  tíží,  ale  i  se  zvláštními,  nás  se 
osobně  týkajícími.  Zajisté  máme  alespoň  to  do  sebe,  že  list 
náš  živým  jest,  právě  to  však  a  okolnost,  že  nejmladší  síly 
literární  soustředujeme,  zaopatřilo  nám  dosti  nepřátelství, 
nehodných  a  nízkých  uveřejněných  nájezdů,  ba  i  přes- 
příliš privátních  intrig  (tak  n.  p.  stalo  se  též,  že  i  jistý 
redaktor  jiného  českého  listu  po  redaktořích  přístupných 
mu  německých  listů  pražských  běhal,  aby  i  oznámení 
„Obrazů  živ."  překazil;  jiní  lidé  zase  používali  venkov- 
ských svých  přátel  co  agentů  proti  nám,  a  t.  d.).  Ti  a  po- 
dobní lidé  budou  i  dále  proti  nám  brojit  a  naše  práce  musí 
se  tedy  zdvojnásobnit.  Nepříznivé  okolnosti  časové  ne- 
přejou  taktéž  čistě  belletristickému  a  tedy  poněkud  luxu- 
rieusnímu  časopisu ;  zde  nám  ale  vypomůže,  že  budeme 
většinou  podávat  články  časové,  jichž  dostatečnou  sílu 
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bud  už  v  rukou,  buď  na  jisto  objednanou  máme.  Přichy- 
stány jsou  „Obrazy  z  Dalmatska"  (s  ill.),  „Kulturní  obrazy 
z  Italije",  „Sociální  poměry  francouzské",  „Cestopis  po 
Multansku  a  Valašsku"  (s  ilL),  „Řeka  Amur",  „Dějiny 
Srbska",  „Náčrtky  z  turecké  hranice  (slavonská  mládež, 
školství)",  a  t.  d.  Mimo  to  podáme  (původní)  vyobrazení 
všech  krojů  národních  a  vojenských,  kteréž  se  při  nastá- 
vající válce  interessantnimi  stanou,  pohledy  na  pevnosti, 
města,  bojiště  a  t.  d.  Bude-li  příloh  zapotřebí,  rádi  přidáme. 
Konečně  ovšem  učiníme  původnímu  svému  programmu 
zadost.  Povídky  původní  budou  historické  a  sociální ;  pře- 
klady podají  jen  výtečné  a  krátké  věci.  Z  povídek  původ- 
ních máme  n.  p.  připraveny:  ^Z  Amorova  denníku"  od 
Hálka,  „Starý  mládenec"  od  Jana  Nerudy,  „Zatec",  histo- 
rická kapřicí  od  A.  Hrona  a  t.  d.  Z  článků  poučných  budou 
v  nejbližších  sešitech  umístěny :  „Národní  písně  a  choralní 
hudba"  odL.Zvonaře,  „Přistěhovalci  české  květeny"  (s  ill.), 
„Rukopis  Králodvorský,  Libušin  soud  a  Libušino  proro- 
ctví", a  t.  d.  —  Básně  budou  u  skutečně  přísném  výboru 
skoro  vesměs  výpravné,  balladní ;  z  překladů  chystá  se 
Mažuraničův  „Čengič-Aga"  v  překladu  Jana  Nerudy,  Pe- 
tofi-ho  ballady  a  romancí  a  t.  d.  Mosaika  bude  články  ča- 
sové, literární,  poučné  a  t.  d.  přinášeti,  úvahy  všimnou 
sobě  každé  původní  novinky  a  budou  vždy  přísné  ale  ne- 
stranné, miscelly  budou  nejnovější  a  nejpikantnější  děje- 
pisné události,  zeměpisná  skoumání  a  t.  d.  obsahovati. 
Doufáme,  že  tím  způsobem  každému  něco  podáme  a  kaž- 
dého sobě  nakloníme. 

[Str.  2.  obálky  sešitu  pátého.] 
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ČTENÁŘŮM  „OBRAZŮ  ŽIVOTA" 

Nemůžeme  sami  ustanovit,  zdaž  jsme  čtenářům  „Obrazů 
života"  prvním  ročnikem  svým  ve  všem  tak  za-dost  učinili, 
jak  jsme  sobě  toho  přáli ;  a  byť  i  čtenářům  bylo  za-dost 
učiněno,  neučinili  jsme  v  lečems  předce  sami  sobě  posud 
za-dost  a  všestranné  zdokonalování  našeho  listu  bude  i  dále 
naší  nejpilnější  snahou.  Účel  náš,  abychom  zábavnou  částí 
svou  ne-jen  milou  zábavu  ale  i  skutečné  obohacení  pěkné 
literatury  české  docílili,  v  části  poučné  aby  v  lehkém  rouchu 
o  výsledcích  vědeckého  skoumání,  myšlení  a  o  upotřebení 
výsledků  těch  na  praktické  půdě  k  českým  kruhům  se  pro- 
mluvilo, v  části  kritické  abychom  konečně  nestranně  a 
ostře  soudíce  ku  stanovisku  poukázali,  jež  naše  literatiu-a, 
jediná  to  skoro  nynější  životní  známka  národa  našeho, 
zaujímá  —  účel  ten  jest  ovšem  dosti  velký,  abychom  ne- 
viděU  na  první  okamžik  obtíže  s  ním  spojené.  Co  u  jiných 
národů  dvacatero  i  vícero  listů  illustrovaných  sotva  do- 
káže, měl  by  u  nás  jediný  dokázat ;  poměry  naše  jsou 
ovšem  zcela  jiné,  skromnější,  a  dostačil  by  pro  zatím  i  ten 
jediný  list  —  kdyby  i  tomuto  jedinému  listu  netečnosť 
obecenstva  co  olověná  tíže  při  každém  kroku  nevadila. 
Nechceme  zde  vyčítati  teprve  ztráty,  kterých  jsme  při  le- 
tošním ročníku  utrpěli,  jelikož  pevně  doufáme,  že  se  obe- 
censtvem pro  budoucnost  vše  více  než  nahradí. 

Nem'  pochybnosti,  že  za  krátký  čas  časopisectvo  české 
co  nejutěšeněji  se  rozvine  a  národu  našemu  tím  bude,  co 
journalistika  jiných  národů  těmto  už  dávno  jest.  Mluví  a 
jedná  se  o  časopis  politický,  jenž  nás  zpravovati  má,  jaké 
zájmy  okamžitě  nejmocněji  vládnou  a  které  poměry  naše 
vlastní  oprav  a  pokroků  potřebujou,  abychom  v  proudu 
dějin  neutonuli ;  zařizujou  se  časopisy  pro  jednotlivá  od- 
větví věd,  aby  výtečné  síly  duševní,  jichž  požehnaný  a 
bystrý  lid  náš  tak  mnoho  odchová,  nemusily  skoumání 
svá  cizími  jazyky  světu  sdíleti,  aby  se  také  česká  věda  vy- 
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vinula,  v  lid  vnikla  a  co  samostatná  lidstvu  splácela,  co 
od  něho  obdržuje.  Těmito  listy  není  však  ještě  všechno 
učiněno.  My  nemáme  posud  žádného  života  společenského, 
ba  i  život  v  užších  kruzích  jednotlivých  rodin  jest  co  český 
ještě  příliš  chůd  a  nedostatečen.  Seznáš  málo  rodin  ku 
vzdělanějším  třídám  náležejících,  u  kterých  bys  nena- 
leznul přede  vším  hojnosť  časopisů  německých.  Časopisy 
mají  nyní  mnohem  vyšší  úkol,  než  jaký  kdy  dříve  měly. 
Učenec  skládá  v  ně  svá  skoumání,  básník  nejlepší  výtvory 
svého  ducha,  ve  slohu  zběhlý  journalista  vybírá  z  výtvorů 
obou  předešlých  nové  myšlénky  a  názory  a  spojuje  je  ve 
živý  obraz  pokroků  našeho  života.  Časopisy  jsou  nyní  jaksi 
stolcem  rozhodujícím,  co  dobrého  a  co  zlého,  vnímají  lite- 
raturu celou  do  sebe  a  vykazujou  jí  další  zase  její  směr. 
Za  těmi  příčinami  není  nyní  ani  jediného  člověka  vzděla- 
ného, který  by  se  bez  časopisů  obejíti  mohl,  a  tyto,  dříve 
dosti  nenáviděny  a  potupeny,  zaujímají  nyní  přední  místo 
v  našem  snažení.  Není  však  každému  dáno,  aby  ve  všech 
vědách  dokonalým  byl,  ba  dostačí  už,  když  se  jen  s  vý- 
sledhi]  skoumání  seznámí.  Co  prostředníci  platí  zde  opět 
a  opět  časopisy,  jež  právě  tyto  výsledky  v  příjemném  rouše 
a  záživně  většině  obecenstva  sdělujou.  Sdělováním  tím 
stává  se  pak  věda  i  ženské  pleti  přístupnější,  jež  povolá- 
ním svým  přísnosti  vědecké  vzdálena  jest.  Nesmí  se  ovšem 
toliko  ku  pouhému  vyučování  hleděti ;  po  práci  a  po  na- 
máhání duševním  i  tělesním  milo  člověku,  může-li  se  po- 
bavit. Za  hranicemi  stává,  jak  už  podotknuto,  dosti  listů 
spojujících  oba  tyto  účely;  aby  se  i  u  nás  něco  tako- 
vého docílilo,  což  by  zvláště  v  rodinných  kruzích  vydatně 
působiti  mohlo,  vytknuly  sobě  za  jediný  svůj  účel  „Obrazy 
života". 

Zábavná  část  naše  bude  přede  vším  vždy  pestrá  a  mnoho- 
tvárná ;  původností  svou  chce  hlavně  k  tomu  oučinkovat, 
aby  zároveň  se  zábavou  i  skutečné  obohacení  naší  litera- 
tury docílila. 
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Poučná  část'  zanáší  a  bude  se  zanášeti  s  výsledky  nej- 
novějších skouraání,  s  poukazováním  na  pokroky  vše- 
obecné, na  zjevy  života  českého  zvláště,  atd. 

Prvním  svým  ročníkem  objevili  jsme  už  dosti  jasně  účely 
své;  chceme  však  ještě  mnohem  výdatněji  působit  a  list 
svůj  milým  přítelem  v  každém  domě,  kde  česká  společnost 
a  český  život,  učinit.  „Obrazy  života"  mají  nyní  ve  mno- 
hem kratších  lhůtách  než  posud  vycházet  a  abychom  co 
jediný  poučně-zábavný  illustrovaný  hsttoho  druhu  s  cílem 
se  neminuli,  co  do  massy  textu  i  illustrací  mnohem  více 
podávat  než  posud  možno  bylo.  Chceme-h  na  výši  časové 
se  udržeti,  potřebí  prací  i  obětí  více  ze  všech  stran. 

Potřebné  k  tomu  cíli  kroky  učinili  jsme  už.  Nemůžeme 
sice  ještě  pro  okamžik  všechny  výminky  a  rozměry  svého 
dalšího  působení  obecenstvu  sdělit,  nepochybujeme  však, 
že  se  to  v  nejkratší  době  stane,  (tak  že  o  jaké's  přestávce 
řeči  býti  nemůže,)  a  že  nás  obecenstvo  s  toutéž  láskou 
přijme  a  podporovati  bude,  s  jakouž  my  se  mu  podáváme 
a  pro  ně  pracujeme. 

Za  krátko  zaklepáme  zase  na  Vaše  dvéře,  mih  čtenářové 
a  krásné  čtenářky,  pozdravte  nás  pak  už  co  vítané  přátely, 
již  pro  každého  z  Vás  milý  nějaký  dárek  přinesou. 

V  Praze,  na  den  28.  listopadu. 

Jan  Neruda. 

[Str.  2.  obálky  sešitu  desátého.] 
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OBRAZY  ŽIVOTA 

z  ROKU  1860 


NA  VOLŠANSKÉM  HŘBITOVĚ 

Jr  ronikavě  zazněly  zvonky  nad  hrobníkovým  domkem, 
silnicí  přirachotil  umrlčí  vůz  a  za  ním  dlouhá  řada  naja- 
tých i  vlastních  kočárů.  Umrlčí  vůz  byl  pokryt  suknem, 
krajky  a  třapci,  z  kočárů  vylézající  lidé  byli  skvostně  oša- 
ceni —  odbýval  se  tedy  pohřeb  boháčův.  Nezdržel  jsem 
se  ani  déle  při  něm,  vždyť  při  pohřbu  bohatých  bývá  příliš 
mnoho  lži  a  conveniencí  a  někdy  pláčou  jen  služky,  jež 
smuteční  šat  zdarma  obdržely;  jen  při  pohřbu  chudého, 
jenž  ztrativ  život  zároveň  to  jediné  ztratil,  co  měl,  bývá 
usedavý  pláč,  rozrývající  bol,  pravé  přátelství,  soucit  — 
poezije.  A  po  pohřbu  vymítí  hrob  bohatcův  svými  krypt- 
ními  zděmi,  těžkými  pomníky,  tituly  a  špatnými  verši 
všechnu  poeziji  a  tato  oblétává  v  hřbitovním  rouchu  svém 
jen  osamělé,  pólo  zapadlé  hroby  a  chudé  černé  kříže,  na 
nichž  neumělá  ruka  rozředěnou  křídou  lebku,  kosti  a  pře- 
lomenou svíci  namalovala. 

U  vchodu  tlačilo  a  hádalo  se  as  dvacet  bab  —  česká 
literatura  —  Douchovi  žebráci!  — 

Malý  kosteHček  na  nejprvnějším  hřbitovu  dokazuje 
dosti  zjevně  svým  nepatrným  objemem,  že  není  pro  množ- 
ství živých  lidí  vystavěn  a  kostelní  slavnosti,  kázání,  atd. 
odbývají  se  nejspíše  všechny  pod  šírým  nebem,  na  roz- 
sáhlých, kvetoucích  sadech,  pod  jejichž  květnatou  prstí 
se  už  více  lidí  svorně  směstnalo  a  srovnalo  než  zde  na- 
hoře ku  některému  stejnému  cíli  nebo  ku  nějaké  stejné 
myšlénce  se  kdys  srovnati  dalo.  A  ty  hřbitovní  sady 
Volšanské  rostou  a  šiří  se  vždy  dále  a  dále,  pokrývají 
vždy  větší  čásť  návrší  a  proměnujou  živící  pole  v  mrtvé 
pohřebiště,  posázené  sice  pestrými  květinami  a  stromy, 
zároveň  však  také  mrtvými  kameny  a  kříži  na  znamení, 
že  ti  zde  dole  už  samy  sebe  vykoupili. 

Podivné  myšlénky  křižovaly  se  mým  mozkem,  když 
jsem  mezi  hroby  dále  kráčel.  Myslím,  že  se  vůbec  kaž- 
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dého  navštěvovatele  zmocní  podivný  cit,  když  na  hřbitov 
vkročí.  Vzduch  je  zde  zcela  jiný,  nasycenější,  prsa  naše 
se  ouží,  lebka  klesá  a  divná  reflexí,  bolné  rozechvění 
zmocní  se  i  nejpovrchnějšího,  nejjednoduššího  člověka.  Zde 
je  tohko  místo  bolestných  reflexí,  humor  nenalézá  nikde 
místečka,  kde  by  se  zakotvil  a  rozmar  náš  nevyjasní  ani 
ty  pestré,  bezvonné  květiny.  Kde  nalezneš  humor  a  smích 
na  hřbitově,  pochází  buď  od  lidí  otupělých,  smrtí  svých 
bližních  se  živících,  buď  z  prsou  živých,  hroby  však  skrý- 
vajících a  divoký  ten  vtip,  jenž  z  takových  uštvaných 
prsou  vychází,  dojme  se  tě  jako  z  květnaté  prsti  vyční- 
vající holá  kosť. 

A  jakž  by  netížila  žijícího  člověka,  který  svou  jistě-ne- 
jistou  budoucnost  zde  spatřuje,  myšlénka  smrti,  myšlénka 
toho,  co  bylo  ?  Pokud  žijeme,  jsme  se  svými  myšlénkami 
vždy  více  v  budoucnosti  než  v  minulosti  neb  přítomnosti ; 
i  umírající  stařec  očekává  ještě  něco,  co  mu  budoucnost 
poskytnout  má,  co  mu  svět  posud  dlužen  zůstal.  Kolik 
žilo  posud  takých  lidí,  již  zcela  uspokojeni  ve  hrob  sestu- 
pujou?  A  nejsou-li  právě  ti  nejnešťastnějšími,  kteří  s  tou- 
hou poslední  svůj  okamžik  očekávají? 

Do  života  jsme  uvrženi  bez  vlastního  přání,  bez  vlastní 
viny  a  pro  to  také  má  každý  na  život  veliké  nároky.  Jedni 
rostou  toliko  tělesně,  rozvinujou  se  pouze  smyslně,  ne- 
znají jiných  tužeb  než  čistě  materielních,  naivních  a  ti 
lidé  cítí  ubývání  svých  sil  s  mnohem  vydatnější  lhostej- 
ností než  lidé  takoví,  kteří  duchem  svým  se  výše  vyšinuli 
a  při  nichž  každé  nové  poznání  zase  nové  přání  a  nový 
nárok  na  život  zbudilo.  Zijou-li  onino  při  sklonku  svých 
dnů  z  minulosti,  mají  tito  vždy  ještě  řadu  tužeb  před  se- 
bou. Mezi  vzdělanci  a  zvláště  mezi  těmi  z  nich,  kteří  ne-jen 
to,  co  lidstvo  posud  učinilo,  poznali  a  zažih,  ale  i  sami 
výdatněji  než  ostatní  ku  dalšímu  rozvinu  dějin  lidstva  při- 
spívají neb  přispěti  by  mohli,  nalezneme  pře-mnohé,  kteří 
umírají  bez  přesvědčení,  že  vyplniti  mohli,  čeho  sobě  přáli. 
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Patříť  k  tomu  zvláštní  shoda  přejících  okolností,  musiť 
člověk  jaksi  v  pravý  okamžik  a  jistých  okolnostech  se  na- 
rodit a  jeho  záměry  nesmějí  se  nikde  příliš  protivit  záj- 
mům bližních,  záměrům  duševně  neb  materielně  moc- 
nějších spolubojovníků.  O  vyplnění  všech  plánů  jednotliv- 
cových a  všech  podrobnosti  jejich  nedá  se  ovšem  nikde 
mluvit,  stavit"  nám  příroda  jisté  meze  a  musíme  vždy 
ostatním  bratrům  svým  ve  mnohém  ustoupiti. 

Každý  vzdělanec  musí  si  hrob  teprve  zasloužit  a  protož 
bývá  tento  jedněm  odměnou,  druhým  hrůzou.  Na  sklonku 
života,  ba  skoro  teprve  na  márách  nechá  se  ustanovit,  komu 
dán  klam  a  komu  pravda.  Každý  žije  ale  toliko  život  jeden 
a  kdo  žil  mylně  nebo  nešťastně,  nevidí  žádného  napravení 
před  sebou.  Strašný  den  poslední,  ve  kterém  bychom  pře- 
svědčení nabyli,  že  jsme  ničeho  nedocílili  a  že  den  pohřbu 
bude  posledním  dnem  naší  památky ;  jaká  odměna  ale, 
můžeme-U  si  s  povznesením  připomenouti,  že  dlouho  — 
dlouho  naše  památka  nevj-hyne,  jelikož  to,  co  jsme  způ- 
sobili, trvanlivou  cenu  má !  Velcí  lidé  měh  by  se  po  smrti 
co  všeobecnou  známkou  tím  vyznačovat,  že  by  se  jim  na- 
psala na  náhrobek  Goethova  slova : 

Es  wirkt  mit  macht  der  edle  mann 

jahrhunderte  auf  seines  gleichen, 

denn  was  ein  guter  mensch  erreichen  kana, 

ist  nicht  im  engen  rauni  des  lebens  zu  erreicheo; 

ďrum  lebt  er  auch  nach  seinem  tode  fořt, 

und  ist  so  wirksara,  als  er  lebte; 

dle  ganze  that,  das  edle  wort, 

est  ist  unsterblich,  wie  er  sterblich  strebte! 

KoUk  ale  došlo  snažících  se  lidí  k  čili,  jaký  se  krásnými 
těmito  verši  vyslovuje  ?  Dějepis  vypočítává  ovšem  tak  bo- 
hatou řadu  podobných  mužů,  že  přesvědčeni  jsme  o  pravdě 
výroku :  „Každý  národ  má  lohk  velkých  mužů,  kolik  za- 
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sluhuje  a  lidstvo  si  jich  tolik  vychová,  kolik  potřebuje." 
Pokrok  lidstva  jest  ale  stáiý  boj  a  sláva  vůdců  kráčí  po 
tisíci  mrtvol  bojovníků  třeba  velkých,  méně  ale  šťastných. 
Ostatní  lidstvo  jest  při  tom  budování  naší  budoucnosti 
jaksi  trakařníkem,  někdy  i  mezkem,  nesoucím  nesmírné 
tíže  a  žeroucím  bodláčí.  Mnoho,  ba  pře-mnoho  Hdí  nepřijde 
ani  k  uvědomění  svého  určení  a  svých  práv,  a  mnohý  na- 
bude teprve  pevné  povahy,  když  ve  hrob  sklesnul. 

Památka  jednotlivých  pro  všeobecnost  zcela  nepatrných 
lidí  se  ovšem  také  uchovává  ve  užším  kruhu  rodinném, 
když  i  ne  ve  kruhu  velké  rodiny  —  lidstva.  Více  než  roz- 
umu podléhá  člověk  srdci  a  s  větší  radostí  i  ochotou  po- 
stavíš pomník  na  hrob  své  milenky,  matky,  svého  otce, 
bratra  nebo  přítele,  byť  by  i  zcela  nepatrní  takto  byh,  než 
s  jakou  ku  pomníku  přispíváš,  který  se  největšímu  veli- 
kánu, jenž  svůj  život  myšlénce  obětoval,  postaviti  má. 
Myšlénka  smrti,  doléhající  na  člověka  při  pohledu  na  dra- 
hého mrtvého,  jest  příliš  strašná,  než  aby  se  jí  člověk  brzy 
zbaviti  nechtěl;  zalcryje  rychle  hrob,  pokryje  ho  drnem 
a  květinami,  postaví  pomník  s  jménem  a  s  tituly  a  utvoří 
si  takto  živější  a  méně  dojemnou  památku,  než  jakou  by 
mu  odevřený  nebo  holý  rov  poskytnouti  mohl.  „Odevřený 
hrob  s  mrtvolou  ve  svém  lůně  nazývám  poddutým  zrca- 
dlem, sbírajícím  paprsky  života  a  bolesti  v  jediný  palný, 
stálý  bod.  Zvýšený  hrob,  jenž  všechno  zakryje,  jmenuju 
zrcadlem  povýšeným,  rozptylujícím  zase  paprsky  a  člověk 
zapomene  plakati  a  přemýšleti  a  rozplyne  zase  v  předešlý 
svět"  —  praví  Jean  Paul. 

Nepomyshme  později  už  ani,  že  růže,  jimiž  din  obsy- 
páváme,  toliko  na  mech  padají,  že  květiny,  jež  sázíme, 
toliko  na  povrchu  zůstávají,  dole  ale  že  hniloba  svůj  stan 
má,  a  že  vrby  a  kaliny,  kořeny  svými  snad  práchnivějící 
srdce  objímají.  Ptáček,  který  si  na  kaUnu  zasedne,  a  z  vlast- 
ního života  se  radujíc  si  prozpěvuje,  jest  nám  poslem 
z  onoho  života,  pohne  nás  k  slzám  a  smiřuje  nás  zase. 
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Zvláště  u  nás  Slovanů,  již  tak  ouzce  s  přírodou  spojeni 
jsme,  musi  tlora  nadhrobni  velikou  úlohu  vykonávati.  Ne- 
necháváme ale  ptáčka  na  kalině  samotného  zpívati  a 
útěchu  nám  podávati  —  my  Slované  pějeme  s  ním,  náš 
lid  neuznává  smrti  a  věří  v  obcování  se  zemřelými  i  v  duchy, 
ano  klade  i  těm  zemřelým  zpěvné  odpovědi  do  úst.  Známy 
jsou  slovenské  pláče  za  pokrevnými,  známo  tak  zvané  „vy- 
hladanie  nad  mrtvým",  znám  smutek  skličující  celou  ro- 
dinu při  ubírání  se  na  věčnosť  jednoho  úda  jejího,  zvláště 
ale  skličující  rodiče,  zůstavující  ještě  nevychované  „do 
člověčenstva  nepřivedené"  sirotky.  Nechcem  a  nechcem 
věřit  v  smrt  a  příroda  musí  být  stálým  pojidlem  mezi  ze- 
mřelými a  pozůstalými.  Slovan  sobě  i  předpisuje,  jaký 
hrob  mu  připraviti,  co  kolem  něho  nasázeti  mají : 

Sypte  bratia,  sypte  bratia,  vysoku  mohylu 
nechaj  každý  o  tom  znaje,  ščo  z  kochania  hynu; 
posadit  my,  moji  sestry  v  holovách  kalynu, 
nechaj  každý  o  tom  znaje,  šlo  z  kochania  hynu; 
budut  ptašky  prilitaty,  kalinoňku  jisty, 
budut  raeni  prynosyty  vid  miloji  visty. 

Květiny  a  stromy  nad  hrobem  musí  se  pěstovati,  aby 
nezašly ;  je  to  s  nimi  jako  s  oním  milence  zanechaným 
věnečkem,  o  němž  se  zpívá: 

Ked  on  bude  zvadlý,  to  som  dorúbaný, 
a  ked  bude  suchý,  to  som  dostrielaný, 
keď  sa  nepřemění,  vedz,  že  som  ja  zdravý. 

Kdyby  kalina  vadla,  churaví  mrtvý  jistě  ještě  v  hrobě ! 

„Dítě  dovede  sobě  jako  občan  Ochranovský*  lehko  svůj 

hřbitov  v  zahradu  přestrojiti.  Odrostlý  zase  zakládá  si  v  za- 

•)  Herrnhut. 
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bradách  hroby,  jako  to  jindy  židé  činivah",  pravi  Jean 
Paul  na  jiném  místě.  Opomineme-li  druhou  čásť  tohoto 
výroku,  jenž  vyplývá  z  rozervanosti,  pocházející  z  mezer 
mezi  tužbou  a  skutečností,  vj-světlíme  sobě  lehce  část 
první.  Dítěti  je  život  i  smrť  stejně  nerozluštěnou  záhadou, 
protivy  se  u  něho  rychleji  a  mocněji  střídají  a  pro  to  také 
zatouží  v  nejšťastnějších  okamžicích  po  hrobu,  hroby  jsou 
mu  „visutými  zahradami  Semiramidinými"  a  bujnosti  pře- 
kypující jinoch  vrhá  se  lhostejně  v  boj  na  život  a  na  smrť. 
Jelikož  ale  člověčenstvo  co  do  citu  nejspíše  věčně  dítětem 
bude,  budou  i  hřbitovy  zahradami,  pokud  hřbitovů  vůbec 
stávat  bude.  S  citem  je  to  jako  s  jarem,  jako  se  slavíkem 
a  jako  s  lyrickými  písněmi  —  narodí  se  s  každým  člově- 
kem zase  znovu,  prokvěte  své  jaro,  prozpívá  své  touhy  a 
dochová  jednotHvé  květy,  dokud  srdce  v  smrtelném  spánku 
neutuhne ! 

Takové  a  podobné  myšlénky  křižovaly  se  mým  mozkem 
mezi  tím,  co  přítel  H.  nadhrobek  Kalinova  hrobu  mlčky 
kreshl.  Jak  podivně  dojímá  nadhrobek  ten  hole  strmící ! 
Kolem  ani  sb-omku  na  mnoho  sáhů,  jen  ti*áva  vlní  se  po 
hrobech  a  z  ní  vyčnívá  pařez  z  pískového  kamenu  uro- 
bený, sukovitý  a  jen  jednotlivými  lístky  ozdobený.  Na 
pařezu  leží  kniha  pokrytá  obrazem  poloměsíce  a  hvězdy, 
a  ověnčená  vavřínem;  v  rozložené  knize  čteš  zlatým 
písmem  „Mina  Jaroslavovi."'  Vhodnějšího  nadhrobku  ne- 
mohlo se  věru  vehkému  tomu  epigonu  dostat!  Životní 
jeho  touhy  a  plány  rozkládaly  se  v  bujný,  mocný  strom ; 
náhlá  smrť  však  zdrtila  a  zlomila  dub  ten  pyšný,  zbyl  jen 
zbytek  malý  a  ne  příhš  patrný,  ukazující  však  předce  ne- 
obyčejnou sílu,  která  v  něm  byla  spočívala.  O  Kalinovi 
vypravujou  nám  všichni  jeho  současníci,  že  ve  vědě 
i  v  básnictví  po  nejvyšším  toužil  a  nejvyššího  také  do- 
sáhnouti s  to  byl ;  co  však  do  veřejnosti  z  jeho  pozůsta- 
losti se  dostalo,  nemůže  nám  ho  v  této  jeho  všestrannosti 
objevit.  Kalinovy  básnické  spisy  jsou  sice  bez  odporu  dů- 
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kazy  nevšedně  mocného  ducha,  podobají  se  ale  spíše 
bujným  výtvorům,  skaliskům  a  roklím  romantické  krajiny 
nebo  odpadkům  v  dílně  velikého  řezbáre  než  dokonalým, 
všestranně  uspokojujícím  a  do  podrobná  vypracovaným 
sochám  a  soškám. 

Neznal  jsem  ovšem  Kalinu  osobně,  myslím  ho  sobě  ale 
dle  jeho  básní  co  samotáře,  jejž  bujná  fantasie  k  látkám 
nejpříkřejším  a  nejbizarnějšíra  zavedla;  tatáž  fantasie, 
která  básníka  toho  i  po  krajinách  jazykozpytných  ku  kraj- 
nostem  zanesla,  utvořila  pak  ku  bizarní  látce  také  bizarní 
formu,  utvořila  sochu  indických  pagod,  při  níž  myšlénka 
sice  veliká  a  krásná,  symbolické  provedení  však  až  do 
nejdrobnějších  arabesk  příkré,  zvláštní,  ba  i  nepěkné. 
Forma  Kalinových  básní  je  často  hrubá  a  i  jednotlivá  slova, 
tyto  arabesky  myšlénky,  jsou  k  vůli  mocné  symbolice  ně- 
kdy až  příliš  hledána.  A  předce  i  zvláštnostmi  těmi  působil 
Kalina  a  vypravuje  se,  jak  jistého  dne  v  malém  jednom 
krámku  Dominikánské  ulice  na  deset  tisíc  exemplárů  jeho 
„Kšaftu"  se  rozprodalo  a  mnohem  více  se  odbyti  mohlo, 
kdyby  nebyl  až  úřadní  zákaz  další  zamezil. 

Zde  leží  tedy  také  jeden  z  našinců,  také  jeden  z  našich 
pěvců,  o  kterém  se  říci  může,  že  cíle  svého  nedošel  — 
že  „marné  žit ,  Nežil  však  pro  to  marně,  že  by  síly  jeho 
duševní  nebyly  dostačily  a  dodržely,  ne  —  tělesní  toUko 
síly  byly  dříve  zlomeny,  než  vládnoucí  jimi  duch  ku  úplné 
zralosti  své  dojíti  mohl.  Nesmírný  to  rozdíl  mezi  ním  a 
mezi  těmi,  již  marně  žili  pro  to,  že  sílám  svým  duševním 
více  důvěřovali  než  důvěřovati  směli.  Poslednějších  nešťast- 
níků bývá  mnoho,  velmi  mnoho  —  zvláště  mezi  básníky. 
Básnictví  má  obrovskou  moc  a  přitažlivost  do  sebe.  Velmi 
mnozí  nechají  se  zaslepiti  někdy  okamžitým  štěstím,  ně- 
kdy přeceňováním  samých  sebe  —  býti  a  slouti  básníkem 
zaslepí  je  tak  dalece,  že  všechno  rozvažování  a  všechna 
praktičnost  mizí,  že  se  potácejí  na  dráze  skluzké  a  mlho- 
vité,   až   konečně  sklesnou.  Jsou  to  mušk^-^  obletávající 
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jasný  plamen,  iiemající  však  ducha  dosti  plamenného, 
aby  v  ohni  ne  jen  obstály,  ale  silnější  ještě  z  ohně  zase 
vyšly ! 

Pravý  opak  básníka  Kaliny,  a  to  opak  v  každém  tak- 
měř  ohledu,  byl  Josef  Jungmann,  odpočívající  na  třetím 
hřbitově. 

Byla  nastala  doba  tmy  a  smutku  po  Čechách,  vlasť  naše 
byla  pusta  a  prázdna  a  národ  náš  vznášel  se  nad  propastí. 
Duše  jeho  byla  až  k  snu"ti  utrmácena,  prsa  jeho  se  sotva 
pozdvihovala  —  neboť  řeč,  prsou  dech,  ztrácela  se  vždy 
více  a  více,  skrývala  se  vždy  více  v  tajné  ukryti  a  nevědělo 
se  ani,  je-li  vůbec  ještě  života  schopna  a  květu.  Tu  naro- 
dili se  nám  mužové  velkého  srdce,  mocného  ducha  a  moc- 
nější ještě  vůle.  V  srdci  jejich  vyšlehla  záře  nekonečné 
lásky  k  umučenému  národu,  v  duchu  jejich  zrodily  se 
plány,  jak  by  národu  tomu  pomoci  se  dalo,  a  vůle  jejich 
dovedla  toho,  že  plány  uskutečnění  svého  došly.  Národ 
byl  po  těžké  nemoci,  slab  jako  dítě ;  rausilo  se  podlé  toho 
s  ním  zacházeti.  Přede  vším  jednalo  se  o  to,  aby  se  vy- 
skoumalo,  jaké  síly  a  jaké  schopnosti  v  něm  ještě  spočí- 
vají, aby  všechno,  cokoli  ještě  zbývalo,  souborně  se  před 
oči  vůdců  postavilo.  Na  základě  toho,  co  ještě  zachováno, 
mělo  se  pokračovati  u  vychování  slabého  toho  dítěte,  a 
u  posilnění  uzdravujícího  se  nemocného.  Práce  byla  ve- 
liká, duchové  ale  mocni ;  jiskry  duševního  života  kmitaly 
se  vlastí,  spojovaly  se  v  silnější  věštné  ohně,  tma  prchla 
a  kolem  nás  učiněno  jest  světlo.  Národu  vracen  jazyk  a 
jím  i  dar,  že  porozuměl  samu  sobě,  že  sama  sebe  odcho- 
vati —  že  dítě  to  světem  dráhu  si  klestiti  mohlo,  „do  člo- 
věčenstva přivedeno"  bylo. 

Že  Jungmann  mezi  těmito  vůdci  nejpřednější  snad  místo 
zaujímá,  jest  příhš  známá,  jelikož  vděčně  uznaná  věc.  Nad- 
šenému tomu  muži  byla  vlasť  „říší  nebeskou"  a  on  sám 
jediný  vystavěl  pílí  svou  kolem  ní  obrovskou  zeď,  k  níž 
nalámal  mramoru  na  půdách  požehnaných  krajů.  Mramo- 
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rovy  nadhrobek  jeho  pověčného  lože  jako  by  jedním  z  těch 
balvanů  byl,  jimiž  drahou  vlasť  ohradil. 

Několik  kroků  od  Jungmanna  leží  soudruh  jeho  Cela- 
kovský.  Ani  kaménku,  ani  křížku  nezvěstuje  jména ;  po- 
výšená země  svědčí  jedině^  že  zde  vůbec  někdo  leží.  Nikdo 
nebyl  a  není  uznán  výše  Celakovského,  žádný  básník  se 
necenil  a  někdy  i  nepřeceňoval  tak  vysoko  jako  tento  nej- 
dokonalejší napodobitel  národních  zpěvů  a  nejhlubší 
znatel  slovanského  ducha,  a  předce  se  po  jeho  smrti  ani 
nadhrobku  nedostane,  který  by  zvěstoval,  kde  odpočívá 
po  vítězné  cestě.  Ostatně  mne  kdosi  ubezpečoval,  že  předce 
stává  několik  hdí  —  nevím,  zdaž  mezi  příbuznými  nebo 
přátely  —  kteří  skutečně  posud  ještě  vědí,  kde  Celakov- 
ský  leží. 

V  nejdolejším  levém  koutě  čtvrtého  a  posledního  hřbi- 
tova vystupuje  zvláštností  i  výší  svou  nápadný  nadhrobek ; 
jest  vyveden  z  pískového  kamenu  na  způsob  slovanských 
mohyl  a  na  něm  stkví  se  v  zlatém  kruhu  jméno  „Sebestian 
Hnévkovský"' .  Dojem  celku  jest  harmonický  —  nadhrobek 
ve  formě  dávno  zapomenuté  a  na  něm  jméno  muže  vzdá- 
leného nám  už  poněkud  svými  výtvory  i  časem  a  od  mno- 
hých už  zapomenutého.  Už  roku  1842  napsal  Hněvkovský, 
předeslav  zprávu  o  tom,  že  on  vlastně  Antonína  Puchmýra 
a  Vojtěcha  Nejedlého,  „kteří  zcela  němčině  se  byli  oddali, 
k  vlasti  obrátil",  podotknuv,  že  psal  básně  v  duchu  národ- 
ním, kteréžto  „zkoušky,  které  vlasť  jistě  přecenila,  národ 
tak  podjaly  a  naň  oučinkovaly,  že  jejich  prozpěvování  po 
všech  krajích  slyšeti  bylo,  což  se  později  i  s  Děvínem  stalo, 
kde  se  ne  jen  rapsodie  z  něho  deklamovaly,  ale  i  muži  se 
nacházeli,  jako  p.  Slad  . . .,  kteří  celý  nazpamět  uměli  a  při 
hostinách  celé  episody  z  něho  přednáší  valí"  —  sám  násle- 
dující slova :  „To  zde  neuvádím,  aby  snad  budoucnosť  více 
ceny  pracím  těm  přisoudila,  než  jim  náleží,  nýbrž  že  mnozí 
mé  a  druhých  členů  oučinkování  na  národ  v  zapomenutí 
uvrhujou". 
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Držíme-li  se  levé  té  strany  při  zpáteční  své  cestě,  na- 
jdeme na  druhém  hřbitově  ve  zdi  jednoduchou  černou  ta- 
bulku a  na  ní  y^Karel  Havlíček  a  jeho  choť  Julie"'. 

Bylo  to  po  dušičkách,  když  jsme  hřbitov  navštívili  a  na 
širokém  rovu  ležely  zde  čtyry  věnce. 

„Škoda,  že  není  staffage  nějaká"  —  lito  val  kreslící  H.  — 
„Ach !  —  předce  něco !  —  zde  za  rovem  alespoň  kopřiva !" 

Ano,  Havlíček  psal  ostře  a  mocně,  jeho  sloh  byl  někdy 
bleskem,  někdy  kopřivou  —  kdo  však  chce  o  něm  psát, 
musí  vybrat  péro  jemné  a  tenké. 

Jan  Neruda. 

[Č.  1.  zl.  ledna? 
str.  6—12.1 
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Krakonoš. 

Humoristický   alnianah   na   rok  1860.    Nákladem 

Josefa  Vilímka. 

(Pořádáte  lě :  Koiible  a  D rahoňovský.) 

JL/obré  humoristy  může  jen  šťastný  národ  mít.  Okol- 
nosti roztiodujou  při  humoru  přede  vším  a  nikoH  pouhé 
nadání,  jež  teprve  právě  těmi  příznivými  okolnostmi  roz- 
vinouti se  musí.  Kde  není  příznivých  poměrů,  kde  není 
ruchu  a  přirozeného  vj-vinování,  není  také  rozmaru  a  tedy 
také  ne  humoru.  Jedná  se  zde  ovšem  o  humor  ten,  který 
v  plodech  literárních  se  osvědčuje  a  odbor  plodů  humori- 
stického směru  ostatním  odborům  literárním  po  bok  stavěti 
má.  Každý  vzdělanec  cítí  příliš  dobře  s  sebou  i  nejmenší 
bol,  tísnící  jeho  národ,  a  jeho  mysl  nezbaví  se  dojmů  těch 
bolestných,  když  sama  ze  sebe  tvoří.  Výtvory  našich  hu- 
moristů mají  za  touže  příčinou  podivný  ráz  do  sebe,  každý 
jejich  úsměv  jest  tak  bolestný  jako  vynucený  rozmar  těžce 
churavícího,  jenž  na  oko  se  veselým  staví,  aby  rodinu  svou 
nezarmoutil ;  —  právě  pro  to  nejsme  ani  s  to,  abychom  se 
smáli  s  sebou,  odložíme  výtvory  ty  a  řekneme:  „Jsou  to 
slabé  věci",  ačkoli  dobře  cítíme,  že  jsme  tím  všechno  ne- 
řekli,  ano  mnohým  i  ubhžili.  Jakž  může  humor  rozkvétat, 
když  vzduchu  nemá  ?  Jakž  může  bujný  oř  sílu  svou  do- 
kázat, když  celé  pole  jemu  odevřené  sotva  tak  velké  jest, 
aby  se  na  něm  sepnout  mohl  zlostí,  že  tak  málo  místa  mu 
dopřáno !  Humor  český  má  za  předmět  toliko  ves  a  lid 
vesnický ;  kde  zabloudí  i  do  poměrů  městských  nebo  vůbec 
vyšších,  pozoruje  a  dívá  se  vždy  jaksi  jen  z  povzdálí.  Po- 
měry společenské  mají  příliš  málo  českého  rázu  a  známky 
životní  pozorujeme  u  našeho  národu  vůbec  toliko  v  lite- 
ratuře —  což  zajisté  k  rozvinování  humoru  nepřispívá. 
A  ta  literatura  naše  není  posud  také  ještě  podobně  bohatá, 
tak  v  lid  vniklá,  aby  nám  poskytovala  dosti  látky  zase 
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ku  literatuře  humoristické.  Nanejvýš  dovolujou  poměry 
naše  lehkou,  velmi  krotkou  satyru  a  skutečně  vidíme  u  na- 
danějších spisovatelů  svých  mnohem  spíše  důkazy  saty- 
rického  rozechvění  než  čistý,  zlatý  rozmar. 

Lid  vesnický  podléhá  velmi  malým  a  nepatrným  změ- 
nám ;  ves  jest  jen  větší  rodina,  její  život  jest  den  co  den 
stejný  a  humor  její  nemá  tedy  také  širšího  pole.  Poměry 
jeho  už  dávno  hotové  vytvořily  sobě  taktéž  už  dávno  své 
stereotypní  nápady  a  vtipy,  humoristické  názory  a  obraty 
mluvní,  které  bez  patrných  změn  od  děda  se  k  vnukům 
zadědí,  každého  jara  se  s  tažným  ptactvem  vrací  a  každé 
zimy  hrčení  kolovrátků  doprovázejí.  Kdo  ze  spisovatelů 
na  poli  prosto-národního  humoru  pracuje,  musí  se  úplně 
na  stanoviště  prostého  lidu  postaviti ;  jeho  humor  je  pak 
humor  hdu  a  jeho  vtip  pořekadlem  nebo  příslovím,  vyrost- 
lým na  poli  s  popěvky  a  národními  písněmi.  Cte-li  pak  lid 
výtvory  takového  spisovatele,  neslyší  vlastně  nic  nového ; 
podobně  ale  neslyší  v  nich  i  vzdělanější  našinec  nic  no- 
vého, jelikož  skorém  všichni  vzdělanci  naši  z  prostého 
lidu,  často  z  nejnižších  vrstev  toho  lidu  vycházejí,  každé 
žilobití  jeho  znají  a  tedy  i  s  humorem  jeho  dosti  obezná- 
meni jsou.  S  napodobováním  prostonárodního  humoru  jest 
to  jako  s  prostonárodními,  hlavně  s  tak  zvanými  vesnický- 
mi povídkami  vůbec.  Spisovatelé  těchto  vypravujou  o  životě 
vesnickém.  Učí  tento  zcela  věrně  a  pravdivě  a  právě  pro  to 
nevypravuj ou  vesnickému  lidu,  mezi  nímž  své  čtenářstvo 
hledáme,  —  pra-nic  nového.  Takové  povídky  z  kraje  Hbí 
se  zase  jen  poněkud  nám  blaseovanějším,  již  jsme  ves 
dávno  už  opustili,  abychom  v  městech  širšího  duševního 
obzoru  se  domohli ;  jest  to  asi  tak  jako  s  tím,  že  odrostlý 
leckdy  rád  se  v  poetické  vyhčení  dětského  života  vehloubá, 
kdežto  dítě  zase  nejraději  o  velikánských,  přepodivnýeh 
činech  čítá,  jež  dozrálí  i  přezrálí  lidé  vykonali.  Vesničan 
čítá  mnohem  raději  o  životě  městském  než  o  svém  vlast- 
ním, a  právě  pro  to  zamiluje  sobě  čtenář  takový  mnohem 
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ňce  na  pr.  Týla  než  jakéhokoli  spisovatele  vesnických 
povídek. 

Což  se  pak  měst  dotyce,  rozkvétá  český  rozmar  (u  nás 
ie  může  říci,  že  rozmar  vůbec)  toliko  v  rodině  aneb  v  kru- 
zích úzkých,  rodinám  zcela  podobných.  Humor  na  základě 
'ozmaru  toho  jest  však  příliš  podoben  podstatou  svou  hu- 
noru  onomu  vesnickému,  jest  tedy  jako  tento  brzy  v  hlav- 
lích  věcech  vyčerpán.  Rodina  nezaujímá  a  nemůže  zaují- 
mati v  mysli  a  v  srdci  muže  všechno  místo,  humor  mužův 
musí  dále  zasahovati  —  rodinu  zůstaví  skorém  výhradně 
ívé  ženě.  Podlé  toho  by  se  mohlo  zdáti,  že  bychom  pro 
lumor  (abych  tak  řekl)  lyričtější  hlavně  ženských  spiso- 
vatelek míti  mohli.  Však  i  tu  vadí  přemnohé. 

Německý  literární  historik  Hermann  Marggraff  diví  se 
^viz  jeho  úvod  k  Wenglerovu  „Hausschatz  der  deutschen 
íiumoristik"),  že  při  velkém  počtu  německých  spisovatel- 
kyft  žádná  posud  v  oboru  čistého  humoru  se  nepokusila. 
Diviti  se  tomu  nemohu,  jelikož  myslím,  že  ženská  vůbec, 
zvláště  pak  němkjmě,  kdež  mužští  v  tak  absbaktní  výši 
myšlenkové  se  pohybujou,  vydatného  humoru  co  spiso- 
vatelky ani  schopny  nejsou.  Spisovatelka  jest  vůbec  už 
výminkou  a  vstupuje  v  chrám  té  svaté  obce,  která  o  vzdě- 
lání a  pokrok  svých  bratří  literaturou  pracuje,  vždy  s  po- 
citem nesmírně  vznešeným  a  opravdovým.  Mužští  jsou  tu 
už  spíše  zdomácnělí,  as  tak  jalío  kostelníci,  ministranti  a 
svíčkové  v  chrámu  zdomácnějí,  na-hlas  mluvívají  a  leckdy 
sobě  i  privátní  žertík  dovolí ;  ženská  pak  zůstává  po  celý 
čas  v  chrámu  tom  myšlenkovém  v  rozhárání  opravdovém, 
a  celé  její  působení  v  něm  je  až  na  konec  vznešenou  mod- 
litbou —  někdy  ovšem  naivoií  modlitbou  dítěte.  Ženské 
jsou  hlavně  domácím  kruhem  vychovány,  rozumějí  tomuto 
nejlíp  a  jelikož  se  srdce  lidské  bohu  žel !  jen  souki-omě  a 
v  domácím  kruhu  přirozeně  objevuje,  rozumějí  ženské 
také  srdci  nejlíp.  Ženská  spisovatelka  nakreslí  život  duie- 
vní,  jak  daleko  se  na  cit  obmezuje,  vždy  mnohem  bystřeji ; 
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nebude  se  snad  po  prvotní  příčině  některého  faktum  ohlí 
zet,  následky  tohoto  faktum,  kteréž  v  citu  člověka  vyvolalo 
vylíčí  ale  do  podrobná,  ukáže  dále,  jak  z  citu  toho  novj 
zase  čin  vyrostl  a  vysvětli  nám  takto  přirozenou  cestoi 
protivy  mezi  prvním  a  druhým  činem,  jimž  často  neroz 
umíme  a  jež  z  nestálosti  povahy  vykládáváme.  Muž  všímí 
sobě  zase  života  veřejného,  v  němž  se  rozum  spíše  jeví  nei 
cit ;  měří  jaksi  nově  povstalé  světy,  aniž  by  drobnohleden 
proskoumal  infusorie,  jež  je  vytvořily. 

Kdybych  nazval  humor  darem  přirozeným,  prohřeší 
bych  se  proti  svým  náhledům  o  schopnostech,  maje  vždj 
za  to,  že  jen  zevnějšími  okolnostmi  každá  schopnost  st 
budí  a  pěstuje.  Vím  ale,  že,  jak  mile  humor,  jenž  o  chybácl 
lidských  co  o  pouhých  slabostech  žertuje,  jim  nic  hlubšího 
vyrostlého  ze  špatné  povahy  nepodkládá  a  chyby  ty  jaks 
jen  z  absh-aktní  stránky  co  vůbec  stávající,  nevyhnutelní 
bére  —  jak  mile  tedy  ten  čistý  humor  rozum  a  zkušenos 
ku  pomoci  přibere,  i  hned  se  na  satyru  přemění,  jež  chybA 
lidské  ostrým  pytevním  nožem  nemilosrdně  rozbírá  a  zá 
roven  co  humoru  praktičtější  k  opravám  cestu  klestiti  chce 
Žena  spisovatelka  musí  takové  množství  zkušeností  a  roz 
umových  abstrakcí  sobě  nahromadit,  než  veřejně  s  pro 
spěchem  vystoupit  může,  že  její  humor  musil  by  se  u; 
tím  proměnit  v  satyru.  Satyra  ta  by  ovšem  zase  přetřásali 
toHko  jednotlivé  řízy  a  záhyby  lidského  srdce,  jako  ženskj 
rozmar  probuzen  bývá  záhybami  a  řízami  šatů  kolem 
jdoucích  ženštin. 

Myslím,  že  nebylo  od  nústa,  aby  se  spíše  všeobecně  o  po 
měrech  těch  promluvilo,  než  abych  byl  probíral  jednotliví 
články  almanachu  s  vrchu  jmenovaného,  jemuž  zajish 
upříti  se  nemůže,  že,  co  možného,  soustředil  i  vykonal 

J.  N. 
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Bóhmische  Granáte n.  1. 

Čechische  volkslieder,   iibertragen   von   Alfred 
Waldaii.  Zweiter  band.  Prag,  Fr.  Ehrlich. 

N  eunavný  Waldau  pokračoval  hned  po  vydání  prvního 
svazku  svých  překladů  v  dalším  převozování  českých  ná- 
rodních písní.  Držel  se  i  dále  zásady  té,  že  překládal  nejvíce 
doslovně.  Při  prvním  svazku  vytýkal  jsem  právě  za  touto 
příčinou  mnohou  vadu,  jelikož  při  doslovném  překladu 
spisovateli  dosti  často  nepěkná  forma  se  vloudila  a  tím 
mnohá  naše  národní  píseň  tratila ;  při  svazku  druhém  však 
vidím  se  skutečně  překonána  novou  pílí,  jaká  zde  přilo- 
žena. Snad  že  spisovatel  cvikem  ku  jistému  stupni  doko- 
nalosti se  propracoval,  snad  že  s  větší  chutí  přikročil  — 
druhý  svazek  je  prvního  mnohem  dokonalejší.  Jednotlivé 
vady,  po  řídku  se  vyskytující,  nemohou  podstatně  úsudek 
změnit,  aniž  dobrý  dojem  zvrátit.  Kdyby  při  lehce  mož- 
ném novém  vydání  svazku  prvního  olepšily  se  vady  dří- 
vějších překladů,  byli  b>  nom  v  německé  literatuře  ná- 
rodními písněmi  co  nejčestněji  zastoupeni.  Není  pochyb- 
nosti, že  Waldau  překonal  už  všechny  ostatní  překladatele 
českých  písní. 

Německá  literatura  honosí  se  nyní  už  dobrými  překlady 
písní  skoro  všech  národův ;  české  písně  má  nyní  v  také 
úplnosti,  že  ani  my  Češi  sami  nemáme  posud  podobně 
dokonalé  sbírky.  („Bóhmische  Granaten"  obsahu jou  ku 
850  písním.)  Waldau  nepřekládal  toliko  z  jednotlivé  některé 
sbírky,  ale  sestavil  ze  všech,  kde  co  dobrého,  a  mimo  to 
vybíral  sám  z  četných  létacích  listů  i  tak  nazvaných  jarma- 
rečních  písní,  sbíral  sám  mezi  naším  lidem,  kde  co  zapo- 
menutého a  posud  neznámého.  Za  tou  příčinou  má 
Waldauův  překlad  právě  tolik  zajímavosti  pro  nás  Cechy 
jako  pro  Němce.  Čtoucí  setká  se  zae  často  s  některým  čís- 
lem, kterého  posud  nebyl  seznal.  Mimo  to  nás  přepodivně 


dojímá  naše  národní  píseň,  čteme-li  ji  v  podobně  plynném 
překladu.  Jednoduché  a  překrásné,  bohu  žel  že  nečetné 
národní  naše  ballady  a  romancí  podobají  se  nám,  jako  by 
to  proslulé  nějaké  ballady  skotské  nebo  mistrné  práce  Go- 
thenovy  byly ;  a  lyrická  naše  píseň  může  se  směle  po  bok 
stavěti  výtvorům  prvních  lyriků  německých.  Uvádím  jednu 
z  přeložených  písní  (druhého  svazku  číslo  41 .),  která  zajisté 
vyrovná  se  písním  nejslavnějšího  lyrika  německého,  ohni- 
vým to  granátům  Heine-ovým : 

Zuř  heirgen,  die  mein  herz  verehrt, 
ein  glattes  pfadchen  fiihrt; 
wer  frei  sich  dort  ergehen  darf, 
der  singt  und  musicirt. 

Einst  schritt  auch  ich  gar  oft  dahin, 
und  war  voli  sang  und  scherz: 
jetzt  hab'  den  gang  ich  eingestellt  — 
mir  ist  so  weh  um's  herz! 

J.N. 

[Č.  1.  z  1.  ledna  "i 

str.  24—25. 
Rubr.  Literatura. 
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B.  STAN.  JANSA 

Kdož  by  přílišně  truchlil,  že  podzimek  žloutnoucí 
a  slabé  listí  setřásá  a  pohrobuje !  Strom  měl  už  své  ovoce 
a  nezáleží  na  tom,  dožije-li  list  ještě  nějakého  dne  nebo 
ne.  Tím  dojemnější  jest  ale,  když  už  z  jara  květ  oprchává, 
naděje  budoucího  bohatství  větrem  odváta  bývá  a  strom 
holý  zůstává  aneb  alespoň  sílu  svou  zbývající  v  bezúčelné 
listí  vehání  a  je  temnou,  truchlící  barvou  ošatí.  Za  posled- 
ních let  vyprovodili  jsme  mnohé  ze  svých  kruhů  ku  hřbi- 
tovu ;  byli  to  většinou  velikáni,  jíž  byli  už  pro  vznešenou 
myšlénku  krev  svou  nejrudější  vycedili,  s  hrobem  i  slávu 
svou  sobě  vypracovali  a  bolest  naše  nad  jejich  zánikem 
byla  snad  jen  pro  to  hlubokou,  že  vůbec  neřádi  ztrácíme 
ze  svého  středu  muže  skutečně  veliké,  jelikož  jimi  se  hono- 
síme a  rádi  bychom  jim  věčně  vděčnost  svou  proukazovali. 
Bolest  bývá  ale  zmírněna  tím  že  zůstavujou  mužové  tací 
památky  své  činnosti,  s  nimiž  se  pak  obírati  můžeme,  že 
jejich  život  jaksi  nedokončen  v  pozůstalá  jejich  díla  přešel 
a  působením  pohrobníra  že  mužové  ti  sílu  svou  životní 
ještě  na  dlouho  dosvědčujou.  Na  místo  těchto  zemřelých 
našinců  nastoupili  nyní  zase  jiní,  literatura  naše  dostala 
nového  popudu  a  života,  rozkládá  se  bujně  na  vše  strany 
a  třeba  by  ještě  mnoho  mladším  pracovníkům  už  za  tou 
příčinou  scházelo,  že  mladí  jsou  a  dostatečného  času  k  vše- 
strannému rozvinu  posud  neměli,  předce  už  viditelno,  že 
literatura  nevymirá  a  nedokonavá.  Tím  smutnější  ale  musí 
býti  výjev  u  hrobu  některého  z  nejmladších  těch  pracov- 
níků, když  zbývající  dosti  malý  houfec  druha  svého  do 
hrobu  spouští  a  věnec  pohřební  mezi  sebou  na  památku 
rozděluje.  I  mladiství  ti  druhové  jsou  věncem  kvetoucím  — 
a  mrtvý  jejich  druh  svadlým  kvítkem  z  něho,  jež  se  uschlé 
a  vybledlé  v  pamětní  knihu  založí.  Prvním  tímto  uschlým 
a  vybledlým  kvítkem  z  našeho  kruhu  byl  Stanislav  Jansa. 

Stan.  Jansa,  narozen  26.  září  r.  1842,  zemřel  26.  ledna 
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běž.  r.  a  nedožil  tedy  ani  úplných  18  let.  Je-li  stáří  toto 
překvapující  pro  obecenst\^o,  kteréž  s  různými  plody  mla- 
ďounkého  básníka  se  seznámilo,  překvapilo  ne  méně  i  jeho 
nejbližší  přátely.  Jansa  byl  pro  svá  léta  neobyčejně  du- 
ševně zralým  a  cítě  zralost  tuto  sám,  předstírával  vždy 
vj'šší  stáří  a  udával  o  3 — 4  léta  více.  V  jeho  pozůstalých 
spisech,  jež  nyní  přede  mnou  leží,  zrcadlí  se  duch  pod- 
nikavý a  snaha  všestranná.  Vedle  četných  básní,  v  nichž 
nehledaný  cit  obyčejně  v  dobré  formě  zaujímá,  psal  Jansa 
už  také  kratší  a  delší  povídky.  Jedna  z  nich  byla  vytištěna 
v  „Poutníku  od  Otavy",  druhá  krátká  a  dokončená  po- 
dána redakcí  „Obrazů  života"  as  na  čtrnáct  dní  před  ne- 
očekávanou smrtí.  Ostatní  práce  toho  druhu  jsou  vesměs 
nedokončeny,  jakož  i  nedokončenou  zůstala  jakás  veselo- 
hra, z  níž  as  čtyry  scény  napsány,  aniž  bychom  se  byli 
planu  ku  celému  kusu  dopíditi  mohli.  Básník  neměl  ani 
času  dosti,  aby  ideály  své  vyslovil.  Snad  mu  nebylo  ani 
popsáno,  aby  dostoupil  tak  daleko,  že  by  se  mu  ideály 
jeho  se  skutečností  sblížily  a  oné  oslňující  nejisté  záře 
ztratily,  kterou  při  mladě  bujné  fantasii  vždy  kolem  sebe 
mají.  V  budoucím  čísle  „Obr.  živ."  podáme  výbor  z  po- 
zůstalých Jansových  prací. 

Pohřeb  našeho  přítele  byl  při  četném  průvodu  odbýván 
a  viděli  jsme  s  radostí,  že  přítel  náš  ještě  neumřel,  jelikož 
jeho  památka  v  tolikerých  srdcích  žít  bude.  U  nás  dostává 
se  lidem,  byť  i  ne  pomnílm,  alespoň  pěkných  pohřbů; 
smrť  každého  našince  zasáhne  příliš  hluboko  v  život 
ostatních,  než  aby  v  upřímném  žalu  jej  na  poslední  cestě 
nevyprovodili.  Jansovi  poštěstilo  se,  že  dosáhnul  toho,  čeho 
sobě  v  jedné  ze  svých  nejposlednějších  básní  přál : 

O  bych  poznal  aspoň  jediného 
jenž  by  tichou  slzu  pro  mne  ronil, 
tichou  —  ale  želu  pravdivého.  j   -^ 

[Č.  2.  z  února?,  str.  73.  Rubr.  Literaíara.] 
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xíuch  nynější  literární  manifestuje  se  více  tím,  co  se 
teprv  připravuje,  než  tím,  co  právě  vychází.  Mezí  spisy, 
kteréž  co  nejdříve  vyjdou,  zaujímati  bude  zajisté  jedno 
z  nejpřednějších  míst  Geologie  Jana  Krejčího,  jejížto  první 
sešit  za  krátko  už  v  rukou  obecenstva  bude. 

Spis  ten  od  někoHka  let  již  k  tisku  přichystaný  jest  za- 
ložen na  zevrubné  známosti  ne  jenom  zemězpytné  vědy 
vůbec,  nýbrž  na  samostatných  výskumech  v  Čechách, 
v  Moravě  a  Slovensku  vykonaných.  Ne  jenom  z  obvyklého 
způsobu  vychvalování,  nýbrž  v  úplné  pravdě  může  se 
o  něm  říci,  že  vyplní  velkou  mezeru  v  písemnictví  našem ; 
neb  mimo  překlad  Cavierových  převratů  ze  mé  od  Svato- 
pluka Presla,  mimo  geologické'  pojednání  skladatele  toho 
spisu  v  časopisu  musejním  a  Živé,  mimo  jeho  geologický 
popis  okolí  pražského  a  malý  zemézpytný  přehled  p.  Dr. 
Kodgma  nemáme  v  českém  jazyku  ničeho  o  tomto  vele- 
zajímavém předmětu  uveřejněného.  Žádná  z  přírodnických 
nauk  nezasahuje  tak  hluboko  do  potřeb  obecného  života 
a  žádná  není  spolu  tak  zajímavá,  jako  geologie  čiU  země- 
zpyt.  Nejenom  hornictví,  nýbrž  stejnou  měrou  i  polní 
a  lesní  hospodářství,  stavitelství,  sochařství  a  t.  d.  čerpá 
podstatný  díl  svých  pravidel  z  této  nauky ;  zároveň  ne- 
upokojuje  žádná  nauka  překvapujícími  výsledky  svých 
výskumů  hádavého  ducha  tak,  jako  ona.  Tedy  ne  jenom 
poučnou,  nýbrž  nejkrásnějším  způsobem  i  zábavnou  kníž- 
kou bude  spis  zde  ohlášený.  Na  doklad  toho  stojiž  zde 

stručně  zaznamenaný  obsah  jeho  : 

V  seznamu  tomto  poznamenány  jsou  jen  hlavní  články, 
o  nichž  ve  spisu  jednáno  jest,  o  velkém  množství  podrob- 
nosti a  přikladu  uvedených  z  krajin  domácích  přesvědčí 
se  již  každý  v  1.  předloženém  sešitu. 

Dílo  bude  mimo  to  obsahovati  množství  dřevotisků, 
které  zároveň  k  vysvětlení  popisů,  jakož  i  k  ozdobě  spisu 
slouží.  Hned  v  prvním  sešitu  jest  použito  88  krásných 
dřevotisků  ze  slavného  díla  „Principles  of  Geology"  od 
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Lyella  vyňatých.  V  následujících  sešitech  bude  obsaženo 
též  mnoho  původních  výkresů.  Nakladatel  Antonín  Augusta 
nelituje  žádných  oběti,  aby  spis  vyrovnal  se  všem  podob- 
ným podniknutím  cizokrajním. 

Ne  méně  zajímavo  bude  sebrání  spisů  Boženy  Němcové^ 
jež  u  téhož  nakladatele  vyjde.  Spisy  ty  jsou  pro  zatím 
určeny  na  deset  svazků.  Obsahovati  budou  mimo  věci  už 
tištěné  silu  prácí  posud  neznámých,  jako  n.  p.  Srbské  po- 
hádky^ Cesta  z  pouti  {povídka).  Tchyně {i^ovíákd),  Obrázky 
z  voutípo  Čechách,  Zena  z  lidu  (povidka),  Obrázky  z  praž- 
ského života,  Červené  jablíčko  (povídka),  Neurozený  a  uro- 
zený (povídka),  Cyklus  slovanských  povésti  a  pohádek.  — 
Nákladem  vzorně  činného  kněhkupectví  Kober  a  Markgraf 
vycházeti  bude  „Slovanská  beseda^,  sbírka  to  původních 
českých  i  z  jiných  jazyků  slovanských  přeložených  románů. 
Nejspíše,  že  v  též  sbírce  obsažen  bude  historický  román 
z  dějin  baltických  Slovanů  pod  titulem  „Gotšalk",  jejž 
sepsal  známý  Miloslav  Hurban.  Totéž  nakladatelství  při- 
pravuje se  ku  vydávání  nejvý tečné j si ch  historiků  všech 
národů.  Redakci  této  předůležité  bibliotéky  vedl  by  prof. 
Zelený,  jenž  slavné  dílo  angličana  Macaulaye,  kterýmžto 
dílem  v  říjnu  t.  r.  bibliotéka  začíti  má,  překládá.  Měsíčně 
vyjde  jeden  svazek.  Kubešových  spisů  vydán  sešit  6.; 
Mikovcových  Starožitností  a  památek  země  české  sešit 
10.  —  Pomocí  Matice  české  vydán  dávno  očekávaný  nový 
díl  Palackého  dějin,  obsahující  Jiřiho  Poděbrada.  —  Biblio- 
téky původních  románů  vyšel  nový  svazek  1.  února ;  obsa- 
huje Chocholouškův  román  „Hrad".  —  Překladu  českých 
pověstí  pod  titulem  „Boehmisches  maerchenbuch"  od 
Alfreda  Waldaua  vyšel  sešit  6.  Další  pro  tisk  už  připravené 
spisy  téhož  pilného  Waldaua  jsou :  „Boemische  natur- 
dichter"  (z  nichž  právě  nyní  časopis  „Deutsches  museum" 
výjimky  přináší);  „Historische  volksUeder  in  boehmen" 
a  „Mácha's  ausgewaehlte  Dichtungen"  (silný  svazek).  — 
Dr.  Gabriel  sepsal  slovník  francouzsko-český.  — 
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Tiskem  Ladislava  Pospíšila  v  Králové  Hradci  vyšel  spis : 
„Koeniggraetz  in  der  vorzeit  und  gegenwart",  geschildert 
von  dr.  J.  N.  Eiselt.  Tamže  vyjiti  má  Jana  Nep.  Stárka 
„Pokus  historie  zjeveni  biblického'' .  —  Nákladem  Jaro- 
slava Pospíšila  v  Praze  vyšlo  „Album"'.  Sbírka  nápisů  do 
památní  knihy.  Podává  Fr.  A.  Hora.  —  Haštalského  pře- 
Idad  ^Fiesca'^  tiskne  se  u  Bellmana  v  Praze ;  Nerudova 
„Francesca  di  liimini"'  v  Litomyšli  u  A.  Augusty  co  první 
díl  nové  bibliotéky  dramatických  dél.  —  Františka  Špat- 
ného „Zában  mysliveckých'^  vydáno  druhé  vydání  a.  Ste- 
pána Bačkory  „Zpévník  pro  mládež ""  2.  dílek  co  sešit  8. 
„Zahrady  Budečské"".  —  „Obecných  listů  naučných'^, 
vedením  Dr.  Majera  a  Řezáče  vychází  první  ročník. 

Redakcí  „Hvézdy""  vypisuje  cenu  na  báseň;  redakci 
„Krakonoše""  oznamuje,  že  přijímá  příspěvky  do  1.  června. 

[Č.  2.  z  února  ?  str.  73—74. 
Literarura.  Anonymně.] 
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o  školství. 

V  málo  nedělích  po  sobě  vydal  školní  rada  pan  Wemig 
čtyry  brožurky  (nákladem  Augustovým  v  Litomyšli),  jejichž 
obsah  vesměs  k  tomu  směřuje,  aby  se  nyní  opět  na  nevy- 
hnutelné zařizování  škol  českých  poukázalo.  Jsou  to  hlasy 
vážné  a  v  pravý  čas  pronesené.  O  důležitosti  vychovávání 
na  základě  mateřského  jazyka  netřeba  ovšem  naproti  roz- 
umným lidem  šíře  rozprávěti ;  kdo  jen  poněkud  svobodo- 
myslnější ústavě  nakloněn,  uznává  vždy  a  ve  všem  rovno- 
právnost národností  a  tedy  nejspíše  ji  uzná  tam,  kde  ji 
nejvíce  zapotřebí  —  totiž  ve  školách.  Bohu  žel  však,  že 
rozumných  těch  lidí  posud  ještě  tak  mnoho  není,  aby  se 
zde  onde  hlasy  jinak  smýšlejících  neozývaly  a  že  před  ne- 
dávném ještě  doba  temná  ještě  méně  osvěcencň  odchová- 
vaia.  Šero  nezmizí  náhle  a  zařízení  nějaké,  jednou  už 
utkvělé,  velmi  pomalu  ustupuje  zařízením  novým,  třeba 
přirozenějším  a  praktičnějším.  Lidé  jsou  velmi  pohodlní  a 
jednají  k  vůli  zvyku  a  pohodlí  často  proti  vlastnímu  pře- 
svědčení. Vidíme  to  na  vzpírání  se  proti  každému  novému 
vynálezu,  proti  každé  nové  pravdě.  Mnohý  otec,  mnohý 
učitel  seznal  na  sobě  záhubný  vplyv  vychovávání  bez  ma- 
teřštiny, vyučování  na  základě  cizího,  chladného  jazyka 
a  předce  podrobuje  dítě  své  nebo  své  svěřence  ze  zvyku 
a  z  pohodlí  zase  témuž  vplyvu.  Podobá  se  toto  počínání 
skoro  sti"achu,  aby  neměl  syn  většího  pohodlí,  než  otec 
míval  a  aby  nebyl  vnuk  dříve  zralým  a  pružným,  než  děd 
jím  býval.  Tímto  zvykem  a  pohodlím  stalo  se  také,  že  po- 
sud dostatečných  českých  škol  nemáme.  Vláda  naše,  ve- 
řejné mínění  všech  vzdělaných  národů,  náhledy  učitelstva, 
měšťanstvo,  zkrátka  vše  se  spojuje  a  přeje  školám  na  zá- 
kladě mateřštiny  zřízeným  a  předce  jich  posud  nemáme, 
předce  musíme  posud  poukazovat  a  opět  poukazovat  k  je- 
jich nutnosti !  Čas  jako  by  nyní  pokračoval  rychlostí  zdvoj- 
násobněnou,  vzdělanost  se  rychle  šíří,  stále  vzrůstá,  roz- 
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kvítá  a  vždy  nové  a  nové  ovoce  nasazuje,  národové  zápasí, 
aby  žádný  z  nich  při  pokroku  všeobecném  pozadu  nezů- 
stal, neboť  běda  každému  opozdilému,  budeť  zašlapán  a 
žebrákem  učiněn  —  a  my  stojíme  predce  ještě  na  váhách 
a  opomíjíme  sobě  odevříti  a  připraviti  nejlepší  a  nejlehčí 
cestu  ku  dosažení  vzdělání  rovnajícího  se  vzdělání  jiných 
národů  a  tedy  i  ku  dosažení  rovného  duševního  a  hmot- 
ného blaha,  opomíjíme  posud  zříditi  sobě  —  své  české 
školy !  Vzdělanost'  není  už  tohko  majitkem  jednotlivců, 
u  všech  národů  snaží  se  vzdělanci,  aby  vzdělanosť  se  roz- 
šiřovati, v  lid  se  dostati,  lehkým  a  příjemným  způsobem 
i  nejnižším  se  sdělovati  mohla  —  a  my  nechápeme  se  po- 
sud prostředků  nám  poskytaných,  učíme  se  vědám  na 
základě  cizího  jazyka  a  stavíme  tímto  zároveň  hráz  mezi 
všeobecnou  vzdělaností  a  lidem  naším,  jemuž  krásná  jeho 
mateřština  ani  k  tomu  dopomoci  nemůže,  aby  se  něčemu 
naučil,  jenž  chce-li  nějaké  véci  se  přiučiti,  teprve  po  léta 
cizímu  jazyku  učiti  se  musí. 

Ku  vadám  těmto  poukazuje  také  p.  V/enzig  a  pouka- 
zuje k  nim  přímo,  mužně  a  beze  všeho  snižování  jazyků 
a  národností  cizích.  Kamž  by  také  vedlo  snižování  takové 
nehodné,  ano  komuž  by  napadlo  vůbec  jen,  aby  proti  vy- 
učováni nějakým  jazykem  nemateřským  mluvil,  kdyby 
tento  skutečně  nějakým  zvláštním  prostředkem  ku  dosa- 
žení vzdělanosti  byl;  ba  snad  by  se  vůbec  nikdo  o  ma- 
teřštinu nestaral,  kdyby  zcela  lhostejno  bylo,  jakým 
jazykem  se  vyučuje  a  kdyby  učení  se  jazyku  cizímu  něco 
zcela  lehkého  bylo.  Proti  učení  se  jazykům  vůbec  nebude 
ovšem  nikdo,  jelikož  se  každým  přiučeným  jazykem  nový 
svět  duševní,  nové  bohatství  myšlenkové  nám  odevírá ; 
každý  rozumný  prohlásí  se  ale  proti  tomu,  aby  člověk 
dříve  jazyku  cizímu  se  učil,  než  v  poznání  vůbec  pokra- 
čovat může,  a  prohlásí  se  tím  spíše,  když  vlastní  jazyk 
právě  tak  ku  sdělování  a  vyučování  se  hodí  jako  kterýkoli 
jiný.  Mnohému  není  a  nemůže  být  popřáno,  aby  dlouhá 
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léta  ve  školních  skamnách  trávil,  aby  „studia  svá  do- 
končil" ;  takový  musí  v  nejkratší  době  největší  summu 
vědomostí  a  poznání  sobě  zaopatřiti  a  měl  by  nyní  ještě 
větší  čásť  odměřeného  mu  krátkého  času  teprve  přispů- 
sobení  nového  prostředku,  cizího  jazyku,  obětovat,  kdežto 
mu  vlastní  jazyk  jeho  už  hotový  prostředek  poskytuje ! 
Poukazujeť  k  tomu  p.  Wenzig  velmi  trefně  a  vyslovuje 
přímo,  že  cizí  jazyk  co  základ  při  vyučování  ne  ien  škod- 
livě ale  i  záhubně  působí.  Kdož  by  mohl  o  pravdě  tak 
jasné  pochybovat !  Kdyby  však  někdo  předce  pochyboval 
a  pochybnosť  tu  vyslovil,  nemohl  by  ho  opět  nikdo  roz- 
umný považovat  jinak  než  za  nevědomého  nebo  zlomysl- 
ného. Po  vyjití  brožurek  p.  Wenzigových  ozvaly  se  předce 
hlasy  podobné  pochybující;  odsoudily  však  samy  sebe 
buďto  už  posměvačným  svým  způsobem  nebo  tím,  že 
upíraly  věci  každému  známé  pro  to,  že  každého  se  týkající. 
Každý  z  nás  přesvědčil  se  skutečností  o  pravdě,  že 
cizí  jazyk  vyučovací  záhubně  působí.  Sotva  že  jsme  se 
písmenkám  a  cifrám  přiučih,  byli  jsme  uvedeni  do  ně- 
meckých škol.  Nebylo  zde  jediného  předmětu,  kterému 
by  se  bylo  česky  vyučovalo ;  mnozí  učitelé  většinou  čes- 
kých žáků  neuměli  ani  česky,  ba  ani  učitel  náboženství 
nemohl  česky  se  vyjádřiti.  Seděh  jsme  tu,  školní  kázni 
přinuceni,  jako  zabití  po  několik  běhů ;  na  kathedru  a  při 
tabuli  přednášely  se  rozHčné,  užitečné  věci,  jimž  jsme  však 
z  počátku  pra-nic,  později  z  větší  části  nerozuměh.  Ně- 
mečtí spolužáci  byli  jaksi  šlechtou  naší  pro  to,  že  všemu 
rozuměli  a  hravě  se  učiti  mohli.  Záviděli  jsme  jim,  často 
jsme  je  i  nenáviděli  —  a  podobná,  v  srdce  dítěte  zarostlá 
nenávist'  může  v  pozdějším  životě  příkře  vystoupiti  a  po- 
skvrní v  každém  pádu  čistou  mysl  dětskou.  Učili  jsme  se 
velmi  pilně  a  pokračovali  jsme  předce  jen  pomalu ;  tím 
vázlo  ale  zároveň  vyučování  vůbec,  musilo  se  až  příhš  po- 
malu ve  vyučování  poki-ačovati  a  stalo  se  zase,  že  němečtí 
spolužáci  tlm  zlenili.  Mnohý  z  nás,  často  některý  nadaný 
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hoch,  znechutil  sobě  učení  vůbec,  a  byl  z  dráhy  vymrštěn, 
na  které  by  byl  prospívati  mohl.  Zkoušky  nám  nebyly  ni- 
čím více  než  mučením.  Massu  nesrozumitelných  věcí  jsme 
ovšem  zmohli,  uvědomění  ale  to,  že  věci  školní  umíme,  ne- 
prospívalo nám  a  čas  zkoušek  byl  pro  nás  časem  ouzkostí, 
neboť  mohlo  se  lehce  státi,  že  vláda  jazyka  nás  opustí,  že 
porozuměné  věci  vyjádřiti  nedovedem  a  jediná  neporoz- 
uměná otázka  mohla  nás  zničit.  Mnohý  to  odstonal,  ba 
leckterý  i  smrtí  zaplatil,  mnohý  ztratil  drahý  rok  svého 
života,  musil  třídu  školní  ještě  opakovati  a  nevj^ziskal  za 
ztracený  rok  nic  více,  než  že  uměl  o  málo  víc  německy. 
Dlouho,  dlouho  to  trvalo,  než  jsme  papouškovat  přestali 
a  myslit  se  naučili.  Příčin  toho  všeho  není  sobě  dítě  ovšem 
vědomo,  následky  cítí  ale  bolestně.  Teprve  v  pozdějších 
letech  nahlídneme,  proč  nám  to  bylo  tak  mílo,  když  ně- 
jaký učitel  Čech  české  slovo  k  nám  promluvil.  Bylo  nám, 
jako  by  to  byl  milý  matčin  hlas  o  prsa  zazvonil,  jako  by  se 
nám  byla  lahůdka  podala  —  všichni  jsme  byli  rozradováni 
a  sledovaU  učitelovo  vyučování  pak  tím  napnutěji.  Učitele 
Čecha  milovali  jsme,  učitele  Němce  báli  jsme  se  jen.  A  když 
později  na  vyšších  ústavech  příznivá  doba  nám  popřála, 
že  některé  předměty  se  též  česky  j)řednášely  —  s  jakou 
to  pýchou  přihlašovali  jsme  se  my  Češi  k  přednáškám  čes- 
kým a  s  jakou  pílí  jsme  se  učili,  abychom  žáky  německými 
zahanbeni  nebyli !  Nevadilo  nám  ani  to,  že  se  čeština  ne- 
byla dříve  pěstovala  a  že  jsme  už  vyučování  německému 
jalíž-takž  byli  přivykli  —  za  málo  dní  bylo  vše  v  náš  pro- 
spěch vyrovnáno. 

Kdo  později  sám  snad  učitelem  na  německém  ústavě 
byl  a  mezi  žáky  svými  Čechy  měl,  seznal  ty  poměry  ještě 
lépe.  Litoval  zajisté  hochů  těch,  kteří  někdy  věci  ani  ne- 
porozuměli, někdy  porozuměvše  a  tázáni  jsouce  marně  se 
po  výrazu  trápili,  pozoroval  zajisté  náhlé  vzplanutí  my- 
šlénky na  tváři  žákově  a  jeho  radost,  když  se  mu  česky 
vysvětlovalo  a  pomáhalo,  a  cítil,  že  je  za  to  milován.  Ho- 
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diny  češtině  věnované  jsou  českým  žákům  vždy  hodiny 
sváteční. 

Nemůže  se  ovšem  říci,  že  by  vzdor  zhoubnému  dualismu 
tomu  nebylo  se  vyvinulo  dosti  mužů  znamenitých  a  nyní 
vysoce  postavených !  Skutečnost'  tomu  nadsvědčuje,  jest 
k  tomu  však  už  také  obzvláštního  nadání  zapotřebí.  Pro- 
střední talent  (někdy  i  vyšší,  zapletený  však  v  nešťast- 
nější poměry)  zakrní  často  z  cela,  aneb  alespoň  zůstává 
velmi  prostředním  i  v  praktickém  životě.  Stane  se  z  něho 
pouhý  stroj.  Podobných  strojů  máme,  jak  známo,  všudy 
dost  a  víme,  že  všeobecnosti  pra-máio  prospívají. 

Doufáme  pevně,  že  hlas  p.  Wenzigův  nepadl  na  skálu. 
Obce  mají  dosti  prostředků,  aby  poskytnuté  jim  příleži- 
tosti použily  a  občanům  svým  zařizováním  škol  na  zá- 
kladě mateřštiny  budoucí  blaho  pojistily.  O  další  nad  obor 
jednotlivých  obcí  sáhající  školní  poměry  postará  se  zajisté 
vysoká  vláda  sama,  neboť  bude  vždy  a  všechno  podpo- 
rovat, co  ku  vzdělání  všeobecnému  přispívá. 

Jakým  způsobem  české  tj^  školy  by  se  zařizovat  měly, 
ponavrhnou  a  rozhodnou  mužové  soudní  a  zkušení.  Pan 
Wenzig  naznačil  už  cestu  k  tomu  a  slibuje,  že  v  prak- 
tických svých  radách  pokračovati  bude. 

J.N. 


Obrazy  z  Moravy  s  obzvláštním  ohledem  na  starožit 
nosti  a  památky,  jako :  hrady,  zámky,  kostely,  léčící  místa 
dílny  atd.  Sestavil  a  vydává  Jiří  Simanió  na  Vsetíně.  — 
První  sešitek  obsahuje  „Hostýn  u  Bystřice"  a  „přiloženj 
výklad  s  vysvětlením  a  mnohými  daty  z  hystorie  země" 
Cíl  těchto  v  nenuceném  pokračování  vycházejících  sešitků 
jak  na  obálce  stojí,  jest  známosť  o  starožitnostech  a  pa 
matkách  moravských  rozšiřovati.  Obrazy  hlavně  k  pravdi 
vosti  hledící  budou  zběhlou  rukou  pracovány  a  text  bud( 
vždy  z  historických  pramenů  čerpán.  Podniknutí  toto  mus 
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se  tím  spíše  uvítati,  že  o  nově  vznikající  podnikavosti  na 
Moravě  svědčí.  Mluvnické  a  stylistické  chyby  některé  vy- 
hynou zajisté  v  sešitech  příštích. 

Spiknutí  Fieska  v  Janové.  Občanská  truchlohra  od  Fri- 
dricha Schillera.  Překlad  J.  SI.  Haštalského.  V  Praze,  ná- 
kladem Karla  Bellmanna.  —  Dobrý  překlad  Haštalského 
vydán  tu  tak  krásně,  jak  vůbec  oficina  Bellmannova  vše 
upravuje.  „Fiesko"  jest  co  do  zevnějšku  jednou  z  nejkrás- 
nějších kněh  českých.  Každý  podobný  úkaz  u  nás  musí 
nám  tím  příjemnějším  býti,  že  u  jiných  národů  tiskařské 
umění  nyní  už  vrcholu  svého  se  domáhá,  ba  skvostnosť 
jednotlivých  kněh  skorém  až  ku  krajnosti  zabíhá.  Zvláště 
pařížské  knihy  jsou  nyní  vzorem  tiskařům  celého  světa. 
Vycházíť  v  Paříži  množství  kněh,  z  nichž  jednotlivý  svazek 
40,  50  i  60  franků  stojí ;  náklad  na  jednotlivá  díla  dosáhne 
někdy  i  výše  2 — 300,000  franků.  Umělci  nejrozmanitější 
spolčujou  se,  aby  něco  velkolepého  podali,  a  tím  povstávají 
díla  spíše  umění  než  průmyslu  přináležející.  Málo  se  tam 
hledí  nyní  k  obsahu,  tím  více  ale  ku  zevnějšku.  Největšího 
nákladu  požadujou  však  knihy  modlitební.  Tisk  jejich  ne- 
může už  býti  pestřejší,  každá  počáteční  písmena  jest  vig- 
nettou  okrášlena,  kolem  každé  strany  vinou  se  arabesky,  ku 
každé  modlitbě  přidána  rytina  dle  Rafaela  nebo  Overbecka, 
každá  litanie  ověnčena  jest  kruhem  andělských  postav. 
Vazba  sestává  z  axamitu,  slonové  kosti,  oceli,  stříbra  a  zlata 
a  jest  přísně  provedena  buďto  v  byzantinském,  maurském 
nebo  gothickém,  italském  nebo  francouzském  vkusu.  Ta- 
ková kniha  stojí  pak  při  nejmenším  500  franků.  Nerozumem 
by  bylo,  kdybychom  podobného  něco  i  u  nás  žádali ;  po- 
měry naše  jsou  proti  tomu  příliš  skromný :  požadujeme 
však  vždy  takovou  pěknosť  tiskařských  výrobků,  abychom 
se  cizích  národů  styděti  nemusili  a  aby  zároveň  krasochuť 
našeho  obecenstva  tím  vzdělávána  byla.  Přáli  bychom  sobě, 
aby  Belhnannův  ústav  častěji  zřetel  svůj  ku  spisům  českým 
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obracel  a  tím  písemnictví  našemu  prospíval ;  nepochybu- 
jeme, že  by  pak  i  obecenstvo  vděčným  se  ukázalo  a  pod- 
nikavosť  bez  materielniho  výsledku  nezůstavilo. 


^Naučných  listů^''  vyšel  sešit  druhý.  —  Jan  Krejčí  vy- 
dal y, Jedlé  a  škodliué  houby  ve  svých  nejdůležitějších 
tvarech"' .  —  Karel  Lambl  hodlá  vydávati  řadu  poučných 
spisů  pro  hospodáře  pod  společným  titulem  „Rolník  no- 
vého věku".  —  Spisů  mládeži  určených  vyšlo  za  poslední 
doby  několik.  Uvádíme  Josefa  Polemíra  Kouna  „Hrst/ia 
pšeničných  lilásků"',  Jana  Možného  „Mojmír'  (povídka 
z  12.  stol.  —  Co  „Zábav  pro  mládež"  číslo  10.)  a  Tomáše 
Masopusta  „Kancionalek^''.  —  Pan  Josef  Kučera  spisuie 
praktickou  mluvnici  francouzského  jazyka  pro  Čechy. 
Týž  sepsal  a  co  nejdříve  vydati  hodlá  některé  spisky  o  rol- 
nictví. 

„Bibliotéka  původních  románů"'  podala  druhým  svaz- 
kem svým  dokončení  Chocholouškova  románu  „Hrad"', 
o  němž  v  budoucím  svém  čísle  úvahu  podáme.  —  Známý 
spisovatel  Beneš  Kulda  chystá  taktéž  román  původní 
k  tisku.  —  Letošní  ročník  almanahu  „Máje""  vyjde  nákla- 
dem Kateřiny  Jeřábkové.  —  Redaktor  almanahu  „Lípa"', 
Josef  K.  Vikiorin,  vyzývá  ku  předplacení  na  „nemecko- 
slovenskú  mluvnicu". 

Matice  česká  nařídila  další  tisk  důležitého  „  Výboru 
z  české  literatury"' ■ 

České  literatuře  chystá  se  málo  znamenité  obohacení 
spisem  jakýms,  který  se  nejspíše  pod  titulem  „  Babinský 
žíje!"^  d(  veřejnosti  uvede.  Jistý  spisovatel  napsal  totiž 
německé  „Babinský  lebt"  a  chce  se  i  o  české  vydání  důle- 
žitého toho  spisu  postarat.  Obsah  německého  dílka  jest  dle 
sdělených  oznámeni :  „Jeho  doba  dětská  a  jinošská.  —  Stu- 
dentská léta.  —  Babinský  co  voják.  —  Pomocník  v  nouzi. 
—  Babinský  co  dohazovač  —  co  duch.  —  Oklamaní  úřed- 
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níei  vrchnostenští.  —  Babinský  a  zlá  dcera  mlynářova  atd. 
atd.  —  Jeho  nynější  propuštění."  Co  ozdoba  se  přidá  obraz 
ňpilberku. 

\Č.  3.  z  března,  str.  130-131. 

Rubrika:  Literatura. 

Drobnosti  anonymně. | 
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[Poznámka  k  článku  Prokopa  Rudného 

„Obrazy  z  polských  a  slovenských 

Karpat."] 

[. . .  židé,  bohu  žel  že  to  musiui  vysloviti,  jsou  v  slovanských  našich 
zemích,  sociální  vřed,  zcela  podobny'  k  onoiiui,  jakýž  způsobuje  jistý 
cizopásný  hmyz.*| 

*  Při  posuzování  nového  vídeňského  diamatického 
plodu  „Eine  jiidenfamilie"^,  pravili  referenti  zahraničních 
německých  divadel,  na  kterýchž  drama  to  taktéž  provo- 
zováno, že  tendencí  celého  kusu  je  zbytečná.  Doba  Les- 
singo-Ifflandská,  za  kteréž  zapotřebí  bylo  důkazů,  praví 
jeden  z  oněch  referentů,  že  žid  je  člověkem  zcela  stejných 
citů  a  stejných  myšlének  jako  jiní  lidé,  už  dávno  se  pře- 
žila. V  Rakousku  ovšem  prý  taková  tendencí  ještě  na  svém 
miste  býti  může.  —  Však  už  ani  v  Rakousku  nebude 
na  dlouho  více  podobných  tendenčních  plodů  více  zapo- 
třebí —  zákon  dává  židu  rovnoprávnost  s  jinověrci,  po- 
výší ho  ve  veřejném  mínění,  žid  bude  co  člověk  ctěn  podlé 
zásluhy  nebo  opovržen,  a  ne  už  pro  to  nenáviděn,  že  jest 
vůbec  židem.  Pak  ale  to  bude  i  s  jeho  národností  nejspíše 
jinak.  Dokud  byl  zákonem  šlapán,  přidržoval  se  přiroze- 
ným způsobem,  nemoha  sám  o  sobě  stranu  utvořiti,  stran 
samostatných,  mocnějších,  silnějších  a  privilegovanějších 
spíše  než  stran  slabých,  více  méně  nevyvinutých  a  cizou 
kulturou  ujařmených.  Jak  mile  se  vše  vyrovná  a  žid  ve 
všech  svých  čistě  hdských  právech  upevněn  bude,  odpadne 
poměr  dříve  líčený  a  žid  se  nakloní  tam,  kam  ho  buď  srdce 
povede,  nebo  kam  mu  rozum,  střežící  materielní  blaho 
a  úspěch,  jíti  povelí.  Bude-li  průmysl  a  obchod  český  roz- 
kvetlý, dosáhneme-li  jistého  stupně  národního  bohatství, 
jež  sobě  zaopatřiti  nejvřelejší  naší  snahou  býti  musí,  jelikož 
se  v  něm  bytí  či  nebytí  národu  našeho  zakládá,  přidruží 
se  i  žid  posud  lhostejný  k  nám.  Tím  sobě  získáme  duševní 
jeho  sílu,  která  nám  velmi  prospívati  bude.  K  ideálním 
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tendencim  našim  se  srdce  jen  jednotlivce  připoutati  dá, 
od  židů  mezi  námi  žijících  co  od  celku  toho  požadovati 
nemůžeme  a  ani  nesmime.  Žid  je  už  nyní  pouhý  kosmo- 
polit,  vždyť  jej  učinili  jim  předkové  naši,  učinila  století 
plná  pronásledování,  krve  a  útrapy.  Na  dlouho  ještě  nebude 
většina  židů  znáti  jiné  cesty  před  sebou  než  vedoucí  k  bo- 
hatství, k  nahromadění  peněz.  V  tom  je  bude  podporovati 
sama  doba  naše,  doba  materielní,  která  se  však  posud 
k  čisté  a  vznešené  myšlénce  materialismu  ještě  nepro- 
pracovala  a  snad  za  dlouho  ještě  nepropracuje.  V  době 
této  materielní  a  po  nesmírném  bohatství  bažící  uvolněn 
jest  žid,  kterýž  zvláštním  svým  postavením  donucen  bez 
toho  posud  jiného  skoro  snažení  neměl  vyššího  než  na- 
kupení bohatství,  podmínky  to  jeho  společenského  po- 
stavení, ba  života.  Posud  platila  i  o  našich  židech  slova 
Boerneova,  jenž  v  jedné  ze  svých  duchaplných  recensí 
se  vyslovil:  „Což  jsou  peníze  něco  jiného  než  naděje  na 
budoucí  požívání,  jakož  i  uspokojující  zpomínka  na  pracné 
jich  vytěžení?  nejsou  minulostí  tedy  a  budoucností?  a 
chcete  nebohému  židu,  jenž  žádné  přítomnosti  nemá,  i  ony 

vzíti Jakž  by  neměl  žid  milovati  peníze, 

když  žádný  při  něm  ničeho  jiného  nemiluje,  když  žádný 
při  něm  nemiluje  to,  čím  a  jakým  je,  nýbrž  jen  to,  co  má."  — 
Nedá  se  zlořečiti  poměrům  podobným  a  nenáviděli  lidí, 
jež  historie  učinila  tím,  čím  jsou.  Budoucnost  zvrátí  snad 
poměry  ty,  budoucnost  nám  snad  přidruží  i  lidi,  kteří  se 
posud,  ne-li  nepřátelsky  alespoň  lhostejně  k  nám  chovati 
rnusili.  K  tomu  však  jakož  i  ku  všemu  jinému  pomůže 
nám  jen  —  opětně  to  budiž  řečeno  —  bohatství  národní. 
Pak  se  nebude  moci  o  nás  říci,  co  jeden  z  nejhlavnějších 
nepřátelů  našich  ne  zcela  bezzákladně  vyslovil:  „Nemáte 
peněz  a  nejste  tedy  národem." 

Pozn.  red. 

[Č.  4.  z  května,  str.  164. 
Pozn.  pod  čarou.] 
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Hrad. 

Dějepisná  pověst' z  třicetileté  války.    Od  Prokopa 
Chocholoiiška.  (Bibliotéka  českých  původních  ro- 
mánů, ročník  V.  sv.  1.  a  2.) 

Ohocholouškovo  péro  je  známo.  Spisovatel  ten  měl 
svého  času  veliké  působení  a  oblibu  u  čtenářstva  našeho 
a  dle  toho  získal  sobě  i  slušné  místo  v  českém  literárním 
dějepisu.  I  hlavní  přednosť  jeho  leží  v  líčení,  kterážto  dobrá 
vlastnosť  ovšem  nejspíše  v  románu  historickém  vynikati 
může.  Spisovatel  ten  dovedl  situacími  působit,  které  nebyly 
otřelými  a  sloh  jeho  byl  příjemný,  plynný  a  místy  i  velmi 
uhlazený ;  mnohem  menší  péči  věnoval  však  myšlenkové 
stránce  svých  děl.  Charaktery  jeho  měly  málo  kdy  psycho- 
logickou hloubku  do  sebe,  třeba  by  se  upříti  nemohlo,  že 
vzdor  své  povrchnosti  a  nevyhloubenosti  alespoň  dosti 
dobře  a  určitě  vystupovaly.  Předností  podotknutých  vi- 
díme i  v  „Hradu"  patrné  stopy,  ačkoli  hlavní  vada  zase 
rovněž  co  posud  neodstraněná  se  objevuje.  Děj  vzat  z  dob 
třicítileté  války.  Kaplířové  ze  Sulevic,  emigranti  to  čeští, 
stojí  na  straně  protestantské  a  jsou  velkou  podporou  Tor- 
stensonových  vojů.  Událostmi  válečnými  přivedeni  jsou 
i  do  vlasti  své  a  na  svá  bývalá  panství,  stojící  tehdaž  už 
v  řízení  rodiny  jiné.  Zvláštní  a  romantický  to  zajisté  poměr, 
jehož  spisovatel  dosti  zajímavě  použiti  dovedl.  Náhle  se 
však  skončí  smrtí  Pavla  Kaplíře  celá  pověsť,  aniž  by  zapře- 
dený v  ní  román,  v  lásce  mladého  Oldřicha  (nejprovedeně jší 
to  osoby  celého  díla)  ku  dceři  nepřátelské  rodiny  velmi 
šťastně  založený,  jen  poněkud  k  uspokojujícímu  konci 
dovedl.  Zakončení  „Hradu"  podobá  se  řece  v  písku  mizící 
a  nezbude  leč  dojem  nepříjemný,  jakýž  každá  chvatná 
práce  zůstaviti  musí.  

Nákladem  firmy  „Kober  a  Markgraf"  vyšlo  zajímavé  dílo 
Bájeslovný  kalendář  slovanský  čili  pozůstatky  pohanské 
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svátečných  obřadů  v  slovanských.  Uspořádal  J.  J.  Hanuš. 
Spis  ten  sestavuje  kritickým  a  srovnávacím  způsobem  vše, 
co  posud  o  slovanských  obřadech  v  známost  vešlo.  V  roz- 
dílných sbírkách  slovanských  pověstí,  písní  a  zvyků  jakož 
i  v  jednotlivých  pojednáních  o  nich  měl  spisovatel  bohatou 
látku,  již  dle  časů  ročních  v  pěkný  systém  uvedl.  Něco 
podobného,  ovšem  že  o  poněkud  jiné  způsobe,  byl  už  V. 
J.  Krolmus  před  lety  podniknul,  nepočínal  sobě  při  tom 
však  dosti  kriticky.  —  Týž  nakladatel  vydává  redakcí 
Vácslava  Štulce.  „Besedy  katolické'"',  sbírku  to  spisů  zá- 
bavných a  vzdělavatelných  v  duchu  katolickém.  Prvního 
dílu  svazek  první  obsahuje  „Cesty  milosti  boží",  čtyry 
povídky  to  pod  nadpisy:  „Nevěra  neblazí",  „Žebrák  Boh- 
dan", „Otec  a  syn"  a  „Miriam".  Po  vyjití  úplného  díla 
podáme  obšírnější  referát.  —  Další  ze  skladu  Koberova 
vyšlé  spisy  jsou  třetí  sešit  románu  Herlošova  „Valdstei- 
nova  první  láska",  devátý  sešit  spisů  Kubešových,  pojed- 
nání Dr.  Frant.  Uhra  „Nový  živnostenský  řád  a  jak  se  mu 
má  rozuměti"  a  Karla  Lambla  „Rolníka  nového  věku" 
svazek  první,  obsahující  „Rozjímání  o  novějším  stavu 
našeho  rolnictví"  a  „Chmelařství  a  jeho  důležitosť  v  do- 
bách nynějších".  K  tisku  se  připravuje  „Životopis  Kollá- 
růy",  zesnulým  básníkem  samým  na  krátko  před  smrtí 
sepsaný,  „Anihologie  z  literatur  starších  i  novějších^ . 

U  Karla  Bellmana  připravuje  se  illustrované  vydání 
české  biblí.  Tamtéž  vyšel  spis  praktický  „O  požárech  a 
hašení  ohně".  — 

Časopisu  českého  musea  vyšel  na  rok  1860  svazek  první ; 
obsah  jeho  není  sice  příliš  bohatý,  zajímavější  však  mno- 
hých předešlých  svazků.  Pa/ac/je/io  „Déjin  českých'^  vyjde 
v  brzku  díl  nový. 

32.  svazek  „Divadelní  bibliotéky^''  obsahuje  Kaiserova 
„Darebu""  (ve  vzdělání  Tylovu)  a  „sólový  kousek"  „Hraje 
si  na  vdanou".  Pokračování  „Div.  bib."  bude  obsahovati 
dramatická  díla  Šantlova. 
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K.  J.  Erben,  jenž  důležitou  .^Legendu  o  sv.  Kateřině"" 
k  tisku  zredigoval  (budouci  sešit  „Obrazů  života"  podá 
obšírnější  zprávu  o  legendě  té),  vydá  znamenitou  sbírku 
svou  básnickou  „Kytici^''  v  několika  týdnech  v  novém 
vydání. 

S  počátkem  máje  vyjdou  dva  almanachy,  a  sice  třetí 
ročník  „Má/e"  opět  redakcí  Málkovou,  a  „Růže"  redakcí 
Schwarze  a  Lipnického. 

[Č.  4.  z  května,  str.  185. 

Rubrika  Literatura. 

Anonymně.l 
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Láska  k  básníkovi.    —  O  krejčíkové 
Anežce. 

Od  Karoliny  Světlé. 
(Bibliotéku   původních   románů   českých.   Ročník 
1860.   sv.  3.  a   4.  —  Náklad  Kateřiny  Jeřábkové'.) 

X  řed  nějakým  časem  vysloveno  v  těchto  listech,  že 
u  mladších  našich  básníků  dámy  štěstí  nemají  a  básníci  ti 
dokazujou  to  prý  nejlépe  tím,  že  ve  svých  výtvorech  žen- 
skému pohlaví  právě  nelíchotí.  Nyní  můžeme  se  vším 
právem  tentýž  výrok  opáčiti  a  říci,  že  rovněž  mužští  u  žen- 
ských spisovatelek  milosti  neobdržujou,  a  vylíčí-li  básník 
ve  svém  plodu  ženu  neidealní,  že  básnířka  hned  zase 
nějakou  neidealní  mužskou  povahou  se  odmění.  V  „Lásce 
k  básníkovi''  i  v  povídce  krajomluvou  psané  „O  krejčí- 
kovic  Anežce"  vidíme  toho  smělý  vzor.  Rozdílní  to  věru 
ženští  hrdinové  v  obou  těchto  plodech  a  předce  se  nám 
zdá,  jako  by  vedle  sebe  státi  musili,  jako  by  druhá  po- 
vídka schválně  ku  první  pro  to  připojena  byla,  aby  čtenář 
první  povídkou  a  v  ní  obsaženou  výstřední  povahou  ne- 
uspokojen hned  na  to  druhým  extrémem  zase  v  rovno- 
váhu přiveden  byl.  Isabella,  hlavní  páka  „Lásky  k  básní- 
kovi" je  personifikací  chladného  rozumu,  podrobujícího 
každý  krok  železným  zásadám,  a  to  ne  jen  zásadám  usta- 
novujícím život  rodinní,  ale  i  život  veřejný,  občanský  — 
ovšem  pokud  tento  vůbec  ženy  se  dotýkati  a  v  některých 
poměrech  její  pomocí  prostředně  se  ustanoviti  a  pošinouti 
dá.  Karolina  Světlá  ovšem  utvořila  sobě  staffagí  zcela 
ideální,  jakýs  rámec  s  pozlátkem  budoucnosti ;  předce 
však  nemohla  se  k  vůli  pravdě  podobnosti  a  k  v^li  své 
tendencí  docela  do  budoucnosti  ženské  emancipací  poši- 
nout  a  zůstalo  jí  z  přítomnosti  nepřející  ženskému  pohlaví 
loHk  závadného,  že  hrdinka  její  ve  svém  styku  s  veřejným 
životem  co  trpitelka  vystoupiti  musila.  ísabella  vystupuje 
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na  jeviště  co  povaha  hotová,  určitá,  sama  v  sobě  uzavřená ; 
je  při  ni  hned  s  počátku  tolik  mužného,  že  nás  nadoby- 
čejnosť  jeji  okamžitě  zajímá.  V  milenci  svém  sezná  nada- 
ného básníka,  neuvědomělého  posud  a  nevěřícího  ve  svůj 
talent;  pomůže  mu  obětí  velkou  k  tomu,  že  jeho  básně 
do  veřejnosti  se  dostanou  a  oblaží  ho  takto  tím  více,  ano 
uznání  veřejné  začátečníka  co  nejslavněji  uvítá.  Básník 
nedbá  však  mnoho  o  budoucí  svou  slávu,  žije  toliko  své 
lásce,  nebásní  dále  a  pracuje  pouze  o  to,  aby  sobě  chléb  za- 
opatřil a  milenku  co  choť  obejmouti  směl.  Isabella  je  po- 
vinna svému  národu,  aby  genia  mu  zachovala.  Prchne 
před  ním  a  básník  Oskar  nedozví  se  po  léta  o  ní  ničeho, 
čímž  zase  v  pravou  svou  dráhu  uveden.  Co  pamfletista  je 
později  ku  dvacítiletému  žaláři  odsouzen.  Neštěstí  toto  při- 
vede Isabellu  opět  na  jeviště.  Prosí  u  jisté  vysoce  posta- 
vené osoby  za  milost'  a  dosáhne  ji  tím,  že  se  opět  stane 
obětí  —  chotí  nemilovaného  muže.  Oskar  je  osvobozen 
a  dosáhne  pracemi  svými  básnickými  vždy  vyššího  a  vyš- 
šího stupně  ve  veřejném  uznání ;  Isabellu  má  však  za  ne- 
věrnou a  opovrhuje  jí.  Když  se  konečně  o  její  oběti  dozví, 
vzroste  jeho  náruživosť  k  ní  ku  takové  výši,  že  Isabellu 
stůj  co  stůj  svou  nazývati  chce  —  aby  prý  měl  náhradu  za 
své  utrpení,  jak  praví.  Isabellin  boj  srdce  s  povinností 
končí  samovraždou  —  utopením. 

Máme-li  zde  personifikací  chladného  rozumu  a  železné 
vůle,  nalézáme  zase  v  „Krejčíkovic  Anežce"  personifikací 
pouhého  citu.  Ze  samé  citlivosti  někdy  čistě  ženské  někdy 
náboženské  vzdá  se  svého  milence,  miluje  ho  však  dále, 
ačkoli  se  k  ní  byl  nehodně  choval.  V  době,  kdy  on  ode 
všech  opuštěn  k  smrti  se  hotuje,  umře  obětavě  s  ním. 

Obě  ženské  jsou  skutečnými  hrdinami  ženskými  — 
umějíť  trpět.  Odpustí  to  každý  rád,  že  Isabella  je  příliš 
vzorně,  příliš  ideálně  kreslena,  odpustí  už  pro  to,  že  se 
spisovatelka  ve  svých  consequencích  nikde  proti  pravé 
ženskosti  a  alespoň  pravdě  podobnosti  neprohřešila.  O  dvou 
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těch  povahách  platí  slova  Scheferova:  „O  jiné  se  stra- 
chovat a  o  jiné  se  starat,  misto  jiných  trpět  a  nešťastnou 
být,  kalich  hořkosti  jinému  určený  tajně  vypit  a  mlčet  — 
ano  za  jiného  třeba  umřit,  vše  to  dovede  šlechetná,  něžně 
smýšlející  žena!"  Protiva  v  povahách  ženských  nemůže 
být  ostřeji  vyslovena :  Isabella  je  žena,  kterou  dříve  po- 
znati musíš,  abys  ji  miloval,  Anežka  žena,  kterou  dříve 
milovati  musíš,  abys  ji  poznal.  Jsou-li  ženy  vůbec  stroji 
umělými,  dovedla  Světlá  nám  je  i  co  umělkyně  v  rozře- 
šení životní  úlohy  vykreslit. 

Světlá  nebyla  ale  tak  stranickou,  aby  vedle  vznešených 
těch  povah  ženských  také  jiné  méně  vznešené  a,  jak 
Kotzebue  praví,  „mezi  mužem  a  ďáblem  stojící"  nepo- 
stavila. V  „Anežce"  vidíme  kontrasty  ty  pěkně  rozvinut^'. 
Vůbec  se  musí  uznat,  že  Světlá  i  vedlejším  figurám  ve 
svých  povídkách  dosti  úpravy  a  barvy  přeje. 

Proti  čemu  se  ale  docela  prohlásit  musíme,  to  jsou 
hlavní  povahy  mužské  v  obou  povídkách.  Ty  věru  mohou 
vzbudit  nechuť  proti  celému  mužskému  pohlaví.  Básník 
Oskar  je  s  počátku  dítě,  milenkou  jako  by  matkou  nebo 
chůvou  za  ruku  voděné,  později  je  neconsequentní  a  ku 
konci  špatný,  náruživostí  ovládaný.  Tak  sobě  velkého 
básníka  nikdy  myslet  nemůžeme.  Milenec  Anežčin  je 
veskrz  náruživá  povaha,  vyšší  myšlénky  nebo  jemného 
citu  zcela  neschopná.  Kdyby  byla  spisovatelka  volila  po- 
vahy vyšší  kategorie,  bylo  by  se  alespoň  její  prvější  dílo 
sice  rozšířilo,  ale  zároveň  všestranněji  zaokrouhlilo.  Těžko 
ale  v  podobných  věcech  kárat  nebo  předpisovat ;  spisovatel 
zná  buď  podobné  osoby  náhodou,  buď  chce  právě  tak  je 
nakreslit  —  a  v  tom  je  ovšem  souverainním,  zcela  opráv- 
něným. 

Další  vada  objevující  se  nám,  jest  v  „Lásce  k  básní- 
kovi" postup  děje  trochu  volný.  Nestává  se  volným  snad 
přílišným  reflectováním  a  vhloubáním  —  podobná  místa 
jsou  nám  u  Světlé  už  pro  svou  duchaplnosť  velmi  milá  — 
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ale  stává  dialogem  zdlouhavým  a  málo  kořeněným.  Ne- 
poměrnosť  mezi  duchaplným  popisem  a  zdlouhavým  dia- 
logem ukazuje,  že  spisovatelka  je  ještě  na  stupni  stálého 
studování,  neustanovena  zcela  sama  v  sobě,  ač  není 
pochybnosti,  že  za  krátko  se  vybaví  z  přípravních  svých 
prací  a  stupně  dosáhne,  na  němž  se  literatuře  pravou 
ozdobou  stane. 

J.  N. 
Máj. 

Jarní    almanah   na   rok   1860.    Redigoval  Vítězslav 

Hálek.  S  podobiznou  Františka  Palackého.  Ročník 

III.  (Tisk  a  sklad  Kat.  Jeřábkové.) 

Uivno  mně  vždycky  bylo,  že  když  jsem  o  někom  z  přá- 
telského kruhu  mladších  spisovatelů  a  o  jeho  plodech  pří- 
znivější úsudek  vyslovil,  vždycky  se  mně  strannictví  vy- 
týkalo, ačkoli  často  na  druhé  potištěné  stránce  nebo  už 
v  některém  předešlém  sešitu  „Obrazů  života"  tentýž  právě 
uznaný  spisovatel  se  s  chladnou  a  nemilosrdnou  úvahou 
setkal.  Nepochopoval  jsem,  že  lidé  nepochopujou,  jak 
může  někdo  přítelem  a  předce  nestranným  být.  Musím  to 
podotknout,  jelikož  mně  v  okamžiku  na  tom  záleží,  aby 
zase  někdo  protivou  netvrdil,  že  jsem  přestal  být  přítelem 
těm,  kterým  jsem  jím  dříve  byl ;  neboť  musím  skutečně 
se  přiznat,  že  se  mně  letošní  třetí  ročník  Máje  mnohem 
méně  líbí  než  ročníky  předešlé.  Nemůže  se  mu  ovšem 
velká  pestrost,  neočekávaná  rozmanitost  upřít,  schází  ale 
onen  vzduch  a  zápach  jarní,  který  dřívější  dva  ročníky 
ovíval,  tíží  v  něm  vzduch  těžký,  palný,  unavující  a  zle- 
nošující,  aniž  by  se  bylo  dostouplo  už  k  dobám  žní, 
k  dobám  zralosti.  Letošní  „Máj"  podobá  se  spíše  obyčej- 
ným almanahům  německým,  kteréž  spisovatelé  naplnujou 
pracemi  nepodařenějšími,  třeba  staršími  a  bez  výboru. 
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Lehko  to  může  být  také  následek  panujících  nepříznivých 
poměrů  veiejných,  a  pak  ovsem  třeba  těžko  redaktoru, 
aby  vynikl.  —  Za  májového  večera  od  Karoliny  Světlé  je 
práce  trochu  chvatná,  prázdna  myšlének  nových.  To  jedině 
musíme  scliválit,  že  spisovatelkyně  tenkráte  s  mužskými 
milosrdněji  nakládala.  —  Hajdnk  Veljko  od  N.  M.  Špuna, 
jejž  už  čtenáři  „Obr.  živ."  z  některých  dobrých  článků 
o  kulturní  historii  srbského  národa  znají,  jest  pojednání 
feuilletonísticky  zdařilé,  jemuž  bychom  však  k  vůli  čes- 
kému čtenářstvu  větší  hloubku  přáli.  —  František  Palacký, 
životopisní  nástin  od  V.  Zeleného,  vyznamenává  se  hlavně 
spisovatelským  taktem ;  jindy  a  jinde  by  mohl  ovšem  za- 
jímavějším se  stát.  —  Z  přátelství  od  J.  V.  Jahna.  Lituju 
velice,  že  se  nesetkávám  se  spisovatelem  tím  více  na  oné 
cestě,  na  které  jsem  ho  lořiského  roku  vřele  uvítati  mohl. 
Veřejné  společenské  poměry,  v  jejichž  líčení  Jahn  velmi 
šťastným  býti  mohl,  maje  dostatečného  nadání  básnického 
ku  prodchnutí  jich  vyšší  myšlénkou  i  bystrého  zraku  ku 
pravému  jich  pojrautí,  opouští  nyní  a  pracuje  na  poli  oby- 
čejné, beztendenční  novellistiky.  Zde  však  mu  posud  vadí 
mlhavý  názor  do  života  a  jakési  lyrické  skoky  postupem 
děje  neodůvodněné.  Jahn  píše  nyní  své  novelly  jako  by 
nějaké  lyrické  básně  —  přestanou  pak  ovšem  býti  novel- 
lami,  aniž  by  se  už  pro  to  básněmi  státi  musely.  —  V  „Sa- 
iničce"^  od  V.  Hálka  nalézám  toliko  pěkný  sloh  a  zde  onde 
obraz  vynikající.  —  Nyní  následujou  po  sobě  tři  pověsti 
vymyšlené  a  národní.  Královská  skála  od  Prokopa  Rud- 
ného musela  by  býti  prohloubenější,  aby  základní  pěkná 
myšlénka  k  jasnějšímu  světlu  a  užitku  dospěla.  Tři  zlaté 
vlasy  Déda-Vševéda  jsou  K.  J.  Erbenem  vlastní  mu  rázo- 
vitostí  vypravovány  a  důležitými  poznámkami  opatřeny. 
Adolf  Heyduk  vypravoval  „O  dvou  přátelíc h"^  příliš  sladce. 
—  „Tři  lístky  z  románu"^  od  M.  Brodského.  Podivný  to 
plod  zajímavého  spisovatele.  Plody  jeho  vyrůstají  jako  by 
ze  srdce,  z  vřelé  krve;  krev  ta  nevlívá  se  však  do  nich 


proudem  plným,  nýbrž  jako  by  po  kapkách  vycezena, 
a  než  druhá  kapka  zase  vyprýští,  už  dávno  první  utuhla. 
U  Brodského  jsou  vždycky  jednotlivá  místa  čarokrásná, 
celek  však  činí  dojem  nepromyšlenosti.  Tím  se  také  stává, 
že  kratší  lyrické  básně  a  kratší  povídky  nás  dojímají  jistěji 
a  mocněji  než  delší.  První  kapitola  „Tří  lístků"  zalíbí  se 
každému  pro  svůj  aťoristický,  pěkný  sloh  a  pro  jednotlivé 
pěkné  myšlénky  —  ostatní  kapitoly  však  zase  vyruší.  — 
Amadeus  od  V.  Z.  Donovského.  V  silně  kaceřovaných 
„Tl-ech  Ceších"  téhož  spisovatele  viděl  jsem  veliký  talent 
vypravovatelský,  jenž  se  hlavně  manifestoval  dobrými, 
pro  to  že  ze  skutečného  života  čerpanými  situacími  a  ně- 
kterými psychologickými  obraty,  které  o  bystrém  pozoro- 
vateli svědčily.  V  povídce  uvedené  spustil  se  však  spiso- 
vatel dráhy  té  a  to  s  nevelkým  prospěchem.  —  Kus  románu 
jest  psán  onou  elegancí,  která  Pflegera  všude  vyznačuje. 

—  Od  redaktora  „Obr.  živ."  sdělena  jest  veselohra  ve 
třech  jednáních  „Žena  miluje  srdnaiosť^\ 

Přicházíme  nyní  ku  části  veršem  psané.  Josef  Barák 
podal  pět  básní,  z  nichž  poslední  velmi  zdařilá.  První 
nerozumím,  jelikož  je  konec  jakýsi  nahodilý  a  bez  sou- 
vislosti s  verši  předešlými.  —  Brodského  „Tušení"  patíí 
k  nejlepším  básním  téhož  spisovatele ;  „Poslední  bratr  na 
Sázavě"  jest  ballada  plynně  veršovaná  a  hlubšího  vý- 
znamu, romancí  „Vallé  ďu  Fermain"  jest  zpracována  dle 
jisté  anekdoty  o  Napoleonovu  pobytu  na  výspě  Sv.  He- 
leny. Látka  poslední  mohla  se  na  cit  působlivěji  vzdělati. 

—  O  pracích  Cidlinského  nemůže  se  mnoho  jiného  říci 
mimo  to,  co  o  básnickém  nadání  spisovatele  toho  vůbec 
v  loňském  ročníku  „Obr.  živ."  pověděno.  —  Douchova 
„Bohatá  nevěsta"  je  dosti  dobrá  deklamovánka ;  Erbenova 
„Májová  noc"  uvádí  se  prý  v  hudbu,  k  čemuž  se  plyn- 
ností  svou  hodí.  —  Gollerova  báseň  „Žebrák  lásky"  vy- 
znamenává se  na  začátečníka  dobrou  formou ;  na  obsahu 
ale  každý  pozná,  že  je  to  cit  vylhaný.  Jen  úplné  podání 
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individuálnosti  vlastni  inůže  začátečníku  k  uznání  dopo- 
moci.  —  Mezi  Hůlkovými  básněmi  vyniká  dle  Berange- 
rových  vzorů  pracovaný  a  velmi  rozmarný  „Frajtr  Kalina". 
Ostatní  dvě  romancí  mají  pěknou  formu.  —  Heydukův 
talent  zůstává  čistě  lyrický  a  k  tomu  ještě  na  krátké,  oka- 
mžikem povstávající  plody  poukázaný;  za  tou  příčinou 
také  je  jeho  „Na  Bosporu**  mnohem  slabší  následujících 
písní.  —  O  samouku  Hovorkovi  nemůže  se  posud  dle  po- 
daných prací  soudit.  —  „Sam  CBrien"  od  Jiljí  Jahna 
jest  ne  jen  báseň  nejdelší  ale  zároveň  i  ta,  která  sobě  ze 
všech  ostatních  poetických  prací  nejvyšší  cíl  vytknula. 
Není  pochybnosti,  že  Jahn  cíle  svého  dojde,  až  poněkud 
ještě  jasněji  psáti  počne  a  z  mlhy  té  se  vybaví,  která  plody 
jeho  posud  kiyje.  Mnohé  krásné  místo  utrpělo  opět  tím 
ujmu,  že  spisovatel  je  snad  k  vůli  rýmům  rozpredl.  — 
Jeřábkova  „Granada"  byla  by  zcela  dobrá  báseň,  kdyby 
obsah  její  se  nás  příliš  málo  nedotýkal.  „Budoucímu 
geniu"  je  pravá  perla,  vyrostlá  na  půdě  klassických  studií. 
—  Ostatní  ještě  básně  jsou  od  Gustava  Pflegera,  Anny 
Sázavské  a  Josefa  Wenziga. 


J.N. 


Růže. 


Almanah    na    rok    1860. 

Sestavili  a  vydali  Fra nt.  Schwarz  a  E.  H.  Lipnický. 

(Čistý  výnos  věnován  octiotnickémii  divadlu 

v  Soběslavi.) 

X  ráce  pořadatelů  samých  poukazujou  už  k  tomu,  že 
„Růže"  má  se  státi  almanahem  pro  síly  nejprvnější  kroky 
na  dráze  literární  zkoušející.  Ze  spisovatelů  dříve  už  zná- 
mějších přispěli  ostatně  také  pracemi  svými  Pfleger,  Jahn, 
Neruda, Barák,  Cidlinský,  Heyduk,  Jeřábek,  KaizlaK.  S.  — 
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Pflegerova  povídka  „Semilov"  je  výtvor  fantastický,  dobře 
psaný;  jeho  báseň  nepovznáší  se  však  nad  obyčejnosť. 
Jahnova  „Idylla  z  našich  dnů"  je  novella  čistě  studentská, 
bez  větší  ceny,  za  to  jsou  zase  jeho  časové  básně  velmi 
dobré.  Neruda  podal  arabesku  „Ty  nemáš  srdce"  a  humo- 
ristické listy  pod  titulem  „Z  pamětí  kočujícího  herce".  Pro 
básnickou  čásť  napsal  balladu  „O  třech  kolech"  a  „Ohlas 
italských  národních  písní",  původních  to  písní  krátkých, 
v  nichž  se  duch  italských  napodobuje;  loňský  ročník  „Obr. 
živ."  přinesl  už  ukázku  z  nich.  Při  referátu  o  Růži  pravil 
kdosi,  že  v  básni  „O  třech  kolech"  se  o  vyšší  vraždychti- 
vosti  jedná !  Referent  ten  myslil  nejpíše,  že  národní  pověry, 
n.  p.  o  svatbách,  skutečný  základ  mají  a  že  n.  p.  nevěsta, 
nechá-li  ženicha  dříve  před  oltářem  kleknout,  což  dle  po- 
věry dřívější  smrť  znamená,  už  se  skutečně  vraždy  do- 
pustila. Dále  nezná  nejspíše  týž  pan  referent  národní  české 
pořekadlo  platící  vdovám  tří  mužů,  že  totiž  „o  třech  kolech 
do  pekla  jedou  " .  Podobná  nevědomost'  se  dá  ovšem  omluvit. 
Schwarzovy  pohádky  „Růže"  a  „Básník"  vyznamenávají 
se  pěknou  fantasií,  jsou  však  přesyceny  obrazy  a  hledanou 
formou.  Lipnického  „Synova  kletba"  jeví  pilnost  ale  zá- 
roveň skromné  jen  nadání  novellistické. 

Z  básnických  prací  zaujímají  čestné  aneb  alespoň  čest- 
nější místo  básně  Barákovy,  Gollerovy,  Heydukovy,  Panýr- 
kova,  Schwarzovy,  a  Vostřebalovy.  V  Crhových  básních 
potkáváme  se  s  obrazy  od  jinud  už  sice  dosti  známými, 
dobře  ale  umístěnými. 

Článek  „František  Turinský"  je  nám  co  literární  zpo- 
mínka  vzácný. 

J.  N. 

Mimo  na-hoře  uvedené  spisy,  o  nichž  siřeji  jednáno, 
vyšla  ještě  díla  následující :  ^Evgen  Onégin"',  svazek  druhý 
výboru  básní  Alexandra  Puškina.  Z  ruského  přeložil  Václav 
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Cenék  Bendi.  Překlad  je  věrný  a  velmi  plynný.  —  „Pfsné" 
Velebína  Podtřemšínského  obsahujou  společenské  písně 
myslivecké  a  lovecké. 

Od  spisovatele  Vrány  vyjdou  v  brzku  „Obrazy  z  litera- 
tury české". 

[Č.  5.  z  června,  str.  232—234. 

Rubrika  Literatura.  Poslední 

drobnosti  anonymně.) 
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JN  eni  pochybnosti,  že  pro  řádný  rozvin  nově  zrozeného 
literarniho  života  českého  ještě  někohk  let  míru  a  khdu 
všeobecného  zapotřebí.  Doba  bouřlivějši  činí  ne  jen  bás- 
níka roztržitějším,  méně  mocným  a  způsobilým,  aby 
všechny  duševní  síly  své  ideální  jakés  práci,  čistě  my- 
šlenkovému a  abstractnímu  dílu  věnoval,  ale  odvracuje 
i  zřetel  obecenstva  od  života  literárního,  vyvolává  neteč- 
nosť.  Doby  činů  rozechvějou  každého  jednotlivce,  který 
vůbec  dojmů  schopen,  a  činy  působí  ne  jen  na  spoluoučin- 
kující  ale  i  na  nejvzdálenější  a  materielně  ani  prospěchu 
ani  škody  z  činů  těch  nemající.  Každý  větši  čin  lidský, 
buďsi  vznešený  nebo  nízký,  buďsi  vzdálený  nebo  blízký, 
domáhá  se  svým  čistě  lidským  jádrem  soucitu  u  celé  vzdě- 
lanější části  člověčenstva.  Nynějšek  nás  stále  zajímá  svými 
náhlými  změnami,  svými  bouřemi  a  boji,  které  před  ne- 
dávném ještě  nás  samých  se  dotýkaly,  v  budoucnosti  bližší 
či  další  snad  zase  dotknouti  se  mohou.  Doby  takové  vy- 
volávají však  opět  vlastní  svou  literaturu,  každé  factum 
musí  se  okamžitě  rozebrati  a  dle  své  důležitosti  ustanoviti, 
každý  papršlek,  který  budoucnost'  naši  osvětluje,  musí  se 
ostražitě  skoumati,  aby  bouře  nás  nepřipravené  nepřekva- 
pila a  z  každé  události  nejvyšší  výtěžek  se  docílil.  Není 
dále  pochybnosti,  že  náš  vysoce  vzdělaný  národ  alespoři 
rovně  s  jinými  se  na  zjevech  veřejných  zúčastňuje,  že  i  pro 
něho  vše  to  zajímavost  do  sebe  má,  co  jiné  vzdělané  ná- 
rody zajímá  a  u  nich  zvláštní  časovou  literaturu  pěstuje. 
"^Tím  divnější  musí  nám  ale  být,  že  čistě  časová  hteratura 
u  nás  tak  řka  v  kolébce,  ano  abychom  tak  řekli,  posud 
nenarozena.  Ti,  kteříž  s  tělem  a  duší  se  pěstování  krásné 
literatury  oddali,  nejsou  snad  rovně  schopni,  aby  k  roz- 
lušťování  časových  otázek  přispívah,  a  jsou-li  i  schopni,  je 
žádoucno  z  příčiny  s  předu  uvedené,  aby  na  vyvolené  dráze 
setrvali;  národ  náš  má  ale  dosti  synů  vzdělaných,  dosti 
sil  v  každém  oboru,  ba  i  capacit  vynikajících,  že  by  se 
síla  mužů  jiných  našla,  kteří  by  času  svému  úplně  dostáli 
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a  lidu  v  politickém  ohledu  rozumnými  a  pevnými  vůdci 
býti  mohli.  A  předce  jsme  posud  u  nás  neviděli  spisů 
všímajících  si  poměrů  politických,  ano  neměli  jsme  a  ne- 
máme posud  ani  časopisu  neodvislého,  který  by  samo- 
statně si  počínal  a  lidu  nanejvýš  potřebným  vodítkem 
byl.  Lid  musil  vědomosti  své  čerpati  z  časopisů  cizích, 
které  na  poměry  nám  zvláštní  ohlížet  se  nemohly  a  také 
neohlížely.  Někteří  našinci  učinili  ovšem  už  kroky  ku  za- 
ražení neodvislého  politického  časopisu ;  povstaly  ale  pře- 
kážky, kterých  neznáme.  Konečně  svítá  nám  naděje  lepší. 
Německé  a  po  nich  i  české  listy  přinesly  zprávu,  že  se  ně- 
kolik mužů  ve  vlasti  naší  ano  i  mimo  ni  známých  spojilo 
k  prosbě  Jeho  Majestatnosti  císaři  Františku  Josefu  před- 
nesené o  povolení  ku  vydávání  českého  politického  listu 
a  pečliví  ti  mužové  mohou  být  přesvědčeni,  že  s  nimi  sta- 
tisíce vzdělanců  tutéž  spravedlivou  žádost  má  a  statisíce 
že  toužebně  vyplnění  žádosti  té  očekávají.  Co  nejdříve  do- 
zvíme se  výsledek  kroku,  který  třeba  dosti  pozdě  učiněn, 
předce  ještě  blahodatné  následky  míti  musí.  Že  náš  lid 
neodvislý  časopis  srdečně  uvítá,  není  pochybnosti;  posud 
všímal  sobě  toliko  „Posel  z  Prahy"  záležitostí  obecnějších 
a  tím  se  stal  miláčkem  českého  čtenářstva.  Můžeme-li  zprá- 
vám věřit,  které  i  o  dvou  nových  politických  listech  mluví, 
můžeme  také  očekávat,  že  vzájemným  snažením  se  obou, 
veřejnosti  u  nás  brzy  pomoženo  bude. 

Po  dnes  jevil  se  český  veřejný  život  toliko  v  časopisech 
belletristických,  v  plodech  krásné  literatury  a  v  kritice  tě- 
mito vyvolané,  oněmi  pěstované.  Což  to  ale  byla  kritika ! 
Málo  kdy  čUi  jsme  řádný  rozbor,  někdy  se  jmenovalo 
úvahou  vypočtení  obsahu,  někdy  byla  úvaha  pouhé  slo- 
hové cvičení,  někdy  i  schránkou  a  záštitem  mrzkých  osob- 
ních ohledů  a  účelů.  I  tento  poměr  přestal  by  při  vychá- 
zení neodvislého  poUtického  časopisu  a  kritika  svobodně 
a  rozumně  pěstovaná  působila  by  rovněž  blahodatně  i  na 
belletrii. 


Nemůžeme  pro  tentokráte  vypočísti  obecenstvu  celou 
řadu  nově  vyšlých  spisů,  za  posledního  pětinedělí  vychá- 
zely knížky  jen  spore.  Neunavený  náš  rytíř  kyrillského 
písma  F.  J.  Jezbera  vydal  opět  spis  „  O  písmenech  všech 
slovanských  národův"  a  připojil  k  němu  opět  „obranu" 
proti  nájezdům  jemu  strojeným.  O  „písmenech"  samých 
nepronesl  spisovatel  nic  nového,  opakuje  toliko  sama  sebe. 
Co  se  týká  náhledu  spisovatelova,  že  by  měli  všichni  Slo- 
vané kyrillským  písmem  psát,  podotýkáme,  že  náhled  ten, 
proti  němuž  jsme  se  už  loňského  roku  z  důležitých  příčin 
prohlásili,  u  spisovatele  se  nezvrátil.  Dostačí,  uvedeme-U 
některá  vlastní  jeho  slova:  „Jsou  sice  ovšem  ještě  někteří 
na  západě,  kteří  se  domnívají,  že  bychom,  proměnivše 
abecedu,  odtrhli  se  ne  jenom  od  vzdělané  Evropy,  než  i  též 
od  veškeré  posavadní  literatury  naši.  Podobné  mínění  po- 
rážeti bylo  by  zbytečno,  —  už  samo  sebou  se  zničuje. 
Mluva  každého  národa  zponenáhla  se  mění  a  tím  od  pů- 
vodní mluvy  se  vzdaluje  a  různí.  —  Tak  jako  nerozumno 
by  bylo,  když  by  někdo  přirozené  proměně  jazyka  brá- 
niti chtěl :  rovněž  i  nerozumno  jest,  když  někdo,  lpě  na 
nedokonalém  pravopisu,  jemu  jenom  pro  to  věren  zůstává, 
aby  se  neodtrhl  od  vzdělané  Evropy,  jakož  i  od  veškeré 
posavadní  literatury  své.  atd."  ! !  1  Celá  knížka  je  velmi  ne- 
ladně  složena  a  po  dilettantsku  upravena,  sloh  jest  nepěkný, 
grammatikalní  chyby  (zvláště  při  užívání  slov  „můj"  a 
„svůj")  četné.  — 

Vydávání  nákladných  a  vzácných  děl  pokračuje.  Firmy 
Kober  i  Bellniann  ustanovily  se  na  nové  obrázkové  vydání 
české  bibli.  Biblí  Bellmannova  bude  ozdobena  vyobraze- 
ními, jež  slovutnou  biblí  AUioli-ho  zdobí,  Koberova  kres- 
bami od  zdejších  umělců. 

J.N. 

[Č.  6.  z  července?,  str.  280—281. 
Rubr.  Literatura.] 
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Nadhrobek  Honoráty  z  Wisniowských- 
Zapové. 

V  rukou  našich  dívek  českých,  které  ještě  vůbec  s  to 
jsou,  samy  sebe  českými  se  nazvati,  českým  slovem  cit 
svůj  rozvlnit,  myšléni<y  své  probudit  nechati,  nalézá  se  už 
od  loňska  vzácná  kniha,  perla  to  paedagogické  naší  lite- 
ratury, milé  „Pomněnky"  záhy  zemřelé  paní  Zapové. 
Čtenářky  naše  rozmilý  ten  spis  zajisté  dobře  znají,  zajisté 
sobě  zakochaly  čistě  ženské  názorj^  duchaplné  spisova- 
telky, která  z  hloubi  svého  něžného  srdce  zápalně  zase 
k  srdcím  mladých  družek  promluvit  uměla  a  která  v  hloubi 
bohatých  svých  citů  perly  nalézala,  jež  dívkám  českým  co 
nejkrásnější  šperk  podati  mohla.  Zavděčíme  se  tedy  čte- 
nářkám svým,  podáváme-li  obraz  nadhrobku  paní  té,  jež 
nad  Prutem  narozena  (5.  dubna  1825)  na  Vltavě  poslední 
své  dny  strávila,  zanechavši  nám  na  výměnu  pohostinství 
skvostný  dar  svého  ducha.  Jak  známo,  dokonala  výtečná 
paní  ta  4.  ledna  roku  1856. 

[Č.  7.  ze  srpna?,  str.  318. 
Aaonymně.] 
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ZE  VZDUCHU 
I. 

^  ejvětši  závada  pro  náš  pokrok,  vadící  všude,  překa- 
zující  i  umrtvující,  jest  bez  odporu  nedostatečná  výměna 
náhledů.  Možno,  že  ji  nevyvinutému  politickému  životu 
přičísti  musíme,  jisto  ale,  že  v  literárním  životě,  v  němž 
se  závada  ta  dle  našich  poměrů  nejjasněji  ukázati  musila. 
skutečně  se  také  jasně  objevila  i  posud  objevuje. 

Po  skoro  desítiletém  mrtvu  na  poli  pěkné  literatury,  na- 
stalém tím,  že  starší,  dříve  činnými  byvší  mužové  dílem 
věkem,  dílem  předešlými  bouřemi  vysílení  psáti  přestali, 
rekrutovala  se  literatura  z  pokolení  mladšího ;  nastal  ruch 
tím  bujnější,  že  nové  síly  ty  ne  jen  mladšími  ale  i  jinou 
dobou  odchovanými  byly,  nové  názory  a  myšlénky  v  práci 
uváděti  chtěly,  poctivou  vůli  měly  a  že  literatura  se  zne- 
náhla z  rukou  pouze  ochotnických  vyvažovala  a  pro  ve- 
řejný, politický  život  národa  tím  býti  počala,  čím  mu  býti 
má.  Doba  zplodila  mladší  síly  ty,  doba  je  donutila  ku  vy- 
stoupení a  dala  výtvorům  jejich  odlišující  barvitosť.  Není 
pochyby,  že  právě  nyní  nejprvnější  úlohou  starších  pánů 
v  tom  ohledu  bylo,  aby  kritickým  okem  pokrok  mladších 
sledovali  a  třeba  by  s  novějšími  náhledy  se  nesrovnávaU 
a  jim  v  odpor  stavěti  se  musili,  předce  zkušenosti  své  sdí- 
leli a  upozorňovali  na  poklesky,  jimž  se  bujnosť  konečně 
vyhnouti  ani  nemůže.  Toho  se  však  nestalo :  ze  šetrnosti 
jisté  sem  sice  náležející,  nešťastné  však  výminky  nepodo- 
týkáme.  I  časopisectvo  české  vůbec  podávalo  úvahy  o  no- 
vých plodech  jen  jako  by  výminkou  a  z  donucení ;  ano 
sesedlý  a  sešlý  „Musejník",  jemuž  úloha  ta  nejvíce  přiná- 
ležela, skutečně  aristokratickým  taktem  nové  doby  sobě 
ani  nevšímá;,  a  zakládaje  činnosť  svou  na  nečinnost  po- 
sledního desítiletí,  historickým  svým  způsobem  a  drob- 
ným písmem  —  v  bibliografii  dle  abecedy  a  se  svědomitým 
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udáváním  osmerky  nebo  dvanácterky,  počtu  stránek  a 
krámské  ceny  nově  vyšlé  spisy  regisw^al.  Názory  mlad- 
ších samy  sebe  tedy  vykvasiti  musily,  měla-li  vůbec  ně- 
jaká jasnost  nastat.  I  utvořili  jsme  si  časopis,  v  němž  jsme 
vzájemně  plody  své  posuzovali,  hledíce  zároveň  ku  všem 
likazům  literárním  a  posuzujíce  je  měrou  rovnou.  Že  věc 
ta  záhadnou  svou  stránku  měla,  nemůže  se  popírati.  Taká 
literární  strany  autokritika,  b^i;  i  sebe  přísnější  a  spra- 
vedlivější, musila  nepřátelství  budit;  chválilo-li  se,  na- 
zváno to  kameradstvím,  vytýkalo-lí,  závistí!  Ze  se  dle  při- 
rozeného běhu  věcí  jedno  neb  druhé  vždy  díti  musí,  mohlo 
se  také  stále  a  konsequentně  v^iýkat  —  ovšem  ne  veřejně, 
tomu  nedopouštěla  lenost!  A  tyto  poměry  trvají  posud. 

Nemluví-li  a  neodporuje-li  se  veřejně  a  důsledně,  mohli 
bychom  myslit,  že  vše  s  drahou  a  názory  novými  sroz- 
umíno.  Tomu  však  tak  není.  O  srozumění  ani  památky. 
Starší  pracovníci,  delší  řadou  let  mnohem  organisovanější, 
jsou  náhledy  svými  na  jiné  straně,  mladší  pak  —  kolik 
hlav  tohk  „atran",  jak  jsme  říkati  navykli.  Vše,  co  se  v  li- 
teratuře přihodí,  budí  své  pro  a  contra;  náhledy  tyto  vy- 
měňujou  se  ale  toliko  oustně,  k  veřejnosti  se  nedostanou. 
K  tomu  přispívá  ještě,  že  se  vespolně  všichni  osobně  a 
blíže  známe.  Povstává  donášení  a  klepy,  celý  vzduch  lite- 
rární je  naplněn  miasmem  otravujícím,  seškvařeným 
v  tajné  retortě  ze  samých  „prý"  a  „on  řekl",  a  chce-li  někdo 
náhledy  ostatních  seznat,  musí  vzduch  ten  do  sebe  vssáti, 
musí  prsa  svoje  všemu  jizlivému  a  svírajícímu  přístupna 
učiniti,  musí  dopřát,  aby  sluch  jeho  rozerván  byl  tony 
ostrými  a  drsnatj-mi.  To  vše  je  sice  nejohyzdnější  ordure 
Uteraire,  patří  právě  pro  to  ale  jednou  do  veřejného  prádla. 

Přislechněm  také  několika  takovým  frasím,  které  ve 
vzduchu  neviditelně  se  vznášejí  a  předce  své  tělo  mají; 
lovme  je  ze  vzduchu  —  jinak  bychom  se  jich  nedopidili. 

Nejčastěji  slýcháme  v  šumu  tom  slovo  lid,  slýcháme  ho  tak 
často,  že  by  se  lehce  mysleti  mohlo,  o  lid  český  že  se  pre- 
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velký  počet  nejhorlivějších  mužů  stará,  lid  český  že  je  před- 
mětem myšlének  celého  našeho  literárního  světa,  našich 
nejohnivějších  tužeb  a  snah,  lid  český  že  nám  podává  pří- 
ležitosť,  abychom  energii  svou  stkvěle  ukázati  mohli.  Zatím 
bývá  ale  výraz  ten  bohu  žel  toliko  arabeskou  pro  pěkné 
nebo  holé  frasí,  nejvíce  negativního  smyslu,  kterými  se  ta 
nebo  ona  věc  šmahem  a  rázem  odbývá.  „To  se  pro  český 
lid  nehodí",  „k  tomu  ještě  lid  náš  nedozrál"  —  taká  jest 
obyčejně  forma  frasí  těch.  Přihlédněme  trochu  blíže. 

Slovem  lid  vyrozumívají  páni  ti  hlavně  lid  selský,  při- 
bírajíce jen  částečně  ještě  venkovské  měšťanstvo  k  tomu. 
Je  pravda,  že  bohu  díky  selský  a  měšťanský  lid  naší  sílou, 
naším  jádrem  jest ;  z  něho  ale  vyrostl  stav  jiný,  třetí  a 
stavům  oněm  nanejvýš  k  užitku  a  ku  cti  sloužící,  stav 
vzdělanců.  A  pro  tyto  by  neměla  krásná  literatura  být 
jiná,  než  jakou  bychom  pro  lid  méně  vzdělaný  uměle 
odchovávali?  Nemělo  by  se  spíše  o  národu  než  o  lidu 
mluvit?  A  může  vůbec  něco  z  oboru  krásné  literatury, 
je-li  to  zplozeno  duchem  nadaným,  obsahuje-li  to  myšlénky 
a  názory,  kterých  dříve  v  spisech  českých  nebylo,  sku- 
tečně pro  národ  náš  nebýt?  Může  se  snad  tvrdit,  že  by 
vůbec  některý  literární  plod  národu  mohl  na  škodu  být? 
Nevývratnou  pravdou  jesti,  že  národ  zdravý  sám  odstra- 
niti dovede,  co  organismu  jeho  škodlivé  —  národ  chura- 
víci  nebo  dokonávající  však  že  umělými  léky  se  nevzmůže, 
ještě  méně  ale  že  se  mu  pomůže  systémem  prohibitivním, 
který  ho  odděluje  od  šírého  nebe  a  vzduchu,  všem  ostat- 
ním národům  ku  zdraví  sloužícího. 

Goeíhe,  Lessiiig,  Schiller,  Dante,  Milton  a  jiní  heroové 
hterarní  nepsali  zajisté  pro  lid  v  užším  slova  smyslu,  psaH 
pro  třídy  vzdělané  ano  až  nejvzdělanější  a  teprve  massou 
těchto  vzdělanců,  jež  osvítili  novými  myšlénkami,  jež  roze- 
hřáli obrovskými  svými  děly,  působili  zase  na  vrstvy  do- 
lejší. Nebo  snad  nepatří  mužové  ti,  kteříž  tak  zvanou  svě- 
tovou literaturu  tvoří,  zároveň  ku  literaliiře   národní? 
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Chceme-li  pokrok  národa,  musíme  pro  všechny  třídy  jeho 
zároveň  pracovat ;  všechny  třídy  musí  se  vyrovnat  třídám 
jiných  národů,  nebo  se  staneme  jednostrannými,  naše 
vzdělanost'  bude  nepravá,  náš  pokrok  záhadný  a  život 
našeho  národa  věčně  kolísaný  a  nejistý.  Jedna  čásť  spi- 
sovatelů  nechť  píše  pro  lid,  druhá  pro  třídy  vyšší  — 
obě  části  budou  mít  zásluhu  stejnou.  Krásné  literatury 
bude  potud  zapotřebí,  pokud  vůbec  harmonie  a  vzděláni 
našem  zapotřebí  bude;  jakož  ale  národové  už  o  sobě  a 
odděleni  od  sebe  nejsou,  takž  nemůže  jakž  ve  vědecké 
tak  i  v  krásné  literatuře  půda  národní  jedinou  půdou  býti, 
v  niž  by  literatura  se  zakořenila  a  z  níž  by  vyrostla.  Širý 
svět  je  jedinou  kyprou  půdou  pro  krásnou  literaturu  naši, 
myšlénky  všech  národů  musí  v  sebe  pojímati,  aby  sama 
něco  rovně  časového  vytvořila  a  v  koncertu  všeobecném 
platný  hlas  svůj  našla.  Právě  ti  pánové,  kteří  od  krásné 
literatury  diktatorně  žádají,  aby  pouze  „z  národní  půdy 
vyrůstala  a  pro  náš  lid  se  hodila",  mají  v  jiných  oborech, 
n.  př.  v  literatuře  čistě  nebo  polovědecké,  mnohem  širší 
svědomí.  Nebo  myslejí  snad,  že  se  n.  př.  Aristotelovy 
„Základové  poznání"  pro  náš  „Ud"  hodí?  že  „Slovník 
naučný"  svými  veleučenými  články  bezprostředně  na 
sedláka  a  prostého  měšťana  působí  ?  A  předce  bychom  za- 
jisté se  tomu  netěšili,  kdyby  spisů  těch  nebylo.  Rovné  ale 
právo  má  pro  sebe  literatura  krásná.  Podivno  dost,  že  se 
o  těch  věcech  vůbec  ještě  mluviti  musí ! 

Mnohem  ještě  směšnější  jest  a!e  tvrzení,  že  pro  to  neb 
ono  „lid  náš  ještě  nedozrát'.  Je  to  právě  tak  směšné  jako 
tvrzení,  že  ten  neb  onen  národ  ještě  pro  svobodnou  ústavu 
zralým  iiení.  Poměry  mohou  být  nepříznivě,  nikdy  ale  národ 
vzdělaný  nezralým,  uznávají-li  se  národové  ostatní,  s  ním 
sousedící  a  stále  obcující,  za  zrale.  Řeknete-h,  že  lid  ještě 
nedozrál,  uznáváte  ho  vůbec  za  nezralý,  aby  podobně 
pokračoval  jako  národové  jiní  a  poctivá  snaha  naše,  o  níž 
pochybovat  nechceme,  musí  hledět   národ  náš  k  tomu 
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stupni  zralosti  přivésti,  na  kterém  onino  nyní  už  stojí. 
Národové  tito  pokročí  mezi  tím  ale  zase  obrovskými  kroky 
dále,  my  budem  dle  toho  pak  opět  nezralými  a  pokulhá- 
váni počne  znovu. 

Že  by  lid  náš  k  něčemu  nezralým  byl,  uznáváme  za 
pouhou  urážku,  třeba  bychom  připustit  musili,  že  roz- 
dílné poměry  mu  v  tom  vadí,  aby  zralosť  jeho  zjevně  a 
prakticky  sama  ze  sebe  mluvila.  Náš  selský  lid  jest  n.  př. 
průměrně  vzdělanější  než  lid  francouzský,  u  kterého  v  ně- 
kterých krajinách  čtení  a  psaní  ku  vynikajícím  zvlášt- 
nostem patří.  A  předce  by  sobě  snad  nikdo  tvrditi  netrou- 
fal, že  lid  francouzský  je  nezralý !  Pro  to  ale  pro  všechno 
nestojí  lid  náš  ještě  na  stupni  tříd.  vyššího  vzdělání  a  ne- 
bude také  nikdy  na  něm  státi.  Aristokratie  duševní  bude 
vždy  lišiti  se  od  vzdělám  massy,  a  právě  pro  to  nesmí  také 
literatura  pouze  k  „lidu"  hleděti  a  musí  i  plody  se  hono- 
siti, které  dostačujou  Mdem,  již  svoje  vzdělání  dobyli  sobě 
na  základě  všeho  toho,  čeiio  cizí  národové  už  dovedli. 
Čistě  národní  literatura  jest  pouhý  nesmysl.  Měli  jsme  ji 
jenom  tenkráte,  když  celá  literatura  sestávala  toliko  z  ná- 
rodních písní  a  pověstí  a  byli  bychom  jejího  květu  do- 
sáhli, kdybychom  byU  v  podobných  poměrech  se  vyvino- 
vali, jaké  čínskou,  sanskritskou  nebo  řeckou  literaturu 
vytvořily.  Nyní  ale  netvoří  už  jednotlivý  národ  sám  děje- 
pis, tvoří  ho  všichni  národové  společně. 

Jedině  pak  prospěje  literatura  národu,  může-li  haluze 
své  volně  na  všechny  strany  rozkládati,  a  jedině  tím  ji  pod- 
porujeme, neklademe-li  jí  nikde  meze. 

Lid  náš  sám  nesrovnává  se  s  oktroyovanou  mu  krásnou 
literaturou,  jemu  se  n.  př.  nelíbí  ani  ony  vesnické  povídky, 
jež  se  u  nás  co  tak  znamenité  obohacení  národní  literatury 
vyhlašujou,  on  touží  po  novém,  posud  nepoznaném  a  cizém. 

[Č.  7.  ze  srpna  ?,  str.  326—327.  «^-  ■^• 

Rubrik ;i  fJ.eratura.] 
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Nové  knihy. 

N  ěkterá  pravidelná  podniknutí  dodávají  nám  vždy 
nové  a  nové  látky  ku  rozborům  nebo  alespoň  možnost', 
že  vůbec  o  literatuře  če-ké  mluviti  můžeme.  Mezi  pod- 
niknutí ta  náleží  příkladně  „Bibliolheka  českých  původ- 
ních románů",  která  letos  s  pravidelností  dříve  neobjeve- 
nou pokračuje.  Nejnovější  ukončená  povídka  bibliotheky 
té  je  dvousvazková  „Anna  z  Kunštátii""  od  Josefa  Svatka. 
Mnoho  můžeme  této  prvotince  pilného  spisovatele  vytýkat, 
nepochybujeme  však  předce,  že  Svátek  později  dobrým 
spi.^ovatelem  se  stane  historických  povídek,  byť  i  román 
mimo  obor  jeho  ležel.  Potvrzuje  nás  v  tom  jasnost"  planu 
v  nadzmíněném  plodu,  rozumné  rozvržení  celé  látky,  dobrá 
volba  látky  samé  a  všudy  na  jevo  vystupující  hi>torické 
studium.  Schází  tomu  však  onen  pel  poetický,  ono  pro- 
dchnutí původní  geniální  myšlénkou,  schází  ostře  nazna- 
čená tendencí,  jakáž  v  románu  býti  musí.  Spisovatel  sám 
však  nazval  plod  svůj  „historickou  povídkou"  a  musíme  tedy 
pouze  co  na  takou  hleděti.  Přede  vším  radili  bychom  spi- 
sovateli, aby  rozvláčnosti  se  vyhýbal  a  ku  stručnosti  hle- 
děl. V  některých  částech  své  povídky  ukazuje  jasně,  že 
sobě  rozvláčnost  Waltera  Scota  za  vzor  vzal ;  rozvláčnost 
skotského  tohoto  barda  je  ale  sama  sebou  odůvodněna, 
způsob  líčení  jeho  podobá  se  toku  klidné  majestátní  reky, 
v  jejíchž  jasných  vlnách  se  dlouhá  pestrá  pláň  se  všemi 
svými  květy,  slunečními  paprsky  i  svým  posvátným  tichem 
obráží.  I  nejpřesycenější  lecturou  moderní  a  pikantní  sáhne 
čas  po  času  rád  zase  k  Walteru  Scotovi  a  nabude  z  něho 
opět  jasnost,  poklid  a  cit  pro  poesii.  Scott  měl  následov- 
níků na  sta,  však  ani  nejnadanější  z  nich,  n.  př.  Cooper, 
nedostíhli  jasnosti  jeho  a  ne\^'rovnali  se  jeho  poetické 
zvláštnosti.  Tato  jasnost  a  poesie  schází  i  Svátkoví  a  roz- 
vláčnost jeho  v  popisu  zůstává  pouhou  rozvláčností  a  nemá 
do  sebe  mimo  minitieusnosť  žádné   zvláštnosti.  Dialog 
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vleče  se  omrzele  a  bez  všelikého  ohně,  bez  vší  individu- 
álnosti ;  myšlénky  v  něm  obsažené  nejsou  dosti  ostře 
vysloveny.  Historických  excerptu  vřaděno  příliš  mnoho, 
spisovatel  neodpustil  nám  ani  popis  Malé  strany,  jak  za 
středověku  vypadala,  ačkoli  věc  celá  už  z  popisů  Prahy, 
pro  cizince  určených,  dostatečně  známa.  Až  vady  tj^to  od- 
stranitelné skutečně  odstraněny  budou,  může,  jak  už  ře- 
čeno, Svátek  dosti  dobré  historické  povídky  podávat. 

Vady  poněkud  podobné  má  i  Junghansovo  dramatické 
dílo  ^Ottokar  II.  v  Samlandu"'  (historické  drama  v  pěti 
jednáních  od  Josefa  J.  —  Nákladem  spisovatelovým).  Děj 
dramatu  podobá  se  na  vlas  dějům  v  nyní  už  překonaných 
a  zastaralých  povídkách  rytířských,  rozvin  děje  pak  je 
zcela  jednoduchý,  dialog  beze  vší  barvy. 

Činné  kněhkupectví  Koberovo  převzalo  nyní  „Naučné 
listy"  ve  svůj  náklad  a  vydává  je  co  „Obecné  listy"  ve  zvět- 
šeném formátu.  Rozšířenější  programm  a  pěkné  illustraci 
odběratelstvu  budou  zajisté  vhod.  Tatáž  firma  podnikla 
nyní  české  vydání  Hellmuthova  spisu  „Císař  Josef  11.^, 
jejž  překládá  Haštalský.  —  Kubešovy  spisy  došly  15.  se- 
šitkem své  dovršení,  taktéž  ukončen  už  román  „  Valdštei- 
nova  prun  í  láska  " . 


Alfred  Waldau,  znám  co  překladatel  českých  národních 
písní,  ukončil  už  dobrý  překlad  svůj  českých  povésti,  jež 
podtitulem  „Boehmischer  Maerchenschatz"'  vydává.  Od 
téhož  spiiiíovatele  rozesílá  se  právě  nové  dílo,  jednající 
důkladně  o  českých  samoucích.  Nadpis  knihy  té  zní: 
Boehmische  naturdichter.  Literar-historische  skizze  von 
Alfred  Waldaa. 

[Č.  7.  ze  srpna?,  str.  327—328. 

Rubrika  Literatura.  Anonymně.] 
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Hrabě  Alexandr  Fredro. 

Mezi  nejznamenitější  polské  básníky  dramatické  patří 
hrabě  Alexandr  Fredro.  Nai-odil  se  r.  1790  v  Haliči.  Věnoval 
se  jako  bratr  jeho  Jan  Maxmilián,  jenž  i  co  výtečný  pře- 
kladatel i  co  dramatický  básník  znám,  s  počátku  vojen- 
skému stavu,  vystoupil  však  už  r.  1814,  vrátil  se  do  Lvova 
a  oddal  literatuře  cele.  Zkoušel  se  v  oboru  epiky  a  lyriky, 
napsal  jedno  znešťastnělé  drama  a  psal  po  tom  toliko  ve- 
selohry. Posud  ho  v  tomto  oboru  polského  písemnictví 
nikdo  nepřekonal. 

Četné  veselohry  jeho  vyšly  r.  1836 — 1838  ve  Vídni 
tiskem  a  vyznačujou  se  tím,  že  spisovatel  v  nich  velkou 
znalost  bdi  i  jeviště  objevuje.  Udržely  se  posud  na  polském 
repertoiru. 

Pražskému  obecenstvu  jsou  známy  některé  jeho  práce 
s  jeviště ;  tytéž  a  jiné  ještě  vyšly  už  tiskem  a  rozšířily  se 
už  také  po  našem  venkovu. 

[t.  8.  z  října,  str.  358—359. 
AnODymně,] 
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Jen  tři  léta. 

Roman   od  Karla   Sabiny.    (Bibliotéka   původních 
románů.  —  U  K.  Jeřábkové  v  Praze.) 

JVlezi  v-ypravovateli  našimi  zaujímá  Sabina  jedno  z  nej- 
přednějších míst  a  má  dle  toho  i  populární  jméno.  Jeho 
plody  vyznačujou  se  vellíou  znalostí  společenských  po- 
měrů, fantasií  bujnou,  někdy  až  výstřední,  slohem  ele- 
gantním ;  což  pak  se  spisovatele  dále  týká,  je  velmi  plod- 
ným, tak  plodným,  že  někdy  až  přechvacovati  se  zdá. 
V  románu  jeho  nejnovějším  zdají  se  býti  stopy  takového 
chvatu.  Látka,  nemýlíme-li  se,  ze  skutečnosti  vzatá,  do- 
voluje hlubokou  reflexí,  mocné  vhloubání  se.  Spisovatel 
sestavil  velkou  řadu  nejrozmanitějších  osob,  v  románu  jeho 
jedná  prostý  vesničan,  zámožný  sice  ale  nerozumný  a  tou- 
žící po  lesku  panstva,  se  šlechticem  vlastní  vinou  zchudlým 
a  ve  své  lehkomyslnosti  nenapravitelným,  křižujou  se  tam 
cesty  lidí  ideálních  s  cestami  těch,  kteří  nejšpinavějším 
materiahsmem  se  řídíce  všeho  špatného  schopni  jsou  a  také 
podobně  konají.  Vyjímaje  jedinou  figuru  mladého  učence 
jsou  všechny  idealnější  osoby  tak  Učeny,  že  v  jejich  prav- 
divost' věříme,  tím  více  platí  to  o  osobách  ostatních.  Char- 
aktery jsou  ostře  naznačeny,  ne  však  do  podrobná  pro- 
vedeny, čemuž  snad  přílišné  jich  množství  a  i  to  vadí, 
že  stojí  skoro  všechny  v  popředí.  Taktéž  látka  sama  není 
dosti  hluboko  pojata,  způsob  provedení  rovná  se  spíše  jed- 
noduché povídce.  Zapřít  se  ale  nemůže,  že  celá  povídka 
příjemnou  a  mnohému  užitečnou  zábavu  poskytuje.  — 

Cesko-moravská  Pokladnice. 

Sestavil  V.V.Haštalský.(VPraze,u Karla  Bellmanna.) 

Mezi  kalendáři  českými  stkvěje  se  „Pokladnice"  už  od 
počátku  svého  vycházení  na  jednom  z  nejpřednějších  míst, 
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Pořadatel  její  nynější  snaží  se,  aby  ji  nejen  na  stejném 
stupni  dobroty  udržel,  ale  stále  i  zlepšoval.  „Pokladnice" 
podává  čásť  pralctickou,  dobře  sestavenou,  a  mimo  to  výbor 
článků  poučných  a  zábavných.  Poslednější  čásť  kalendáře 
mohli  bychom  skorém  almanachem  nazvat ;  jsouť  články 
tam  většinou  původní  a  trvalou  cenu  mající.  Jména  Jan 
Palacký,  Karel  Starý,  Eduard  Herold,  V.  Ž.  Donovský, 
V.  V.  Haštalský,  Karel  Hof,  Gustav  PHeger,  Vítězslav  Hálek, 
František  Doucha,  Adolf  Heyduk  a  t.  d.  ručí  za  jejich  cenu 
a  naznačujou  zároveň  rozmanitost  obsahu. 


Hospodářské  letopisy  a  kalendář  se  záznamkami  na 
rok  1861.  Sestavil  a  Ar/dal  Karel  Lanobl.  (V  Litomyšli, 
u  Antonína  Augusty.)  Je  to  druhá  praemie  letošních 
„Obrazů  života"  a  bude  zajisté  brzy  v  rukou  všech  našich 
hospodářů  a  rolníků.  — 

Humoristické  listy.  Redaktor  Josef  Vilímek.  Listy  tyto, 
nyní  už  obUbené,  počínají  právě  třetí  ročník  svůj.  Stávají 
se  stále  časovějšími  a  tedy  i  živějšími.  Odběratelům  celo- 
ročným  podává  se  co  praemie  třetího  ročníku  pěkný  velký 
obraz,  „Oslava  českých  vlasti",  ladné  to  sestavení  jmen 
a  podobizen  českých  výtečníků. 

Maecenáš  pan  Ferd.  Fingerhut  vypisuje  opět  tři  ceny : 
na  deklamovánku  (vážnou  neb  žertovnou)  a  na  píseň, 
na  vlasteneckou  báseň,  opěvující  „svorného,  snášelivého 
ducha  v  národě"  a  konečně  na  jednoaktovou  veselohra. 

{Č.  8.  zříjua,  Ktr.  371. 

Rubr.  Literatura. 

Auonymně.) 
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UPOMÍNKA  NA  V.  K.  KLICPERU 

j3ylo  to  za  nedělního  odpůldne  iónského  podzimku. 
V  zahradě  před  Novoměstským  divadlem  stál  na  výsluní 
kmet  mohutné  postavy,  stříbrných  vlasů,  tváře  zvláště 
rázovité  avšak  přívětivé.  Postava  jeho  byla  tak  mohutná, 
že  se  zdálo,  Jako  by  podpory  té  hole  silné  nepotřebovala 
a  jako  by  po  léta  ještě  času  dobře  odolati  mohla.  A  předce 
jsme  tenkráte  už  často  se  opakující  zprávou  lekáni  byli, 
že  kmet  nám  všem  drahý  těžce  a  nebezpečně  opět  ochu- 
ravěl  a  předce  vzdor  tomu,  že  zevně  tak  utěšeně  vypadal, 
dívali  jsme  se  před  každým  českým  představením  nej- 
dříve po  loži,  v  níž  se  svou  rodinou  sedával,  a  tázali  se, 
když  nepřišel,  „což  opět  churaví?  —  nebezpečně  snad?" 

Dnes  stál  zde  ale  na  výsluní  s  jasnou  uměvavou  tváří, 
jako  by  vší  chorobě  na  vždy  byl  už  výhost  dal.  Všichni 
okolojdoucí  ho  pozdravovali,  vždyť  ho  všichni  znali.  Stu- 
dentíci, již  ostatně  nebyh  jedinými  zbožňovateli  jeho, 
plížili  se  mlčky  a  s  výrazem  úcty  kolem  něho,  pošťuchovali 
se  a  šeptali  sobě:  „To  je  Klicpera."  Který  ho  posud  nebyl 
osobně  seznal,  obešel  několik  kroků  a  smeknul  mimo- 
volně,  dotknulo-li  se  ho  náhodou  oko  starcovo. 

I  já  jsem,  vyměniv  sobě  známku  u  kassy,  schválně  sobě 
zašel,  abych  mimojda  bývalého  svého  učitele  ne  jen  na 
dráze  školní  ale  později  i  Uterarní  pozdraviti  mohl.  Klicpera 
děkuje  prohlídl  si  mne  bystřeji. 

„Ach  —  prosím  vás,  nejste  vy  N.  ?  Vidíte,  jak  dobrou 
paměť  ještě  mám !  Což  o  to,  paměťby  tu  ještě  byla,  jen  kdyby 
ostatně  zdi-aví  a  síly  neubývalo.  Jak  pak,  pamatujete  se 
ještě,  jak  jste  před  maturitní  zkouškou  na  chodbě  mazur 
tančil?  Vidím  vás  jako  dnes.  Vy  jste  byl  pěkné  kvítko  ! 
A  což  jste  se  nazapíral,  že  jste  vy  tenkráte  tu  merendu 
neřídil,  při  které  byl  školník  bit !  Pamatujete  se  ještě  ?" 

„  „Pamatuju  na  všechno,pane  rado,i  na  to,  že  jste  mne  vzdor 
všemu  objímal,  když  jsem  se  s  gymnasiem  a  s  vámi  loučil."" 
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„lnu  vždyť  jsem  vás  mel  rád  —  všechny  jsem  vás 
měl  rád  !  Vždyť  jsem  viděl  ve  vás  dorůstající  podpoiii 
dávných  našich  tužeb,  a  vidíte,  nesklamal  jsem  se  —  ti 
bývalí  moji  žáci  ze  staroměstského  g^'nmasia  mně  působí 
radosť.  Máte  oheň,  hoši,  máte  sílu  a  jste  zdrávi  jako  tuři ; 
my  staří  aspoň  vidíme,  že  símě  námi  zaseté  nepadlo  na 
kámen.  Nemyslete,  že  sobě  nevšímám  každého  sebe  men- 
šího kroku,  který  činíte.  Jen  ku  předu,  hoši,  cestu  máte 
naznačenou.  O  kéž  bych  mohl  zase  znovu  s  vámi  začít! 
My  měli  těžkou  práci,  tak  těžkou,  že  mnohého  zlomila. 
Pánbůh  vám  dej  podobnou  vytrvalost,  jakou  my  jsme 
měli!" 

Divadelní  zvonek  zazněl. 

Stál  jsem  zde  rozechvěn,  jako  by  mne  byl  velkokněz 
požehnal,  a  díval  se  u  pohnutí  za  kmetem,  který  celý 
svůj  život  obětoval  boji  pro  onu  svatou  věc,  které  jsme 
i  my  celý  život  svůj  obětovat  odhodláni.  Kmet  vešel  do 
divadla  a  v  prsou  mých  a  v  hlavě  mé  zněly  podivně  vzne- 
šené tony  tak  mocně,  jako  by  obrovský  zvon  to  sezváněl 
na  bojiště,  na  kterém  pro  blaho  a  volnost  našeho  lidu  bo- 
jovati, krváceti  a  zvítěziti  máme.  — 

Málo  tohko  dní  uběhlo  a  kráčeli  jsme  s  rozžatými  po- 
chodněmi podlé  umrlčího  vozu,  ve  kterém  velikán  náš 
poslední  cestu  konal.  Průvod  lidstva  byl  nesmírný,  byl 
tak  velký  jak  Klicperovy  zásluhy. 

Přes  rok  už  tomu,  co  mrtev  a  pochován.  Na  hrobě 
postaven  skrovný  pomník,  chudý  to  dárek  chuďoučkého 
národa,  tak  chudý  jako  dárek  stařičké,  slabé  matičky, 
která  mimo  lásku  svých  dětí  ničeho  na  tom  božím  světě 
nemá.  Dárek  tak  chudý  a  předce  tak  milý  jako  stříbrný 
prstýnek  milenky  v  bídném  podruží  žijící. 

Napsal  bych  frasí,  kdybych  řekl,  že  Klicperův  větší  a 
trvalejší  pomník  v  paměti  národa.  Národ  nezapomíná 
svých  bojovníků,  mezi  bojovníky  pak  staví  ty  nejvýše, 
kteří  zbrani  nekrvavou,  duševní  ho  chrání ;  on  ví,  že  bo- 
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jovníkům  těm  větší  síly  zapotřebí,  že  rány,  které  oni  ob- 
drží, bolestnější,  tak  bolestné  jsou,  že  často  srdce  puká. 
Kdyby  se  navezla  mohyla  vyšší  než  hora,  vystavěl  nad- 
hrobek  mohutnější  než  pyramida  —  dříve  setlí  a  roz- 
padne se,  než  jméno  také  můž  být  zapomenuto. 

Klicperovo  jméno  hlásá  se  denně  ve  stáncích  Thahiných, 
jimiž  se  lid  náš  ponejprv  probuzoval,  opakuje  se  denně 
v  bytech  lidí  učených,  jest  vytištěno  na  kněhách  ležících 
na  stolcích  našich  děvčat,  zaznívá  pozdě  ještě  za  noci  ve 
společnostech  veselých,  jimž  Klicpera  nezvratná  a  zna- 
menitá „pravidla",  dítky  své  bodrosti  a  svého  humoru 
zůstavil. 

Jan  Neruda. 

[Č.  9.  2  listopadu?, 
str.  413—414.] 


226 


ČAS 

z  ROKU  186U 


Sborník.  Kalendář  učitelský  na  rok  1861.  Vydán  péči 
redakce  časopisu  „Škola  a  život"  k  prospěchu  učitelských 
sirotkův,  — 

Máme  před  sebou  pátý  ročník  kalendáře  učitelského 
dávno  jií'.  oblíbeného  a  můžeme  řici,  že  ročnik  tento  jak 
výborností  článkův  tak  i  uspořádáním  celku  důstojně  se 
přiřadí  k  předchůdcům  svým.  Opět  nová  to  zásluha  p.  red- 
aktora „řkoly  a  života",  jenž  činností  neúnavnou  pečuje 
o  vzdělání  i  učitelst\'a  i  mládeže  školní.  Cásť  první  totiž 
kalendářská  obsahuje  mimo  všecky  rubriky  obyčejných 
kalendářů  dále  též  zajímavé  pro  učitele  rozvrženi  hodin 
a  předraětův  na  některých  vynikajících  semenářích  učit. 
v  Němcích  —  seznam  dítek  školních  a  škol  katol.  v  arci- 
diecesi  pražské  —  soukromé  ústavy  vyučovací  v  Praze  — 
statistiku  škol  v  světě  vůbec,  sestavenou  p.  Dr,  J.  Palackým 
a  konečně  sto  spisův,  jež  se  knihovnám  učitelským  odpo- 
ručuji.  Čásť  druhá  čili  vlastní  sborník  učitelský  podává 
nám  nejrozmanitější  obsah  článkův  vesměs  výborných. 
Nemohouce  pro  nedostatek  místa  o  všech  zejména  pro- 
mluviti, \'y-tkneme  jen  některé  hlavnější,  jako  v  části  obecné 
pojednání  velmi  poučné  o  seminářích  učitelských  od  F. 
J.  R.  a  odpověď  od  —  a  —  na  otázku :  má-li  národní  učitel 
také  sobě  svědom  býti  své  nr  rodnosti  ?  —  ve  zvláštní  pak 
části  důkladností  v>'nikají  v  oboru  dušesloví  a  mlu\Tiictví 
p.  Proť.  Zikmunda  články  .,0  mysli  a  její  povaze"  a  „v  čem 
přesnost  a  správnost  jazyka  po  přednosti  záleží?"  P.  spiso- 
vatel svými  dosavadními  pracemi  již  takové  důvěry  si 
získal,  že  pouhé  jméno  jeho  rukojemslvím  jest  výtečností 
a  zbývá  nám  jen  přání,  aby  v  brzku  obecenstvu  doslalo  se 
vše,  co  v  rukopise  chová.  Z  dějepisu  vytknouti  sluší  „dějiny 
českého  školství  až  k  počátkům  humanismu"  od  —  bk, 
kdežto  oborpočtářství  a  přírodozpytu  řádně  zastoupen  jest 
články  pp.  Ouštěckého,  Jandečky,  Baudiše  a  Skři. ana.  — 
S  největší  pochvalou  musíme  se  též  zmíniti  o  básních 
a  hudbě.  Oddělení  toto  počíná  p.  Zvonařovou  „hlídkou 
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po  táboru  hudby  v  Čechách",  načež  sleduje  8  písní  od 
Crhy,  Vlčka,  Pícka  a  j.  s  hudbou  od  Frimla,  Pivody,  Jelena, 
Martinovského  a  Zvonaíe,  vítaný  to  příspěvek  přátelům 
zpěvu ;  mimo  to  přispěli  básněmi  pp.  Doucha,  B.  Jablonský, 
Soukup,  Klinkáči  a  j.  —  Články  ne  méně  zajímavé  chová 
čásť  poslední  —  smíšená  — ;  čtvero  řečí  od  veleb.  pp.  Škody, 
Musila,  Daneše  a  Kaspra.  Z  patera  dalších  úvah  zasluhují 
pozornosti  obzvláště  „čím  by  škola  k  umírnění  zmáhající 
se  bídy  přispěti  mohla?"  od  V.  Kredby  a  „národní  čest 
ve  vychovatelství"  od  —  e  —  (na  Slovensku).  —  Končíme 
krátký  tento  přehled  přáním,  aby  sborník  učitelský  všude 
náležitého  došel  rozšíření;  neboť  upřímně  budiž  řečeno, 
že  podobný  spis  neměl  by  scházeti  nejen  u  žádného  učitele, 
anobrž  ani  u  žádného  přítele  naší  mládeže.  — 

—  Předůležitý  spis  vyšel  ve  Vídni  tiskem  o.  o.  Mechita- 
ristův  a  sice  ^Rozpravy  z  oboru  historie,  filologie  a  litera- 
tury'*.  Ročník  první.  Vydavatele' :  Josef  a  Hermenepild 
Jireček.  Hojný  a  důležitý  obsah  tohoto  spisu,  jenž  pokra- 
čujícím se  státi  má,  sdělíme  příště. 

—  U  A.  Augusty  v  Litomyšli  vyšel  spisek  „Cena  národ- 
nosti"^ od  Jos.  Valoucha.  Jsou  to  horlivá  slova  vlasti  milov- 
ného  muže,  jenž  už  jinými  spisy  (spisovatel  náleží  mezi 
přední  české  samouky)  chvatně  znám  jest. 

—  O  všestranné  podporování  českého  písemnictví  nad 
míru  zasloužilý  Pražský  měšřan  p.  Ferd.  Fingerhut,  jenž 
neúnavným  vypisováním  cen  za  nejlepší  česká  básnická 
díla  v  poslední  době  po  vlastech  našich  čestného  jména 
došel,  vydal  v  brošurce  velmi  úhledné  „Zprávy  soudců 
o  dramatecli  z  déjin  slovanských^ ,  ježto  k  dosažení  prae- 
mie  jím  ustanovené  r.  1859  a  1860  zaslány  byly.  Podányť 
jsou  tu  mimo  zprávy  tyto  dříve  již  uveřejněné  jednotlivé 
doslovné  úsudky  soudcův  o  čelnějších  dramatech,  z  nichž 
zvláště  ony  p.  dra  Riegra  důmyslností  a  všestranností  vy- 
nikají, jakž  onen  o  „Bělohorské'  bitvé^''  skvěle  svědčí. 
Ukázky  pak  z  dramat  „Závise"'  a  „Zdirada'^  jsou  částečné 
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doklady  vytknutých  zde  zásad  aesthetických  a  jazykových. 
Soubor  těchto  úsudkův  jest  vítaný  příspěvek  k  literami 
kritice,  a  závěrečné  slovo,  jímž  hleděno  dáti  popudu  k  spi- 
sování dramat  z  dějin  českých  a  slovanských,  obsahem 
svým,  i  důvody  velmi  na  čase.  Vůbec  pak  celá  knížka  ze- 
vnější úpravou  k  ozdobě  literatury  české  slouží,  anť  i  při- 
pojený obrázek  malíře  .1.  Mánesa  uměleckou  okrasou 
knížky  jest.  Šlechetný  pak  účel  vydání  jejího  —  čistý 
výnos  určen  totiž  k  vypsání  ceny  na  veselohru  —  při 
skro\'Tié  ceně  knížky  zajisté  dosažen  bude. 

[Č.  1.  z  2.  rijna. 

Literatura.  Feuilleton. 

Anonymně.] 
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české  romány. 

xiomány  tvoří  u  všech  národů  novověkých  důležitou 
čásť  literatury.  Drama  a  román  jsou  nyní  už  skoro  jedi- 
nými plody  krásné  literatury,  kterých  sobě  obecenstvo  sdil- 
něji,  kritika  obšírněji  všímá.  A  to  vším  právem.  Oba  tyto 
druhy  poezie  mají  obzor  nejširší,  jim  podávají  látku  doby 
nejvzdálenější,  půdu  země  nejrozdílnější  a  barvitost  —  po- 
měry lidské,  tedy  poměry  nejpestřejší.  Forma  jejich  je  skoro 
úplně  volna  a  spisovateli  ponechána.  Právě  pro  tuto  bo- 
hatost látky  a  volnost  forem  mohou  a  musí  se  ale  také  nej- 
vyšší požadavky  vyskytovati  a  nejpřísnější  měřítko  při- 
kládati. Romány  uvykli  jsme  rozvrhnouti  na  dvoje,  histo- 
rické a  sociální.  Prvější  může u takového  nái"odurozkvítati. 
který  buď  sám  už  z  bohatých  dějin  se  těší,  nebo  v  phiéni 
proudu  činění  trvá,  cíli  konečně  v  proud  ten  teprve  s  plnou 
mladistvou  silou  a  uvědoměním  vstupuje  —  zkrátka  u  toho, 
který  světové  myšlénce,  v  dějinách  se  objevující  poroz- 
uměti s  to  jest :  Národ  náš  má  už  historii  bohatou,  látka 
románu  historického  je  tedy  už  zde,  a  skutečně  se  povídky 
a  romány  dějepravné  do  poslední  doby  nejvíce  s  prospě- 
chem skoro  jedině  pěstovaly  a  náš  Hd  měl  v  nich  obUbu. 
Bohužel  jsme  ale  posud  ještě  na  stanovisku  tom,  že  romány 
takové  pěstovati  se  zdáme  spíše  k  vůli  příjemnému  a  leh- 
čímu způsobu  vzbuzování  národního  uvědomění  než  k  vůli 
aesthetické  jich  ceně.  Jinak  s  románem  vážícím  látku  z  po- 
měrů společenských.  Ten  může  jen  tam  rozkvesti,  jen  tam 
národní,  Uteratuře  jistého  národu  přiměřený,  ji  charakte- 
risující,  ode  všech  ostatních  se  lišící  a  tedy  původní  ráz 
obdržeti,  kde  národ  stále  ještě  ve  veřejný  život  a  to  vší 
silou  zasahuje  (jinak  bez  toho  tvoření  literární  nemá  do- 
statečného podnětu)  a  kde  tedy  pestré  společenské  poměry 
vyvinovati  se  mohou.  U  nás  toho  posud  není  v  ouplné  míře 
a  vyvinuje  se  jen  pomalu.  Román  ryze  český  by  byl  idylla, 
vesnická  povídka  nebo  cokoli  podobného ;  v  literatuře  by 
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oddílem  románů  společenských  naznačovaly  se  jen  ony 
romány,  které  látku  svou  ze  života  venkovského  lidu  berou. 
Kde  sáhne  spisovatel  do  kruhů  vyšších,  třeba  jen  trochu 
vzdělanějších  nebo  vzděianějšhni  býti  majících,  n.  pr. 
měšťanských,  berou  jeho  osoby  už  ráz  kosmopolitický  na 
sebe,  více  kosmopolitický,  než  jaký  značí  národy  nejvíce 
kosmopolitický  smýšlející. 

Naši  spisovatelé  pomáhají  sobě  tím,  že  sobě  utvoří 
svět  ideální  a  v  něm  osoby  také,  jaké  by  býti  mohly  nebo 
měly.  Dokladem  jsou  nám  i  romány  nejnovější.  Uvádíme 
n.  př.  Karoliny  Světlé  ^Láska  k  básníkovi^''  a  Karla  Sa- 
bin'} .,Jen  tri  léta"" .  Prvější  spis  je  důkaz  nadání  nevšed- 
ního, ducha  po  vznešeném  a  důstojném  toužícího  a  tedy 
mnohdy  nad  skutečnost  se  povznášejícího.  Karolina  Světlá 
má  ve  svém  spisu  svět,  jaký  by  sobě  na  místo  stávajícího 
přála  a  v  světě  tom  pohybujou  se  lidé  skoro  vesměs  ide- 
ální. Vmyslíme  se  rádi  v  líčené  tak  povahy,  necháme  se 
unášet,  jsme  ale  pak  tím  bolestněji  dojati,  když  se  pře- 
svědčíme —  o  snech.  Sabina  počíná  sobě  podobně,  a  musí 
sobě  tak  počínati,  jak  jsme  už  dříve  vyřkli.  Spisovatel  ten 
píše  ale  už  déle,  jest  starším  i  do  let  i  do  zkušenosti,  spa- 
třil už  mnohé  kácející  se  ideály,  přežil  už  mnohou  my- 
šlénku krásnou  a  ohnivou  a  umí  se  tedy  mírniti.  On  nám 
předvádí  také  mnohé  ideální  povahy,  ukazuje  ale,  jak  ide- 
álům svým  odumíraly,  až  odumřely,  jak  oheň  uhasínal,  až 
dodoutnal.  On  nám  odhalí  třeba  i  obraz  muže,  jenž  svou 
láskou  k  vlasti,  kterou  my  dle  vlastních  citů  za  neskonalou 
máme,  nás  dojímá,  jejž  sledujeme  napnutě  až  k  okamžiku 
tomu  —  kdy  lásky  té  více  nemá.  Ovšem,  Sabina  ví  také, 
že  se  ideály  nesmějí  tak  lehce  rušit,  a  nechá  nám  předce 
nějaký  nás  až  do  konce  uspokojující,  provede  předce  jednu 
povahu  ideálně  až  na  skon  svého  spisu  —  vždyť  zná  svoje 
obecenstvo. 

Ačkoliv  litujeme,  že  Sabina  poslední  tento  svůj  román 
jaksi  v  úzké  meze  směstnal,  že  neprovedl  a  vyhloubal 
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všeho,  že  n.  pr.  v  povídce  jeho  skoro  všechny  osoby  stejně 
v  popředí  stojí,  vlastního  hrdiny  zde  tedy  vlastně  není, 
odporucujeme  knihu  tu  předce  čtenářstvu  s  dobrým  svědo- 
mím. Vyšla  v  „Bibliothece  původních  českifch  románů" . 

J.  N. 

[Č.  3.  ze  4.  října. 
Literatura.  Feuilleton.l 
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—  Kněhkupcctví  Kobr  a Markgraf  vystupuje  nyní  s tou- 
též činnosti  na  poli  literatury  české,  s  jakou  se  drive  skoro 
výhradně  literatuře  německé  bylo  věnovalo.  Ležiť  před 
námi  řada  vyšlých  kněh,  které  máji  jméno  činné  té  firmy. 
Duchovenstvu  českému  podána  především  kniha,  která 
mimo  praktickou  svou  důležitost  i  skutečným  obohacením 
české  bohoslovecké  literatury  jest.  Jsou  to  vel.  p.  far.  Fran- 
tiška Daneše :  „Reci  nedálné,  svátečné'  a  příležitostné  přes 
celý  rok"'.  Obsah,  zvláště  mladšímu  duchovenstvu  zajisté 
vítaný,  rozvržen  na  dvě  části,  řeči  nedělné  a  řeči  svátečné  a 
příležitostné.  —  ....  „Obecných  Listu*  vyšlo  číslo  sedmé. 
Obsah  je  opět  rozmanitý  a  bohatý.  V  témž  čísle  žádá  prof. 
Václav  Zelený,  vyzván  nakladatelem  p.  Kobrem,  jenž  práva 
k  vydání  sebraných  dél  Jana  Kollára  nabyl,  všechny  ná- 
rodovce  slovanské,  aby  jej  o  všem  zpravili,  cokoli  jim  ze 
života  Kotlářova  známo;  zvláště  pak,  aby  mu  dopisy  Kol- 
lárovy  ve  věrných  opisech  zaslali  si  neobtěžovali  a  tak 
k  sestavení  úplného  a  věrného  životopisu  básníka  našeho 
přispívali,  Přípisy  u  věci  té  mohou  se  zasílati  buď  k  na- 
kladatelstvu neb  do  bytu  spisovatelova,  v  Michalské  uUci, 
č.  440  v  Praze. 

—  Co  nejdříve  vyjde:  „Mluvnice  česká  pro  žáky  na  pod- 
realnfch  školách"'  od  J.  Č.  Formánka,  učitele  na  reální 
škole  v  Táboře,  a  chvatně  známého  spisovatele  českého, 
jenž  pod  jménem  „Cinoveský"  již  dvě  zdaiilé  historické 
povídky  pro  „Bibliotheku  původních  českých  románů"  byl 
sepsal. 

—  Alfred  Waldau  (V.  Jaroš),  jenž  německými  svými 
spisy  o  českých  národních  písních,  národních  tancích  a 
českých  samoucích  uznání  sobě  dobyl,  vydá  za  krátko 
nový  spis  pod  nadpisem  „Bóhmiache  Minnepoesie"' .  Týž 
spisovatel  vypisuje,  jak  známo,  právě  cenu  třicíti  napo- 
leonsdorů  za  nejlepší  český  román  historický. 

[Č.  3.  ze  4.  října.  Literatura. 
Feuilleton.  Anonymně.] 
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K  nejduicžitějšíni  knihám  patří  zajisté  kalendář.  Každý 
buď  si  stavu  Jakéhokoli,  potřebuje  ho,  kalendář  octne  se 
v  paláci  i  v  chýži  dorakáře  a  v  této  rozšířenosti  vězí  právě 
veliká  jeho  důležitost  Proto  zapotřebí,  aby  pří  sestavo- 
vání díla  takového  užívalo  se  největší  pilnosti  a  svědorai- 
tosti,  aby  lidu  čtení  žádostivému  podalo  se  něco  skutečně 
dobrého ;  neboť  iid  náš  rád  čítá  v  kalendářích  a  nutno,  aby 
našel  tam  i  poučení  i  zábavy.  Srdečně  těšiti  se  musíme, 
vidouce,  kterak  tato  čásť  literatury  naši  znamenitě  vzkvetla. 
Diouho-litomu,  co  mimo  kalendáře  Pražský  a  Litoměřický 
jiného  nebylo  a  známo,  kterak  vyhovovaly  požadavkům.  Již 
zevnějšek  mnohem  spíše  odstrašoval  než  lákal ;  zdáloť  se 
skoro,  že  tištěny  leštidlem  bot  na  papíře  pijavém.  A  \y 
obrázky  jimiž  se  objasňovati  měly  jednotlivé  články ;  tof 
se  člověk,  porozuměv  jim,  pokládati  musil  za  velmi  ostro- 
vtipnéiio  hádače.  Od  těch  dob  se  ovšem  mnoho  změnilo. 
Jaká  teď  hojnost' kalendářův,  hnedle  budeme  míti  zvláštní 
pro  každý  stav,  a  jaká  to  starostlivost'  a  soUdnosť  i  co  do 
obsahu  i  co  do  zevnějšku,  což  není  důkazem  posledním, 
že  zdárně  pokračujeme. 

Promluvivše  ondy  o  „Sborníku",  kalendáři  učitelském, 
vytkli  jsme  si  dnes  několikem  slov  upozorniti  na  obráz- 
kový kalendář  „Českomoravskou  Pokladnici"' ^  a  zajisté 
nepřepínáme,  stavíce  ji  na  první  místo  před  ostatními  toho 
druhu  pracemi.  Zajisté  pořadatel  p.  J.  SI.  Haštalský  zna- 
menitě vyhověl  požadavkům  a  nepotřebuje  pražádné  sho- 
vívavosti, nýbrž  kdo  pravdy  miloven,  vyznati  musí,  že 
práce  jeho  naskrze  vší  chvály  hodná.  Způsobilosti  k  tako- 
vému dílu  dokázal  pan  Haštalský  již  předešlými  ročníky, 
o  nichž  také  šel  hlas  pochvalný.  P.  pořadatel  mimo  články 
svými  již  tím  zásluhy  si  dobývá,  že  o  dobré  stará  se  spolu- 
pracovníky, mezi  nimi  potkáváme  se  s  většenou  nadaněj- 
ších spisovatelův  mladších.  Obsah  „Pokladnice"  jest  velmi 
zajímav  a  rozmanit.  Mimo  čásť  hvězdářskou  od  p.  Fr. 
Karlínského  uspořádanou  a  mimo  obyčejné  rubriky,  jež 
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kalendář  miti  musí,  jako  trhy,  věci  kolkovní  a  p.  přináší 
„Pokladnice"  znamenitý  oddíl  čtení  poučného  a  zábav- 
ného. K  části  belIetrisHcIíé  přispěli  básněmi  pp.  G.  Pfleger 
(Oldřich  a  Božena),  J.  \Venzig  (Dalibor),  Fr.  Doucha  (Škola 
nejvyšší),  V.  Hálek  (Pod  lípou),  A.  Kejduk  (Domů),  prá- 
cemi v  řeči  nevázané  p.  Ed.  Herold  (původní  povídkou 
dějepisnou  „Albrecht  z  Guttensteinu"),  p.  arch.  K.  Erben 
(skutečným  příběhem  „Třetí  žena"),  pí.  Žof.  Podlipská 
(pověstí  „Zříceniny"),  p.  Em.  Vávra  (přeldady  Grigoro- 
vičova  „údolí  Smedovského"  a  Paraučina  „Soudu  nad 
křesťanskou  dívkou  v  Mostaru"),  p.  Haštalský  („poslední 
očista  ve  Francii").  Již  pouhá  jména  dostačitelným  jsou 
rukojemstvím  zdařilosti.  —  Následuje  pak  několik  „žer- 
tovných obrazův  ze  života",  jež  obveselí  čtenáře  vtip- 
ností.  —  V  oboru,  nadepsaném  „z  přírody",  potkáváme 
se  s  mladým  spisovatelem  p.  K.  Starým,  jenž  svými  články, 
mistrovsky  psanými  v  krátkém  čase  došel  u  čtenářst\'a 
našeho  obliby  znamenité.  Jeho  „Sysel  a  křeček  před  sou- 
dem" pojistí  mu  zajisté  oblíbenosti  této.  „Prales  Boubínský 
a  výtěžek  dřiví  v  Šumavě",  vyňato  z  výtečního  díla  pp. 
Krejčího  a  Wenziga.  P.  Dr.  E.  Grégr  přispěl  poučným  ač 
krátkým  článkem  „Život  v  moři".  Zvláštní  úvahy  a  po- 
chvaly zasluhuje  článek  „ze  života  domácích  holubů", 
jejž  z  vlastního  pozorování  popisuje  J.  Konopas;  neboť 
spisovatel  jest  hospodář,  jenž  bez  návodu  školního  jen 
pouhým  čtením  se  vzdělal,  že  vlastním  perem  zkušenosti 
své  obecenstvu  podávati  může.  —  Čásť,  nadepsaná  „Světo- 
zor", ne  méně  jest  zajímavá.  Zde  vyslupují  pp.  V.  Ž.  Do- 
novský  („z  Dalmácie"),  K.  Hof  („Angličané  ve  východní 
Indii"),  Ed.  Herold  („z  Prahy  na  Zelenou  Horu"),  Haštalský 
(říše  marokanská).  Mimo  to  ještě  drobnosti  a  „Benátky" 
(dleBooz-Dickensa)a  „Londýn,  novověký  Babylon"  (z  rus- 
kého dle  Michajlova).  V  části  dějepisné  mladý  horvátský 
spisovatel  Nap.  Mír.  Špun,  jenž  v  Praze  pobyv  tak  jazyku 
našemu  se  přiučil,  že  i  řádně  psáti  dovede,  podal  nám 
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životopis  slavného  reka  srbského  Miloše  Obilice.  Sleduje 
pak  několik  článkův  menších  „hrad  Rabí",  „starobylý  dům 
v  Prachaticích",  „čertova  kazatelna  u  vodopádů  Vltavských 
a  sborovna  kapitule  Vyššíbrodské"  a  „rodiště  Husovo". 
V  „gallerii  památných  mužův"  podává  nám  p.  Haštalský 
kiátké  životopisy  K.  J.  Erbena,  hr.  A.  Fredra  (polského 
básníka  dramatického),  KHcpery  a  Šamyla.  Závěrek  části 
této  jest  „Zákonník",  kdež  pojednává  se  zvláště  o  pomě- 
rech právních,  týkajících  se  stavu  obchodnického  a  prů- 
myslnického.  — 

Zbývá  nám  ještě  promluviti  něco  o  zevnějšku  a  úpravě 
„Pokladnice"  a  i  tu  nesmíme  šetřiti  pochvaly.  I  papír 
i  tisk  vyhovují  požadavkům  i  přísnějším ;  a  což  teprva 
díme  o  obrázcích.  Skoro  všecky  články,  dříve  vyčtené, 
objasněny  a  ozdobeny  dřevoryty  tak  pěkně  vyvedenými, 
že  obstojí  i  před  soudným  okem  kritika  uměleckého.  Po- 
ukazujíce ještě  jednou  na  zásluhy  p.  pořadatele  Haštal- 
ského  a  p.  vydavatele  Bellmanna,  přejeme  „Pokladnici", 
aby  co  nejvíce  rozšířila  se  po  vší  vlasti. 

_  J.  Cl. 

—  ,,  Dějepis  literatury  československé"'  jest  titul  sešitu 
velmi  úhledného,  který  právě  co  počátek  obšírného  díla 
kněhkupectvím  Storchovým  vydán.  Spisovatelem  jest  Karel 
Sabina,  jenž,  jak  známo,  mnoholetými  studiemi  literárními 
a  historickými  zajisté  dostatečné  propravy  k  podobnému 
dílu  má.  Sešitů  (po  60  nkr.)  bude  šest.  Promluvíme  o  dů- 
ležitém tom  díle  obšírněji. 

—  Pan  Šmídek  ve  Třeboni  připravuje  k  novému  roku 
zábavný  almanah,  který  vydán  má  býti  v  Budějovicích. 

[Č.  8.  z  10.  října.  Literatura. 
Feuilleton.  Drobnosti  ano- 
nymně. Šifra  J.  Cl.  je  v  ori- 
ginálu sazečská  chyba  místo 
J.  N.] 
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„Humoristické  listi/*^,  illustrovaný  archiv  rozmaru  a 
vtipu,  red.  a  nákl.  J.  R.  Vilímka,  nastoupily  počátkem 
měsíce  října  III.  ročník  svůj,  zdatně  vyplňujíce  úlohou 
svou,  kterou  sobě  byly  vytknuly.  Neupre  nikdo,  že  za  ny- 
nějších zmítaných  dob  jest  humor  vítaným  společníkem  a 
že  on  mysl  denními  událostmi  schvácenou  mile  rozjari 
a  oživí,  protož  i  „Hum.  listy"  každému  vítány  budou,  kdož 
jadrným  českým  vtipem  a  zdravým  humorem  se  pobaviti 
hodlá.  Jako  o  jiných  českých  časopisech,  [máme  za  slusno] 
i  o  „Hum.  1.",  když  byly  svůj  ročník  ukončily,  alespoři 
krátce  se  zmíniti  a  máme  [to]  tím  spíše  za  svou  povinnost, 
poněvadž  důkladnost  jediného  humoristického  časopisu 
tohoto  a  zřejmá  podnikavost,  správnost  a  mužem  říci  i  obě- 
tavost obezřelého  redaktora  jeho,  p.  Jos.  R.  Vilímka  toho 
se  na  nás  dožadují.  Pomnime-li,  v  jakých  poměrech  časo- 
vých a  společenských  a  v  jak  úzce  vyměřeném  čili  lépe 
obmezeném  oboru  působnosti  „Hum.  1."  pouťsvou  nastou- 
pily a  konati  musely;  pomníme-li  dále,  že  vzdor  sklíčení 
tomu  předce  téhodné  celý  arch  textu  čtenářům  přinášely, 
nemůžeme  jinak,  než  se  vší  chválou  a  s  úplným  uspokoje- 
ním pohlížeti  na  hotové  dílo  celého  roku  a  radostně  uzná- 
vati, že  si  redakce  listu  toho  nejen  svědomitě  ale  i  zdárně 
a  vydatně  počínala.  Největší  pak  zásluhou  páně  Vilímkovou 
jest,  že  on  neunavenou  pílí  a  péčí  svou  přivedl  v  časopise 
dřevorytect\i  k  takovému  stupni  dokonalosti,  jenž  dosud 
nejen  u  nás  v  Čechách  ale  ani  v  celém  Rakousku  dosažen 
nebyl.  Jsouť  dřevorytiny  zvláště  v  posledních  číslech  „H. 
1."  tak  vkusně  a  spolu  umělecky  vyvedeny,  že  podobných 
dosud  v  českém  písemnictví  nestávalo,  a  kteréž  ani  Víden- 
skými dřevorytinami  toho  druhu  převýšeny  nebyly.  Kdož 
by  nepřál  tedy  listu  tak  zdatnému  hojného  úča:!.tenství  a 
skutečně  těší  nás,  že  můžeme  ohlásiti,  jak  „H.  1."  z  čet- 
ného a  stále  se  množícího  odběratelstva  se  těší.  Ještě  znač- 
nějšího odbytu  ale  dojde  zajisté  tento  nastávající  III.  ročník 
„H.  1."  nejen  tou  okolností,  že  posud  vyšlá  čísla  vkusnými 
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obrázky  a  řízným  obsahem  nad  předešlá  vynikajíce  přání 
vzbuzují,  aby  i  budoucně  tak  pokračováno  bylo  —  ale 
i  tím,  že  se  dostane  předplatitelům  veleskvostné  prémie, 
jakéž  dosud  u  nás  nestávalo.  Jest  to  velmi  pěkně  sesta- 
vený obraz  českých  výtečníkův  ze  všech  vrstev  národa, 
z  nichž  osm  zde  u  velmi  věrných  podobiznách  se  jeví, 
kdežto  jména  ostatních  v  jednotli\^'ch  polích  obsažena  jsou. 
U  prostřed  celého  skupení  nalézá  se  mapka  českoslovan- 
ských  zemí,  v  níž  pouze  historicky  památná  místa  spatřu- 
jeme. V  příloze  pak,  obsahující  životopisná  data  o  uve- 
dených tu  mužích,  kter:'ž  vítanou  příruční  knížkou  lidu 
našemu  se  stane,  slibuje  vydavatelstvo,  že  při  dostatečném 
účastenství  příštím  rokem  podá  obraz  československých 
vynikajících  měst  a  později  skupení  nejslavnějších  hradů 
a  sídel  panských  s  vylíčením  jich  historie.  Přejíce  tedy 
„H.  1."  všemožného  zdaru  odporučujeme  je  čtenářstvu 
českému,  na  němž  pouze  záleží,  aby  podniknutí  toto 
i  v  budoucnosti  se  udrželo. 

—  Nákladem  Eduarda  Koelzla  v  Olomouci  vyšel  zají- 
mavý spis  „Veselé  čtení.  Ze  spisů  českých  starověkých 
i  novověkých",  od  pseudonyma  Y^oksa  z  Plesu,  —  svazek 
první.  Počínajíc  od  „Příhod  bratra  Palečka"  probírá  pořa- 
datel humoristickou  a  satyrickou  literaturu  naši  od  dob 
nejdávnějších  až  po  naše  dny.  Novočeská  literatura  po- 
skytuje ovšem  značnou  část';  národní  přísloví,  pořekadla 
a  písně  jsou  dobře  vybrány.  Celá  kniha  prozrazuje  ruku 
v  literárních  pracích  a  dějinách  našeho  písemnictví  zběhlou. 

—  ^Bibliotheki]  českých  půoodních  románů  historic- 
kých i  novověkých^  vyšel  letošního  běhu  svazek  IX.  Ob- 
sahuje/. F.  Cinoveského  obraz  z  třidcetileté  váUcy  „Smí- 
řená vina"".  O  vnitřní  ceně  toho  spisu  budoucně. 

[Č.  15.  z  18.  října. 

Literatura.  Feuilleton. 

Vše  anonymaě.] 
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KAREL  HYNEK  MÁCHA 

„Prosím  tě,  ujednejme  smlouvou,  že  nenecháme  už 
nikdy  srdce  pukat!"  pravil  ke  mně  kdysi  můj  přítel  F., 
když  jsem  mu  právě  srdečně  špatně  byl  přečetl  konec 
jedné  ze  svých  básní,  jenž  zněl : 

A  když  už  nejvíc  blahé  moudrosti 
se  v  srdce  shlukne, 
buď  zponenáhln  pak  se  umoří, 
buď  náhle  pukne. 

„Vždyť  nám  ti  lidé  beztoho  stále  Máchovský  welt- 
schmerz  vytýkají!"  —  Nevím  už,  jak  jsem  se  tenkráte 
bránil,  jak  jsem  odůvodňoval,  že  Mácha  psal  tak,  jak  mu 
doba  jeho  kázala,  že  ta  doba  ještě  neukončena  a  že  tedy 
jinak  psát  nemůžeme,  nevím  ani,  zdali  jsem  vzhledem 
na  ten  ostatní  „lhostejný,  malicherný  a  mizerný"  svět 
kolem  nás  necitoval  Meissnerova  slova : 

„Dort  ruht  gewiss  der  juenger  dumpfe  gilde, 
um  ihn  geschaart  in  oedem  ohnmachtsschlaf 
und  weisz  vom  tiefen  weltschraerz  nichts,  der  wilde 
das  grosse  herz  des  heirgen  dulders  traf  — " ; 

vím  však,  že  měl  F.  pravdu,  nám  všem  známou  pravdu, 
poukazoval-li  k  tomu,  že  se  nám  beztoho  dosti  už  „toho 
Máchování"  vytýká.  „Vjeli  jsme  do  literatury"  vší  silou 
mladých  let  a  ohnivé  ještě  obrazotvornosti,  jaký  div,  že 
jsme  přede  všemi  k  básníku  přilnuli,  který  se  nám  stkvělou 
svou  fantasií  objevoval  co  ideál  všeho,  cokoli  bychom  do- 
sáhnouti mohli,  když  i  třeba  ne  následovati  měli,  Mácha 
měl  už  za  živobytí  svého  věru  dostatečně  nepřátel  a  celá 
desítiletí  po  jeho  smrti,  když  nový  literární  ruch  ospalce 
vyburcoval,  zbudilo  se  mu  nových  nepřátel  zase  pro  to,  že 
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byl  uznán  původcem  tohoto  ruchu  a  zbožňovaným  ideálem 
mladých  a  nenáviděných  básníků.  Mladí  ti  hoši  ale  z  větší 
části  obstáli  při  zkoušce,  tím  i  Máchovi  zase  uznáni  vět- 
šího vydobyto  a  nyní  slaví  se  po  všech  vlastech  nebohý 
„Litoměřický  praktikant"  nadšeně  a  srdečně. 

Jakž  by  také  neměl  národ  znovuzrozený  a  omladlý, 
národ  hledící  s  očekáváním  na  svou  mládež,  s  důvěrou 
ku  své  budoucnosti,  národ  stojící  v  prvních  dnech  májo- 
vých přilnouti  k  geniálnímu  pěvci  „Máje"!  Mácha  jest  pro 
naši  literaturu  úkazem  zcela  zvláštním.  Zasvítil  náhle  jako 
mocné  slunce  a  zhasnul  po  krátké  stkvělé  pouti.  Máchův 
život  může  se  jen  jarní  dojemné  básni  přirovnati. 

Věk  jeho  dětinství  byl  sen,  věk  jeho  jinošství  jest, 
co  jeho  báseň,  máj,  „večerní  jako  máj  ve  lůně  pustých 
skal,  na  tváři  lehký  smích,  hluboký  v  srdci  žal"  — 
takto  líčí  ho  jeden  z  jeho  pohrobních  kritiků  a  věru 
velmi  trefně. 

Mácha,  určen  aby  nejvyššího  dosáhl,  zemřel  dříve,  než 
milovanému  svému  národu  všechny  poklady  ducha  a  srdce 
svého  sděliti  mohl.  Podal  nám  vlastně  toliko  jediný  vy- 
datný důkaz  bohatství  svého  ducha,  vydal  takřka  jenom 
„Máj";  básní  tou  jedinou  však  dokázal,  co  jsme  od  něho 
dále  ještě  očekávati  mohli.  V  „Máji"  zračí  se  zralosť  po- 
divu hodná.  Mácha  uložil  do  něho  všechny  básnické  své 
názory  přírody,  ozdobil  ho  všemi  perlami  bohaté  obrazo- 
tvornosti, jakých  básník  poměrně  velmi  mladý  jen  nastřá- 
dati mohl.  Dvěma,  třemi  slovy  podává  obraz  dojemný,  cit 
náš  rozvinující  a  na  dlouho,  ano  po  celý  život  v  prsou  za- 
znívající. Básník  „Máje"  neroztírá  zlatá  zrnka  v  pozlátko 
tenounké,  on  je  podává  tak,  jak  jen  boháč  dary  své  podá- 
vati může.  Forma  je  jakoby  ulita,  dokonalá  a  mystickému 
obsahu  zcela  přiměřena. 

Nebylo  však  Máchovi  dáno,  aby  se  májem  k  létu  pro- 
bral, život  jeho  zůstal  májovým  snem,  touhy  jeho  touhami 
pučících  květů,  z  prsou  se  mu  vyrvala  zvěštná  bolestná 
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slova:  „Dalekáť  cesta  má!!  Marné  volání!!"  Často  se  tato 
slova  citovala,  tak  často,  že  se  zdá,  jakoby  celého  národa 
stesk  jimi  vysloven. 

Karel  Hynek  Mácha,  narozen  15.  listopadu  r.  1810 
v  Praze,  byl  už  8.  listopadu  1836  pohřben.  V  den  ten 
chtěl  se  zasnoubiti. 

Celý  rozvin  jeho  duševní  směřoval  k  pozdější  dráze 
básnické.  Už  na  gymnasiu  nejen  že  pilně  básnil,  byl  už 
tenkráte  se  seznámil  s  přemnohými  plody  nejvýtečnějších 
básníků  jinojazyčných,  zvláště  německých.  Co  zvláštnost 
může  se  vytknouti,  že  tenkráte  přečetl  už  skoro  všechny 
plody  pověstné  německé  „strašidelné"  literatury  a  že  spra- 
mátími,  šedými  strašidly  a  obětmi  svaté  vehmy,  jak  o  nicii 
Spiess  a  j.  psali,  dobře  znám  byl.  Tím  se  v^,'světluje  i  látka 
„Máje",  která  pro  svou  zvláštnost  mnoho  nelibosti  způ- 
sobila. —  Pozdější  studium  filosofie  uvádělo  Máchovy 
myšlénky  vždy  dále  v  obor  raysticismu. 

Známo  o  Máchovi,  že  znal  vlast  svoji  důkladněji  než 
mnohý,  který  mu  cizáctví  vytýkal.  Za  každých  prázdnin 
cestoval  pilně  po  Čechách,  navštěvoval  památná  místa, 
pověstné  hory,  zbořené  zámxky  a  zdržoval  se  všude,  kde- 
koliv krajinou  přiváben  a  básnicky  naladěn  byl.  Bez  bázně 
lezl  po  troskách  bývalých  hradů  a  rozhlížel  se  na  nejne- 
bezpečnějších místech  bez  závrati.  Mnohý  jeho  ctitel  chová 
milou  památku  po  Máchovi,  vlastnoruční  nákres  někte- 
rých zřícenin.  Jsou  to  obyčejně  obrázky  malé  a  pérem 
vyvedené,  pod  nimi  jméno  kresličovo  a  datum. 

Kritikové  Máchovi  měli  posud  dosti  divný  osud,  nebyli-li 
strannými.  Zvláštnosti  jak  povahy  jeho  tak  i  plodů  při- 
měly je  obyčejně  k  tomu,  že  místo  suchopárného  rozboru 
sami  nadšeně  a  básnicky  psali.  Všem  stal  se  Mácha  snem 
májovým. 

Světíme  nyní  památku  Máchovu  a  věsíme  věnce  na  jeho 
náhrobek,  kol  jeho  podobizen.  Národu  našemu  svítá  nora 
budoucnost,  volnější  rozvin ;  jest  nám  svatou  povinností, 
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abychom  výtečníky  své  co  nejdříve  uéncem  činův  koru- 
novati mohli,  abychom  dokázali,  že  i  my  vysloviti  smíme 
slova  Máchova:  „Čím  menší  drahá  vlast,  tím  větší  láska 
má!" 

Jan  Neruda. 

[Č.  39.  z  15.  listopadu. 
Feuilleton.l 
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Císař  Josef  II. 

dle  Hellmutha  od  J.  SI.  Haštalského. 

JN  ení  snad  národa  druhého,  který  by  s  podobným  za- 
Hbením  čítal  spisy  historické  jako  národ  český.  Stará  kro- 
nika ve  svých  kožených  deskách  a  se  svými  na  každé 
čtvrté  stránce  se  opakujícími  obrazci,  ovetšelé  a  oškubané 
letopisy  mají  se  za  pravý  poklad  rodinný.  Otec  v  nich  čitá 
za  spokojených  a  svátečních  chvil  a  ukládá  je  na  místo, 
kde  toliko  skvosty-  domácí  se  nalézati  smějí.  Mimo  něho 
nemá  žádný  práva,  aby  ruky  k  nim  vztáhnul,  dětem  jsou 
předmětem  úcty  a  poetického  rozechvění.  Když  z  taju- 
plných těch  listů  vypráví  nebo  předčítá,  panuje  posvátné 
ticho,  každý  naslouchá  napnutě,  myslí  a  cítí  dále  a  už  po- 
vzbuzena v  něm  láska  ku  čtení,  položeno  símě,  kteréž  po- 
nese květ  ušlechťující  a  vyznačující.  Náš  lid  nečte  ale 
tohko  pro  to,  aby  se  pobavil,  on  čte  z  popudu  vyššího  a 
čta  přemýšlí.  Známo,  že  máme  důmyslné  čtenáře  spisů 
biblických,  poloviční  to  učence  ;  rovněž  máme  ale  i  důvtip- 
né a  horlivé  kronikáře,  kteří  na  základě  vyčtených  udá- 
lostí a  pravd  utěšeně  rozumují.  Ze  vzdor  neřídkému  to- 
muto úkazu  předce  vzdělanost  politická  neučinila  u  nás 
valných  pokroků,  tím  jsou  především  vinny  spisy  samy, 
kteréž  třeba  prostonárodní  titul  majíce  předce  dosti  prosto- 
národními nejsou  a  především  chybnou  tou  cestou  kráčí,  že 
se  k  lidu  spíše  snižují,  než  aby  jej  povznášely,  že  příliš 
málo  časovými  jsou  a  novými  myšlénkami  se  právě  neho- 
nosí.  Potřeba  spisů  nových  podobného  druhu  ozývá  se 
vždy  mohutněji  a  dle  hlasů  nás  docházejících  hledí  se  také 
vyhovět.  Tím  vítanější  musí  býti  spisy  důkladné,  které  se 
nám  právě  nyní  už  objevují,  které  tedy  v  pravý  čas  při- 
cházejí a  na  něž  teprve  čekati  netřeba.  Životopis  císaře 
Josefa  II.  a  dějepisné  v}'líčení  celé  jeho  pro  nás  tak  vele- 
důležité doby,  jest  zajisté  dárkem,   jakýž  vřele  uvítati 
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musíme.  Spis  takový  vychází  právě  nyní  (Císař  Josef  U. 
Kniha  pro  lid  českoslovanský  dle  A.  Hellmutha  vzdělaná 
od  J.  SI  Haštalského)  a  nachází  se  jistě  už  v  rukou  pře- 
mnohých. Netřeba  teprve  poukázati  k  tomu,  v  Jaké  paměti 
Josef  II.  u  našeho  lidu  stojí,  stalť  se  mu  takořka  osobou 
báječnou,  předmětem  jeho  snův  a  pověstí.  Musili  bychom 
obsah  přemnohých  básní  opakovati,  kdybychom  mluvili 
o  pověstech  těchto  obšírněji.  Právě  proto  jesti  ale  vele- 
důležito,  aby  se  náhledy  lidu  o  muži  vytříbily,  který  vedle 
své  vehkosti  dle  všeobecné  lidské  povahy  i  ledajakou  stin- 
nější stránku  měl,  kteráž  se  zvláště  pro  nás  důležitou 
a  osudnou  stala.  Hellmuthův  spis  jest  psán  rukou  historika, 
znajícího,  jakou  formou  se  látka  lidu  podávati  musí.  Obraz 
celé  doby  jest  jasně  nakreslen,  jednotlivé  povahy  vystupu- 
jou  ve  své  zvláštní  rázovitosti  a  tvoří  vhodný,  významný 
rámec  kolem  osoby  hlavní.  Mimo  životopis  Josefa  n.  ob- 
držujeme  kus  historie  rakouské,  část  dějin  všeobecných. 
Že  se  u  vzdělání  německého  spisu  Hellmuthova  právě  pan 
Haštalský  uvázal,  zvyšuje  cenu.  Pan  Haštalský  uznán  už 
za  vynikajícího  spisovatele  prostonái-odního ;  on  ví,  jak 
k  lidu  mluviti  má  a  jak  sobě  nejspíše  s  ním  porozumí. 
Nakladatelstvo  přičinilo  se  své  strany  vše,  čeho  zapotřebí. 
Úpravné  vydání  posud  vyšlých  tří  sešitů,  jakož  i  zdařilé 
a  četné  obrazy  vtištěné  ušlechtí  krasochuť  našeho  lidu 
a  rozmnoží  lásku  jeho  ku  čtení. 

J.  N. 

[Č.  48.  z  25.  listopadu. 
Příloha.  Literatura.] 
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Vzdor  nájezdům  páně  Fejťaiíkovým,  jež  za  krátko  dů- 
kladnými spisy  zastaveny  budou,  odvážil  se  výtečný  ústav 
Karlu  Bellmanna  k  tomu,  že  vydal  prvni  sešit  onoho  ná- 
kladného dila,  o  němž  už  tak  dlouho  mluveno.  „Rukopis 
Kralodvorský.  Staročeské  zpěvy  hrdinské  a  milostné.  Nové 
Karlem  Jaromírem  Erbenem  dle  originálu  přehlédnuté 
obrázkové  vydání"  jest  Upiný  titul  skvostné  knihy,  kteráž 
úpravou  svou  všechno  předčí,  co  posud  v  české  literatuře 
máme.  První  sešit  obsahuje  báseň  „Záboj  a  Slavoj".  Na 
titulním  listu  jest  v  krásných  arabeskách  postava  mužská 
(zpěv  hrdinský)  a  naproti  postava  ženská  (zpěv  milostný). 
Obě  postavy  jsou  v  rouše  staroslovanském.  Postava  muž- 
ská sáhá  pravou  rukou  po  iyře  orlem  přinášené,  ženská 
probírá  se  v  strunách,  kdežto  nad  hlavou  její  holubi  se 
zoubkují.  Jednotlivé  momenty  čarokrásné  básně  jsou  vý- 
tečnými dřevorytinami  illustrovány.  Hned  na  první  straně 
stojí  mohutná  mužská  postava  na  skalném  temeni,  Záboj 
to,  jenž  „obzírá  krajiny  na  vše  strany".  Další  místo  básně, 
začínající  slovy  „Mužie  bratrských  srdec  i  jiskřených  zra- 
kóv !"  zavdalo  látku  k  obrazci  tak  krásnému,  jakých  jsme 
posud  málo  viděli.  Není  však  toliko  kresba  sama  vynika- 
jící; tisk  přičinil  zde  všechno  posavadni  umění.  Výrazy 
tváří  jsou  nad  míru  dojemné,  určité.  Další  obrazy  jakož 
i  arabesky  na  každé  straně  se  nalézající  jsou  rovněž  zda- 
řilé. O  ceně  illustrací  nemusíme  ničeho  více  připojiti, 
sdělíme-h,  že  pocházejí  od  výtečného  J.  Maneí<a.  Není 
pochybnosti,  že  dílo  tak  znamenité  najde  veliké  obliby 
a  zvláštního  rozšíření.  Cena  jednotlivého  sešitu  obnáší 
3  zl.  30  kr.  —  Počátek  neméně  krásného  a  nákladného 
díla,  Bellmannovy  illustrované  „České  biblí"'  jest  už  déle 
v  rukou  obecenstva.  Třetí  a  čtvrtý  sešit  právě  vyšel.  Při 
čtvrtém  sešitu  připojen  titulní  list,  barvotisk  to  tak  pěkný 
a  čistý  jako  nejlepší  obrazy  toho  druhu,  které  posud 
z  rakouských  tiskáren  vyšly.    Dovídáme  se,  že  bibli  ta 
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nalézá  veliké  účastenství  a  že  počet  odběratelů  i  v  ma- 
lých místech  až  tři  sta  převyšuje. 

[Č.  50.  z  28.  listopadu. 
Literatura.  Anonymně.] 
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***  Jan  B.  Vustřebal,  znám  co  soudruh  mladších  našich 
lyriků  českých,  dokonal  už  po  dlouhé  a  trapné  nemoci 
9.  prosince  v  noci  ve  svém  rodišti  Pardubicích  na  soucho- 
tiny. Jeho  prosté  a  milé  básničky  vzbuzovaly  značné  na- 
děje —  po  krátkém  působení  však  zanikl,  jak  už  nám 
mnoho  zaniklo  těch,  na  něž  jsme  s  očekáváním  hleděli. 
Vostřebal  narodil  se  r.  1837.  Básně  jeho  byly  umístěny 
v  „Obrazech  života",  „Růži",  „Vínku",  atd. 

[Č.  61.  z  11.  prosince. 

Zprávy  pražské  a  z  venkova. 

Anonymně.] 
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=  Včera  zemřel  na  úbytě  Karel  Schwarz,  jeden  z  mlad- 
ších spisovatelův  českých,  od  něhož  by  se  bylo  během  času 
mnoho  pěkných  plodův  ducha  očekávati  mohlo,  kdyby 
nelítostná  smrt  v  mladém  věku  jej  nebyla  zachvátila.  Již 
před  několika  léty  byl  velmi  pilným  a  zdatným  spolu- 
pracovníkem humoristických  spisův,  překládal  polské  a 
francouzské  novely  do  Lumíra,  přispíval  v  poslední  době 
skoro  do  všech  ostatních  listův  českých,  přeloživ  pro  diva- 
delní bibliotheku  z  polského  veselohru  „Dříve  matka"  a 
zabýval  se  studiemi  nejvíce  linguistickými  přiučiv  se  ně- 
kolika řečem.  Chystal  také  k  příštímu  roku  prostonárodní 
kalendář  ve  spůsobu  Hebbelově,  a  připravil  k  tomu  účelu 
mnoho  příhodných  článkův,  které  by  nyní  i  v  jiném  ohledu 
uveřejnění  zasluhovaly. 

[C.  63.  z  13.  prosince. 

Zprávy  pražské  a  z  venkova. 

Anonymně.] 
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CAS 

z  ROKU  1861 


z  cen  Fingerhutových. 

iunámo,  že  pražský  měšťan  pan  Ferdinand  Fingerhul 
vypsal  v  „Času"  cenu  čti/r  dukátu  na  nejzdařilejší  báseň 
o  svorném  ducha  o  národu  a  že  přidal  ku  ceně  té  akcessit 
duou  dukátů.  Soudcové  pp.  Nebeský,  Dr.  Krása  a  F.  Finger- 
hut  uznali  dvěma  hlasy  proti  jednomu  za  nejlepší  ze  za- 
slaných básní  nadepsanou  „Pozdrav  lidstvu"  s  heslem 
„Homo  sum".  Po  odevření  zapečetěného  lístku  objevil  se 
co  spisovatel  pan  J.  Benoni,  koncipist  v  Chrudimi.  Akcessit 
obdržel  básník  pan  Vácslav  Crha.  Z  ostatních  zaslaných 
básní  uznány  jsou  jeŠtě  dvě  za  nejlepší  a  k  tisku  se  hodící, 
první  od  p.  Františka  Schwarze,  polytechnika  a  druhá  od 
p.  Vácslava  Šolce,  studujícího  v  Praze.  Sdělujeme  tuto  pro- 
zatím báseň  cenou  poctěnou. 

[Č.  1.  z  1.  ledna.  Feuilleton. 

Literatura.  Anonymně. 

Připojen  otisk  básně  Beno- 

niovv.l 
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VACESLAV  HANKA 
zemřel! 

Oděj  se  v  smutek,  národe  náš,  opět  do  hrobu  sklesl 
věrný  syn  a  dobrodinec  Tvůj. 

Již  potácel  jsi  se,  národe  náš  drahý,  na  pokraji  záhuby 
věčné,  jižjiž  hrana  Tobě  zaznívala,  tu  skrovná  hrstka 
mužův,  Bohem  nadšených,  opět  Tě  vzkřísila  a  nových  sil 
dodala.  Ne  zbraní  hlomozem  ale  tichou  prací  vytrvalou  a 
obětavostí  svatou  zachovali  Tě  věrní  synové  a  křísitelé  — 
skrovné  hrstce  mužův  děkuje  život  svůj  mnoho  milliónův ! 
Většinu  jich  již  chladná  země  jímá  a  dnes  opět  odňat  nám 
jeden,  jehož  život  celý  jen  vlasti  patřil  jediné. 

Nenarodil  se  v  paláci  slavný  nebožtík  aniž  pocházel 
z  rodu  skvějícího  se  dlouhou  řadou  předkův,  ale  sprav- 
dila  se  na  něm  slova  přítele  jeho  a  spolukřesitele,  „že 
často  více  může  pro  vlasť  pastýřova  chýžka,  nežli  tábor, 
z  něhož  válčil  Žižka".  Vyšelť  z  jádra  lidu  našeho,  jemuž 
se  zasvětil  úplně. 

Vaceslau  Hanka  vzorem  jest,  co  zmůže  vůle  neoblomná, 
pilnost  a  vyírvatost  neústupná.  On  poznav  národ  svůj  a 
pomilovav  ]'.-j,  umínil  sobě,  veškerých  sil  svých  vynaložiti, 
aby  přispěl  k  jeho  probuzení  a  oživení.  A  neminul  se  cíle 
svého  —  loť  ale  také  jedinou  jeho  náhradou,  ovšem  ná- 
hradou neocenitelnou.  1  sám  osud  vyznamenal  neúnavnou 
činnost  jeho  —  dopřáli  mu,  že  odkryl  poklad  národu 
svému,  jímž  nabyl  nového  vzletu  mocného  a  slávy  mezi 
národy  druhými.  Rukopis  kralodvorský  a  pošlý  z  něho 
vzlet  novějšího  básnictví  našeho  —  toť pomník  Hunkův  — 
pomník  to  véóně  živoucí. 

Poznav  také  důležitost,  aby  se  sblížili  sbratření  náro- 
dové slovanští,  přispěl  valně  k  tomu,  že  vzájemnost  slo- 
vanská přestala  býti  u  nás  pouhým  slovem,  nýbrž  v  život 
vstoupila.  Hanka  slavně  k  tomu  se  přičinil,  že  nás  poznali 
Slované  východní  a  jižní.  Mnohý  z  krajin  těchto  k  nám 
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zavítavší  v  národním  museu  našem  setkav  se  s  Hankou 
nových  nabyl  myšlének,  jež  pak  šířil  po  vlasti  sve. 

Když  r.  1848  nastal  nám  život  politický,  dokázal  Hanka, 
ač  tenkráte  již  šedý  starec,  smýšlením  rázným  a  neohro- 
ženým, že  miloval  svobodu.  V  čas  sjezdu  slovanského 
osvědčil  účastenství  horlivého  a  politický  spolek  „Slovan- 
ská Lípa"  honositi  se  mohl  po  celou  dobu  trvání  svého, 
že  Hanka  v  čele  jeho  stál  co  předseda. 

A  jakého  to  přítele  ztratila  mládež  naše  studující !  Kdo 
z  nás  mladších  příležitost  měl,  sblížiti  se  tomuto  výteční- 
kovi, nikdy  zajisté  nezapomene  nevšední  laskavosti  jeho 
a  neobyčejné  ochotnosti,  jimiž  každému  vždy  a  ve  všem 
přispěl  radou  a  činem. 

Včera  o  6  hodině  večerní  dokonal  starec  sedmdesátiletý 
život  svňj  —  a  smrtí  touto  způsobena  bolestná  mezera 
v  šiku  obhájců  národnosti  naší. 

Smutným  průvodem,  nebožtíkovi  vzdávajíce  poslední 
česť,  doprovodíme  tělesné  jeho  pozůstatky  ku  hrobu,  kdež 
vložíme  jej  v  lůno  matky  naší.  Dopřejme  mu  lehkého  od- 
počinku, jehož  sobě  byl  zasloužil  dlouholetou  pilností 
svou  —  dokud  ale  žíti  bude  národ  náš,  nepřestane  se  ozý- 
vati po  vší  vlasti  upřímné  a  srdečné : 

Vděčná  pamět  a  sláva  Vaceslavu  Hankovi ! 

IČ.  12.  z  13.  ledna. 
V  cele  listu. 
Anonymně.! 
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VACESLAV  HANKA 

Kdo  žije  ve  svých  milých  paměti, 

Ten  není  mrtev,  jest  jen  v  povzdálí!  — 

Vždyť  mrtev  jen,  kdo  zapomenut  všemi. 

Zedliiz. 

IJnes  pochováme  Hanku !  Průvod  pohřební  bude  zajisté 
četný  a  čestný.  Tisíce  půjdou  za  truhlou,  statisíce  však 
v  témž  okamžiku  po  vlastech  českoslovanských  truchlejí. 
Národ  náš  je  už  sebe  vědom,  on  cítí,  že  žije  a  hodlá  z  života 
svého  se  radovati  a  kořistiti ;  národ  náš  je  ale  zároveň 
zbožně  vděčným  a  uznává  v  plné  míře  zásluhy  oněch 
velkých  mužů,  kteří  ho  k  životu  tomu  vzkřísili.  Vždyť  byl 
jako  to  holé,  z  hnízda  vypadlé  ptáčátko.  Uměle  zahříván 
a  pěstován  vytrvalostí  a  láskou  nevyrovnalou  prohlídnul 
a  sílil,  až  pak  vzrostl  v  mladého  bujného  orla,  který  o  závod 
s  ostatními  odvážný  let  podniká  a  směle  v  zlaté,  krásné 
slunko  svobody  se  dívá.  Macecha  náhoda  národ  náš  ku 
záhubě  vedla,  bratří  otcové  se  ho  ujali  a  životem  svým 
ho  vykoupili.  Tím  smutnější  a  dojemnější  musí  však  býti, 
y.e  se  otcové  ti  namnoze  nedožili  rozkvětu  svého  miláčka, 
že  bratří  ti  v  hrob  klesají  právě  v  tom  okamžiku,  kdy  volně 
a  svobodně  oddychovati  a  působiti  počínáme.  Životem  svým 
vykoupili  rozkvět  náš. 

Truchle  tyto  myšlénky  ovládají  nás  dnes  opět.  „Mrtví 
jsou  na  zemi  obrazem  vykládaným,  živí  povýšeným"  — 
nuže  dnes  přidáváme  k  obrazu  onomu  Část  převzácnou, 
oblaženou  drahokamy  šlechetných  skutků  a  perlami  tisí- 
cerých zarosených  očí. 

Rovněž  jako  zemřel  Hanka  v  době  pro  český  národ 
osudné,  narodil  se  také  za  časů  pro  nás  veledůležitých, 
na  krátko  před  korunovací  císaře  Leopolda  II.  a  právě 
tenkráte,  když  češti  stavové  zamýšleli  na  vysokých  školách 
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pražských  zanditi  učební  stolec  pro  řeč  a  písemnictví 
české.  Narodilť  se  v  historicky  známém  městysi  Hořiněvsi 
10.  června  r.  1791. 

Hankův  otec  byl  dosti  zámožný  rolník  a  pachtýř,  jenž 
syna  svého  prostě  a  toliko  k  rolnictví  vychovával.  Matka 
Vácslavova  byla  vzorem  české  matky  a  milovala  tři  své 
syny  (z  nichž  V.  nejmladším)  a  dceru  stejnou  měrou. 

„Patřím-li"  —  vyjádřil  se  Hanka  kdysi  —  „ku  létům 
svého  dětinství,  proniká  mne  pocit  radostný  a  lituji  synkův 
městských,  kteříž  neseznali,  co  znamená  volný  bez- 
starostný život,  co  je  blahem  zdravému  dítěti." 

První  vychování  bylo  u  Vácslava  zcela  jednoduché; 
navštěvovalť  vesnickou  školu  až  do  patnáctého  roku  toliko 
v  zimě.  Za  tehdejších  francouzských  válek  byli  studující 
prosti  služeb  vyjenských  a  to  pohnulo  otce,  aby  hocha 
na  gymnasijní  studia  připravovati  dal.  Po  uzavřeném  míru 
měl  se  vrátiti  k  prvotnímu  určení.  Válka  však  vypukla 
r.  1805  na  novo. 

Ačkoli  Hanka  v  němčině  se  velmi  kuse  znal  a  přijímací 
zkouška  tedy  příliš  skvělou  nebyla,  přijat  jest  přece  na 
gymnasium  Královéhradecké.  Učitelé  znali  tajný  úmysl 
otcův  a  jednali  s  ním  jako  s  dobrovolníkem,  ano  přivoliU 
také,  že  směl  některé  úlohy  mateřštinou  vypracovati.  Mělo 
to  následky  blahodatné.  Náhoda  tomu  chtěla,  že  v  Hoři- 
něvsi jeden  jihoslovanský  pluk  rozložen ;  seznalť  tu  Hanka 
záhy  už  i  jazyk  jižních  bratrů  našich,  jakož  se  brzy  na  to 
také  s  ruštinou  spřátelil. 

Touha  po  vyšším  vzdělání  nedala  se  více  utlačiti,  ne- 
pomýšleno více  na  to,  aby  se  Hanka  stal  vojákem  nebo 
rolníkem  a  určen  stavu  duchovnímu.  Na  podzim  r.  1810 
musil  tedy  k  vůli  studiím  filosofickým  do  Prahy. 

Praha  byla  jemu  a  stejně  s  ním  smýšlejícím  jinochům 
středem,  z  něhož  paprsky  nového  života  se  po  celé  vlastí 
rozesílati  měly,  v  Praze  hodlal  Hanka  působiti  k  tomu, 
aby  skleslá  řeč  opět  oslavena  byla,  aby  se  jí  přátelé  získali  — 
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rozhodlo  se,  k  čemu  Hanka  povolán  a  on  věru  svému  po- 
volání dostál, 

„Jsme  Cechové,  strvejme!  Spolužákův  vysokých  škol 
je  na  tisíce,  rozumnější  se  k  nám  připojí,  mně  povinností 
jest,  je  k  vlastenectví  povzbuzovati" — tak  promluvil  Hanka 
už  tenkráte  ku  svým  krajanům  a  stal  se  středem  mladist- 
vého kruhu,  jehož  hlavním  účelem  bylo  pěstování  mateř- 
štiny. 

Nevzdělával  se  však  jednostraně.  Seznal  i  německou 
i  ostatní  vynikající  literatury,  srdce  své  a  všechny  sily  své 
věnoval  však  svým  rodákům. 

Českým  snahám  tehdejší  doba  přála.  Hanka  zavedl  na 
vysokých  školách  česká  deklamatorní  cvičení,  kteráž  často 
šlechtou  navštěvována  byla.  Mnozí  jinoši  stavů  vyšších 
přiučovali  se  češtině  u  Hanky  a  jméno  jeho  stalo  se  šíře 
známým.  Tím  však  zanikla  náklonnost  ku  stavu  duchov- 
nímu a  Hanka  rozhodl  se  pro  studia,  kteráž  by  mu  někdy 
nějaký  úřad  v  Králové  Hradci  zaopatřiti  mohla. 

Tenkráte  seznal  Hanka  výtečníka  Dobrovského  pro- 
střednictvím přítele  svého  Františka  Klicpery  (bratra 
básníka  Vácslava  Klicpery).  Dobrovský  naklonil  se  brzy 
mladému  sla vistovi;  seznalť  při  něm  zvláštní  vlohy. 
Hanka  byl  sobě  namáhavou  prací  a  obětovností  už  získal 
pěkné  známosti  o  nářečích  slovanských,  a  překvapil 
Dobrovského  kdysi  tím,  že  mu  rozluštil  smysl  některých 
srbských  přísloví,  k  čemuž  i  Dobrovskému  samému  se 
pomůcek  nedostávalo.  Od  těch  dob  byl  Dobrovský  Hankovi 
vůdcem  a  učitelem. 

Přece  však  odebral  se  Hanka  r.  1813  do  Vídně,  aby 
tam  v  studiích  právnických  pokračoval.  Žil  ve  Vídni  rok. 
Jeden  z  přípisů  Jungmannových,  v  kterémž  tento  Hankovi 
přál,  aby  „tak  tiše  jako  posud  k  tomu  pracoval,  by  naše 
národnost  nezahynula",  upozornil  ho  na  politický  význam 
národnosti  a  Hanka  předsevzal  sobě,  že  jejímu  rozkvětu 
život  svůj  obětuje. 
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Jan  Hromádko  (t  30.  dubna  1850),  tenkráte  učitel  české 
literatury  na  vídeňských  školách,  vydával  právě  svoje 
„Prvotiny  pěknýchuměni".  Jemu  pomáhal  Hanka  vydatně 
a  nastoupil  takto  poprvé  s  výsledkem  dráhu  spisovatelskou. 

Roku  1814  vrátil  se  do  Prahy  k  vůli  dokončení  svých 
studií.  Právě  byl  Puchmýr  pátý  díl  své  sbírky  českých 
básní  vydal,  v  kterémž  Hankova  „Selská  svatba"  umístěna. 
Nyní  pracoval  Hanka  všestranně  a  neunaveně,  používaje 
každého  vybývajicího  mu  okamžiku.  Byl  šťastným  co 
básník  IjTÍcký  a  příležitostný,  i  co  překladatel.  Tenkráte 
nemohlo  se  pomýšleti  na  skvostná  a  nákladná  vydání 
českých  spisů;  sbírky  básní  tiskly  se  na  hrubém  režném 
papíru,  byly  zevnějšku  prachudého  a  měly  za  okrasu  leda 
titulní  obraz  —  dle  bálové  nějaké  vstupenky.  Podobně  vy- 
padalo prvních  „Dvanáctero  písní  Hankových",  vypadaly 
i  pozdější  svazečky.  Dobrovský  byl  před  nedávném  prosto- 
národní návod  k  ruštině  vytisknul ;  k  tomu  připojil  Hanka 
„Vypsání  Rusie  a  jejího  vojska".  O  tomto  dílku  praví  ně- 
mecký životopisec :  „Byl  to  snad  osudný  krok  Hankův, 
že  začal  právě  na  ruské  půdé.^ 

Hankovy  písně  staly  se  brzy  národními,  rozšířily  se  za 
krátko  po  celé  vlasti.  Pěvec  jejich  byl  pravý  „syn  lidu" 
a  dovedl  mu  tedy  nejlépe  zapěti.  Netřeba  písně  ty  chara- 
kterisovati,  vždyť  je  známe  všichni,  všichni  jsme  je  už  pěli 
a  jimi  se  potěšili  právě  tak,  jako  by  to  byla  kvítka  z  boha- 
tého luhu  národní  naší  poesie.  Tentýž  jemný  pel  na  nich 
a  táž  jemná  snivá  vůně.  Přicházíme  na  venekmezi  zpěvný 
svůj  lid  a  tu  zaslechneme  náhle  v  pestré  směsici  národních 
písní  některou  z  Hankových ;  pěvec  neví,  kdo  ji  složil,  on 
se  o  to  ani  nestará,  vždyť  mu  lahodí,  jakoby  byla  z  vlast- 
ních jeho  prsou  poprvé  vyprýštila.  Lehký  prostý  humor, 
plynné  slovo,  jemný  cit  jsou  hlavními  vlastnostmi  písní, 
kteréž  Hanka  svému  národu  daroval. 

Než  navraťme  se  k  stručnému  svému  v^^psání  Hankova 
života. 
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Hanka  žil  co  student  velmi  namáhavě,  ač  nebyl  bez 
prostředků  peněžních,  O  vlastní  újmě  přednášel  soukromě 
češtinu  a  převzal  tenkráte  už  úřední  překladatelství  v  slo- 
vanských jazycích.  Při  tom  byl  nejpilnějším  a  nejvytrva- 
lejším posluchačem  Dobrovského.  R.  1816  započal  H.  také 
„české  učení",  kteréž  ho  později  přimělo,  že  vydal  poprvé 
svůj  „Pravopis  český  podlé  základu  Grammatiky  Dobrov- 
ského (od  jeho  žáka  V.  Hanky.  V  Praze  1817)". 

Knížečka  ta  byla  pro  Hanku  osudnou.  Už  r.  1809  byl 
se  prohlásil  Dobrovský  pro  pravopis  analogický ;  Hanka 
sobě  umínil,  že  ho  skutkem  učiní.  Na  všech  stranách  vzbu- 
dila tato  novota  nepřátely,  nazývána  zkázou  jazyka,  bar- 
barstvím atd.  Hankův  pravopis  vytištěn  ze  všech  škol, 
Palkovič  nazval  ho  ve  svém  „Týdenníku"  škvárem,  načež 
ovšem  Hanka  v  „Novinách  pražských"  a  jinde  řádně  od- 
pověděl. Pravopis  Hankův  zvítězil  a  přijat  jest  i  od  jiných 
kmenů  slovanských  (v  Praze  vyšel  na  př.,  ovšem  později, 
pravopis  illirský,  do  podrobností  se  dle  Hankova  českého 
řídící).  Zápas  Hankův  tival  však  přece  přes  čtyřicet  let, 
k  čemuž  ovšem  přispělo,  že  sobě  někdy  i  ve  zvláštnostech 
liboval.* 

Mimo  několik  příspěvků  do  Hyblových  „Rozmanitostí" 
a  některé  básně  příležitostní  vydal  Hanka  r.  1817  spisek 
důležitý  „Prostonárodní  serbská  Múza  do  Čech  převedená". 
Vukovo  sebrání  srbských  národních  zpěvů  nadchnulo  ten- 
kráte celý  vzdělaný  svět.  Tušilť  asi  H.  už  tenkráte,  že  se 

*  Poukazujeme  toliko  k  některým  spisům  o  tom  jednajícím. 
R.  1828  vyšel  skrovný,  16  stránek  mající  spisek  v  Praze:  „O  po- 
čátku a  proměnách  pravopisu  českého  a  v  čem  tak  nazvaná 
analogická  od  bratrské  posud  užívané  orthografie  se  rozděluje." 
Tento  spis  dal  příčinu  k  následujícím  brošurkám :  a)  Widerle- 
gung  der  sogenanntenanalogisch-orthographischen  neueiungen 
in  der  boehmischen  sprache  v.  J.  Nejedlý,  1828.  b)  Beleuch- 
tung  der  streitfrage  ueber  die  boehmisctíe  orthographie  v.  J. 
Jungmann,  1829.  c)  Bestreitung  der  neuerungen  íq  der  boehmi- 
schen orthographie  von  J.  Palkovič,  Pressburg,  1830. 
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u  nás  na  mnohém  starém  a  přežloutlém  pergamenu  nalézá 
v  úkrytu  poklad  podobný.  Pohádalo  ho,  aby  neúnavně 
skoumal  a  hledal,  přimělo  i  k  tomu,  že  už  r.  1817  započal 
vydávati  veršované  památky  českého  středověku. 

Právě  připravoval  Dobrovský  nové  vydání  svého  dějepisu 
českého  písemnictví  a  podával  v  něm  i  ukázky  nejstarších 
skládání.  Hanka  použil  vývěsných  už  archů  a  přispíšil 
sobě,  aby  dodavkem  celá  ta  skládání  vydal.  Jungmann 
napsal  předmluvu,  Dobrovský  přijmul  dedikací,  a  Hanka 
přidal  všechen  učený  aparát,  jaký  mu  poruče  a  tak  vyšel 
veledůležitý  ač  v  chuďounké  roucho  oděný  první  svazek 
nadepsaný  „Starobylá  Skládanie  i  památky  XIII  a  XIV 
věku  z  nejvzácnějších  rukopisóv  vydaná". 

Než  však  ještě  Dobrovský  historii  svou  vydal,  objevil 
Hanka  největší  skvost  české  literatun,%  chloubu  českého 
národa  —  rukopis  Kralodvorský .  Jediná  to  takřka  odměna 
za  Hankovo  veškeré  snažení,  ale  tak  veliká,  že  by  jiný 
rád  životem  sobě  jí  zakoupil,  tak  krásná,  že  neznáme 
krásnější.  Vznešená  to  odměna  a  zajisté  pro  ni  milerád 
snášel  Hanka  všechna  utrpení,  jakých  se  mu  v  hojné  míře 
dostalo. 

Nevypravujeme  historii  rukopisu  kralodvorského  snad 
proto,  že  bychom  předpokládali  u  svých  čtenářů,  že  neznají 
všech  při  tom  zběhlých  okolností  do  podrobná ;  toliko  k  vůli 
ouplnosti  vj'pravujeme  opětně,  co  už  častokráte  pověděno. 

Vydav  první  svazek  „Starobylých  skládání"  odebral  se 
Hanka  na  někohkadenní  odpočinek  do  lírálové  dvora 
k  dávnému  svému  příteli  měšťanu  Skleničkovi.  Zde  se 
seznámil  s  kaplanem  Pankrácem  Borcem.  Mezi  stolováním 
mluveno  o  rozbití  města  za  válek  husitských  a  o  pozděj- 
ším požáru  r.  1450  a  při  tom  podotknul  Borč,  že  v  jedné 
komoře  u  městského  kostela  mezi  rozdílným  náčiním  také 
některé  husitské  zbraně  a  staré  rukopisy  leží.  Hanka  tam 
ihned  spěchal  a  vytáhl  po  nějakém  hledání  rozdílné  kusy 
rukopisu,  dva  z  cela  úzké  pruhy  a  dvanáct  celých  lístků 
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pergamenových.  Několik  podobných  pruhů  nalezlo  se 
ještě  co  nálep  na  šípech.  Nálezce  ovšem  v  prvním  okamžiku 
sám  netušil,  jaký  skvost  byl  nalezl,  hledal  dále  a  namáhal 
se,  aby  alespoň  o  dřívějších  osudech  rukopisu  něčeho 
od  Kralodvorských  obyvatelů  zvěděl,  při  čemž  ho  přede 
všemi  Puš  bratr  tamějšího  děkana  podporoval.  Výsledek 
pátrání  byl  však  toliko  ten,  že  nejspíše  scházející  část 
kostelníkem  zničena  byla.  Osoby,  jichž  se  to  týkalo,  daro- 
vali rukopis  Hankovi,  jenž  jím  později  zase  české  museum 
obdařil.  Obtíže  při  tisku  a  vědecké  výpiavě  zdržely  vydání 
ještě  o  celý  rok.  Mnohonásobné  v^^dání  Rukopisu  Kralo- 
dvorského uvedlo  ho  do  všech  kruhů  českých  a  v  před- 
mluvách ku  každému  vydání  vyprávěl  Hanka  stručně 
o  okolnostech  sprovázejících  šťastné  objevení. 

Nemůže  se  upříti,  že  šťastným  nálezem  tím  Hankova 
činnost  ještě  zvýšena.  Společenský  život  v  Praze  začal  se 
barviti  snahami  národními  a  tím  ztrácel  dřívější  svůj 
mrtvý  a  matný  ráz  cizáctví,  jakéž  povrch  života  dovedlo 
mdlý  plášť  rozestříti,  dovnitř  však  nikdy  vniknouti  nemo- 
hlo. Při  všech  nových  podnicích  súčastnoval  se  Hanka, 
všem  novým  myšlénkám  razil  cestu. 

Už  roku  1810  mluvilo  se  o  založení  českého  národního 
musea.  Nyní  byla  příhodná  tomu  doba.  Hanka,  Purkyně, 
Svatopluk  Presl,  baron  Stentsch,  hrabě  Fridrich  Berchtold, 
hrabata  František  a  Kašpar  Sternberg,  hrabě  František 
Klebelsberg,  kníže  Isidor  Lobkovic,  hrabata  Hartmann 
a  Kolovrat  Liebsteinský  spolčili  se  k  témuž  účelu.  Koncem 
měsíce  května  1818  bylo  už  přes  60.000  zl.  upsáno  a  zna- 
menité dary,  celé  knihovny  a  sbírky  přírodopisné  museu 
pojištěny.  Hanka  uvázal  se  s  Zippem  v  katalogisování 
sbírek.  Od  roku  1818  měl  H.  co  kustos  literárních  sbírek 
musejních  stálý  jakýs  roční  plat,  a  tím  jakož  i  překladatel- 
stvíra  dříve  už  převzatým  pojištěno  veřejné  jeho  postavení. 

Museem  českým  podán  střed  českému  snažení,  po 
mnohá  a  mnohá  léta  působilo  co  nejpěkněji,  vycházely 
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z  něho  popudy  na  všechny  strany,  stalo  se  jaksi  hlavní 
stráži  českého  ducha,  a  nejostražitějším  a  nejvěrnějšim 
sh'ážcem  jeho  byl  až  po  své  skonáni  Hanka.  Nepříznivé 
doby,  jakož  i  to,  že  národ  zralejším  a  samostatnějšim  se 
stal,  vzaly  Museu  velkou  část  jeho  důležitosti.  Doufejme,  že 
počne  opět  co  nejdříve  a  to  době  nové  přiměřeně  působiti. 

Literami  činnost  Hankova  obmezila  se  r.  1818  už  na 
„Rhiisa  krátká  historie  slovanských  národů",  episody  to 
z  Rhiisovy  historie  středověku;  tím  bujněji  rozkvítala 
však  roku  následujícího.  Jednotlivých  příspěvků  do  roz- 
dílných časopisů  bylo  hojně,  jakož  i  příležitostných  básni, 
nejvíce  improvisovaných  a  často  velmi  krásných.  Z  prací 
větších  především  dle  doby  jmenovati  sluší  překlad 
Gesnerových  idy  11  (později  překládal  Gesnerovy  idylly 
také  Jan  Nejedlý.)  Mnohem  důležitějším  dílem  bylo  ovšem 
druhé,  rozmnožené  vydání  Hankových  písni.  Sbírka  tato 
obsahovala  32  písní  mimo  překlady  z  několika  jazyků. 
Básnilli  Hanka,  byl  „jediným  cílem  jeho  zpěv  a  vůdcem 
tedy  hudební  sluch".  Nalezlo  se  i  hned  dobrých  sklada- 
telův a  slova  i  nápěv  rozšířily  se  co  nejrychleji.  Zvláštním 
přídavkem  k  oběma  právě  jmenovaným  dílům  jsou  vy- 
světlivky slov.  Křisiliť  takto  básníci  výrazy  už  mrtvé  a  za- 
pomenuté, dodávali  básnické  řeči  bohatosti  a  připravili 
pozdějším  půdu,  z  níž  vypučela  nyní  neobyčejně  plynná 
a  lehká  forma  básnická. 

Opět  byl  H.  sám  nakladatelem,  nemoha  nikoho  jiného 
nalézti.  Mnozí  básníci  němečtí,  mezi  nimi  i  veršující  paní, 
překládali  písně  Hankovy  a  známá  na  př.  „Vystavím  si 
skrovnou  chaloupku,  všecko  čistě  jako  na  sloupku"  stala 
se  oblíbenou  i  v  salonech  vybíračných. 

Konečně  vyšla  editio  princeps  Rukopisu  Kralodvor- 
ského. „Sebrání  lyricko-epických  národních  zpěvů,  věrné 
v  původním  starém  jazyku,  též  v  obnoveném  pro  snad- 
nější vyrozuměni,  s  připojením  něm.  přeložení".  Vysoce 
nadaný  a  svými  překlady  zvláště  do  latiny  šíře  známý 
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gymnasijní  učitel  Vácslav  Svoboda  byl  první  překladatel 
našeho  Rukopisu,  jenž  poprvé  vydán  co  Starobylých  Sklá- 
dáni díl  zvláštní. 

Tenkráte  panoval  zvláštní  kultus  národních  písní,  star- 
ších i  novějších,  lze  tedy  pochopiti,  že  Rukopisu  našeho 
všeobecně  všímáno.  Překlady  do  všech  skoro  vzdělaných 
i  vzdělávajících  se  jazyků  objevily  se  za  krátko  (první 
ruský  překlad  byl  od  Šišková  (v  Izvěstijích  ruské  akade- 
mie), tehdejšího  ministra  kultu).  Nejslavnější  básníci  a  kri- 
tikové uznali  cenu  staročeských  těch  zpěvů.  Zvláště  uzná- 
valo ji  Německo,  kdež  byl  velikán  Herder  národní  poesii 
cestu  razil.  Sám  Goethe  přeložil  „Kytici",  jiní  věhlasní 
psali  pojednání  až  nadšená,  opět  jiní  opěvali  i  písně  i  ná- 
rod. Jan  Jiří  Meinert  pravil,  ráz  písní  Kralodvorských  že 
naznačen  nejlíp  známými  slovy  Rukopisu  samého,  že  jsou 
zapěny  „od  srdce  k  srdci" ;  neumí  je  jinak  roztříditi  než 
na  „krásné"  a  na  „vznešené".  Pochvalné  básně,  medaille, 
diplomy  učených  společností,  čestné  dary  a  jiná  zvláštní 
vyznamenání  Hanku  takřka  obsypaly.  Známý  básník  ně- 
mecký la  Motte  Fouqué  překvapil  nálezce  i  německého 
překladatele  věncem  básní  „v  rozměrech  českých"  a  hol- 
doval takto  zároveň  celému  národu. 

„Aber  Du,  o  Boehmealand 
lebe,  sing'  und  bluehe, 
land  der  schonen  liedespfeile, 
klangreich  Boehmenland"  — 

zapěl  tenkráte  pěvec  německý. 

Nastalo  hledání  a  prohhžení  starých  archivů,  prohlíženi 
starých  pergamenů,  rozřezávání  desek  na  starých  kněhách, 
neskrývajíli  tyto  nějaké  lístky  důležité  —  co  však  později 
poskrovnu  nalezeno,  nevyrovnalo  se  více  Rukopisu. 

R.  1820  dospěla  Starobylá  Skládání  ku  čtvrtému 
svazku.  Nejvíce  však  zaneprazdňoval  Hanku  druhý  díl 
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Dobrovského  německo-českého  slovníku,  jehož  díl  první 
byl  už  r.  1802  vyšel.  Na  prvním  pracoval  nejvíce  Štěpán 
Leška  (v  idiotismech  slovenštiny),  J,  Nejedlý  a  jiní,  na 
druhém  nejdříve  s  použitím  zásob  Dobrovského  Puchmayer, 
později  Hanka.  „Zvláště  v  technickém  ohledu  doplňoval 
jsem",  praví  Hanka,  „mnohým  vzácným  slovem,  jež  jsem 
nalezl  dotazuje  se  neomrzele  u  řemeslníků  a  znalců." 

První  panslavistický  spis  Hankův  spadá  v  tuže  dobu. 
Jest  to  vydání  hrdinského  zpěvu  „Igor",  původní  text 
i  překlad  a  výsvětlivkj\  (V  nejnovější  době  uspořádal  proř. 
M.  Hattala  kritické  vydání  téhož  zpěvu.)  K  vůli  vzájem- 
nosti vymyslil  H.  zvláštní  pravopis  ze  čten  latinských, 
kyrilských  i  ideálních,  chtěje  Igora  všem  větvím  slovan- 
ským stejně  přístupna  učiniti.  Jméno  Hankovo  nabylo 
prací  tou  důkladnou  nového  lesku  a  o  uznání  všeobec- 
nějším svědčilo  to,  že  mu  car  Alexander  v  odměnu  poslal 
briliantový  prsten.  Hanka,  nyní  učenec  opravdový,  stal 
se  spoluoudem  mnoha  učených  společností,  a  musil  mezi 
tím,  co  Dobrovský  své  „Institutiones  linguae  slavicae  ve- 
teris  dialecti"  ve  Vídni  redigoval,  tohoto  v  Praze  u  všech 
Čechami  cestujících  autorit  zastupovati.  Mezi  tím,  co 
Dobrovský  ve  Vídni  žil,  vydal  H.  také  „Mluvnici,  čili  sou- 
stavu českého  jazyka  podlé  Dobrovského",  spis  to  později 
opětně  vytištěný.  Na  sbírce  „Slovanských  národních  písní", 
vydávaných  Celakovským,  měl  nemalý  činný  podU,  což 
také  tento  uznal  vděčně  tím,  že  mu  sbírku  věnoval. 

Hanka  pomáhal  co  nejochotněji  každému,  kdožkoli  ho 
o  pomoc  žádal,  a  nenechal  se  v  počínání  tom  ani  nevděkem 
často  ho  stihajícím  odstrašiti.  Takým  byl  do  poslední  doby 
svého  života  a  naše  mládež  zná  mnohé  toho  důkazy. 

Mezi  tím  zmáhalo  se  Museum  očividně.  Sbírky  přene- 
seny jsou  v  staré  sídlo  Sternbergův  na  Hradčanech,  14. 
června  1822  obdržely  statuty  nejvyššího  stvrzení  a  23.  pro- 
since prohlásila  se  společnost  za  konstituovanou.  Mezi  tím 
byla  se  vsak  také  v  poměrech  Hankových  značná  změna 
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stala.  Vychovalf  sobě  a  svému  smýšlení  družku,  líbezné 
a  vtipné  děvče,  často  opěvanou  „Várinku".  11.  února  1822 
spojil  se  s  ní  před  oltářem  Svatovácslavské  kaple  na  Hrad- 
čanech. Svědky  byli  Josef  Dobrovský  a  známý  malíř  Fran- 
tišek Horčička.  Byv  dříve  kustosem  musejním,  mohl  brzy 
na  to,  jak  kdesi  vlastnoručně  zaznamenal,  „milované  své 
Várince  16.  únorem  1823*  datovaný  dekret  co  knihovník 
ukázati,  s  kteroužto  službou  roční  plat  500  zlatých  a  pro 
jeho  osobu  roční  přídavek  100  zlatých  byl  spojen."  Zato 
musel  převzít  zároveň  sekretářství  a  překládal  po  několik 
let  „.Jednání  společnosti  vlast.  Museum". 

Obyčejný  osud  mnohostranněji  působících  spisovatelů, 
hádky  literární,  nepřátelství  a  podezřívání,  zasáhl  i  Hanku 
a  ztrpčil  mu  mnohé  chvíle.  Počalo  se  náhle  pochybovati 
o  pravosti  některých  památek  literárních,  Dobrovský  a 
Kopitar  zapírali  jich  starobylost.  Někteří  „přepjatci"  prý  je 
zrobili  a  Dobrovský  naznačoval  Jungmanna  a  Hanku  co 
otce  „Rukopisu  Zelenohorského";  Hanku  dále  pak  zvláště 
co^  původce  zlomku**  „Evangelia  svatého  Jana",  Palacký 
a  Šafařík  vystupovali  opětně  co  obhájcové.  Rukopis  Kralo- 
dvorský, na  který  také  sáháno,  zvítězil,  poněkud  jinak 
ovšem  s  „Libušiným  soudem",  jenž  o  desítiletí  později 
novým  nájezdům  v  obět  dán  a  strážci  svému,  poctivému 
Hankovi,  poslední  léta  ztrpčovati  pomáhal. 

Neomrzele  pracoval  však  H.  dále,  a  jeho  působení  na- 
bývalo vždy  širšího  obzoru. 

„Dobrovský  cvičíval  také  hornolužické  bohoslovce  srb- 
ské v  jejich  pražském  semináři  na  Malé  straně  jednou  za 
týden,  aby  svého  mateřského  jazyka  nezapomínali  a  svým 
krajanům  někdy  lépe  kázati  mohli.  I  sem  chodíval  Hanka 
poslouchat  a  dožádán  zastával  i  mistra  za  jeho  nepřítom- 
nosti, po  smrti  Dobrovského  ale  sám  toto  učení  převzal"  — 

*  Mylně  udává  Rittersberg  a  po  něm  jiní  r.  1820. 
**  Nalezeného  Hankou  na  desce  knihy:  Disciplina  et  doctrina 
gymnasii  Gorlicensis  1595. 
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vypravuje  RittersbergTJV  konversačni  slovníček.  Podílení 
a  zastáváni  toto  začalo  r.  1825.  Není  takměř  lepšího  mlad- 
šího spisovatele  na  Lužici,  kteréhož  by  Hanka  nebyl  cvičil. 
Uvádíme  na  doklad  některé  z  nejmladších,  n.  př.  Buká, 
Hórniga  atd. 

Nemoha  ve  vlasti  toužebně  vykýžených  učebních  stolců 
pro  slovanskou  filologii  zaraziti  a  nevida  v  ohledu  tom 
žádných  nadějí,  snažil  se  H.,  aby  zaraženy  byly  alespoň 
tam,  kde  nejvíce  podpory  nalézti  mohly,  totiž  v  Rusku. 
Jeho  jméno  bylo  v  Rusi  už  mnohými  pracemi,  v  učených 
listech  umístěnými,  známo,  mělo  váhu  a  H.  vyjednával 
stran  naznačeného  plánu  svého  s  nejčelnějšími  učenci  rus- 
kými, a  to  s  velkým  prospěchem.  Vůbec  působil  H.  na  vzá- 
jemnost slovanskou  nejvydatněji  ze  všech.  Nejkrásnějším 
toho  důkazem  je  pamětní  kniha*  Hankova,  v  níž  veršem 
a  prosou  všechna  nářečí  slovanská  přehojně  zastoupena 
jsou. 

„Czech  i  Polák  po  jednej  idzieray  koleji, 
síawa  nasza  w  przeszlošci,  ojczyzaa  w  nadzieji: 
jedné  s^  nasze  straty  i  cele  i  ch§ci, 
žyjmy  dla  dobra  synów,  dla  ojców  parai^ci"  — 

*  V  témž  pamětníku  čteme  následující  slova :  „Jak  moje  hudba 
s  našimi  písněmi,  tak  moje  srdce  s  vaším  srdcem  upřímně  vždy 
nakládá." 

Pod  krásnými  těmi  slovy  stojí  jméno  Vácsl^u  Tomášek. 
Poměr  mezi  H.  a  Tomáškem  byl  srdečný  a  upřímně  přátelský. 
H.  byl  velkým  přítelem  hudby  a  neopominul  nikdy  dostaviti  se 
ku  hudebním  zábavám,  kteréž  Tomášek  spolu  s  jinými  hudebníky 
pravidelně  pořádal.  Tomášek  zase  dosti  často  se  vyjádřil,  že  nej- 
raději  skládá  hudbu  k  písním  Hankovým.  Po  smrti  Tomáškově 
hleděl  H.,  aby  mohl  pro  české  Museum  obdržeti  všechny  po  vel- 
mistrovi onom  zbylé  manuskripty.  Vyjednáváno  s  bratrovcera 
zemřelého,  rytířem  Eluardem  Tomáškem,  nyni  radou  ministen- 
alnim.  Rytiř  Tomášek  svolil  a  zajisté  bychom  všickni  litovali, 
kdyby  smrtí  Bankovou  Museum  naše  o  tak  znamenitý  dar  přijíti 
mělo.  Doufáme  však,  že  se  ujme  toho  vřele  buď  nástupce  Han- 
kova úřadu  nebo  jiný  některý  muž,  jemuž  přísluší. 
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vepsal  tam  Kaziraierz  Brodziňski  na  důkaz,  že  H.  i  slo- 
vanské vzájemnosti  méně  přející  Poláky  získati  dovedl. 

R.  1827  počal  vycházeti  „Časopis  společnosti  vlasten- 
ského  Museum  v  Čechách".  Známo,  jak  důležitým  časopis 
ten  až  po  rok  1848  pro  českou  literaturu  byl,  a  známo  též, 
že  Hanka  tam  mnoho  a  mnoho  rozdílných  důkladných 
pojednání,  výpisků,  básní,  úvah  a  drobností  má. 

Otázka  pravopisní  na  novo  rozohnila  mysli  několika 
učenců,  Hanka  opět  stržen  do  proudu.  Může  se  směle 
tvrditi,  že  Hanka  pro  Dobrovského  a  jeho  učení  více  vy- 
trpěl, než  by  byl  původce  sám  trpěti  mohl.  Když  byla  ruská 
akademie  velkou  slovanskou  bibliotheku  zařídila  a  vláda 
ruská  svolila,  aby  stolec  pro  slovanský  mluvozpyt  povstal, 
nabízeno  Hankovi  i  knihovnictví  iprofessura.  Měl  obdržeti 
peníze  na  cestu,  4000  rublů  ročního  platu,  důstojenství 
dvorního  rady,  dědičné  šlechtictví  a  t.  d.  Hanka  věděl  však, 
že  ho  ve  vlasti  zapotřebí  a  zůstal. 

Unavili  bychom  čtenáře,  kdybychom  pořádkem  vyčítali 
všechny  spisy  Hankovy,  udávali  rok  jejich  opětného  a  opět- 
ného vydání.  Rovněž  by  unavilo,  kdybychom  vypravovali 
postupně,  jak  se  jméno  Hankovo  i  na  západ  šířilo,  kolik 
briliantových  prstenů,  medaillií,  diplomů  a  podobných  vy- 
znamenání obdržel. 

Mimo  už  uvedené  spisy  co  hlavnější  vytknouti  sluší : 
Krakoviaky  r.  1835  a  1851,  (samouka)  Jiřího  Volného 
veselé  písně  r.  1822,  Mluvnice  česká  dle  soustavy  Dobrov- 
ského r.  1822.  Nejstarší  latinsko-české  slovníčky  (Vetustis- 
sima  vocabularia  latino-bohemica)  r.  1 833,  Mluvnice  polská 
r.l8S9,Korrespondence  mezi  císařem  Rudolfem,  uherským 
králem  Matyášem,  atd.  r.  1845,  Sázavsko-Emauské  evan- 
gelium v  Remeši,  r.  1846,  Počátkové  posvátného  jazyka 
Slovanského,  r.  1846,  Dalimilova  kronika  česká,  r.  1849, 
Mluvnice  ruská,  r.  1850  atd.  Dále  redigoval  Hanka  také 
nedokončené  a  pozůstalé  spisy  Dobrovského,  Lupáčův 
dějepis  císaře  Karla  IV.,  Všehrdovy  Knihy  devatery  o  prá- 
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viech  a  sudiech  i  o  deskách  země  české,  Husův  spis  „Dcerka 
anebo  cesta  k  spáse"  a  jiné. 

Většina  těch  spisů  vyšla  dva-  i  třikráte.  Největší  práce, 
s  níž  se  Hanka  zanášel  až  na  krátko  před  svou  smrtí,  byl 
důkladný  popis  českých  minci  z  doby  přemyslovské.  (Vy- 
cházel dodavkem  k  „Památkám  archaeologickým".) 

Podobizen  Hankových  vyšlo  několik  a  už  r.  1835  razili 
přátelé  jeho  jemu  na  poctu  peníz  pamětní,  nesoucí  po  jedné 
straně  jeho  obraz,  po  druhé  slova :  „Vácslav  Hanka  Ř.  S. 
Wl.  Rytíř.  Národ.  Mus.  Knih." 

Nastal  rok  1848,  opěvaný  ten  „rok  spásy",  mohutná  ta 
dithyramba  rakouských  svobodou  rozbujněných  národů. 
Národové  vztýčili  se  náhle,  jako  se  vymrští  pružné  a  mocné 
ocelové  péro.  Zpěv  jejich  byl  však  ohlušující  jako  bouře 
za  palného  léta  a  to  nové  slunko  svobody  zářilo  elektrickým 
světlem  a  oslnilo  a  oslepilo  národy,  neslyšeli  a  neviděh  blí- 
žící se  záhubu  a  sklesli  za  krátko  hloub  než  kdy  dříve 
bývali.  Ovšem  že  krátký  ten  život  volný  měl  ještě  své 
ovoce  ;  národové  seznali,  že  volnými  býti  mohou  a  čekali, 
až  se  skutečně  nové  svobody  zase  dožili.  Kdožkoli  jednou 
jen  napil  se  z  opoju jícího  pramene  svobody,  kdožkoli  po- 
znal, že  cílem  člověčenstvu  jest  svoboda,  všestranně  svo- 
bodné vyvinování,  nezapomene  toho  nikdy  více  a  kráčí 
třeba  bezvolně  za  cílem  tím,  byť  i  cesta  poseta  byla  trním 
a  kříži. 

Díky  nesmrtelným  našim  bojovníkům  pro  věc  národní, 
kteří  po  půlstoletí  působivše  toho  dosáhli,  že  r.  1848  národ 
náš  co  civihsovaný  vystoupiti  a  rovněž  s  ostatními  poli- 

Poznamenání.  Mezi  tím,  co  Hankťlv  životopis  píšeme,  dochá- 
zejí nás  z  vážené  straay  některé  doplňky.  Hankův  otec  byl  hospod- 
ským v  Horiněvsi  (na  tak  zvané  „hořejší"  hospodě)  a  co  taký 
zároveň  řezníkem  a  rolníkem.  Vácslav  učen  též  řemeslu  řezni- 
ckému, jakostarši  jeho  bratr.  Nagymnasiu  odbýval  Hanka  zkoušky 
obyčejně  ze  dvou  ročnikň  najednou.  V  rodině  Hankově  mřeli  často 
oudové  na  raka  v  žaludku. 
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tických  práv  se  domáhati  mohl !  Jako  před  tím  vše  co  vla- 
stencem, to  dle  pořekadla  spisovatelem,  tak  stal  se  nyní 
každý,  kdož  spisovatelem,  zase  politikem.  Mužové  vědy 
i  básníci  psali  a  jednali  o  politice,  nová  to  ovšem,  ač  snadno 
omluvitelná  vada.  Stalo  se  tím,  že  u  nás  náhle  po  nastoupla 
reakcí  utuchnul  i  život  politický  i  literární.  Někteří  byli 
násilně  vlasti  své  vzdáleni,  jiní  zase  umlkli,  nepůsobili  a 
málo  psali  ze  strachu,  čekajíce  doby,  za  které  s  rázností 
vystoupiti  žádným  hrdinstvím  více  není,  a  ještě  jiní  nemohli 
více  klidně  pracovati  o  výtvorech  vědeckých  nebo  pěkných, 
jsouce  vysíleni  předcházející  bachantickou  slavností.K  tomu 
především  nám  hleděti  slušno,  abychom  i  za  dob  bouřlivých 
zachovali  cit  pro  umění  a  pěknou  literaturu,  jíž  jedině  ná- 
rodu dostane  se  vyššího  vzdělání,  jediného  to  a  nejpevněj- 
šího základu  pravé  a  trvalé  pohtické  svobody. 

Rovně  s  ostatními  stal  se  i  Hanka  politicky  činným  a 
setrval  potud,  pokud  reakcí  nezvítězila.  Reakcí  ta  postupo- 
vala však  krokem  rychlým;  r.  1852  neodvážil  se  německý 
biograf  Hankův  už  ani  toho,  aby  vypsal  činnost  Hankovu 
za  roku  1848.  Odvolal  se  toliko  na  Rittersbergův  konver- 
sační  slovníček,  který  r.  1851  o  Hankovi  byl  pojednal, 
brzy  na  to  však  následkem  policejního  zakročení  vychá- 
zeti přestal.  Hanka  byl  Rittersbergovi  data  podal  a  uvá- 
díme tedy  doslovně,  co  v  slavníčku  tom  psáno. 

„Po  nastalém  veřejném  životě  politickém  v  Čechách 
oučastnil  se  Hanka  ve  vlasteneckém  a  jadrném  smyslu  na 
poradách  Národního  Výboru,  Slovanského  Sjezdu,  k  ně- 
mužto  vyzvání  podepsal,  a  byl  mezi  prvními  zakladateli 
Slovanské  Lípy  pražské.  Dne  4.  dubna  1848  uveřejnil 
v  čele  jiných  oudů  výboru  spisovatelů  pražských  rázné 
ohrazení  proti  nešťastnému  prozatímnímu  zákonu  tisko- 
vému od  29.  března,  spálenému  od  rozjitřeného  obecen- 
stva Vídeňského.  Památný  konec  toho  pražského  ohra- 
zení zněl:  „Prozatím  však  míníme  návrh  takového  zákonu 
5  ohledem  na  zvláštní  literami  poměry  této  zemé  (české) 
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v  tak  krátkém  čase,  jakby  důležitost  této  věci  dovolovala, 
vj-pracovati  a  sboru,  který  nás  za  ústroj  smýšlení  svého 
zvolil,  k  posouzení  předložiti.  Po  přijetí  od  něho  budiž 
tento  návrh  konstituční  bez  prodlení  vládě  předložen." 
(Viz  Národní  Noviny  č.  1.  r.  1848.) 

Nešťastné  události  Svatodušní  přivedly  Hanku  do  veli- 
kého nebezpečenství  osobního.  V  pondělí  12.  června  1848 
zůstali  po  ukončeném  sezení  mnozí  údové  sjezdu  Slovan- 
ského v  Museu  náhodou  pohromadě ;  tu  nenadále  přinesl 
lid  do  Musea  poraněného,  z  čehož  poznavše  údové  bhzké 
nebezpečenství,  odešli  z  domu.  Též  i  ženy  a  děti  při  prvním 
hluku  do  Musea  vběhší  a  někteří  Svornostníci  utekli  zadní 
stranou,  kdežto  jiní  zatarasili  průjezd,  aby  dům,  v  němž 
tolik  vědeckých  a  národních  pokladů  jest  uloženo,  před 
možnými  výtržnostmi  a  skutky  uličního  boje  zachránili. 
Když  vojsko  přitáhlo,  byli  v  domě  toliko  lidé  domácí 
s  Hankou  a  slabá  stráž  šesti  Svornostníků. 

Z  Musea  neučinilo  se  ani  nejmenšího  proti  vojsku  (dvěma 
setninám  granátníků),  svornostenská  stráž  ani  nabito  ne- 
měla. Sklad  zbraně  při  svornostenské  strážnici  na  dvoře 
musejním  byl  ručnicemi  naplněn,  z  čehož  vysvitá,  že  tolik 
oudů  svornosti  na  nějaký  boj  nemyslilo,  když  svou  zbraň 
pokojně  tam  ostavili- 

Před  Museem  se  vojsko  zastavilo,  dva  granátnici,  vy- 
stoupivše z  řady,  vystřelili  do  větru,  proč,  o  tom  se  neví. 
Hanka  na  to,  stoje  u  prostředního  okna  prvního  poschodí, 
viděl,  jak  se  vojsko  čelem  k  Museu  postavilo  a  k  palbě  se 
chystalo.  Sotva  že  Hanka  za  stěnu  uskočiti  mohl,  zahřměla 
na  kommando  vše  becná  palba  na  Museum,  že  se  v  obou 
poschodích  okna  roztřískala  a  strop  na  některých  místech 
jako  sýto  prostřelen  byl.  Právě  na  tom  místě,  kde  Hanka 
ještě  před  okamžikem  stál,  vrazila  jedna  kulka  oknem. 
Poněvadž  ale  z  jistých  stran  později  tvrzeno,  že  prý  vojsko 
bez  kommanda  tenkráte  vystřelilo,  musím  podotknouti, 
že  Hanka  to  kommando  dobře  z  ulice  slyšel,  a  dám  ostatně 

271 


na  pováženou,  zdali  vůbec  nějaká  pořádná  plná  palba  (dé- 
charge)  celých  setnin  bez  velení  možná  jest,  a  pak  co  by 
to  za  vojsko  bylo,  které  by  v  řádném  šiku  bez  velení  na 
zdařbůh  dělalo,  co  mu  jen  tak  napadne. 

Na  štěstí  stojí  skříně  se  sbírkami  v  takovém  směru,  že 
nemohly  tím  vystřelením  porouchány  býti.  Sotva  vojsko 
vypálilo,  žádali  zhurta  otevření  vrat  a  sice  neprodleně. 
Hanka  pravil  z  přízemí,  že  otevře  co  možná  nejdřív,  ale 
že  k  odstranění  kamení  ode  vrat  vnitřku  je  potřebí  času. 
Velitel  vojska  stál  na  tom,  aby  se  ihned  otevřelo,  pod 
hrozbou,  že  dá  vrata  děly  rozstříleti.  Po  učiněné  smlouvě 
o  bezpečí  s  obou  stran  i  dání  ruky  vlezl  s  druhým  důstoj- 
níkem skrze  okno  do  domu,  aby  se  o  stavu  věci  sám  pře- 
svědčil. Jakmile  vrata  otevřena,  vrazili  granátníci  outokem 
do  domu,  zajali  oněch  šest  Svornostníků  a  zmocnili  se 
zbraní  na  strážnici  schovaných,  jakož  i  dvou  slovanských, 
nad  vodometem  u  zahrady  zatknutých  korouhví. 

Nejzuřivěji  naložili  s  velkým  práporem  o  barvách  čes- 
kých, jejž  dalo  museum  zhotoviti  k  slavnosti  narozenin 
Jeho  Veličenstva  císaře  Ferdinanda  I.  ze  skvostné  látky. 
Roztrhali  jej  na  cáry  před  očima  důstojníka.  Druhých 
dvou  z  drahé  látky  udělaných  korouhví  nemohl  Hanka 
později  více  vypátrati,  ony  dvě  však  výše  zmíněné  slo- 
vanské v  c.  kr.  zbrojnici  opět  se  našly.  Pak  vzali  tři  hakov- 
nice  ze  středověku  a  dvě  damaskované  pistolové  hlavně 
bez  pažby,  darované  někdy  našemu  museu  na  okázku 
mistrovského  průmyslu  českého. 

Po  vzdání  se  města  byla  pětkráte  vojenská  prohlídka 
v  Museu  a  pokaždé  tam  kopah,  neb  myslili  bezpochyby, 
že  tam  něco  podezřelého  najdou.  A  však  ničeho  nevyko- 
pali.  Překopali  sklepy,  zahradu  i  dvůr  pětkráte  na  všechny 
strany  a  klepali  pilně  na  stěny,  nejsou-li  duté.  Při  pátém 
kopání  našli  ve  sklepě  pod  vikýřem  nějaký  bodák,  bez- 
pochyby jak  jim  Hanka  vysvětMl,  od  některého  utíkajícího 
z  venku  vikýřem  do  sklepa  hozený. 
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Tato  pátá  prohlídka  stala  se  17.  července  1848  na  večír 
a  trvala  24  hodin.  Pátráno  nejvíce  po  papírech  a  prohH- 
dači  nahlédaU  nejpilněji  do  archívu  Šternberského,  ne- 
našli však  ničeho,  čeho  by  mohli  potřebovati;  ačkoli 
hloupá  pověst  se  roztrušovala,  že  tam  prý  našli  dva  hrozi- 
tánské balíky  papírů  —  písemnosti  Svornosti  o  tom  slav- 
ném spiknuti !  Papírů  neodnesli  z  Musea  žádných. 

Důstojníci  sami  pravih,  že  se  to  všechno  děje  násled- 
kem ošemetných,  hanebných  udávání,  která  konečně  i  je 
omrzela.  Ona  hezká  pověst,  že  se  v  Museu  našly  celé  sudy 
jedu  (rozumí  se  že  od  Svornosti),  povstala  nejspíše  z  toho, 
že  v  tamní  sbírce  nerostozpytecké  jsou  některé  kusy  s  ná- 
pisy: Arsenikkies  (Otrusičník  železový),  Arsenikschiefer 
atd.  Ostatně  neučinilo  vojsko  v  Museu  žádné  škody,  jenom 
že  sochám  v  zahradě  nosy  zuráželi. 

Hanka  obohatil  musejní  sbírky  vestřelenými  kulkami, 
nalezenou  na  ulici  kartáčovou  koulí  a  několika  zajíma- 
vými zbytky  pumy. 

Za  poslance  do  sněmu  českého  r.  1848  vypsaného  ale 
ovšem  nesvolaného  byl  Hanka  též  od  okresu  kralohra- 
deckého  vyvolen.  Že  nepřijal  volby  za  kralohradeckého 
poslance  do  říšského  sněmu  vídenského,  toho  jest  známá 
příčina,  že  v  tak  povážlivých  časech  nechtěl  t^vé  osobní 
péče  a  opatrování  drahému  českému  Museu  odejmouti, 
v  němžto  ve  všech  hrůzách  Svatodušní  bouře  tak  věrně 
na  svém  místě  setrval,  když  tolik  jiných  slovutných 
vlastenců  tento  drahocenný  ústav  a  poklad  národu  čes- 
kého, pokud  nějaké  nebezpečenství  tušili.  Pánu  Bohu 
poroučeli.  Kromě  toho  mohlo  by  snad  také  pravda 
býti,  že  Hanka,  prohlídnuv  dříve  nežli  mnozí  jiní  kli- 
kovatou,  tajnůstkářskou  a  podivně  zapletenou  poHtiku 
naší  slavné  pravice,  podlé  svého  přímého,  poctivého 
a  jadrného  smýšlení  občanského  s  těmito  výtečníky  se 
nesrovnával,  a  tedy  nastávající  z  toho  čest  jako  Šafařík  rád 
jim  přepustil. 
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Jako  starosta  Slovanské  Lípy  pražské  získal  si  Hanka 
nestranným  a  důstojným  jednáním,  vlasteneckou  i  stateč- 
nou myslí  občanskou,  láskou  k  Slovanstvu  a  zákonnité 
svobodě,  všeobecnou  vážnost  u  každého  poctivého  vla- 
stence On  nepřestával  ani  v  nejhorší  době,  když  nemilost 
a  podezření  shůry  a  hmotná  moc  nejpříkřeji  proti  spolku 
stály,  v  době,  kde  co  licoměrného  a  neupřímného  v  Lípě 
bylo,  jako  plévy  před  vichřicí  se  rozmetalo,  při  každé 
možné  příležitosti  potlačeného  spolku  se  ujímati  a  jeho 
záležitosti  věrně  zastávati." 

Kreslivše  politickou  činnost  Vaceslava  Hanky,  užili  jsme 
doslovně  vypravování  Rittersbergova.  Co  do  dát  Hankou 
samých  podaných,  slušno  sobě  jich  ovšem  vážiti ;  některé 
přívěsky  však  k  vůli  ostřejší  charakteristice  vpletené  zbar- 
veny jsou  subjektivními  náhledy  Rittersbergovými.  Tak 
n.  př.  vysloveno  slovo  „poctivost"  co  jakási  protiva  smý- 
šlení někdejší  pravice  na  říšském  sněme,  kdežto  přece 
i  německé W^Xj ,  ostatně  zajisté  pravici  této  nepřející,  vždy 
a  v  poslední  době  opětně  tvrdily,  že  se  jí  a  náčelníkům 
jejím  poctivost  nikterak  upříti  nedá. 

O  dalším  životě  Hankovu  netřeba  už  mnoho  podotý- 
kati. Působení  zůstalo  sobě  stejné,  pilnosti  neubývalo. 
Kdybychom  obšírně  vyprávěli,  povídali  bychom  věci  všem 
známé ;  každý  hošik,  který  musejní  knihovnu  navštěvoval 
a  lidumilnosti  H — ě  se  těšil,  působení  jeho  zná. 

17.  června  r.  1849  začal  Hanka  na  universitě  pražské 
přednášeti  o  staro  slovanšti  ně  a  velikoruštině ;  později 
přednášel  také  o  mluvnici  polské.  Přednášky  ruské  byly 
hojně  navštěvovány ;  hned  s  počátku  bylo  posluchačů  200 
zapsáno.  Často  přivedl  Hanka  do  učební  síně  některého 
vzácného  hosta  s  sebou,  nejčastěji  Prahou  cestující  Rusy, 
kteříž  napomáhali,  aby  žáci  jeho  ruské  výslovnosti  snad- 
něji se  přiučili. 

R.  1857  dožil  se  Hanka  ještě  čtyřicítileté  paměti  obje- 
vení Rukopisu  Kralodvorského.  Ku  třicítileté  slavnosti  byl 
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Hanka  na  rychlo  obstaral  jubilejní  vydání  a  ve  Králové 
Dvoře  vyšel  příležitostní,  pěkný  spisek :  „Věneček  uvit 
třicítileté  památce  nalezení  Rukopisu  Kralodvorského. 
Složen  dne  16.  září  1847  v  Králové  Dvoře  —  od  Jana  Č. 
Brdičky".  Podobného  překvapení  dostalo  se  Hankovi 
i  o  deset  let  později.  Roku  1857  byla  už  značná  řada 
mladších  básníků  vystoupla  a  ti  uspořádali  slavnostní 
pěkné  album,  v  němž  básně  od  Baráka,  Bendla,  Frice, 
Hálka,  Jandy,  Koláře,  Lešetického,  Nerudy,  Pflegra  a  j. 
umístěny  byly. 

Jinak  ovšem  o  dvě  léta  později. 

V  jednom  seděni  musejním  poukázal  školní  rada  pan 
Wenzig  k  tomu,  že  pochybnosti  o  pravopisu  Rukopisu 
Kralodvorského  ještě  nevymřely  a  že  by  se  tedy  rukopis 
ten  všestranně,  i  chemicky,  zkoušeti  mohl.  Zpráva  o  tom 
přešla  do  „Tagesbote  aus  Bohmen"  s  dodavkem  přisvěd- 
čujícim,  že  by  všestrannou  zkouškou  pravost  ta  před  ci- 
zinou nejjasněji  se  dokázala.  Na  to  dáno  sekretářem  musej- 
ním v^-^jádření,  že  posud  žádných  kriticky  odůvodněných 
pochybností  se  neobjevilo  a  že  tedy  zkouška  ta  by  byla 
zbytečná.  „Tagesbote"  mněl  se  tím  vyzvána,  aby  jakous 
kritiku  „Libušina  soudu"  a  „Kralodvorského  rukopisu" 
podal.  Strhla  se  tím  známá  polemika,  kteráž  i  našeho  slav- 
ného Palackého  k  důrazným  o  té  věci  článkům  vybídla ; 
spletl  se  z  toho  proces,  ve  kterémž  Hanka  na  své  cti  bez- 
důvodně utrpěvší  žalobníkem  byl,  proces,  o  kterémž  se 
s  jistotou  říci  nemůže,  jaký  vliv  měl  na  Hanku  samého. 
Mírumilovný  Hanka  alespoň  se,  jak  víme,  zpěčoval  zažalo- 
vati redaktora  „Tagesbote"  a  byl  k  tomu  přiměn  teprve  ně- 
kterými svými  přátely.  Výsledek  soudu  jest  znám  a  známo 
také,  že  polemika  posud  neukončená  dosti  dlouho  ještě 
potrvá,  čímž  věc  všestranného  rozboru  a  konečného  roz- 
sudku, o  jehož  jakosti  nyní  už  nikdo  pochybovati  nemůže, 
dojde.  Polemika  započala  listopadem  roku  1858. 

Hanka  žil  prostě  a  jednoduše.  Jeho  domovem,  působi- 
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štěm  i  zábavou  byly  knihovní  síně  a  archivy  musejní. 
V  Praze  náležel  k  osobnostem  nejznámějším,  každý  Cech 
znal  ctihodnou  jeho  t\^ář  a  byť  i  toliko  z  českých  divadel- 
ních představení,  jichž  byl  navštěvovatelem  věru  nejpil- 
nějším. 

Mnohomluvným  H.  nebyl  nikdy,  ano  v  oustní  rozmluvě 
ani  příliš  obratným,  ačkoli  měl  známosti  jazykové  zname- 
nité a  zběhlost  u  překládání  následkem  translatorství  svého 
zvláštní. 

Čtyřicítileté  manželství  Hankovo  zůstalo  bez  dětí. 

Od  přírody  byl  obdařen  H.  tělem  zdravým  a  silným, 
kteréž  otužilostí  větší  ještě  síly  nabylo.  Nikdo  by  byl  ne- 
tušil, že  „mladistvý  kmet"  Hanka,  jemuž  léta  ubližovat  se 
nezdála,  tak  brzy  skoná. 

Předešlého  léta  počal  Hanka  churavět,  zastonalť  na  žlou- 
tenku. Začal  chřadnout,  neuiehl  však  ;  i  na  plovárnu  cho- 
díval ještě  dle  oblíbeného  svého  zvyku  časně  s  rána,  ačkoli 
ne  tak  často  více  jako  za  dřívějších  lét.  Očividně  hubeněl. 

Teprve  1.  ledna  letošního  roku  ulehl  a  počal  zároveň 
už  také  blouznit.  Lékaři  praví,  že  žaludeční  rak  se  pro 
náhlou  slabost  organismu  u  něho  již  ani  úplně  vyvinouti 
nemohl. 

Umřel  12.  ledna  o  šesté  hodině  večerní.  — 

A  takž  bychom  byli  krátce  naznačili  život  muže,  jehož 
jméno  zůstane  tak  dlouho  v  ústech  našeho  lidu,  pokud 
lid  krásné  písně  jeho  zpívati,  na  nějž  národ  náš  tak  dlouho 
pamatovati,  dokud  vůbec  paměti  schopen  bude. 

J.N. 

[Č.  13.— 18.  z  15.— 20.  ledna. 
FeuilletoD.] 
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JOSEF  FRANTIŠEK  SMETANA 
dokonal  včera  na  zapálení   plic. 

lelegrať  donesl  nám  už  mnoho  potěšných  i  mnoho 
zarmucujicích  zpráv,  k  zprávám  nejtruchlivějším  náleží 
však  včera  nás  došlá  o  smrti  milovaného  veterána  českého 
písemnictví,  velezasloužilého  Josefa  Františka  Smetany. 

Ranní  pošta  přinesla  nám  z  Plzně  list  od  důstojného 
P.  Bedřicha  Hingsta.  Obsah  listu  byl  krátký :  „Zármutek 
nastává  veliký !  Smetana  náš  již  svátostmi  umírajících  za- 
opatřen. Snad  již  nyní,  kdy  smutnou  novinu  tuto  čtete, 
umírá !  Má  zapálení  plic.  —  Těžce  dýchá.  —  Opět  hasne 
jedna  hvězda  na  obloze  naší  národnosti !  —  Pomoz  mu 
Hospodin!" 

Nebylo  nám  však  přáno,  abychom  slovy  těmi  připra- 
veni byli  na  zármutek  nastávající.  Bleskem  nás  zachvátila 
už  o  několik  hodin  dříve  zpráva :  „Smetana  náš  zemřel 
dnes  o  druhé  hodině  po  půlnoci." 

Jméno  Smetanovo  je  známo  po  celém  Rakousku.  Dlouhá 
léta  působil  výtečně  co  učitel,  a  vděčných  jeho  žáků  je  na 
tisíce.  Nepůsobil  však  toliko  slovem  svým  vydatně,  cestou 
literární  získal  přečetných  žáků  i  mimo  školní  stěny  filo- 
sofického ústavu  plzeňského.  Všeobecný  jeho  dějepis  byl 
po  roku  1848  učební  knihou  na  gymnasiích  českých,  ten- 
kráte zajisté  učebních  knih  nad  míru  potřebných. 

O  Smetanovu  životu  píše  J.  Jungraanna  „Historie  lite- 
ratury české"  následující:  „Narozen  11.  března  1801  ve 
vsi  Sviňšťanech,  kraje  královéhradeckého,  kdež  otec  jeho 
na  panství  náchodském  zahradníkem  byl.  Léta  1814  počal 
studovati  na  gymnasiu  v  Hradci  Králové,  a  dokonav  zde 
gymnasijní  studia,  přestoupil  léta  1819  na  universitu 
pražskou,  kdež  po  dvě  léta  filosofii  a  pak  theologii  stu- 
doval. Léta  1823  vstoupil  do  řádu  praemonstratského 
v  kanonii  tepelské  a  14.  srpna  1826  na  kněžstvo  byl  vy- 
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svěcen.  Stráviv  pět  let  dílem  přípravou  k  úřadu  učitel- 
skému, dílem  v  duchovním  povolání  co  kaplan,  v  kterém 
učiněn  r.  1831  professorem  fysiky  a  přírodopisu  na  filo- 
sofickém ústavu  v  Plzni,  a  18.  listopadu  1834  za  doktora 
filosofie  na  universitě  pražské  promován.  Léta  1835  vy- 
volen za  přispívajícího  ouda  českého  musea,  léta  1842 
za  spoluouda  vlastenecko-hospodářské  společnosti  v  krá- 
lovství českém". 

Celkem  klidný  život  Smetanův  podává  málo  jen  do- 
plňků k  řádkům  právě  uvedeným.  Řádový  slib  svůj  složil 
S.  23.  října  r.  1825.  Mimo  fysice  a  přírodopisu  učil  také 
mathematice  upotřebené,  a  po  smrti  učitele  pozdějších 
buditelů  českého  písemnictví  (jako  Jindřicha  Marka,  Ma- 
cana,  Koubka,  Šneidra,  Zítka  a  m.  j.),  výtečného  to  Josefa 
Vojtěcha  Sedláčka,  přednášel  dobrovolně  taktéž  českou 
řeč  a  slovesnost.  Kromě  už  uvedeného  „Všeobecného 
dějepisu"  sepsal  Smetana  vícero  jiných  spisů  důležitých, 
jako  „Silozpyt  čili  fysika"  a  r.  1840  dějiny  vlasti  své, 
kteréž  však  censurou  nebyly  propuštěny.  Není  pochyb- 
nosti, že  některý  z  bližších  přátel  zemřelého  podá  nám 
životopis  úplný  a  že  dovíme  se  pak  o  spisech  pozůstalých. 

Asi  před  dvěma  léty  potkalo  Smetanu  hrozné  neštěstí. 
Zrak  dlouho  už  slábnoucí  vyhasl  docela.  Navštívil  k  vůli 
operací  Prahu.  Tenkráte  se  objevilo,  jak  drahým  jest 
Smetana  českému  národu.  Skoro  každodenně  přinášely 
časopisy  o  stavu  nemocného  zprávy,  a  když  konečně 
operací  šťastně  se  podařila,  konaly  se  veřejně  na  podě- 
kování slavné  služby  boží  za  valného  účastenství  a  pří- 
ležitostných básní  přejících  dostávalo  se  milovanému 
muži  se  všech  stran. 

Netěšil  se  však  Smetana  dlouho  zraku  opět  nabytému. 
16.  února  uvrhla  jej  nemoc  na  lože  a  po  třech  dnech 
dokonal. 

Kdožkoliv  Smetanu  osobně  seznal,  oblíbil  sobě  lidu- 
milnost a  duchaplnou  zábavu  jeho.  O  celém  působeni 
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Smetanovu  platí  to,  co  napsal  on  sám  o  jednom  z  výteč- 
níků národa  německého: 

Jako  vlast  rau  máti  milá 
tak  mu  stejně  svatá  byla 
práva  všechněch  národů! 

[Č.  43.  z  19.  února.  Rubrika 

Zprávy  pražské  a  z  venkova. 

Anonymně.] 


279 


Jl  ilný  náš  a  podnikavý  Dr.  /.  B.  Píchl  obral  sobě,  jak 
známo,  za  úlohu,  že  převede  všechny  dějepisné  romány 
Herlošovy  na  češtinu.  Spisy  Herlošovy  přijaty  jsou  od 
českého  obecenstva  s  velikou  oblibou,  Čechové  se  k  nim 
skutečně  hlásí  jako  ku  jmění  vlastnímu ;  neboť  jsou  Her- 
lošovy spisy  naskrze  provanuty  ryzečeským  duchem.  Vy- 
davatelé Herlošových  spisů  praví,  že  „plní  slib  daný 
zvěčnělému  krajanu,  jehož  nejvroucnějším  přáním  bylo, 
aby  milované  vlasti  z  děl  jeho  alespoň  nějakého  požitku 
se  dostalo  a  on  u  svých  v  známost  vešel  a  v  milé  paměti 
zůstal."  Co  se  týká  převodu  samého,  jest  ovšem  veskrz 
zdařilý.  Píchla  vyznačuje  co  překladatele  hlavně  okrouh- 
lost,  věrné  nápodobení  původního  ducha  a  ryzý  jazyk. 
Za  významné  a  potěšitelné  máme,  že  právě  nyní  počíná 
vycházeti  druhé  vydání  Herlošových  románů :  „Jan  Hus"' 
a  y,Jan  Zižka"'.  První  vydání  vyšlo  ještě  za  dob  volnějšího 
tisku  a  ač  rozprodáno  jest  za  krátko  zúplna,  nemohlo  se 
přece  tak  snadně  přikročiti  k  druhému.  Není  pochybnosti, 
že  nové  vydání  obou  oblíbených  spisů  obecenstvu  velmi 
vhod  přijde;  poslouží  zvláště  knihovnám,  kteréž  se  nyní 
četně  a  usilovně  všudy  po  obcích  zakládají. 

[Č.  124.  z  25.  května. 

Feuilleton.  Literatura. 

Anonymně.] 
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Payel  Josef  Šafařík. 

(J  Šafaříkovi  psali  již  přemnozi  životopisci  i  límenů  ne- 
slovanských,  četní  touristé  popisovali  návštěvy  své  uněho. 
Nevím  již  více,  kde  jsem  četl  před  několika  léty  touristský 
taký  popis,  v  němž  mluveno  o  „trojici  České",  o  Hankovi, 
Palackém  a  Šafařiku.  Snad  sobě  leckterý  čtenář  připomene 
popis  ten,  v  němž  spisovatel  o  Šafaříkovi  psal  ve  smysl 
as  následující:  „Navštívili  jsme  universitní  knihovnu  praž- 
skou, méně  proto,  abychom  spatřili  a  proskoumali  vzácná 
unica,  než  abychom  seznali  nejvzácnější  klenot  její,  uče- 
ného slavistu  Safaříka.  Byli  jsme  k  němu  uvedeni.  Překva- 
pila mne  věru  ta  klidně  geniální  jeho  tvář;  kdybych  chtěl 
nakreslit  studii  hlavy  učencovy,  jak  sobě  ji  nejvýraznější 
myslím,  kreshl  bych  hlavu  Šafaříkovu.  Klid  jeho  tváře  je 
vznešený,  láskou  naplňující,  oko  skoumavé,  věhlasné,  jak 
den  jasné  a  ojasňující.  Poklid  obhčeje  naznačoval  mírnost 
a  přívětivost  jeho  duše,  kteráž  každého  zaujala,  ku  kaž- 
dému stejně  se  jevila,  třeba  by  cizinec  poprvé  a  zcela  ne- 
oprávněně byl  jej  návštěvou  svou  připravil  o  celé  hodiny, 
jež  vlastně  vědě  a  národu  určeny  byly.  S  nepředvídanou 
dříve  úctou  kráčel  jsem  po  boku  jeho  sály  bohaté  knihovny, 

naslouchaje  pozorně  každému  jeho  slovu. Byl  jsem 

také  v  Šafaříkovu  bytu.  Co  zvláštnost  zajímalo  mne  po- 
znamenání učencovy  manželky,  že  on  užívá  k  oprašování 
svých  kněh  orlích  per." 

Ano,  povaha  Šafaříkova  byla  vůbec  povahou  králov- 
ského orla.  Nejmilejší  a  jediný  vzlet  jeho  byl  ku  věčnému 
slunci  pravdy,  kteréž  tak  mnohého  slabocha  oslepuje,  jej 
však  neoslňovalo,  vždy  více  ještě  sesilovalo  a  k  dalšímu  letu 
pohádalo.  Perutí  svou  měřil  dráhy  posud  nikým  [ne]změ- 
řené,  povznesl  se  ku  výši  dříve  netušené.  Bylo  k  dráhám 
těm  věru  zapotřebí  perutí  obrovských,  bylo  zapotřebí  orla 
Safaříka.  [ŠJuměním  perutí  těch  buzen  jest  národ,  sledo- 
váním jejich  letu  naučili  jsme  se  dívati  ve  slunce  minulosti 
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a  budoucnosti  své.  Avšak  i  obrovská  síla  ta  podlehla  ko- 
nečně odvěčným  zákonům  přírody.  Náhle,  jakoby  rázem 
zlomena  jest  veškerá  duševní  síla  jeho,  nemohlaťpo  část- 
kách odumírati,  rozkvetší  souměrně  a  ve  všech  částkách 
stejnou  mocí  a  krásou.  Šafařík  bývalou  svou  sílu  mužnou 
nadlouho  nepřežil,  ochuravěl  opravdivěji  rok  a  zemřel. 
Smrt  jeho  nás  nepřekvapila,  dojímáť  zhasínající  plamen 
bolestněji  než  vyhaslý.  Dojímala  nás  přebolestně  nešťastná 
jeho  choroba  dříve,  nyní  jest  dokonáno,  přestal  soucit 
s  chorobou  člověka  a  velký  smutek  ovládá  národ  za  ztra- 
ceným geniem. 

Šafařík  dožil  67.  roku  svého  života.  Léta  jeho  dětská 
a  jinošská  plynula  mírně,  beze  zvláštního  vlnobití  náruži- 
vosti,  beze  zvláštních  rozmarů  osudu.  Nelze  o  nich  mnoho 
vypravovat. 

Jak  již  v  předběžné  zprávě  podotknuto,  narodil  se  Šafařík 
ve  vsi  Kobelářově  v  horních  Uhrách  13.  května  r.  1795. 
Otec  jeho  byl  evanjelickým  kazatelem  téže  obce  a  dle  ne- 
úplných posud  zpráv  o  něm  vysvitá,  že  byl  vzdělancem 
neúnavně  studujícím  a  pokračujícím.  Původním  jeho  přá- 
ním bylo  ovšem,  aby  učinil  ze  svého  syna  taktéž  kněze. 
R.  1805,  co  hoch  desítiletý,  odebral  se  Pavel  za  svým  po- 
voláním na  gymnasium  rožňavské.  V  živém  tom  městečku, 
kteréž  čilý  obchod  i  průmysl  má,  otevřel  se  Pavlovi  poprvé 
širší  obzor.  Po  dvou  však  již  létech  odebral  se  na  prote- 
stantské gymnasium  dobšínské.  Tenkráte  již  byl  mocen 
mimo  svou  mateřštinu  také  jazyka  latinského,  maďarského 
a  německého.  Dobšín  v  gemerské  stolici  jest  toUko  městys 
a  má  vzdor  svým  četným  dolům  a  hutím  o  polovici  méně 
obyvatelů  než  Rožnav.  Zde  byl  Pavel  opět  více  sama  na 
sebe  obmezen,  což  hloubavost  jeho,  v  otcovském  domě  již 
neuvyklou,  ještě  zvýšilo  a  utužilo.  Po  odbytém  gymnasiu 
oddal  se  Šafařík  filosofickým  a  pak  i  bohosloveckým  stu- 
diím na  lyceum  Kežmarkském  (1811  — 1815).  Že  zde  hledal 
i  vyčerpal  dle  možnosti  všech  učebních  prostředků  lycea, 
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že  ohnivě  oddal  se  studiím  theologickým,  filosofickým 
i  právnickým  (studovali'  také  uherské  právo),  méně  nás 
z  doby  té  zajímati  může  než  náhoda,  která  mu  poprvé  české 
básnické  a  jiné  spisy  do  rukou  vpravila  a  v  srdci  jeho 
onen  plamen  rozžehla,  jenž  se  později  naším  sluncem 
státi  měl. 

Z  Kežmarku  odebral  se  r.  1815  na  vysoké  školy  jenaské, 
kdežto  již  ode  dávna  zřízena  jsou  nadací  pro  nekatolické 
bohoslovce  uherských  zemí.  Dvě  léta  zůstal  Šafařík  v  Jeně 
a  po  celý  ten  čas  studoval  neunaveně.  Mimo  bohosloví 
a  filosofii  obracel  hlavně  zřetel  svůj  ku  slovanskému 
jazykozpytu,  v  němž  v  brzku  tak  daleko  dospěl,  že  již 
r.  1818  vydatně  přispěl  ku  přeměně  české  prosodie  a  v  boj 
se  pustil  s  muži  tehdáž  již  slovutnými.  Ku  vytříbení 
meb-iky  přispíval  Šafařík  vůbec  mnoho,  hleděl  k  tomu, 
aby  se  naše  veršovství  vzdělávalo  i  vzory  klassickými, 
i  aby  k  původnějšímu  rázu  sobě  pomohlo  seznáním  jino- 
slovanských  metrik  (o  metrickém  veršování  illyrských 
Slovanů  uveřejnil  Š.  ještě  r.  1833 — 35  v  Kroku  pojednání 
velmi  důkladné,  tamtéž  pojednal  učeně  o  hexametru). 
V  původních  svých  básních,  jichž  již  roku  1814  v  Levoči 
samostatný  svazek  vydal  („Tatranská  múza  s  lyrou  slo- 
vanskou"), liší  se  hloubkou  myšlének  a  přilnutím  ku 
vzorům  klassickým  chvalně  od  většiny  tehdejších  básníků, 
jejichžto  plodům  záhy  již  velké  ceny  nepřikládal. 

Tehdejší  literární  poměry  byly  zvláštní.  Chudá  ještě 
literatura  nemohla  se  měřiti  s  hteraturami  národů  jiných, 
nemohla  ještě  lidu  nahraditi  ani  dost  málo,  čeho  by  byl 
pozbyl  nečtením  plodů  cizích.  Pěstitelé  její  dobře  to  cítili 
a  v  zimničném  talcřka  napnutí  a  píli  byl  by  každý  jednot- 
livec rád  pracoval  v  oborech  všech,  matematikové  i  prí- 
rodoskumci,  historikové  i  filologové  podávali  sobě  vzá- 
jemně ruce.  V  básnictví  n.  př.  zkusil  se  skorém  každý 
spisovatel,  přiměla  je  k  tomu  i  právě  nejkrásněji  vykveta- 
jíci  poesie  německá.  Byl  to  týž  poměr  jako  později  r.  1848, 
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kdy  každý  spisovatel,  ať  již  k  tomu  oprávněný  a  nadaný 
čili  nic,  sáhl  po  péru  journalistickém,  nebo  sobě  upravil 
papír  na  nějakou  brošůrku,  jen  aby  politické,  potud  ne- 
vzdělávané pole  rychleji  se  rozzelenalo. 

Šafařík,  jak  již  praveno,  ovšem  vynikal  nad  jiné,  hlavní 
však  prospěch  měl  on  sám  i  literatura  z  básnických  jeho 
plodů,  že  mluva  jeho  klassickými  měrami  v  křišťál  se 
zdokonalila. 

Šafařík  záhy  již  byl  proniknut  myšlénkou  vzájemnosti 
slovanské,  obzor  jeho  se  šířil,  a  tím  se  také  stalo,  že  při- 
lnul, vystupuje  z  užších  a  těsnících  jej  mezí,  k  spisovnímu 
jazyku  českoslovanskému,  jehož  se  stal  pak  mohutným 
obhájcem.^ 

Snaha  Šafaříkova  po  universálním  vzdělání  byla  ne- 
ukojitelná. Co  se  týká  studií  literárních,  nevěnoval  pouze 
píli  svou  písemnictví  antickému,  plody  živoucích  jazyků 
zajímaly  jej  měrou  rovnou.  Důkazem  pro  obé  jsou  práce 
již  v  Jeně  sepsané,  na  př.  překlad  Aristofanovy  veselohry 
^Oblaky",  uveřejněný  později  v  Musejníku,  a  překlad 
Sillerovy  truchlohry  „Maria  Stuart",  vytištěný  roku  1831 
v  Praze.  Poslednější  překlad  je  posud  na  repertoiru  čes- 
kého jeviště  pražského. 

V  Břetislavi  zdržel  se  Šafařík  až  po  rok  1819  a  sice  co 
vychovatel  jistého  mladého  uherského  šlechtice.  V  Břeti- 
slavi pěstovala  se  tenkráte  slovanská  Hteratura  co  nejhor- 
livěji, kolem  Pálkoviče  shromáždili  se  Šafařík,  Palacký, 
Benedikt,  Jungmann  a  j.,  kteří  za  krátko  literatuře  české 
nový  směr  dali  a  v  nedlouhé  době  slavného  jména  sobě 
vydobyti  dovedli.  R.  1818  vyšU  v  Břetislavi  „Počátkové 
českého  básnictví",  sebrané  to  básně  oněch  mladých  spi- 
sovatelů, kterýmiž  zároveň  poraziti  se  mělo  veršování 
přízvukové.  Metrika  antická  posloužila  nám  zajisté 
v  ohledu  tom,  že  překazila  již  již  se  vzmáhající  a  právem 
se  stávající  veršování  přílišně  nedbanhvé,  a  přispěla 
značně  ku  vytříbení  a  obohacení  jazykovému.  Později 
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)rešlo  i  antikisování  to,  jako  ve  všech  jiných  literaturách 
ívropejských,  v  protivu  svou,  u  nás  ovšem  skrovněji  se 
evici.  U  mnohých,  více  pilných  než  nadaných  avšak 
)ředce  velmi  vděčně  uznaných,  nastoupila  slovní  a  me- 
rická  hříčka  místo  básnické  myšlénky  a  básnického  zá- 
talu,  veršování  dle  přízvuku  hlásilo  se  pak  opět  o  přiro- 
:ené  své  právo,  jehož  se  mu  ušlechtěnému  již  mezivládíra 
netra  antického  konečně  také  dostalo.  U  Čelakovského 
lovršilo  se  v  „Růži  stolísté"  spojení  to  v  ladný  souzvuk, 
kteréhož  se  ani  veršování  právě  plynoucích  dnů,  ač  dosti 
íhudé  a  nedbalé,  zcela  nezbavilo.  ^ 

Mladí  oni  spisovatelé  pomáhali  Šafaříkovi  i  při  sbírání 
lovenských  národních  písní,  jež  Š.  jako  národní  poesii 
ilovanskou  vůbec  velmi  pilně  studoval,  „Písně  světské 
idu  slovanského  v  Uhřích"  (v  Pešti  1823,  1827),  jakož 
pozdější  zcela  samostatné  články  Šafaříkovy  o  předmětu 
om  dávají  dostatečné  svědectví. 

Na  podzimku  r.  1819  povolán  jest  Šafařík  do  Nového 
sadu  co  professor  humanitní  na  gymnasium  tamější,  jež 
;e  právě  tenkráte  znovu  zřizovalo.  S  professurou  jeho 
ipojeno  bylo  zároveň  ředitelství.  Následkem  třenic  mezi 
slovany  a  Maďary,  vzniklých  z  toho,  že  se  gymnasium 
lovosadské  pomaďařit  mělo,  složil  Š.  r.  1825  hodnost  ře- 
htelskou ;  národní  ty  půtky  ztrpčily  mu  vůbec  mnohé 
ihvíle  a  tehdejší  nepřátelé  Slovanstva  stali  se  i  osobními 
lepřátely  jeho.  Vzdor  těm  a  podobným  nepříjemnostem 
cráčel  však  Š.  svou  cestou,  vhloubal  a  vstudoval  se  vždy 
ric  a  víc  v  ducha  slovanského  a  historii  jeho  rozvinu, 
^rvní  svá  větší  vědecká  díla  vydal  jazykem  německým, 
sou  to  spisy  „Die  geschichte  der  slavischen  sprache  und 
iteratur  nach  allen  mundarten"  a  „Ueber  die  abkunft  der 
ílaven".  Prvější  dílo  považoval  Š.  za  pouhou  rukověť,  jíž 
joprvé  podán  přehled  literárního  života  Slovanův ;  chtěl 
jozději  o  téže  látce  sám  mnohem  obšírněji  pojednat. 
Jčený  svět  však  již  tenkráte  obdivoval  se  píli  a  vlohám 
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mladého  spisovatele  a  dovedl  jich  ocenit  tím  více,  ano 
známo  bylo,  že  v  tehdejším  bydlišti  svém  musil  sobě  pra- 
menů zaopatřovati  pracně.  Vzdor  některým  vadám  spisu 
zůstal  tento  posud  zdrojem,  z  něhož  přemnozí  literární 
historikové  již  čerpali.  Druhý  spis  je  jaksi  širší  rozvedení 
a  kritické  rozmnožení  spisu  Surovieckého  a  považovati 
jej  sluší  za  předchůdce  „Slovanských  starožitností".  Další 
dráha  Šafaříkova  byla  nyní  již  jasná :  slovanskou  filologií 
ku  historii  dávných  věkův  Slovanstva.  Šafařík  potkal  se 
s  uznáním  všestranným  a  r.  1828  jmenován  jest  již  čle- 
nem král,  varšavské  společnosti  nauk,  učené  společnosti 
krakovské  a  latinské  společnosti  jenaské. 

Žije  mezi  Jihoslovany  a  poblíž  četných  řecko-nesjedno- 
cených  klášterů,  chovajících  přemnohé  drahocenné^  pa- 
mátky staroslovanského  písemnictví,  zaopatřil  sobě  Š.  co 
možná  nejdůkladnější  známost  života  jihoslovanského, 
všech  nářečí  a  celého  literárního  postupu  jeho.  Z  té  doby 
jsou  jeho  „Serbische  lesekoerner  oder  historisch-kritische 
beleuchtung  der  serbischen  mundart",  jmenovaný  již  člá- 
nek o  illyrské  metrice,  a  k  celé  řadě  důležitých  článků 
pozdějších  taktéž  tenkráte  již  základ  dán.  O  literatuře  jiho- 
slovanské,  o  kyrilském  tisku,  o  postupech  filologie  po- 
dána jsou  nám  pojednání  neocenitelná.  Š.  znal  slovanský 
jih  všestranně,  vypravuje  se  n.  př.  o  něm,  že  dávno  již 
pomýšlel  na  to,  jak  by  se  měl  Bělehrad  spojit  se  Soluní 
železnicí,  běžící  Kosovým  polem.  V  nejnovější  době  za- 
sazuje se  o  provedení  myšlénky  té  Hahn.  Lásku  tu  k  již- 
nímu Slovanstvu  podržel  až  po  skon  svého  života,  ještě 
v  posledním  desítiletí  obíral  se  s  vydáváním  staroslovan- 
ských památek,  se  skoumáním  v  otázce  kyrilsko-glagoli- 
tické.  Nestal  se  však  Šafařík  učencem  jednostranným, 
sledovalť  ostatní  literatury  slovanské  s  rovnou  láskou  a 
důkladností. 

Konečně  vzdal  se  Šafařík  r.  1833  dobrovolně  professury 
své  novosadské,  aby  se  přestěhoval  do  Prahy,  kdežto  pro 
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vědecké  jeho  bádání  nepoměrně  bohatších  zřídel  naň  če- 
kalo. Hlavni  příčinou  kroku  toho  byl  Palacký,  s  nímž  Š. 
v  nepřetržené  \'ýměně  myšlének  žil,  a  jenž  jej  hlavně 
přiměl  také  ku  sepsání  „Starožitností  slovanských'*.  Nové 
té  své  vlasti  zůstal  Šafařík  již  věren  až  po  smrt  svou,  ač 
zde  alespoň  s  počátku  i  s  trpkou  nouzí  zápasiti  musil. 
Setrval  však  a  odolal  roku  1842  n.  př.  i  čestnému  a  vý- 
hodnému vyzvání,  aby  převzal  professuru  na  berlínských 
vysokých  školách.^ 

S  počátku  byl  Š.  v  Praze  translatorem  pro  ruštinu  a 
polštinu  a  redigoval  r.  1834  illustrovaný  týdenník  „Svě- 
tozor", kterýž  u  Hásovců  vj'cházel  a  pendantem  zároveň 
vycházejícího  „Panorama  des  universums'*  byl.  Psal  ne- 
únavně skoro  do  všech  českých  listů,  nejpilněji  do  „Časo- 
pisu českého  musea",  a  obdařil  i  německé  listy,  n.  př. 
„Wiener  jahrbuecher"  a  Glaserův  „Ost  und  West"  vele- 
důkladnýmí  články.  Materielní  jeho  poměry  nechtěly  se 
však  nijak  lepšit.  Lidé,  kteři  s  ním  bydleli  v  jednom  domě, 
vjTJravuji  přesmutné  věci  o  jeho  tehdejším  stavě ;  přece 
však  nespatřili  jej  nikdy  sklíčeného,  na  obličeji  jeho  trůnil 
vždy  posvátný  mír,  vnitřní  spokojenost,  a  bylali  kdy  hlava 
jeho  sehnuta,  tížily  jej  starosti  zajisté  vědecké.  Teprve 
29.  květen  1837  zaopatřil  mu  pevnější  postavení,  —  Ša- 
fařík stal  se  censorem  !  Jeho  dobrosrdečnost,  jeho  skrom- 
nost a  přímá  mysl  nepřipustily,  aby  úřad  ten  zastával 
spůsobem  tenkráte  běžným.  Zde  skutečně  platí  nejvíce 
slova  jistého  publicisty:  „Lituji  každého  censora,  který 
jest  lepší  než  ouřad  jeho". 

Mezi  tím  pracoval  jak  včela  neúnavně  na  obrovském 
díle  svém  „Starožitnosti  slovanské".  Již  roku  1835  byl 
první  díl  v  rukopisu  skoro  dohotoven,  teprve  r.  1837  ode- 
vzdán jest  ale  tisku.  Bylo  by  zbytečno,  kdyby  se  rozvá- 
děti chtěla  v  krátkém  životopisném  přehledu  tomto  důle- 
žitost „Starožitnosti". 

Byl  to  pr\Tii  spis,  kterýž  zřetel  veškerého  vzdělaného 
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světa  obrátil  ku  literatuře  české  a  jí  čestné  jméno  zaopa- 
třil. Překlady  do  cizích  jazyků  sledovaly  jeden  po  druhém, 
přispíšili  sobě  Poláci,  Rusové  i  Němci.  Do  němčiny  pře- 
ložil Šafaříkovo  dílo  Mosig  von  Aehrenfeld  (Lužičan  Klo- 
sopolski).  Pravdivý  jest  výrok,  že,  kdyby  byl  Šafařík  ne- 
sepsal ničeho  mimo  „Starožitnosti"  více,  byl  by  se  stal  již 
nesmrtelným.  Věčná  škoda,  že  spis  nedospěl  ku  dílu  dru- 
hému o  vnitřním  životě  dávných  Slovanů,  k  němuž  zajisté 
bohatý  materiál  musí  se  mezi  pozůstalými  spisy  Šafaří- 
kovými  nalézati.  Jednotlivé  zde  onde  uveřejněné  články 
svědčí  o  tom,  jakého  by  se  bylo  nám  opět  dostalo  kolos- 
salního  díla. 

Šafařík  objevil  se  světu  spisem  tím  co  veliký,  kritický 
historik,  ač  sám  vždy  myslil,  že  má  více  náklonnosti  k  filo- 
logii. U  něho  vzešlo  z  filologických  studií  nejkrásnější 
ovoce,  jakéhož  nám  jazykozpyt  vůbec  poskytnouti  může. 

Ku  konci  téhož  roku,  co  vytištěny  jsou  „Starožitnosti", 
odevzdal  Palacký  Šafařikovi  redakci  musejníka,  již  tento 
vedl  pak  se  znamenitým  úspěchem  až  po  rok  1843,  kdež 
ji  pak  odevzdal  zase  Vocelovi.  Šafaříkem  stal  se  musejník 
prvním  takřka  časopisem  slovanským,  nejvýtečnější  síly 
všech  kmenů  našich  přispívaly  k  němu,  byl  pravým  stře- 
dištěm  snah  vzájemně  slovanských.  Od  těch  dob  vyšla 
z  péra  Šafaříkova  celá  řada  znamenitých  článků  a  pojed- 
nání filologických,  kteréž  získaly  slovanskému  jazyko- 
zpytu  uznání  nejvýtečnějšich  v  oboru  tom  mužů.  Mimo 
články  ty  vyšel  od  něho  čas  od  času  samostatný  větší  spis. 
Již  r.  1834  usnesl  se  s  Palackým  na  tom,  že  vydají  spolu 
nejstarší  památky  českého  písemnictví,  s  pojednáními  hi- 
storickýriií  a  filologickými,  tak  aby  celek  odpovídal  zcela 
tehdejšímu  stupni  vědy.  Teprv  r.  1840  vyšel  však  zamý- 
šlený spis  tento,  obsahující  Libušin  soud,  evangelium  sv. 
Jana,  litoměřický  základní  list  a  glossy  mater  verborum ; 
vyšel  německy  pod  titulem :  „Die  aeltesten  denkmaeler 
der  boehmischen  Sprache".  Brzy  na  to  vyšel  předůležitý 
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„Slovanský  národopis",  kniha  to,  která  by  neměla  v  žádné 
probuzelé  slovanské  rodině  scházeti.  Nakreslil-li  Š.  „Staro- 
žitnostmi" jasný  obraz  slovanské  dávnověkosti,  podal  zase 
„Národopisem"  neméně  jasný  obraz  slovanského  nynějška. 
Pravý  triumf  slavil  Š.  ve  filologii  r.  1845,  kdy  vyšly  jeho 
„Počátkové  staročeské  mluvnice"  co  proprava  k  matici 
vydanému  „Výboru  z  literatury  české".  Š.  chtěl  svým 
časem  vydati  historickou  mluvnici  českého  jazyka,  „po- 
čátkové" měli  býti  tomu  základem.  Jak  Š.  smýšlel  o  pís- 
nich  našeho  „Rukopisu",  vyslovil  v  předmluvě  kThunovu 
překladu  '„Gedichte  aus  Boehmens  vorzeit" ;  velmi  ne- 
mistno  bylo  tedy,  že  se  odvolávaH  odpůrcové  Kralodvor- 
ského Rukopisu  při  známé  při  k  tomu,  že  Šafařík  hlasu 
svého  ve  věci  té  nevydává,  řeklť  již  v  předmluvě  oné,  „že 
život  lidský  jest  přiliš  krátký,  než  aby  se  trávil  zbyteč- 
nými odpověďmi  na  plané  nájezdy."  Š.  vyslovil  tam  úplné 
své  přesvědčeni  o  pravosti  „Rukopisu"  a  kde  Šafařík  byl 
přesvědčen,  stává  se  věru  všechen  odpor  stran  nepovola- 
ných a  nevědomých  lichým. 

Mezi  tím  změnily  se  i  ostatní  poměry  Šafaříkovy  valně. 
R.  1842  jmenován  jest  „přespočetným  kustodem"  při  praž- 
ské universitní  knihovně,  zároveň  ještě  ponecháno  mu 
místo  censorské,  jež  později  přenechal  professoru  Janu 
Pravoslavu  Koubkovi.  Dříve  však  musil  zletilý  kustos 
Fischer,  známý  orientalista,  zemříti,  než  se  stal  S.  kusto- 
dem skutečným.  Když  bibliotekář  Spirk  šíliti  počal,  za- 
stával Š.  prozatímně  ouřad  jeho,  až  se  konečně  r.  1848 
sám  bibliotekářem  stal.  Téhož  času  zřízena  jest  pro  Š.  na 
vysokých  školách  pražských  učební  stolice  slovanské  lite 
ratury,  na  niž  však  nikdy  nevstoupil. 

Téhož  času  zasypávaly  již  učené  společnosti  (vídeňská, 
berlínská,  petrohradská,  mnichovská,  gotinkská,  leyden- 
ská,  vilenská,  krakovská,  odeská,  atd.)  Šafaříka  svými  di- 
plomy, vlády  svými  řády.  Prusko  mu  udělilo  řád  svůj  pour 
le  mérite,  kterýž  v  Rakousku  jen  ještě  knížeti  Klementu 
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Metternichu  a  baronu  Hflgelovi  udělen  jest.  Později  ob- 
držel také  řád  Františka  Josefa  a  komthurní  křiž  ruského 
řádu  svaté  Anny. 

R.  1848  vzbudil  Šafařika  i  ku  činnosti  politické.  Sú- 
častnil  se  vydatně  ve  svolání  slovanského  sjezdu,  před- 
sedal schůzkám  jeho  a  měl  jednou  řeč,  slavnou  hlubokými 
svými  myšlénkami  a  zápalem  svým,  kterýmž  zachvátil 
celé  shromáždění.  Brzy  však  vzdal  se  vší  politické  činnosti 
a  pohroužil  se  opět  zcela  ve  vědecká  svá  bádání.  Beztoho 
se  ho  nebyl  vzdal  ani  v  nejkrutší  bouři  roku  toho,  a  časopis 
musejní  přinášel  stále  skvělé  důkazy  neúnavné  jeho  píle. 

Co  se  týká  dalšího  ještě  působení  Šafaříkova  co  učence 
a  spisovatele,  zůstavil  nám  mnohé  drahocenné  památky. 
Předsedal  komissí  pro  české  názvosloví  a  řídil  její  důle- 
žité práce,  zároveň  pak  co  jakous  pomocní  práci  uveřejnil 
včasné  své  pojednání  o  „skloňování  cizích  jmen". 

Jeho  „Národopis"  dočkal  se  v  době  té  třetího  zlepšeného 
vydání,  dříve  již  přeložen  jest  do  několika  jazyků.  Zanášel 
se  též  s  myšlénkou,  že  vydá  řadu  sebraných  filologických 
pojednání  v  knize  souborné.  Nejdůležitější  jeho  práce  po- 
slední věnovány  byly  otázce  o  původu,  vlasti  a  stáří  gla- 
golštiny,  o  kterémž  předmětu  vydal  r.  1858  spis  samo- 
statný, sepsaný  jazykem  německým.  Známo,  že  náhledy 
Šafaříkovy  vzbudily  živou  polemiku. 

Co  bibliotekář  působil  Š.  velmi  blahodatně  a  pilně,  tak 
že  ústav  mu  svěřený  povznesl  vzdor  mnohým  hmotným 
překážkám  k  výši  značné. 

Přílišné  duševní  namáhání  nemohlo  zůstati  konečně  bez 
smutných  následků,  tělo  počalo  chřadnouti,  duch  slábnul. 
Před  dvěma  léty  již  objevovaly  se  příliš  patrné  známky 
choroby,  před  rokem  pak  přihodila  se  mu  ona  známá  ne- 
šťastná událost.  Lázně  a  umění  lékařské  dovedly  sice  na 
čas  docíliti  zdánlivého  oživení  sil,  23.  června  b.  r.  však 
vypukla  opět  choroba  spůsobem  nejpovážlivějším  a  tři 
dni  na  to  nebylo  Šafaříka  více. 
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Šafařík  zůstavil  vdovu  (Julii,  rozenou  Ambrozy  de  Se- 
děn) se  čtyřmi  dětmi.  Dva  synové  jeho  nastoupili  již  dráhu 
učeneckou,  Vojtěch  vyznačil  se  spisem  svým  o  lučbě,  vy- 
daným pomocí  Matice. 

Nyní,  kdy  národ  náš  tak  utěšeně  rozkvítati  počal,  nyní, 
kdy  volně  vzrůsti  může  všechno  símě  ve  vděčnou  půdu 
naši  hozené,  musil  nás  Šafařík  opustiti.  Nedáno  mu,  aby 
se  dočkal  ovoce  blahodatného  svého  působení. 

A 

[Č.  156.,  158.  a  160.  z  3.,  5.  a  7.  července. 
Feuilleton.1 
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=  František  Chládek,  nejnadanější  ze  samouků  českých, 
dokonal  v  Senomlatech  u  Rako\Tiíka  pouť  pozemskou  dne 
20.  září  v  mladém  věku  svém.  Vyučen  jsa  řemeslu  tkalcov- 
skému, měl  neustále  s  bídou  co  zápasiti,  než  zdravá  mysl 
jeho  ducha  zůstala  vždy  nedotknutou,  příroda  jej  sílila, 
neboť  s  přírodou  on  žil  a  přírodou  i  pěl.  Proto  budou  písně 
jeho  míti  stále  ceny;  jsouť  protkány  pěknými  jednodu- 
chými obrazy  a  nadchnuty  láskou  k  vlasti,  národu  a  člově- 
čenstvu, a  nebude  to  pouhou  frásí,  když  řekneme,  že  by 
v  poměrech  lepších  Chládek  k  čestnému  stupni  v  písem- 
nictví českém  se  byl  vyšinul.  Neměl  jiného  vzdělání  než 
jaké  sobě  sám  zaopatřil,  při  čemž  ovšem  v  přemnohém 
nemohl  dojíti  pravého  uvědomění.  Znamenité  n.  p.  bylo, 
jak  formu  svých  básní  volil.  Nevěděl,  co  je  to  znělka,  a  však 
čtrnáctiřádková  forma  ta  se  mu  zalíbila  a  psal  znělky.  Mezi 
jeho  pozůstalými  rukopisy  nalézají  se  i  důkazy,  že  se 
o  hexameter  pokusil  a  sice  ve  zdravém  taktu  právě  pro 
práce  výpravné.  Zůstavil  po  sobě  tři  nedospělé  dítky.  Po- 
slední ránu  zasadil  mu  osud,  když  před  krátkým  časem 
prodána  mu  byla  chaloupka,  jediný  jeho  majetek.  Byla 
mu  sice  pomoc  slibována,  k  skutku  ale  nikdy  nepřišlo. 
Práce  jeho  prvního  došly  uveřejnění  v  „Lumíru",  v  loňském 
ročníku  „Obrazů  života"  a  v  posledním  ročníku  „Máje". 
Náhodou  přináší  poslední  nejnovější  číslo  „Obrazů"  také 
Chládkův  životopis,  psaný  panem  Waldauem,  jenž  zároveň 
všecky  rukopisy  jeho  u  sebe  chová,  a  některé  z  jeho  básní 
se  životopisem  uveřejňuje.  Množství  básní  tohoto  samouka 
obíhá  v  krajině,  kde  žil  mezi  lidem,  i  bylo  by  záhodno, 
aby  znalec  pokusil  se  o  sebrání  a  uveřejnění  jich. 

[Č.  227.  z  25.  září. 

Zprávy  pražské  a  z  venkova. 

Anonymně.] 
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-=  Zpráva  literární.  Šestý  ročník  prostonárodního  ka- 
lendáře „Proroku"  vyšel  právě  nákladem  Bedřicha  Stýbla 
a  redakci  .T.  Vilímka,  redaktora  „Hum.  Listů",  který  zá- 
bavnou a  poučnou  část  jeho  sestavil.  Těší  nás,  že  opět 
mluviti  můžeme  o  pokroku,  jaký  byl  kalendář  ten  roční- 
kem tímto  učinil  a  radost  tato  jest  tím  větší,  když  se  jeví 
pokrok  u  knihy,  jež  hlavně  určena  jest  pro  takové  třídy 
čtenářstva,  kde  chuť  ku  čtení  teprve  pěstovati  se  má.  Dle 
zásady  této  řídil  se  i  sestavovatel,  což  se  mu  také  skvěle 
podařilo.  Co  svědectví  výroku  našeho  uvedeme  zde  obsah 
zábavné  a  poučné  části  „Proroka",  jenž  jest  následující : . . . 
....  Obrázků  v  celém  kalendáři  jest  dohromady  dvaapa- 
desát. Nad  to  obraz  před  titulem,  na  němž  podobizny  na- 
šich buditelův:  Jungmann,  Purkyně,  Hanka,  Kollár,  Ša- 
fařík, Palacký,  Čelakovský,  Rieger,  Havlíček.  —  Jediná 
chyba,  kterou  bychom  nakladateli  vytknouti  měli,  jest,  že 
se  opět  jako  v  jiných  ročnících  „Proroka",  veskrze  sta- 
rého švabachu  přidržel,  tak  že  v  ohledu  tomto  nijak  ne- 
pokročil  a  za  duchem  časovým  daleko  pozadu  zůstal. 

[Č.  246.  ze  17.  října. 

Zprávy-  pražské  a  z  venkova 

Anonymně.] 
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t 
VÁCSLAV  KROLMUS 

A  Málo  bude  obyvatelů  Malé  Strany  a  Hradčan,  kteří 
by  nebyli  znali  pátera  Krolmusa.  Patřil  mezi  originály 
malostranské,  mezi  „odvěčné"  její  figury.  Když  šel  po 
ulici,  byl  se  všech  stran  pozdravován.  Jeho  obyčejná  vy- 
cházka byla  o  polednách.  Pomalu  kulhal  výsluním,  jež 
sestárlý  muž  pečlivě  vyhledával.  Vysoká,  silná  postava 
opírala  se  o  ráznou,  dole  kovanou,  nahoře  kladívkem 
opatřenou  hůl.  Na  sobě  měl  Krolraus  po  mnohá  léta  v  zimě 
v  létě  zelený  svrchník  s  aksamitovým  límcem,  na  hlavě 
seděl  mu  nízký  klobouk  se  širokou  střechou,  kterýž  při 
pozdravování  jen  s  jednoho  ucha  na  druhé  se  přesmy- 
koval.  Klobouk  ten  měl  i  doma  na  hlavě,  sundal  jej  jen 
na  loži,  na  kteréž  dosti  často  déle  upoután  byl.  Rudý, 
hrubými  avšak  přívětivými  rysy  se  vyznačující  obličej 
díval  se  jasným  zrakem  svým  vesele  do  světa,  jako  by 
radost  měl  z  teplého  toho  slunéčka,  kteréž  mu  ohřívalo 
choré  jeho  oudy.  Prošel  mosteckou  ulicí,  přešel  most  a 
vracel  se  pak  pomalu  toutéž  cestou  domů.  Obyčejně  jej 
sprovázel  po  cestě  některý  ze  studujících,  který  jej  právě 
potkal  —  Krolmus  znal  se  skoro  se  všemi  odrostlejšími 
studujícími  —  a  doprovodil  jej  až  do  bytu  jeho  u  Spla- 
vínů  na  náměstí,  kdežto  po  mnohá  léta  bydlel,  než  se 
přestěhoval  do  posledního  bytu  na  Hradčanech,  z  něhož 
pro  churavost  málo  kdy  již  vycházky  konati  mohl  a  z  ně- 
hož mrtvolu  jeho  nyní  doprovodíme  a  uložíme  na  Vyše- 
hrad vedle  dávného  přítele  jeho  Váceslava  Hanky. 

Studující  chodívah  velmi  rádi  k  starému  starožitníku 
na  návštěvu,  a  třeba  by  byly  mnohé  zvláštnosti  jeho  je 
bavily,  neopouštěli  jej  přece  nikdy,  aby  láska  jejich  k  ná- 
rodu, k  jeho  minulosti  i  přítomnosti  nebyla  bývala  zvý- 
šena. Jeden  studující  uváděl  tam  druhého,  všichni  byli 
vítáni,  každý  obdržel  dle  patriarchálního  zvyku  starcova 
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dvě  hubičky  na  přivítanou  i  na  rozloučenou.  „Právě 
máme  kávu,  dobrá  smetana  tento  — ,  Anynko,  dej  šáleček 
panu  — ,  jakpak  se  jmenujete  tento  — "a  student  zasedl, 
pil  kávu  a  naslouchal  mezi  tím  sterými  „tento"  přerva- 
nému,  avšak  vždy  ohnivému  a  nadšenému  starožitnickému 
výkladu.  Nebylli  na  lože  upoután,  seděl  Krolmus  u  stolu 
a  slepoval  třepy  pohanských  popelnic,  jež  byl  přivezl 
z  některé,  podporou  musejní  umožněné  cesty  své.  Velký 
kříž  měl  s  těmi  dělníky  po  venkově :  „Všechno  mně  roz- 
bijou,  hledají  v  popelnicích  peníze,  hlupáci !"  Avšak  hned 
připojil  zase  rozveselen:  „Vy  jste  ještě  neviděl  mou  po- 
pelnici s  runami?  Anynko,  podej  sem  tu  popelnici  s  ru- 
nami, to  je  Vám  — ".  A  nyní  vykládal  divné  čáry  na  po- 
pelnici. Anynka,  jeho  stará  hospodyně,  lítala  sem  a  tam, 
aby  přinášela  nesmírné  folianty  s  runovými  azbůkami 
všech  i  asiatských  národů,  kteréž  konečně  z  khkatých 
čar  „Flinsa"  nebo  některého  jiného  pohanského  boha 
vyvodily. 

Nechci  a  nemohu  zde  naznačit  stupeň,  jak  vysoko  stál 
Krolmus  co  starožitník  theoretický,  co  starožitník  prak- 
tický byl  však  zajisté  neocenitelný.  Nepoměrná  většina 
všech  pohanských  hrobů  posud  odkrytých  odkryta  jest 
Krolmusem,  mělť  v  ohledu  tom  praxí  znamenitou.  Byl 
jsem  několikkráte  s  ním  na  vycházkách  jeho.  Uměl  s  lidem 
naším  znamenitě  zacházet,  s  nim  rozprávět,  po  pověstech 
vůkolních  se  vyptávat.  „Ajaj,  toť  jsou  pohanské  pověsti! 
A  kde  že  se  ten  bezhlavý  kněz  ukazuje?"  —  „Tamhle 
v  háji."  A  v  hrbolovitém  háji  najednou  poukázal  Krolmus 
k  některému,  pro  laika  zcela  nenápadnému  pahrbečku  — 
„zde  musí  být  pohanský  hrob!"  Najal  nádenníky.  „Nyni 
dejte  mně  pozor,  zrovna  tady  musí  být  popelnice!"  Vý- 
sledek vždy  osvědčil  Krolmusovu  praxí. 

Krolmusovy  „Staročeské  pověsti,  zpěvy,  slavnosti,  hry, 
obyčeje  a  nápěvy  ohledem  na  bá jesloví  českoslovanské", 
jichž  vyšlo  as  třináct  sešitů,  obsahují  znamenité  množ- 
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ství  mateiiaiu,  byť  i  nedosti  kriticky  sestavenéiio.  Sbírka 
ta  bude  teprve  později  vzdělavateli  řádně  oceněna,  po- 
užili ji  však  nyní  již  mnozí,  na  př.  Hanuš  v  bájeslovném 
svém  kalendáři  a  jiní.  České  pověsti,  hry,  zpěvy  měly 
ovšem  pro  Krolmusa  hlavně  cenu  tenkráte,  když  v  nich 
spatřoval  zbytky  pohanského  života,  avšak  i  pro  poetickou 
krásu  jejich  měl  smysl  úplně  rozvinutý.  S  pravým  nad- 
šením zasedal  ku  svému  starému  klavíru  a  doprovázel 
svůj  chraptivý  sice  avšak  často  mocně  dojemný  zpěv. 
„Oh,  oh,  to  je  píseň,  prastará,  pohanská,  jako  byste 
Beethovena  slyšel!"  Poslouchal  jsem  zpívajícího  starce 
velmi  rád,  národní  písně  naše  zdály  se  mně  u  něho  na- 
bývati zvláštního  rázu.  Byly  to  skutečně  zkazky  dávných 
dob,  vál  z  nich  dech  starobylosti,  šepotaly  o  minulé,  po- 
hrobené  poesii,  bylo  mně,  jako  bych  naslouchal  truchlým 
zpěvům  posledního  českého  barda.  Poesie  jarého  moc- 
ného ještě  národa  nalézala  v  prsou  mocného  ohlasu,  pěl 
jsem  tiše,  se  zbožným  takřka  pocitem  s  sebou  velebně 
krásnou 

„Daleká,  široká  pole, 

což  jste  se  zelenaly  — " 

zamilovanou  to  národní  Krolmusovu. 

A  u  téhož  starého  klavíru  sedával  Krolmus,  když  měl 
svou  skoro  každodenní  návštěvu  od  sousedních  dětí.  Stoly 
a  stolice  mu  sily  stranou  a  usmívající  se,  blažený  velebný 
pán  hrával  neomrzele  havěti  té  polky,  strašáky,  hulány, 
atd.,  až  to  samotný  děti  unavilo.  Věru,  Krolmus  zasloužil 
již  co  člověk  vřelou  zpomínku  naši,  byť  i  nebylo  znač- 
ných zásluh  jeho  literárních.  — 

Krolmus,  Grolmus,  čili  Sumlork,  jakž  se  také  zvráceně 
k  vůli  bývalé,  opatrné  censuře  psával,  narodil  se  14.  února 
1787  ve  vsi  Březinci  v  Boleslavském  kraji  na  statku  hrubo- 
bělském.  Byl  synem  tamního  učitele.  Vlastnoruční  živo- 
topis jeho  vypravuje,  že  jej  r.  1811  filosofická  studia  do 
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Prahy  přivedla  a  že  zde  hlavně  naň  působili  mužové 
S.  Nejedlý,  B.  Bolzano  a  Norb.  Vaněk.  R.  1812  odebral 
se  k  dalším  studiím  do  Mostu. 

Prázdnin  svých  požíval  pravidelně  k  tomu,  aby  seznal 
vlast.  První  cesty  platily  Žatecku,  Chebsku  a  Litoměřicku, 
následující  Krkonošům,  Horní  a  Dolní  Lužici.  Na  cestách 
svých  přečetných  pozdějších  navštívil  ovšem  skoro  každou 
vísku  českou.  Hned  s  počátku  hleděl  k  tomu,  aby  v  každém 
kraji,  kterýž  navštívil,  sebral  co  možná  národních  pověstí, 
pořekadel  a  obyčejů.  V  pozůstalých  fascikulech  jeho  spisů 
lze  takřka  i  nejmenší  počátky  neúnavné  jeho  činnosti 
pozorovati. 

V  Litoměřicích,  kdežto  Krolmus  r.  1813  do  ústavu  boho- 
sloveckého postoupil,  měl  na  něj  vydatnější  a  pro  celý 
život  rozhodující  vliv  nesmrtelný  náš  Josef  Jungmann. 

Někdejší  arcibiskup  pražský,  rytíř  Chlumčanský,  světil 
r.  1815  Krolmusa  na  kněze,  a  r.  1818  stal  se  tento  kapla- 
nem v  Nové  Lysé.  Již  tenkráte  počal  Krolmus  sám  také 
na  dorůstající  mládež  probuzuje  působiti,  mnohé  ochot- 
nické divadlo  po  venkově  slavilo  v  něm  zakladatele  svého. 
Vlastenečtí,  stejně  smýšlející  kněží  scházívali  a  navštěvo- 
vali se  tehdy  vzájemně,  aby  porozprávěli  o  literárních 
potřebách;  návštěvy  ty  byly  malými  besedami,  při  nichž 
zpíváno  a  deklamováno.  Fr.  Novotný,  Václ.  Kára,  Vácsl. 
Růžek,  Fr.  Dřevěný,  Ant.  Marek,  Fr.  Vetešník,  Vacek, 
Vojt.  Sedláček  a  Krolmus  tAořili  takovou  společnost. 
Hlavním  účelem  jejím  bylo  rozšiřování  kněh  mezi  lidem. 
Nejčastější  vycházky  k  účeli  tomu  konal  Krolmus  se  Se- 
dláčkem, nosívali  celé  uzle  kněh  a  rozdávali  je. 

Nemilé  následky  mělo  pro  Krolmusa,  že  přeložil  agendu 
latinskou  do  češtiny  a  podlé  tohoto  překladu  církevní 
obřady  mezi  akatolíky  konati  počal.  Posluchačstva  získal 
tím  Krolmus  nesmírnou  sílu,  byl  však  obžalován,  a  ač- 
koli z  nejtěžších  obvinění  očistiti  se  dovedl,  byl  předce 
k  zamezení  dalšího  nemilého  hluku  a  sporu  r.  1819  co 
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kaplan  do  Mšena  přesazen.  „Když  tehdejší  biskup  Hur- 
dálek",  tak  vypravuje  Rittersberg,  „na  visitaci  do  Mšena 
přišel,  dal  u  své  přítomnosti  Krolinusovi  kázati  před  lidem 
a  mládež  katechisovati.  Krolmus  užíval  ve  Mšeně  takové 
populárnosti,  že  až  z  okolí  dosti  vzdáleného  k  jeho  ká- 
záním a  poutnickým  slavnostem  lid  se  tisícemi  sbíhal. 
Pohříchu  nastaly  zase  při  takovém  shonu  jakási  nedo- 
rozumění a  duchovní  třenice,  které  zase  k  žalobám  a  vy- 
šetřováním vedly.  Byv  sedm  dní  v  klášteře  dominikán- 
ském v  Litoměřicích  zavřen,  viděl  se  Krolmus  následken: 
těchto  rozepří  opět  r.  1823  přesazena,  a  sice  do  Brozna 
v  okolí  litoměřickém.  Sem  přicházíval  i  katolický  i  akato- 
hcký  lid  velmi  četně  přes  dvě  řeky  —  Labe  a  Ohři  —  ke 
kázáním  Krolmusovým."  Krolmus  byl  vůbec  všude  pro 
svou  vzornou  snášenlivost  v  náboženském  ohledu  milo- 
ván, a  co  kazateli  proukazoval  mu  lid  všelikou  úctu. 
Stalo  se  i,  že  jej  po  jednom  výtečném  kázání  na  ramenou 
svých  z  kostela  domů  nesli. 

Téhož  roku  stal  se  Krolmus  expositorem  v  Kresejně 
nad  Ohří,  odkudž  již  Českému  museu  v  Praze  pilně  staro- 
žitnosti jím  sebrané  zasílal,  r.  1832  obdržel  faru  ve  Zvi- 
kovci,  na  statku  doktora  práv  rytíře  Kaliny  z  Jaethen- 
steina.  V  následujících  létech  byl  Krolmus  i  s  Kalinou 
i  s  duchovním  představenstvem  svým  opět  do  velmi  pří- 
krých rozepří  a  processů  zapleten,  které  se  r.  1840  tím 
skončily,  že  utrápen  a  churav  k  líčení  svému  do  Prahy 
se  odstěhoval.  Právní  pře  jeho  trvaly  až  do  r.  1843. 

V  Praze  působil  vydatně.  Pravil  jsem  již,  že  na  probu- 
zení národního  ducha  v  české  mládeži  slovem  a  skutkem 
velkého  vlivu  sobě  vydobyl.  Vyznačující  a  originální  byl 
na  př.  jeho  poměr  k  mladistvému  básníku  Jaroslavu  Ka- 
linovi. Kalina,  jak  známo,  žil  ve  zcela  chudobných,  nuz- 
ných poměrech  a  docházel  často  v  největší  tísni  své  ku 
Krolmusovi.  Právě,  když  byla  nouze  nejvyššího  stupně 
dosáhla,  byl  Kalina  dopsal  divoký  svůj  „Kšaft".  Krolmus 
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znal  balladu  tu  z  rukopisu,  dal  ji  na  vlastní  útraty  ve 
spůsob  létacích  listů  vytisknouti,  najal  v  dominikánské 
ulici  krámek  a  zasedl  tam  sám,  aby  píseň  novou  prodával. 
V  nižších  vrstvách  společenských  nastal  po  „Kšaftu"  ne- 
smírný shon,  Krolmus,  který  kupujícím  nápěv  předzpě- 
voval,  sotvy  stačil  prodeji  a  za  tři  dni  byl  veškerý  zna- 
menitý náklad,  10.000  obnášející,  rozebrán. 

Podporou  Musea  bylo  Krolmusovi  umožněno,  že  konal 
každoroční  archaeologické  vycházky ;  kořist  všelijakých 
předmětů  starožitných  byla  vždy  veimi  hojná.  České 
Museum,  Kalina  z  Jaethensteinu,  Páchl  a  jiní  sběratelé 
viděli  své  sbírky  neunavenou  a  důmyslnou  pilností  Krol- 
musovou  znamenitě  rozmnoženy. 

Jak  vřelým  přítelem  a  pomocníkem  Krolmus  žijícím 
byl,  právě  tak  věren  byl  ještě  přátelům  zesnulým.  Jeho 
hlavně  přičiněním  jest  pamět  Šeb.  Hněvkovského  osla- 
vena na  volšanském  hřbitově  oním  velkým  pomníkem, 
který  již  formou  svou  mohylu  představující  svědčí,  že 
jest  zkamenělou  myšlénkou  starožitníkovou. 

V  březnu  r.  1848  volen  jest  Krolmus  do  Národního  vý- 
boru pražského.  Po  svatodušním  boji  roku  1848  byl  Krol- 
mus pro  jakési  nedorozumění  zatčen  (18.  června).  Jelikož 
nemocen  v  posteli  ležel,  vynesli  jej  vojáci  z  lože  na  vůz, 
i  čeled  jeho  byla  zatčena,  spisy  a  jiné  věci  mu  zabaveny. 
Po  desítinedělním  uvěznění  na  hradu  pražském  byl  co 
nevinný  propuštěn,  ještě  dříve  čeled  jeho.  Při  této  příle- 
žitosti přišel  o  některé  rukopisy  a  jiné  věci.  Z  času  uvěz- 
nění toho  vypravují  se  některé  originelni  anekdoty.  Jistý 
mladý  důstojník,  odevzdávaje  jednou  nástupci  svému 
v  stráži  vězně,  pravil  mezi  dveřmi  světnice,  v  niž  Krol- 
mus s  několika  muži  ještě  uvězněn  byl:  „Zde  máš  sedm 
civiUstů  a  jednoho  popa!"  Při  těchto  slovích  ukázal  na 
jistého  mladšího  kněze  v  popředí  světnice.  „Šest  civilistů 
a  dva  popové,  zdvořilý  pane,"  opravoval  z  pozadi  Krolmus 
zcela  chladně. 


299 


Malostranská  Slovanská  Lípa  vyvolila  v  říjnu  1848 
Krolmusa  za  starostu,  z  kteréžto  důstojnosti  r.  1848  pro 
churavost  se  poděkoval. 

Zbývá  jen,  abych  uvedl  některé  ještě  z  četných  jeho 
spisů,  o  kterých  posud  jsem  se  ani  nezmínil.  Jsou  to :  Světlo 
života,  modlitební  kniha.  —  Obrana  pravdy  katolické pTOťi 
odporům  akatolíků,  čili  smír  mezi  katolíkem  a  akatolí- 
kem,  3  díly  (sepsáno  z  nařízení  konsistorialniho).  — 
Popsání  pamětihodných  věcí  chrámu  Páné  so.  Víta.  — 
Kronika  všech  povodní  posloupných  let  v  království 
českém.  —  Život  sv.  Ivana.  —  Levý  Hradec.  —  Pohan- 
ské' božišté  na  Leve'm  Hradci,  atd.  atd.  —  Mnohé  spisy 
naleznou  se  ještě  v  jeho  pozůstalosti. 

Pravil  jsem  již,  že  Krolmus  dlouhá  léta  postonával. 
Nejvíce  vytrpěl  zastaralým  neduhem  choré  nohy,  který 
jej  po  měí-íce  k  loži  poutal.  Poslední  rozhodující  nemoc 
jeho  nebyla  dlouhá,  ač  mohutné  tělo  jeho  jen  stěží  smrti 
se  dopracovalo. 

[Č.  253.  z  25.  a  255. 
z  27.  října,  Feuillet.] 
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LITERATURA 

I. 
Výbor  básní. 

Podává  Josef  Vácslav  Fric. 

/jajímavá  to  knížka,  zajímavý  spisovatel  její !  Málo  jest 
asi  básníků  mezi  mladšími,  kteří  mají  tak  rozsáhlé  vědo- 
mosti literární,  tak  široký  obzor  myšlenkový  jako  Josef 
Fric,  a  předce  jej  mnohý  ze  slabších  překonal  a  překonává 
alespoň  co  do  jasné  formy,  v  niž  myšlénku  svou  šatí.  Ne- 
popiratelně vznešené  básnické  myšlénky  Fricovy  nedo- 
cházejí přečasto  uznání,  protože  nenalézají  porozumění; 
u  jiných  vídáme  pro  šťastnou,  určitou  formu  opak.  Mlho- 
vitost  Fricova  má  ovšem  příčinu  svou,  která  básníka  omlu- 
viti může,  víříť  u  něho  stálý  boj  mezi  ideálem  a  skuteč- 
ností. Jeho  duch  rád  by  se  vyšinul  nad  poměrně  předce 
vždy  ouzký  obor  národnosti  jediné,  jejich  tužeb  a  myšlen- 
kového světa;  národní  naše  poměry  ale  vadí  mu  zase  ve 
všelikém  a  poutají  mu  křídla,  když  právě  nad  individuálnost 
se  povznésti  a  v  „myšlénkách  všesvětových"  sobě  zahar- 
covati  chce.  U  národa  malého,  teprve  se  probuzujícího  a 
i  o  právo  na  život  svůj  zápasícího  musí  podobné  zjevy 
býti  a  nalézáme  je  u  nás  nejen  v  literatuře  ale  i  v  politice. 
Odpůrcové  praví,  že  jest  stanovisko  naše  příliš  málo  vše- 
obecné, že  jest  ve  všem  pouze  národní.  Výčitka  ta  je  ne- 
spravedlivá, neboť  musíme  mnoho  ještě  upravovati  v  do- 
mácnosti své,  než  se  na  cesty  další  vydáme.  Ohnivý  básník, 
jehož  cit  zakotven  jest  v  posvátné  půdě  vlastenecké,  jehož 
duch  však  seznal  šťastnější  poměry  národů  jiných  a  bujné 
z  poměrů  těch  vyrostlé  básnictví  a  básnické  ideály  jejich, 
má  boj  tuhý.  Prototypem  takého  poetického  bojovníka  jest 
Jos.  Fric.  Kde  cit  jeho  se  s  rozumem  srovnati  může,  jest 
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jeho  poesie  jasná  a  krásná  jako  letní  den,  kde  ale  osobní 
tužby  naše  nesplývají  nebo  snad  i  odporují  proudu  jinde 
vládnoucímu,  stává  se  poesie  ta  chmurnou,  nejasnou,  mlho- 
vitou.  Proto  také  jsou  básnické  plody  jeho  divnou  směsicí 
překrásného  vedle  nepodařeného  a  často  se  jeví  protiva 
ta  i  v  básni  dosti  krátké,  jakoby  smělému  orlu  náhle  se 
byla  křídla  zlomila.  Nejen  na  vzlet  myšlénky  samé  má 
zápas  ten  neblahý  vplyv,  i  ve  věcech  čistě  formálních  spa- 
třujeme neblahé  jeho  znaky.  Tak  na  př.  nalézáme  v  jed- 
notlivých básních  hned  sloku  překvapujíc  plynnou,  hned 
zase  překvapně  hrbolatou,  nedovednou. 

Zápas  svůj  zná  básník  sám  a  právě  proto  jest  nepopira- 
telná naděje,  že  všechny  obtíže  konečně  přemůže. 

Vy  znáte  mnohou  píseň  v  bouři  složenou 
a  víte,  že  se  blížím  s  veslem  zlomeným  ; 
kdo  ale  ohněm  ploul  a  morem  ledovým, 
je  rád  —  třeba  se  vracel  s  plachtou  strženou: 
a  mnohá  píseň  pěvci  předce  milá, 
třeba  si  v  citův  tísni  křidla  popálila  — 

praví  básník  v  úvodní  písni  k  „Soupěvcům",  a  jinde  opět 

pěje: 

Srdce  mé  však  nechce  mirněj  tlouci, 
nerozumí  duši  pro  velikost  žhoucí. 

Sebeznalost  jeví  básník  ale  nejjasněji  v  allegorii  „Cit  a 
rozum",  obsažené  v  nahoře  uvedeném  „Výboru  básní" 
a  dokazující,  že  by  nejsilnější  stránkou  Fricovou  mohla 
býti  satyra,  kdyby  se  jí  pilněji  věnoval.  Člověk  sám  se 
sebou  zápasící  rozumí  i  zápasu  jiných,  a  člověk  jest  nej- 
lepším satyrikem  tenkráte,  když  nestojí  sám  nad  vadou  a 
nad  stranami.  Olympická  výsost  není  pro  satyru. 

Často  jsme  vyslovili  již  stesk,  že  se  v  době  politicky 
čilejší  tak  málo  pěstuje  literatura  krásná.  Zdála  se  již  zcela 
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zanikati,  nyni  však  opět  potěšně  se  probuzuje.  Vyšly  již 
některé  sbírky  básní  a  almanahy,  jiné  sbírky  se  předběžně 
oznamují,  nové  belletristické  listy  objeví  se  prý  již  novým 
rokem.  Jsou  to  zjevy  pro  nás  příliš  důležité,  než  abychom 
o  nich  pomlčeti  mohli. 

Josef  P'rič,  jenž  jako  každý  spisovatel  u  nás  zkusil  sily 
své  již  ve  směrech  nejrozmanitějších,  podal  nám  výbor 
ze  svých  veršů  lyrických,  jejž  bychom  nejraději  „nepoli- 
tickými písněmi"  jeho  nazvali.  Dobře  učinil,  že  podal 
„výbor",  hp  bylo  by  však,  kdyby  byl  výboru  svému  ještě 
užší  meze  vykázal  a  ještě  přísnějšího  měřítka  užíval.  Toto 
platí  zvláště  o  oddílu  druhém  „Dumky  a  rozpravy",  hlavně 
ale  o  zde  obsažených  básních,  pocházejících  z  let  nejmlad- 
ších (as  do  roku  1848).  Oddíl  první  „Zpěvy  a  pověsti"  obsa- 
huje ale  většinu  plodů  takých,  které  se  nejlepším  plodům 
literatury  české  zcela  v>'rovnají,  což  platí  především  o  bal- 
ladách. 

Většinu  prací  zde  sebraných  známe  již  z  dřívějška,  sou- 
bor jich  poskytuje  nám  však  nyní  teprve  jasné  stanovisko 
k  úsudku.  Ze  jest  básník  v  písni  výpravné  nebo  satyrické 
mnohem  šťastnější  než  v  písni  čistě  lyrické,  nadsvědčuje 
opět  všeobecným  slovům  o  něm  s  počátku  hned  prone- 
seným. Fric  musí  mít  určitý,  jistý,  řekli  bychom  konkrétní 
objekt,  aby  se  v  něm  zakotvil,  kdekoh  přejde  v  rozvá- 
dění myšlenkových  svých  ideálů,  stává  se  již  nejasným. 
Proto  také  jsou  z  čistě  lyrických  básní  jeho  ještě  ty  lep- 
šími, ve  kterých  líčí  cit  svůj  k  otci,  matce,  manželce  nebo 
dítěti  svému.  Básně  ty  jsou  také  kratší  ostatních,  jakož 
vůbec  by  měl  Fric  více  ku  stručnosti  hleděti,  aby  se  s  vět- 
ším úspěchem  setkal.  Někdy,  když  už  jest  obraz  jaksi  do- 
malován, předmět  vyčerpán,  přivěsí  Fric  ještě  jednu  nebo 
dvě  sloky  z  bohatství  svých  myšlének  a  seslabí  tím  dojem 
rázného  zakončení.  U  krásných  básní  „Bludné  dítě"  a 
„Div  krásy"  na  př.  bychom  sobě  přáli,  aby  u  prvější  tři 
poslední,  u  druhé  jen  poslední  sloka  vynechány  byly.  V  bás- 
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nich  čistě  lyrických  panuje  nejasnost  a  neměli  bychom  ni- 
čeho proti  komentáru,  o  kterémž  se  na  konci  knížky  saty- 
rickým  způsobem  mluví.  Fric  se  nám  nejvíce  zde  podobá 
malíři,  který  více  myšlének  v  obraz  vnésti  chce,  než  štětec 
vyjádřiti  může.  Ovšem  že  jsou  i  mezi  básněmi  z  druhu 
čisté  lyriky  čísla  výtečná,  jakž  u  Frice  ani  jinak  býti  ne- 
může, uvádíme  zde  jen  starší  básně  „Bouře",  „Dožij  — 
dopij"  a  novější  „Dohovor",  líčící  osvěžující  dojem,  jaký 
mohutné  švýcarské  alpy  na  básníka  učinily. 

V  balladách  můžeme  od  Frice  ještě  mnoho  pěkného 
očekávati.  Ve  „Výboru  básní"  obsaženy  jsou  pravé  perly 
druhu  toho.  „Bavůrek  ze  Švamberka"  vyznačuje  se  poe- 
tickou smělostí,  „Matka  z  lidu"  dojemnou  jemností  svou. 
Prvější  upomíná  v  oddílu  druhém  na  balladní  ráznost 
Kahnovu.  Hlubší,  za  průsvitný  podklad  sloužící  myšlénka 
dodává  Fricovým  balladám  zvláštního  půvabu. 

„Výbor  básní"  vyšel  ve  švýcarské  Genevě  a  mluvnické 
poklesky  musí  se  tedy  přičítati  spíše  tiskárně  než  spiso- 
vateli. 

■  [Č.  269.  z  13.  listopadu. 

Feuilleton.l 
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Máj. 

Almanah    na    rok    1862.    Ročník    čtvrtý.    Redigoval 
Vítězslav  Hálek. 
X,  ^  A 

Oistě  časový  to  úkaz,  že  „Máj"  objevil  se  letos  teprve 
v  listopadu,  a  podává  nové  svědectví,  jak  pěkná  literatura, 
nad  mnohé  důležitější,  u  nás  pro  hnuti  politické  stranou 
položena  jest.  „Máj"  v  listopadu!  Připomíná  to  výrok 
metereologů,  že  čtvero  ročních  počasí  jaksi  nyní  do  sebe 
splývá,  čímž  ztrácí  každé  o  sobě  ráz  svůj  původně  zvláštní. 
A  literární  metereolog  mohl  by  něco  podobného  i  o  „Máji" 
v  listopadu  vyšlém  říci.  Kdo  sobě  připomene  první  dva 
ročníky  almanahu  toho,  jenž  nyní  již  čtvTtou  svou  pouť 
nastupuje,  kdo  znal  zbuzený  jím  tehdejší  ruch  literami, 
musí  přiznat,  že  nemá  letošní  rojník  téže  barvitosti,  říz- 
nosti  a  živosti,  jakou  předchůdcové  jeho  měli  a  že  výsledek 
jeho  nebude  tedy  tak  značný  jako  dříve.  Sledovali  jsme 
s  napnutostí,  jaký  vplyv  as  měla  doba  nejnovější  na  mladší 
básníky  naše,  bohužel  však  nalezli  jsme  jen  málo  stop,  žeby 
vznešená  myšlénka  svobody  a  společenský  převrat  byly 
mysli  jejich  příliš  rozohnily,  jak  se  u  národů  jiných  v  po- 
dobných dobách  dělo.  A  předce  je  světová  myšlénka  svo- 
body právě  tak  poetická  jako  kterýkoli  cit,  kterákoli  my- 
šlénka jiná.  Nemusíť  proto  již  báseň  spadat  v  obor  básní 
tendenčních,  dáli  se  básník  unésti  myšlénkou  časovou. 
Pochopitelno  jest,  že  básníkům  našim  prozatím  myšlénka 
„vlast,  národnost"  odcizuje  poněkud  pojmy  jiné,  neboť  má 
se  to  s  vlastí  a  národností  u  nás  v  básnictví  právě  tak,  jako 
v  politice,  v  praktickém  životě  atd.  Básník  je  bojovník  pro 
ideu,  již  často  věštím  duchem  pronese.o  staletí  dříve  než 
se  jen  jiskra  naděje  zakmitne,  že  by  idea  ta  tělo  a  krev 
nabyti  mohla , a  básník  český  je  ještě  nyní  bojovníkem 
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pro  pravá  národnosti  své,  posud  nezabezpečené ;  svoboda 
vůbec  však  zajisté  také  ještě  není  prosta  všech  nájezdů, 
bída  společenské  nerovnosti  tlačí  nás  ještě  se  všech  stran 
jako  těsný  krunýř,  z  něhož  již  vyrůstáme,  a  právě  proto 
se  divíme,  že  básníci  naši  nejsou  více  nadšeni  myšlénkami 
těmi,  že  nevcházejí  již  i  v  boj  pro  práva  všelidská.  Bás- 
nická naše  literatura  došla  by  tím  uznání  rychlejšího 
i  mimo  vlasti  naše,  právě  tak  jako  každá  báseři  všeobec- 
nější více  dojímá  než  báseň  subjektivní,  která  působí  na 
nás  leda  zvláštním  nějakým  poetickým  obrazem  nebo  na- 
hodilou paralelou  v  osobních  našich  poměrech.  Avšak 
i  v  plodech  dechem  časovým  zcela  nedotknutých  neb  jen 
slaběji  a  jaksi  neúmyslně  oživených  letošního  „Máje"  na- 
lézáme málo  jen  říznosti ;  vyjímaje  dvě  neb  tři  čísla  ne- 
může se  o  číslech  ostatních  ani  říci,  žeby  vynikala  nad 
prostřednost.  Ostatně  jest  prosa  letošního  „Máje"  daleko 
lepší  sebraných  tam  básní  a  podáváme  tedy  tím  raději 
dříve  úsudek  o  článcích  prosaických,  ana  i  v  almanahu 
samém  prosa  před  poesií  umístěna  jest.  Abychom  pak 
učinili  zadost  i  ostatním  obyčejům  referentským,  podo- 
týkáme hned  zde,  že  zevnější  úprava  knihy  je  letos  ještě 
skvostnější  než  za  let  dřívějších  a  z  dvou  přidaných  ocelo- 
rytin,  podobizen  to  Jana  KoUára  a  Adama  Mickiewicze,  že 
jest  zvláště  podobizna  Kotlářova  výborně  vyvedena. 

Mezi  články  prosaickými,  jichž  je  devět,  nalézáme  tři 
životopisy  a  sice  Kohára,  Gjorgjiho  a  Mickiewicze,  tedy 
Čecha,  Jihoslovana  a  Poláka.  Nadsvědčujeli  toto  opět  dávno 
již  uznané  pravdě,  že  my  Cechové  nejvíce  sobě  všímáme 
literatur  a  života  ostatních  kmenů  slovanských,  jest  zase 
poměrně  značný  počet  životopisů  těch  důkazem,  že  v  době 
opravdovější  rádi  sáháme  ku  zábavě  opravdovější.  Pořa- 
datel „Máje"  osvědčil  zde  svůj  takt.  Co  se  týká  pak  biogra- 
fických prací  samých,  má  každá  z  nich  své  vady  i  své  před- 
nosti. Vácslava  Zeleného  „Jan  KoUár"  podává  nejouplnějši 
data  a  nejjasnější  obraz  duševního  vývinu  prvního  našeho 
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básníka;  jedinou  vadou  nazvali  bychom,  že  péro  spisova- 
telovo počínalo  sobě  poněkud  suchopárně,  bez  básnického 
vzletu,  jehož  jsme  právě  v  životopisu  Kollára  místy  neradi 
postrádali.  Kritika  spisů  KoUárových,  jež  Zelený  sám  právě 
nyní  u  Kobra  vydává,  jest,  ač  sti'učna,  predce  velmi  trefná 
a  co  možná  nejobjektivnější.  Kritikou  tou  vyniká  životopis 
první  nad  oba  ostatní,  hlavně  pak  nad  „Adama  Mickiewicze" 
od  Josefa  Koláře.  Kdo  neznal  Mickiewicze  dříve,  nebude 
také  po  přečtení  tohoto  životopisku  o  něm  mnoho  věděti. 
Životopisných  dát  je  málo,  ještě  méně  kritiky  spisů,  nej- 
méně ale  jasnosti  o  obrazu  duševního  vývinu  „polského 
Gothe".  Hlavní  zásluhou  Kolářovou  jest  pěkný  kvetoucí 
sloh.  Snažil  se  učiniti  článek  svůj  čtenáři  příjemným,  oplítá 
mlhavý  obraz  pestrými,  někdy  zcela  podařenými  arabes- 
kami a  ze  známých  o  Mickiewiczovi  anekdot  vybral  nej- 
pikantnější. Yýše  stojí  „D.  Ignacio  Giorgji"  od  Napoleona 
Miroslaviče  Spuria,  který  již  vícerými  články  snažil  se  roz- 
šiřovati v  českém  čtenářstvu  známost  jihoslovanského  ži- 
vota. Píše  vždy  nadšeně,  čímž  ovšem  objektivnost  někdy 
utrpěti  může.  Chudobu  životopisných  údajů  nelze  přičísti 
spisovateli. 

„Několik  archů  z  rodinné  kroniky"  od  Karoliny  Světlé 
jest  první  perla  letošního  almanahu.  Nelze  nazvat  pěkné 
toto  dílko  ani  novelou,  ani  románem  ani  nějakým  jiným 
běžným  názvem,  jest  právě  tím,  čím  je  titul  jmenuje.  Spiso- 
vatelka praví  v  poznámce :  „Každý,  kdo  nepřehlídne  tento 
jednoduchý  náškrt,  přisvědčí  mi  zajisté,  že  v  něm  více  než 
jedna  látka  k  většímu  uměleckému  dílu  spočívá,  že  mohlo 
trošku  fantasie  z  každé  z  předvedených  povah  osnovu  ro- 
mánu na  děje  bohatého  utvořiti.  Nepoužila  jsem,  odolavši 
mocnému  pokušení,  zajímavý  tento  materiál  k  samostatné 
práci ..."  Věčná  škoda  však,  že  spisovatelka  ne  ažila 
a  přáli  bychom,  aby  se  k  širšímu  rozvedení  sb  jně  na- 
značeného materiálu  brzy  sama  odhodlala.  Veškeré  po- 
vahy v  náškrtu  jejím  předvedené  vyznamenávají  se  zvláštní 
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originálností,  překvapující  zajisté  při  posavadním  bohatství 
novellistické  literatury  evropské,  která  zdánlivě  všecku 
originálnost  již  nemožnu  činí ;  povahy  ty  by  geniálním 
perem  KaroMny  Světlé,  jež  s  taktem  právě  ženským  du- 
ševní proměny  do  nejtajnějších,  nejmenších  záhybů  sle- 
dovati dovede,  nabyly  literárně-historické  znamenitosti. 
Nemile  se  nás  dotkla  některá  stylistická,  slovní  a  grama- 
tická nedopatření  (na  př.  „kohouti  a  slepice  českého  cho- 
vánť'' ,  „jako  vejce  vejceti  podoben",  a  j.),  jimž  redaktor 
zde  i  jinde  lehce  se  ubrániti  mohl. 

Stereotypním,  avšak  vždy  milým  příspěvkem  k  „Máji" 
jsou  národní  bajky  české  od  Karla  Jaromíra  Erbena.  Litu- 
jeme, že  letošní  příspěvek  „Král  tchoř"  jest  co  do  objemu 
tak  skrovný  a  v  poměru  k  jiným  bajkám  a  pověstem,  jichž 
má  Erben  zajisté  výběr  hojný,  skoro  také  nepatrný, 

„Mariška"  od  Vítězslava  Hálka  jest  pěkně  psaná  ara- 
beska z  hanáckého  života  s  jakýms  časově  vypadat  ma- 
jícím rámem.  Avšak  velkou  spříbuzněnost  s  dřívějšími 
vesnickými  povídkami  téhož  spisovatele  neupře. 

Karel  Starý  potěšil  nás  již  mnohými  krásnými  „přírodo- 
pisními nástiny" ;  v  letošním  „Máji"  obsažený  „Rak"  ne- 
může se  však  k  nejlepším  pracím  druhu  toho  přičísti.  Jed- 
notlivé myšlénky  a  časové  lyrické  skoky  jsou  sice  dobré, 
lesk  jejich  jest  však  mnohdy  omžen  nucenou  dikcí.  Věty 
jako  na  př.  „Tam  kde  olšin  zpukřelých  pletivo  kořenů 
v  bahnitou  zarývá  se  půdu  atd."  zajisté  se  nehodí  v  ta- 
kový lehký  nástin  přírodopisní,  především  zase  lehkost 
slohu  vyžadující. 

„U  Plzně  roku  1618"  nazval  Gustav  P.  Moravský  no- 
vellou,  o  čemž  se  s  ním  dále  hádati  nechceme.  Tedy  „no- 
vella"  ta  jest  psána  úplně  a  la  Pichler,  Tromlitz  a  p.  a  vy- 
znamenává se  zvláštní  chablonovitostí  i  v  rozvrhu  děje 
i  v  líčení  situací  a  povah. 

Při  „Obrázku  z  lesa"  od  Jiljí  V.  Jahna  nevíme,  myslil-li 
to  spisovatel  opravdově  nebo  satyricky .  Aby  se  nám  ale  snad 
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nevysmál,  předpokládáme,  že  je  rinaldiniáda  „Obrázek 
z  lesa"  satyrou  na  slavný  Vulpiův  román  „Rinaldo  Rinal- 
dini"  a  jeho  stoupence.  Zbytečná  ta  práce,  snad  po  přečtení 
Haufovy  na  Klaurena  psané  satyry  „Der  mann  im  monde'' 
psaná,  nepodařila  se.  Skoda  poetického  vstupu ! 


Než  přikročíme  k  jednotlivým  pracím  v  řeči  vázané, 
buďtež  nám  opět  některá  všeobecnější  slova  dovolena. 
Veršovnictví  české,  pravíme  veršounictoí,  jest  v  jakéms 
úpadku,  jevícím  se  hlavně  nedbalostí  formy.  Jsmeť  zajisté 
my  nejméně  takými  pedanty,  kteří  by  v  dobré  formě 
již  vrchol  všeho  básnického  uměni  hledali.  Vímeť,  že  mezi 
pachtěním  se  za  formou  sumělkovanou  často  jádro  my- 
šlénky uklouzne  neb  alespoň  vydutí ;  avšak  píše-li  se  již 
jednou  v  řeči  vázané,  má  být  alespoň  vázána  v  dobrou 
formu.  Vždyť  kdo  se  právě  s  formou  veršovnickou  hmož- 
diti  nechce,  může  raději  psát  básně  a  básnické  své  myšlénky 
prosou ;  známe  tak  mnohé  krásné,  prosou  psané  básně 
drobnější  i  větší  v  literaturách  všech.  Však  kdo  poetickou 
myšlénku  v  krásnou  prosu  šatí,  nemá  věru  menší  práce 
než  veršovník,  který  nedbalé  formy  užívá.  Český  jamb 
jest  teprve,  jak  známo,  as  od  čtyř  lét  u  nás  všeobecnější 
a  přirozený  český  trochej  musil  mu  na  nějaký  čas  skoro 
docela  ustoupiti.  Jamb  náš  má,  dobře  užíván,  zvláštní 
svěžest  do  sebe,  verš  ubíhá  za  veršem,  myšlénka  bouří  za 
myšlénkou,  obraz  za  obrazem,  jakoby  pěvec  mocným 
útokem  hnal  na  mysl  a  cit  svého  posluchačstva.  Musí  být 
však  skutečně  dobře  užíván,  svědomitě  vj^jilován,  neboť 
špatně  užíván  dodává  básni  ráz  urážející  nedbalosti.  Jamb 
dobrý  není  pro  trochaičnost  českého  přízvuku  tak  snad- 
ným. Pro  báseň  výpravnou  hodí  se  také  posud  nejlíp  český 
trochej,  pro  báseň  sat>TÍckou,  pro  bujně  lyrickou  hodí  se 
zase  z  cela  dobře  předrážka  ona  jambická.  S  počátku  na- 
mítalo se  mnoho  proti  jambu  a  zároveň  mnoho  nepodstat- 
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ného.  Poukazovalo  se  ku  leckterým  počátečnickým  va- 
dám; že  se  však  tyto  později  lehko  odsti-aniti  mohly, 
dokázaly  některé  pozdější  plody  ouplně.  Náhle  však  zmoc- 
nila se  většiny  českých  básníků  zjevná  nedbalost  formy  a 
i  mnozí  lepší  počah  nedbalostí  tou  churavěti.  Nedbalá 
forma  jest  u  nás  skoro  již  známkou  geniálnosti,  což  ovšem 
hlavně  trakařuíkům  literárním,  kterých  máme  poměrně 
více  než  jinde,  prospívá.  Tolik  o  formě ;  co  se  týká  vlád- 
noucích našimi  básníky  myšlének,  o  tom  jsme  promluvili 
hned  s  počátku  své  úvahy. 

Myšlénku  nejpůvodější  podal  Rudolf  May er  hasni  svou 
„V  poledne''.  Sáhl  směle  do  skutečnosti  a  vylíčil  dojemný 
obrázek,  podal  znázorněný  kus  společenské  naší  bídy. 
Pracovitý  dělník  v  chudobě  a  chudoba  ta  mořitelkou  a 
vi'ažednicí  jeho  ženy  a  dítěte ;  naproti  tomu  stojí  přepych 
bohatství,  považující  placeného  dělníka  za  stroj  až  příliš 
lehko  nahraditelný,  nemající  více  srdce  k  němu  než  právě 
k  lacinému  nástroji.  Mayer  nechává  dělníka  svého,  „v  po- 
ledne" pracující  parní  stroje  střežícího  a  osamělého,  mono- 
logisovat,  a  samomluvou  tou  šlehají  pěkné  myšlénky,  ni- 
koli co  bludičky,  nýbrž  co  jasná  světla,  jakáž  okolnosti 
rozžhou  i  v  lebce  muže  prostého,  jakýmiž  právě  za  doby 
naší  vzduch  jest  nasycen.  Prostý  dělník  cítí,  že  jest  právě 
tak  člověkem,  jako  nad  hlavou  jeho  s  hostmi  stolující  pán, 
že  se  s  ním  alespoň  po  lidsku  zacházeti  má ;  avšak  co  by 
mělo  býti,  není,  a  právě  tato  neshoda  zbavila  jej  ženy  a 
dítěte,  učinila  jej  pro  život  nešťastným.  Jediným  vztáhnu- 
tím ruky  k  bouřícími  kotli  mohl  by  se  pomstit .  .  .  zde  však 
ukázal  Mayer,  jak  dobře  se  hodí  a  mnoho-li  poetičnosti 
spočívá  v  předmětech  těchto  „novověkých",  v  tom  „kalu" 
naší  doby,  —  ruka  dělníkova  se  zdvihá,  ústa  zahřmějí : 

„Však  žij!  ne  všech  to  vykoupení, 
jednoho  tyranna-li  v  světě  není!" 
Otevřel  ventil  —  klidně  sedne  — 
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Litujeme  jen,  že  pH  poměrně  značné  délce  básně  Mayer 
monolog  ten  co  do  řeči  trochu  nezjemnil,  nepovznesl,  neb 
že  alespoň  poetické  fraseologie  našeho  lidu  místy  nepo- 
užil. Nemile  nás  dojímá,  čteme-li  n.  př. : 

Já  myslil,  lítostí  mi  puknou  žíly  — 

v  ničem  jsem  neměl  úlevu. 

V  dílně  jsem  na  piano  jen  bušil, 

až  topičem  mne  udělali  — 

večír  jsem  pitím  lidskost  hlušil  — 

a  plány  mé  —  ty  cTasi  vzali!" 

Posud  psal  Rudolf  Mayer  jen  málo,  snad  hledal  svědčící 
mu  pole,  nuže  hic  Rhodus ! 

Co  do  tendence  všeobecnější  přibližuje  se  k  Mayerovi 
nejspíše  ještě  Jilji  Jahn.  Nadanému  básníku  tomuto  neni 
slovo  „svoboda"  zvukem  cizím  aniž  slovem  pouhým,  jehož 
nčkdy  k  vůU  mode  někdy  k  vůli  i  rýmu  užiti  možno.  Jeho 
„liberálně-vlastenecké"  písně  svědčí  často  o  pravém  nad- 
šení, jen  že  se  zdá  dle  „Růžence"  v  „Máji"  umístěného, 
že  napsal  Jahn  růženců  těch  za  poměrně  krátkou  dobu  již 
příliš  mnoho.  Mlhavost  Jahnovi  často  vadící,  stuha  v  listo- 
padovém „Máji"  leckde  v  chumáče  hustší. 

Vítězslav  Hálek  snažil  se  podati  v  „Písních  ranních" 
jakýsi  pendant  k  svým  „Písním  večerním"  ;  zde  byla  láska 
k  dívce,  onde  jest  láska  k  probuzující  se  vlasti  předmětem : 
„Písně  ranní"*  nemají  však  tak  šťastného  počátku  jako  před- 
chůdkyně jejich.  Vyjímaje  čtvrtou  (poslední)  píseň  nejsou 
pro  neplynnosta  nepilovanost  formy  ani  vedoucí  myšlénky 
dosti  jasný.  Že  Hálek  se  svým  talentem  zde  nešetrně  na- 
kládal, že  ani  k  tomu  nehleděl,  aby  v  jednotlivých  básních 
byly  sledující  se  myšlénky  v  dobrém  vnitrním  spojení,  nad- 
svědčuje  hned  báseň  první,  k  níž  pozorného  čtenáře  pou- 
kazujeme. KompositeurLudevit  Procházka,  jenž  sobě  vždy 
přispišuje,  napsal  již  také  k  „Ranním  písním"  melodii; 
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sám  však  cítil  zmíněnou  vadu  nedokonalého  spojení  vnitř- 
ního a  upravil  sobě  ze  čtyř  básní  píseň  jedinou.  Co  do  formy 
svědomitější,  co  do  myšlének  jasnější,  ano  místy  vynikající 
jestHálkův  „Poslední  hrobař",  psaný  rázem  berangerov- 
ským,  u  básníka  od  „Frajtra  Kaliny"  oblíbeným. 

Formou  svou  plynné,  obsahem  však  nad  cukrující  vla- 
stenectví nevycházející  jsou  básně  Adolfa  Heyduka.  Na- 
psal „Ženám  českým"  třidcet  tři  písní  a  to  bylo  jeho  ne- 
štěstím. Potkáváme  se  zde  často  s  opakováním  myšlénky, 
málo  kde  však  s  lyricky  pěkným,  uchvacujícím  obrazem, 
jakýchž  jsme  předce  v  jiných  plodech  Heydukových  hojně 
obdržovali.  Nejlepší  jsou  čísla  XVI.  a  XXIX.  Poslednější 
citujeme  pro  zdařilost  její  úplně : 

Běda  matce,  která  svoje  dítě 
rodu  svému  k  zmaru  odchovala, 
lépe  kdyby  žiti  na  úsvitě 
orlice  ji  zraku  vyklovala. 

Lépe,  kdyby  —  rodu  krkavčiho  — 
zahynula  vlastní  matkou  svojí, 
ana  zráda,  zárod  všeho  zlého, 
v  prsou  jejich  misto  srdce  stojí. 

Lépe,  když  se  v  kalné  moře  skátí 
jako  kámen,  jenž  se  na  dně  kryje; 
matka,  která  otrávit  chce  matku, 
ueni  matkou  —  zaklenáť  to  zmije. 

Roztomilé  formou  i  obsahem  jsou  básničky  „Drahé  vla- 
sti" od  Josefa  Baráka.  Na  doklad  citujeme  zde  čtvrtou  z  pěti 
básniček  těch : 

Mně  jest,  jak  bych  byl  otcem  tvým, 
o  drahá  vlasti  má, 
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a  životem  tě  chránil  svým, 
o  krásná  vlasti  má. 

Já  třesu  se,  když  podři  mneš, 
a  střežím  každý  sen, 
by  nespatřil  tě  zkalenou 
náš  bílý,  nový  den. 

„V  právo,  v  levo"  od  Josefa  Wenziga  vyznačuje  se  ethi- 
ckou  svou  myšlénkou  a  dobrou  formou.  Ballady  od  B.  J. 
Cidlinského  („Matěj  hrobař"  —  „Psaros"),  Douchy  („Bal- 
lada  o  slavo-věnci")  a  Gustava  Pflegera  Moravského  {„Wo]- 
voda")  pohybují  se  co  do  předmětů  i  vnitřní  hodnoty 
v  obyčejných  starým  balladám  mezích ;  čtou  se  však  dobře 
a  hodí  se  i  ku  přednesu.  Básně  Martina  Brodského  (pseudo- 
nym za  Josef  Fric)  známe  již  z  téhož  spisovatele  „Výboru 
básní"  a  mluviU  jsme  již  o  nich.  Karel  Jaromír  Erben 
podal  charakteristickou  „Píseň  o  vítězství  u  Domažlic  léta 
14:}!''  dle  staršího,  as  z  polovice  předešlého  věku  pocháze- 
jícího rukopisu.  Konec  její  zní: 

A  kam  se  děl  pan  kardinál? 
kde  má  klobouček?,  kam  ho  dal? 

,Hoj,  když  mi  bylo  běžeti, 
uváz  mi  v  lese  na  sněti  — 
Čech  kacíř  bude  věděli." 

[Č.  286.  a  287. 

z  3.  a  4.  prosince. 

Feuilleton.l 
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II!. 

Nová  doba.  —  Nová  růže  stolístá.  — 
Písnězkladu. 

V  lastně  politických,  čistě  časových  básní,  neobjevuje 
se  u  nás  tedy  v  té  raiře,  jak  by  ruch  časový  vyžadoval, 
jak  bychom  sobě  i  k  vůli  ruchu  tomu  přáli.  Jest  jich  za- 
potřebí vzdor  všem  aesthetickým  radoraontádám  o  nepří- 
slušnosti básní  tendenčních,  o  neoprávněnosti  básní  příle- 
žitostných. Kdo  jest  pravdivě  nadšen,  kdo  má  myšlénku, 
píše  bez  ohledu  na  nízkost  či  aestbetickou  výši,  jakou 
plodům  jeho  v  poetikách  a  slovesnostech  připisují.  Zdá  se 
dle  toho,  že  není  ani  velkého  nadšení  ani  uchvacující  ča- 
sové myšlenky  u  našich  mladších  básníků,  vynikající  z  nich 
skoro  se  ani  neozývají  a  přenechávají  celé  to  důležité  pole 
duchům  podřízenějším.  Poukázali  jsme  již  k  tomu,  že 
většina  plodů  veišovnických  nepovznáší  se  nad  užší  my- 
šlénku vlastenectví,  ač  přiznati  dlužno,  že  v  oboru  tom 
obohacena  jest  literatura  naše  již  některými  básněmi  ceny 
trvalé.  Zjevno  také  jest,  že  předměty  a  myšlénky  z  národ- 
nostního nadšení  vážené  dojemněji  působí  v  nynějšku  a 
jistěji  i  rychleji  ses  uznáním  potkávají  než  předměty  osob- 
ních zájmů  našeho  národa  pro  okamžik  méně  se  dotýka- 
jící. Básník  jest  ale  věštec,  předstihuje  dobu  svou  a  sou- 
časníky své,  připravuje  lid  svůj  na  dobu  a  poměry  nové, 
kteréž  na  př.  u  nás  nastati  musí,  jakmile  národnostní  po- 
měry řádně  urovnány  budou.  Doba  nynější  jest  teprve 
přechodem  k  době  nové,  z  doby  nevolnosti  k  době  svo- 
body. Proti  náhledu  nemůže  se  ovšem  vždy  vydatně  bo- 
jovati, a  takž  uznáváme  oprávněnost  známého  spisovatele 
Vácslava  Poka  Poděbradského,  že  bera  nynějšek  již  za 
„dobu  novou",  dal  název  tento  také  jím  sepsané  knížečce 
básní  časových.  Pan  Pok  Poděbradský  psával  i  za  doby 
dřívější,  byl  znám  pro  své  příležitostné  básně,  a  nad  pří- 
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ležitostnost  pouhou  nepovznášejí  se  ani  jeho  verše  novější. 
Ci  nesvědči  o  pouhé  příležitosti,  rozvinujeli  básník  skoro 
do  podrobnosti  a  suše  pohtický  program  svůj,  jakž  učinil 
hned  v  první  básni  své  („Návrat  do  vlasti")?  Sloka  šestá 
zde  zní : 

Volnost  obcí,  moudrá  samospráva 
na  nejširším,  neodvlslém  základu, 
svatá  vlasti,  národnosti  práva  — 
tof  klíč  k  naší  blaženosti  pokladu. 
Dobré  školy,  jež  naději  naší  budoucnosti, 
nemořené  cizotou,  jsou  zřídlem  pravdy,  cností, 
umek  a  věd  stany  národní,  střed  různých  sil, 
vlasti  zdar  a  lidu  blaho  —  toť  nás  všechněcti  cíl. 

Při  verších  sloky  první: 

a  když  na  hlas  vladařova  výroku 
klesly  pouta  s  mysli,  s  těla  otroků.  — 

jsme  proti  příkrému  výrazu  „otrok".  Slavný  básnik  jeden 
pravi :  „Člověk  jest  svoboden,  byť  se  i  v  poutech  narodil"  ; 
za  posledních  let  jsme  ale  skutečně  nebyli  „otroky  naro- 
zenými", pouta  byla  nám  jen  na  čas  vnucena,  musiLi  ko- 
nečně sama  sebou  prasknout,  a  kdož  pouta  ta  střežiti  měU, 
věděli,  že  střeží  vězné,  nikoli  ale  otroky.  Ostatně  jsou  vý- 
razy také  věc[i]  pouze  vedlejší,  nahodilou  potřebou  rýmu 
pnvolan[é],  jakž  se  básníkovi  i  jinde  přihodilo.  Hlavni  va- 
dou spisovatele  jest,  že  schází  plodům  jeho  nejnovějším 
pra\'ý,  neklamný  pel  —  poetičnosti.  Verše  Poděbradského 
čtou  se  dosti  plynně,  ač  bychom  měli  proti  mnohým  veršov- 
nickým  svobodám  ledacos  namítati  a  podobně  i  proti  vý- 
razům a  frasím  jednotlivým  (např.  „nadhrudová  prostora", 
„rodiny  z  lůna  se  národ  prostirá",  atd.).  Také  rýmy  nejsou 
všudy  čistý ;  na  „tulí"  přijde  na  př.  „zahalí,"  (v  básni  „Svoji 
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ke  svému!"),  a  podobně  jinde.  Co  se  předmětů  týká,  užil 
Poděbradský  takměř  všech  hlavních  momentů  našeho  ny- 
nějška. 

Výdatněji  než  na  poesii  opravdovou  působí  nové  po- 
měry na  humoristiku.  Zdá  se,  jako  bychom  se  dříve  dáv- 
ným neb  posavadním  odpůrcům  svým  notně  vysmáti  chtěli, 
jako  bychom  kyselosti  své  satyrou  ulevovali,  než  k  oprav- 
dovosti přejdeme.  Nemůžeme  v  tom  spatřovati  známku 
zlou,  zakládat  se  to  z  části  v  poměrech  činnějšího  života 
nepřipouštějících  a  tím  i  satyru  vzbuzujících,  z  části  v  ná- 
rodní povaze  Cechů,  kteří  „mají  slzy  v  očích  ještě  a  úsměv 
již  na  tvářích".  Co  v  ohledu  tom  podaly  kloudného  již 
naše  „Humoristické listy"  a  „Brejle",  jest  známo;  redaktor 
listů  prvnějších  vydal  ale  nyní  co  jakýsi  dodatek  sbírku 
básní  nových  pod  názvem  „Nová  růže  stolistá,  čili  sto  ne- 
vázanosti v  řeči  vázané."  Vydav^atel  Josef  Vilímek,  od 
něhož  samého  jest  ve  sbírce  před  námi  ležící  nejspíše  více 
čísel  obsaženo,  vybíral  svědomitě  a  můžeme  říci,  že  i  ci- 
ferně  vzato  básně  dobré  převyšují  daleko  básně  ceny  pro- 
střední. Velká  část  básní  jest  obsahu  pohtického,  ostatní 
jsou  věnovány  zjevům  sociálním.  Celkem  vane  duch  velmi 
svěží,  a  tím  více  musíme  litovati,  že  neobětoval  vydavatel 
více  i  na  úpravu  zevnější.  Podobné  sbírky  vycházejí  u  ji- 
ných národů  dosti  hojně ;  vždy  se  ale  spojují  vydavatelé 
s  umělci  výtvornými,  obětují  značné  peníze  na  vignetty, 
iniciálky,  atd.  a  starají  se  o  úpravu  splendidní.  Podobně 
mohla  se  i  ze  sbírky  Vilímkovy  státi  okrasa  toiletních 
stolků,  pěkný  dárek  vánoční.  Hospodářsky  a  šetrně  vyda- 
ných kněh  máme  poměrně  příliš  mnoho. 

Samostatně  vystoupil  na  poli  humoristického  veršov- 
nictví  Jan  D.  Pany  rek  svými  „Písněmi  z  hladu".  —  „Nová 
růže  stolistá".  Panýrek  se  nám  objevuje  zde  co  pěkný  epi- 
gramatický  talent.  Jeho  knížce  byl,  jakož  částečně  i  sbírce 
Vilímkově,  na  újmu  ominoesní  úmysl  napsati  „novou  růži 
stolistou".  Polovička,  avšak  vybraná  polovička  vydaných 
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zde  básní  byla  by  cenu  knížečky  pěkně  vydané  a  zdařilou 
vignettou  (od  Farského)  opatřené  o  polovičku  zvýšila.  Kde 
chce  býti  Panýrek  opravdovým,  nedaří  se  mu,  kde  je  humo- 
ristou, je  šťastným.  V  humoristických  jeho  básních  jeví  se 
cynismus,  avšak  cynismus  originální,  neurážející,  epigra- 
matickým  nápadem  zjemněný.  Vzdor  tomu  ovšem  může 
býti,  že  cynismus  ten  Panýrkovi  k  lecjakés  důtce  pomůže. 
Forma  básní  je  dobrá,  nepochopujeme  ale,  proč  obě  sloky 
vždy  nesrazil  v  epigram  osmiřádkový.  Také  tomu  při- 
pouštíme, že  mohl  Panýrek  ještě  s  vydáním  básní  svých 
počkati,  až  by  byl  mohl  slabší  čísla  nahraditi  lepšími.  Nyní 
nalézáme  leckde  myšlénku  opakovanou,  leckde  i  reminis- 
cence ze  spisovatelů  jiných,  jimž  se  básník  mladý  ovšem 
jen  s  tíží  vyhne.  Na  ukázku  uvádíme  z  Panýrkových  básní 
několik  podařených. 

Na  všem,  na  všem  času  zub 
i  na  zvycích  hlodá; 
nyní  hostu  sotva  už 
chléb  a  sůl  se  podá. 
Místo  chleba  v  modu  teď 
pochlebenství  vchází, 
a  pro  větší  pikantnost 
v  oči  sůl  se  hází. 

Jak  krásná  cnost  je  hostinstvi 
a  národu  jak  sluší, 
když  hosté  všechno  vyjedí 
a  on  sám  zuby  suší!  — 
Když  z  hosta  se  pak  hostitel 
a  vládce  domu  stává, 
jenž  hostiteli  z  vděčnosti 
žebrácké  drobty  dává! . . .  • 

[Č  302.  7.  21.  prosince. 
Feuilleton.] 
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HLAS 

z  ROKU  1862 


rS  etřeba  šíře  rozkládat,  jaké  zásluhy  slavný  básník 
„Kytice",  Karel  Jaromír  Erben,  o  zachování  českých  ná- 
rodních písní  a  cenyplných  nápěvů  jejich  má.  Co  se  týká 
poslednějších,  vyšlo  již  vletech  1844 — 47  z  veškeré  sbírky 
Erbenovy  300  nápěvů  s  výtečným  průvodem  fortepiana  od 
J.  P.  Martinovského,  nákladem  J.  Hofmanna  v  Praze.  Vy- 
dání toto  bylo  pro  svou  zevnější  úpravnost  od  J.  V.  císaře 
Ferdinanda  I.  zlatým  penízem  odměněno.  Nenadálé  však 
úmrtí  nakladatelovo  (1849)  zastavilo  všeliké  další  jich  vy- 
dávání, až  teprv  léta  1861  čtvrté  sto  se  dostalo  u  veřejnost. 
Sbírka  však  vzrůstala  pomalu  vždy  více  nápěvy  novými. 
Za  příčinou  nynějšího  vydání  všech  prostonárodních  písní 
českých,  jež  Erben  právě  teď  Pospíšilovým  kněhkupectvím 
pod  nápisem  „Prostonárodní  české  písně  a  říkadla"  uspo- 
řádal, odhodlal  se  týž  zároveň  také  vydati  celou  svou 
sbírku  nápěvů  k  nim  příslušných,  avšak  jen  toliko  prostý 
zpěv,  bez  průvodu  fortepiana,  „aby  si  mohl  každý  snadno 
k  písni  opatřiti  také  zpěv."  Formát  této  knihy,  typogra- 
fickou úpravou  vynikající,  jest  týž  jako  titulem  nahoře 
již  uvedeného  textu.  Může  se  říci,  že  Erben  nejnovějším 
spisem  tím  o  zachování  předůležitých  pro  nás  nápěvů 
českých  získal  sobě  zvláštních  zásluh.  Je  zde  složena 
práce  mnoholetá,  jež  sběrateli  ovšem  nadlehčena  byla  dů- 
kladnou známosti  hudby  a  zpěvu  zvláště.  Sebrání  nápěvů 
má  nadpis  „Nápěvy  prostonárodních  písní  českých.  — 
Příloha  k  písním." 

V  journahstice  belletristické  nastává  nový  ruch.  „Lu- 
mír", jenž  vždy  hleděl  k  tomu,  aby  byl  bohatým  skla- 
dištěm historických  pamětí,  hodlá  teď  s  tím  větší  píli 
k  dějinám  pří[h]líž[e]ti.  V  ohledu  belletristickém  obdržel 
novým  rokem  mladšího  soupeře  v  třikrát  za  měsíc  nyní 
vycházejících  „Obrazech  Života".  První  vyšlé  již  číslo 
těchto  jeví  směr  celého  podniknutí;  básně,  cestopisy, 
mythologie  slovanská,  historie,  úvahy  tvoří  rozmanitý 
obsah  jeho.  Redakce  slibuje,  že  hlavně  ku  kritice  literami 
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a  divadelní  pilně  přihlížeti  bude.  Těšíme  se  tomu,  avšak 
odporučujenie  upřímně  pravou  nestrannost. 

V  témž  skladu,  co  „Obr.  živ.",  totiž  u  Antonína  Augusty, 
bude  vycházeti  také  paedagogický  časopis  „Pěstoun  mo- 
ravský". První  číslo  leží  již  před  námi  a  vyznamenává  se 
bohatým  obsahem.  U  činného  Augusty  vyjdou  také  mimo 
novinami  již  ohlášené  „Sebrané  spisy  Boženy  Němcové" 
mnohé  spisy  Jiné,  jako  „Labyrinth  Světa  od  Komenského, 
vytištěn  z  původního  díla  amsterdamského  roku  1663", 
—  „Vymožení  Rudolf[ov]a  majestátu  od  stavů  českých 
r.  1609;  z  původních  pramenů  sestavil  J.  Malý."  —  „Král 
Rudolf",  tragoedie  Hálkova,  —  „Dějiny  lidstva"  od  Nin- 
gera. 

Pro  nedostatek  místa  uvádíme  pouze  ještě  titule  dvou 
nově  vyšlých  kněh,  úsudek  svůj  o  nich  vyřkneme  příle- 
žitě.  Jest  to  prvně  „Prostonárodní  bibliotheka  historická. 
Spořadatel  Emil  Pražák."  První  svazeček  obsahuje  bio- 
grafii mistra  Jana  Husa,  následovati  budou  Černý  Jiřík 
a  knížata  srbská,  atd.  Dále  vyšel  1.  sešit  „Románů,  novell, 
ai*abesk,  pověstí  a  povídek  /  básni"  od  M.  A.  Hrubého. 
Spisovatel  věnuje  ominosním  spůsobem  své  spisy  redak- 
torům všech  humoristicko-satyrických  týdenníků. 


[C.  2.  z  2.  ledna. 

Feuilleton. 
Liter,  a  umění.! 
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—  Sebrané  spisy  Boženy  Němcové.  Právě  nyní,  kdy 
každým  okamžikem  v  strachu  očekáváme  smutnou  zprávu, 
že  oblíbené  vypravovatelky,  výtečné  spisovatelky  Boženy 
Němcové  více  není,  vyšel  první  svazek  jejích  sebraných 
děl.  Kdokoliv  jednou  potěšil  se  z  některého  spisu  jejího, 
uvítá  celistvé  vydání  zajisté  s  radostí.  Myslíme,  že  mů- 
žeme podnikateli,  panu  Augustovi,  štěstí  k  tomu  přáti,  že 
právě  jemu  dostalo  se  spisů  Němcové.  První  sešit  obsahuje 
počátek  výtečného  genrového  obrazu  „Babička".  Solidnost 
a  činnost  podnikatelova  svědčí  o  tom,  že  pokračování  i  do- 
končení brzkého  dojde  konce.  Vydání   je  úpravné. 

|Č.  21.  z  21.  ledna.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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BOŽENA  NĚMCOVÁ 

A  Božena  Němcová  skonala  včera  dne  21.  ledna,  o  šesté 
hodině  ranní. 

Pakli  jsme  vůbec  kdy  někoho  želili,  kdo  v  slibném  ještě 
věku  nám  odejmut,  komu  ještě  velký  úkol  v  národním 
písemnictví  přikázán  byl,  kdož  však  vzdor  životu  jaksi 
nedožitému  předce  nám  velké,  krásné  památky  svého 
ducha  zůstavil,  rovná  se  zajisté  smutek  náš  za  Boženu 
Němcovou  vší  té  žalosti,  kterou  nám  takové  ztráty  naše 
dřívější  spůsobily.  U  nás  ještě  škoda  i  každé  síly  pro- 
střednější,  jakž  teprve  talentu  tak  vynikajícího,  v  plném 
náběhu  k  výši  slávy  své  neuprositelným  osudem  zasta- 
veného. 

Ve  všech  literaturách  národů  vzdělaných  hrají  spisova- 
telky úlohy  mnohdy  velevýznamné.  V  Německu  zaplavují 
takřka  plody  básnířek  obecenstvo  své,  -  u  nás  jsme  měli  do 
doby  novější  skoro  jen  Boženu  Němcovou,  která  reprae- 
sentovala  ženskou  součinnost  v  literárním  rozvinu  našem, 
která  se  plody  svými  rovnala  výtečnicím  zahraničným. 
Němcové  nebyla  sice  dána  elektrisující,  geniální  jiskra 
Sandové,  Němcová  nepřekypovala  sice  aforistickým  du- 
chem Staélčiným  a  nehonosila  se  polygrafickou  umělostí 
přemnohých  Němkyň  u  fabrikování  sterých  románů  a  no- 
vel, co  ji  však  nad  jiné  povyšuje,  co  je  rázem  jejím  zvlášt- 
ním, jest  čistá,  ryzá  poesie,  vypučela  na  básnické  půdě  české, 
poesie  v  skutku  a  cele  slovanská.  Sociální  velké  otázky 
neměly  pro  ni  velkého  půvabu,  společenské  poměry  ne- 
nalezly v  ní  obratnou  Učitelku,  národní  život  však  a  všechny 
jeho  poetické  zjevy  znala,  milovala  a  líčila  tak  jak  posud 
nikdo  jiný.  Němcová  byla  spisovatelkou  čistě  ženskou, 
plody  její,  byť  by  byly  i  nevyšly  s  jménem  jejím,  byly  by 
předce  vždy  zradily  pohlaví  původkyně  své.  Nelíčila  často 
konflikty  psychologické,  ač  kde  líčila,  stalo  se  velmi  do- 
vedně, v  líčení  života  našeho  Udu,  jejž  do  podrobná  znala, 
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jevila  však  mnoho  poetické  instinktivnosti,  jakou  jen  u  vy- 
soce nadaných,  sensitivních  ženštin  nalézáme. 

Život  český  znala,  jak  praveno,  zevrub.  Měl  [j]sem  něko- 
Ukráte  rozUčné  zápisky  její  v  rukou  a  mohu  dle  nich  říci, 
že,  platilah  některým  myslitelům  našim  věta :  „česká  řeč 
jest  filosofie",  bylo  pro  Němcovou  větou  pivni:  „česká  řeč 
jest  poesie."  Ráz  spisů  jejích  jest  poetická  pravda  a  prav- 
dou tou  krásnou,  duchovou  překonávají  vesnické  povídky 
její  všeckny  podobné  plody  v  literaturách  jiných.  Vytýkali 
ji  někteří,  že  píše  málo.  Možno,  ano  jisto  jest,  že  by  byla 
co  do  množství  více  zůstaviti  mohla,  rovněž  jisto  však 
jest,  že  by  byly  četnější  plody  ty  nebývaly  ani  „Babičkou" 
ani  „Podhorskou  vesnicí".  Takové  poetické  křišťály  musí 
se  jen  znenáhla  tvořit,  k  podobnému  zazáření  zapotřebí 
odpočinku,  dalšího  sbírání  sil. 

Božena  Němcová  utichla,  jedna  hvězda  spadla,  druhá 
vsak  počíná  již  na  obzoru  našem  prosvítati  leskem  stří- 
brným, krásnou  budoucnost  věšticím,  —  Karolina  Světlá 
stává  se  dědičkou  Němcové.  Jiný  ovšem  obor,  avšak 
stejná  síla ! 

Božena  Němcová  (roz.  Barbora  Pankelova),  byla  málo 
přes  čtyřicet  let  stára,  narodilať  se  5.  února  1820  ve  Vídni. 
Matka  její  byla  Češka,  otec  Němec,  muž  rozšafný,  k  če- 
skému lidu  v  lásce  lnoucí.  Již  roku  1821  stěhovali  se  ro- 
diče Boženiny  do  Ratibořic  na  Náchodsku.  Otec  byl  štolbou 
ve  službě  hraběnky  náchodské  a  musil  tedy  pro  časté 
cesty  přenechati  vychování  dcery  své,  ze  čtrnácti  dítek 
nejstarší,  matce;  zemřel  r.  1848  v  Zahání  na  Slezsku. 

Dosáhnuvši  sedmého  roku  svého,  dána  jest  Božena  do 
školy  na  Skahci,  později  do  Chvalkovic.  Šťastnou  náhodou 
byl  tamnější  správec,  u  něhož  bydlela,  muž  vzdělaný, 
budil  v  děvčeti  chuť  ku  ctěni,  seznamoval  ji  s  knihami 
německými  a  byl  podporován  v  záměru  svém  muži  chra- 
brými, učitelem  a  kaplanem.  Již  co  dítě  psala  Božena  verše 
obsahu  veselého.  V  sobotu  na  neděli  putovala  vždy  do 
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Ratíbořic,  k  matce  a  babičce  své.  Jeden  životopisec  její 
vypravuje,  že  Božena,  tehdy  již  třináctiletá,  měla  velkou 
náklonnost  tehdáž  ku  klášternímu  životu  —  u  děvčete 
stáří  toho  ostatně  zjev  velmi  obyčejný. 

Pozdější  léta  trávila  pak  Božena  v  Ratibořicích  v  kruhu 
rodinném  až  do  svého  provdání  se.  I  zde  měla  přístup 
k  bibUotece  hraběcí ;  seznala  zde  Gothea,  Schillera,  La- 
martina,  Byrona  atd. 

Roku  1837  provdala  se  z  vůle  otcovy  do  Kostelce  za 
Josefa  Němce,  komissara  při  finanční  stráži  a  přestěho- 
vala se  brzy  na  to  do  Polny. 

Spisy  Tylovy  vzbudily  v  Němcové  touhu  po  spisova- 
telské činnosti,  teprve  však,  když  se  roku  1841  do  Prahy 
s  manželem  svým  byla  přestěhovala,  a  s  Erbenem,  Klá- 
celem,  Pichlem,  Riegerem,  Tomíčkem  a  Vilanim  se  sezná- 
mila, počala  činně  vystupovati.  Dům  Boženin  stal  se  lite- 
rárním středištěm,  seznala  později  také  Čejku  a  Nebeského, 
na  jichž  podnět  počala  ve  „Květech"  a  ve  „Včele"  roz- 
dílné básně  uveřejňovati  (první  „Ženám  českým"). 

Vesnický  život,  v  mladém  věku  seznaný,  byl  však  Něm- 
cové brzy  jediným  zdrojem,  z  něhož  čerpala.  Již  roku 
1845  vyšly  její  báchorky  tiskem.  Kritika  nevšímala  sobě 
jich  hrubě,  jediný  Tyl  uznal  jejich  cenu. 

Téhož  roku  odebrala  se  Němcová  se  svým  manželem 
do  Domažlic.  Odtud  psala  „Obrazy  z  okolí  domažlického", 
kteréž  jí  u  tamnějšího,  tehdy  ještě  málo  probuzelého  a 
několika  obmezenými  drážděného  lidu  mnohé  nepříjem- 
nosti spůsobovaly.  Brzy  však  byla  Němcová  předce  mi- 
láčkem Udu  domažlického.  Mílou  upomínkou  z  pobytu 
jejího  v  krajině  té  jest  výtečná  povídka  „Pohorská  ves- 
nice", vyšlá  tiskem  r.  1856. 

Dílem  z  příčin  zdravotních  konala  r.  1851  přes  Vídeň 
cestu  do  Uher,  do  novohradské  stolice  a  vytištěny  jsou 
veškeré  „Zpomínky"  její  v  „Lumíru".  Roku  1853  nastou- 
pila tutéž  cestu  do  Uher  za  svým  manželem  tam  úřadu- 
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jícim,  načež  v  krátce  po  svém  návratu  v  Praze  onemoc- 
něla. —  Brzy  nato  přihodila  se  muži  jejímu  velká  nehoda, 
která  i  Boženu  v  materiální  bídu  uvrhla.  J.  E.  Sojka  vy- 
pravuje z  doby  té  následující :  „Zbavena  veškerých  pro- 
středků liledaia  sobě  službu  dozorkyně  v  blázinci!  — 
Obdržela  ji.  —  Křeče  však,  které  u  vykonávání  povin- 
ností hned  při  zkoušce  ji  přepadly,  neschopnou  ji  činily 
k  přetěžkému  zaměstnání  v  nešťastnťm  tom  domě.'* 

„Pro  vlastní  úlevy  duše  skormoucené'*  napsala  Něm- 
cová tehdv  „Babičku"  svou,  geniální  tento  genrový  obraz. 
První  to  plod  ducha  tvořícího,  avšak  jak  uchvacující,  jak 
vznešen[ý].  Bídou  talent  nezaniká! 

R.  1855  cestovala  za  studiemi  lidu  slovenského  poznovu 
do  Uher,  do  Trenčína,  do  gomerské  a  zvolenské  stolice. 
Leč  za  příčinou  velké  podezrivavosti  tehdejších  úřadů, 
podkládajících  spůsobem  svým  oblíbeným  Němcové  zá- 
měry protizákonní,  musila  Slovensko  opustiti.  Hlavní  vý- 
sledek častých  výletů  a  studií  na  Slovensku  složila  v  díle 
„Slovenské  pohádky  a  pověsti",  vydaném  roku  1858. 
„Sbírka  tato,"  praví  spisovatelka  v  doslovu,  „jen  částí  je 
pokladu  národní  poesie  lidu  slovenského,  v  kterýchžto 
pověstech  soudný  čtenář  pozná  smýšlení,  krásné  obyčeje 
a  ryzý  mrav  lidu,  ve  l:terém  žijí  a  který  jedině  čistě, 
krásně  vylíčiti  je  zná." 

Mnohé  krásné  práce  Němcové  jsou  roztroušeny  po  alma- 
nazích  (n.  př.  čáro  krásná  „Karla"  v  „Perlách",  „Chýže" 
v  „Máji"  atd.). 

Není  pochybnosti,  že  v  pozůstalosti  Němcové  jsou  ještě 
mnohé  spisy  její  alespon  zlomkovité.  Známoť,  že  připra- 
vovala již  po  více  lét  vydání  „Všeslovanských  pohádek  a 
pověstí".  „Obrazy  života"  z  roku  1860  podaly  ukázku 
díla  toho. 

Za  poslední  doby  žila  Němcová  zase  po  venkově,  posléz 
v  Litomyšli,  kde  u  Augusty  obstarávala  vydání  veškerých 
svých  spisů.  Chorobou  dávno  již  se  rozvinující  byla  ko- 
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nečně  přinucena,  aby  se  dala  dopravit  do  Prahy.  Několik 
neděl  zde  ještě  churavěla,  až  konečně  podlehla.  Ještě 
v  den  před  smrtí  svou  byla  veselá  a  plna  rozmaru. 

Při  pohřebním  průvodu  jejím  zajisté  se  osvědčí,  jak 
drahá  a  milá  byla  zesnulá  českému  národu. 

[Č.  22.  z  22.  ledna. 
Feuilleton.l 
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—  Od  Karla  Jaromíra  Erbena  vyšly,  jak  jsme  svým 
časem  oznámili,  velmi  obšírné  „Nápěvy  prostonárodních 
písní  českých."  Text  veledůležitý,  soudně  sestavený  a  vy- 
braný k  nim  počal  vycházeti  pod  titulem  „Prostonárodní 
české  písně  a  říkadla.'*  Dílo  celé  vyjde  v  pěti  nebo  šesti 
sešitech  po  pěti  arších  sporého,  sloupcového  tisku.  Sešit 
druhý  vyjde  koncem  měsíce  března  b.  r.,  další  vždy  ve 
dvou  měsících  po  sobě.  Dle  prvního  sešitu  bude  důležité 
to  dílo  velmi  skvostně  vydáno. 

[Č.  27.  z  27.  ledna. 

Literát,  a  uměni. 

Anonymně.] 
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=^  Almanachu  „Lípa"  vyšel  ročník  druhý.  Redaktorem 
a  vydavatelem  jest  Josef  Viktorin.  Seíkávám.o  se  zde  opět 
se  jmény  Sládkovič,  Žeilo,  Botto,  Pauliny,  a.  t.  d.  Ač  je 
almanach  ten  opětným  a  politováni  hodným  důkazem 
spisovní  roztržky,  promluvíme  predce  pro  jeho  důležitý 
obsah  obšírněji  o  něm. 

=  P.  Bedřich  Moser,  redaktor  „BrejH"  zadal  za  povo- 
lení, aby  ve  svém  listu  také  o  politice  jednati  směl. 

[Č.  oO.  z  80.  ledna.  Feuilleton. 
Literát,  n  nniěni.  Anonymaě  ] 
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=  Kněhkupectví  Kobrovo  zaslalo  nám  opět  řadu  spisů 
jím  vydaných.  Především  uvádíme  zde  první  sešit  díla 
nového  „Mezi  vzkiisením"  1848 — 1860  (kronika  dvanácti- 
letí Rakouska),  jež  vzdělal  dle  A.  Hellmutha  Vácslav 
Pravda.  Celé  dílo  bude  obnášeti  nejvýše  šest  sešitů  šesti- 
archových.  Arnošta  Hellmutha  zná  české  obecenstvo  již 
z  díla  „Císař  Josef  II.",  a  ví,  že  je  vypravovatelem  zají- 
mavým a  přehledne  vyličujícím.  Doba  mezi  r.  1848  a  1800 
jest  pro  veškeré  národy  rakouské  tak  zajímavá,  že  není 
pochybnosti,  bude-li  obecenstvo  naše  dílo  to  vítati.  Český 
vzdělavatel  jeho  postavil  se  na  ono  stanoviště,  „s  něhož 
jedině  může  národ  český  hleděti  na  vývin  a  úlohu  Ra- 
kouska co  úd  rozsáhlé  této  říše."  První  sešit  obsahuje  od- 
díly:  Starý  systém.  —  Revoluce.  —  Povstání  lombardsko- 
benátská.  —  Revoluce  uherská.  —  „Slovanských  Besed" 
vyšel  svazek  jedenáctý,  obsahující  román  „První  Češka" 
od  Karoliny  Světlé.  Kdo  zná  posavadní  práce  duchaplné 
spisovatelky  této,  uvítá  zajisté  napnutě  nejnovější  tento 
její  plod,  o  kterémž  po  vyjití  svazku  druhého  obšírněji 
promluvíme.  —  ... 

[Č.  39.  z  8.  února.  Feuilleton. 

Liter,  a  uměni.  Anonymně.] 


331 


—  Josef  Barák  a  Jan  Neruda  pořádají  pro  letošek 
almanah,  kterýž  jak  obsahem  svým  belletiistickým  a  zá- 
bavně poučným,  takž  i  uměleckými  přílohami  hudebními 
a  obrazními  co  možná  nejúplnější  zrcadlo  všech  dušev- 
ních sil  našich  býti  má.  Bližší  zprávu  jakož  i  provolání 
k  spisovatelům  a  umělcům  uveřejní  české  listy  co  nejdříve. 

[C.  41.  z  10.  února. 

Uteratnra  a  uměni. 

Anonymně.] 
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—  „Sokol".  Na  Slovensku  vychází  nový  belletristický- 
poučný  měsíčník  redakcí  Viléma  Paulíny-Tótha.  Obsah 
jeho  jest  velmi  pestrý  a  jeví  patrnou  snahu  po  dokona- 
losti. Přináší  články  českým  spisovním  jazykem  [i]  slo- 
v[e]nským  nářečím  psané,  snaha  tato  po  smiřování  a 
doufáme,  po  konečném  sloučení  se  spisovatelů  obou  ná- 
řečí v  jedinou  velkou  a  důstojnou  literaturu  zasluhuje 
veškerou  naši  podporu.  Chceme  „Sokola"  na  dráze  té 
pilně  stopovati  a  věrně  mu  napomáhati. 

[Č.  42.  z  11.  února.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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—  Redakce  „Slovanských  Besed"  přešla  do  jiných 
rukou.  Jak  z  ohlášení  vydavatelstva  této  sbírky  románů 
vysvitá,  vzdal  se  dosavadní  redaktor,  Vítězslav  Hálek, 
redaktorství  „Slovanských  Besed";  soukromě  pak  se  do- 
vídáme, že  redakcí  tuto  nyní  převzal  známý  romanopisec 
Karel  Sabina. 

[Č.  51.  z  20.  února.  Feuilleton. 

Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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spisy  Václ.  Klim.  Klicpery.  Dii  prvý.  Do  řady  před 
nich  spisovatelů  českých  doby  novějši  sluší  zajisté  V.  Klic- 
peru  postaviti.  Zásluhy  jeho  o  dramatickou  literaturu 
českou  nejsou  posud  dostatečně  oceněny,  a  ani  dovednost, 
kterou  zvláště  na  počátcích  literárního  svého  působení  na 
poli  historické  povídky  byl  osvědčil.  Byloť  mnoho  příčin, 
pro  které  podivuhodné  plodnosti  spisovatele  toho  nejisté 
toliko  obíhaly  pověsti,  hlavní  však  příčina  byla  ta,  že  ne- 
bylo posud  sbírky  jelio  spisův,  že  jen  některá  jich  část  na 
divadle  se  provozovala,  některá  ovšem  tištěna  ale  roz- 
troušena po  různu  po  almanazích  skoro  vesměs  už  roze- 
braných a  v  zapomenutí  upadlých,  jiná  pak  ještě  ani 
tiskem  uveřejněna  nebyla.  Jsou  víak  spisy  Klicperovy 
nejen  příhodné  ku  provozování  na  menších  divadlech  ale 
i  milé  a  velmi  zábavné  ku  čtení,  a  není  kdožby  nahlídnuv 
v  ně  se  žádoucně  nepobavil.  Vyznamenávají  se  rázem 
zvláštním,  povzbuzující  svěžestí  a  provívá  je  vesměs  duch 
ryze  český.  Považujeme  tedy  sebrání  a  vydání  spisů  Klic- 
perových  za  podniknutí  velmi  záslužné,  jež  věrně  přiléhá 
k  vydání  spisů  výtečných  českých  básníků  novověkých, 
totiž  Rubeše,  Langera  a  Máchy,  k  nimž  co  čtvrtá  část  se 
druží  spisy  Klicperovy.  První  vyšlý  díl  obsahuje  násle- 
dující kusy :  Ptáčník,  Soběslav,  Veselohra  na  mostě,  Opa- 
tovický  poklad,  Libušin  soud.  —  Upozorňujeme  zde 
zvláště  na  to,  že  i  nadobyčejné  krásné  povídky  Točník, 
Vítek  Vítkovic  a  j.  obsaženy  jsou  ve  sbírce,  která  se 
ukončí  životopisem,  úvahou  o  spisech  a  době  Klicperově. 
Nadějeme  se,  že  vydání  této  čtvrté  části  českých  básníků 
novověkých  se  s  takovým  úspěchem  potká  u  čtenářstva 
našeho,  jako  se  petkaly  spisy  Kubešovy,  Langerovy  a 
Máchovy. 

[C.  56.  z  25.  února.  Feuilleton. 

Literát,  a  umění.  Anonyraně.l 
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=  Skupení  podobizen  výtečných  českých  spisova- 
telek má  vyjíti  ii  liíografa  p.  F.  Líbiše.  Musíme  skutečně 
p.  podnikatele  upozorniti,  aby  dobře  vybíral.  Známe  sice 
pět  neb  šest  spisovatelek,  které  se  právem  „výtečnými" 
nazvati  mohou,  neřádi  bychom  ale  viděli,  aby  sloužilo 
umění  oslavě  hvězd  patnácté  třídy  a  reklama  činěna  byla 
pro  také,  které  sotva  několik  špatných  veršů  nebo  povídek 
vydavše,  již  samy  sebe  výtečnicemi  zvou. 

[C.  63.  ze  4.  března.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně,] 
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—  Literární  novinky.  „Spisů  Jana  Kollára"  vyšel  ná- 
kladem Kobrovým  sešit  jedenáctý.  —  Josef  Burgerstein 
vydal  druhý  svazek  „Žertovných  výpisek  z  tobolek  sta- 
rých studentů."  Pan  Burgerstein  „se  vypisuje".  —  Druhý 
sešit  slov[e]nskéh()  ^Sokola""  přináši  četné  illustrace  a  sice 
podobiznu  bánsko-bystřického  biskupa  Štěpána  Moysesa, 
romantickou  dolinu  spišskou  Stračinu,  náhrobek  Washing- 
tonův,  obyvatele  dalmatské  dědiny  Salóny,  strom  vlčí- 
mléko,  podobiznu  Achyla  Foulda.  Redakce  vypisuje  opět 
ceny  na  literární  práce  a  sice:  odměnu  dvéstézlatovou  za 
nejlepší  původní  smutnohru  slovenskou  a  odměnu  sto- 
zlatovou  za  nejzdařenější  původní  veselohru  slovenskou. 
První  sešit  obsahoval  mezi  jiným  článek  Beskydův  „Vzá- 
jemnost slovanská";  redakcí  lituje,  „že  dokončení  tohoto 
výtečného  článku  pro  okolnosti,  kterých  odstranění  od  ní 
neodvisí,  podat  nemůže." 

[Č.  64.  z  5.  března  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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První  Češka. 

Román  od  Karoliny  Světlé.  (Slovanské  besedy, 
sv.  XI.  a  XII.) 

M-álo  kdy  saháme  za  doby  nynější  po  knize  zábavné, 
a  stává-li  se  předce,  musí  to  býti  plod  spisovatele,  kteréhož 
zvláštni  talent  biidi  v  nás  očekávání,  že  podána  jím  nová 
perla  do  chudého  ještě  skvostu  české  literatury.  Sáhne- 
me-li  však  po  nějaké  nové  knize  z  péra  moderní  naši  spi- 
sovatelky Karoliny  Světlé,  děje  se  to  mimo  vše  ještě  také 
z  přesvědčeni,  že  netřeba  našim,  časovými  dojmy  roze- 
chvěným nervům  přílišného  namáhání,  aby  se  vpravily 
v  klid  k  zažití  poetického  plodu  se  hodící,  víme,  že  do- 
vedla i  otázek  denních,  myšlének  časových  dobře  použiti, 
aniž  by  se  stala  pouhou  spisovatelkou  tendenční  v  běžném 
slova  smyslu.  Tendenci  vyšší  má  Světlá  ovšem  a  působí 
jí  na  šlechtění  citu  i  ducha.  Základem  jejím  je  vždy  vzne- 
šená některá  myšlénka,  vzrostlá  z  půdy  skutečných  spo- 
lečenských poměrů,  poukazující  však  k  ideálnímu  cíli 
společenstva,  provedená  ostrou  charakteristikou  osob, 
pestrým  skupením  situací,  ozářená  růžovými  červánky 
nově  bujícího  národního  života.  Takž  v  „Láska  k  básní- 
kovi", takž  opět  v  „První  Češka". 

Neváháme  vysloviti,  že  „První  Češka"  jest  nejzajíma- 
vější belletristickou  knihou  ze  všech,  které  během  posled- 
ních dvou  let  vyšly,  vzdor  tomu  však,  že  bychom  sobě  předce 
v  ní  ledacos  jinak  přáli.  Kdybychom  chtěli  román  ten  s  ro- 
mánem „Láska  k  básníkovi"  srovnati,  řekli  bychom,  že 
má  tento  o  něco  více  ostré  charakteristiky,  onen  pak  značně 
více  poesie. 

Světlá  podala  zde  titulní  hrdinkou  svou  figuru  allego- 
rickou,  její  „První  Češka"  jest  český  národ  sám,  probu- 
zující se  jeho  sebevědomí.  Kdybychom  chtěli  vypravovat 
obsah  celého  románu,  vypravovat  tak,  jak  sobě  jej  spiso- 
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vatelka  upravila,  museli  bychom  i  při  nejstručnějšim  ná- 
stinu se  vynasnažit,  abychom  napsali  báseň.  Není  snad 
poetičtějšího  předmětu  nad  znovuzrození-se  našeho  ná- 
rodu. Světlá  nemohla  zvolit  záchvatnějšího  momentu, 
aby  nám  podala  román  skutečně  český  a  při  tom  předce 
všem  moderním  požadavkům  hovící.  Přiznáváme  se  mile- 
rádi,  že  jsme  také  my,  leckdy  uchváceni  rozechvěným 
citem,  položili  na  okamžik  knihu  stranou,  jakž  se  stává, 
chceme-li  se  pokochat  v  sladkobolném  rozechvění,  za- 
tají-li  se  dech  dojemně  lyrickou  myšlénkou.  Zpomínka  na 
naše  vzkříšení  rovná  se  zpomínce,  jakouž  mají  děti  na 
okamžik,  ve  kterém  nevýslovně  milovaná  matka  jejich 
dlouhé,  nebezpečné  chorobě  unikati  počala.  Směle  mů- 
žeme o  době  oné  užiti  slov  biblických,  že  panovala  tehdáž 
čirá  tma  a  duch  našeho  národa  že  se  vznášel  nad  propastí. 
Národní,  vůbec  všechen  lepší  cit  nebyl  tehdáž  ještě  oživen. 
Přirozená  našemu  lidu  bohatost  citu  nedala  tomuto  sice 
ani  v  kruzích  nejzkaženějších  zcela  zaniknouti,  zřejměji 
vystoupil  však  jen  zde  onde  u  prostomyslného  venkovana, 
jenž  zdědil  od  praotcův  svých  zpomínky  nadšené,  jenž 
neodvykl  hledaď  rozkvět  ducha  svého  v  čítání  starých 
spisů,  v  památkách  dřevních,  slavných  dob.  Venkovan 
taký,  ponechán  sám  sobě,  byl  ovšem  mnohdy  citu  v  uhel 
rozpáleného,  ducha  až  fantastického,  a  to  zvláště  tím,  že 
i  zpomínka  na  ohromné  převraty  duševní  v  naší  vlasti, 
že  náboženství  dodávalo  myšlének  vždy  žhavějších.  Ve 
třídách  městských  byl  národní  cit  zcela  s  povrchu  zmizel, 
a  nepřirozenost  ta  zapudila  i  všechen  jiný  pocit  přirozený, 
odkazujíc  jej  co  věc  směšnou,  neslušnou  v  nejtajnější  zá- 
koutí soukromého  života.  Zde  ovšem  —  vždyť  Udské 
srdce  nenechá  sobě  zabraňovati  —  rozkvetl  často  v  milou, 
vonnou  květinu ;  zvadla  však  zase,  zůstavena  sama  sobě, 
živoříc  o  samotě,  krníc  z  nenáhla  nedostatkem  světla  a 
tepla.  Tento  pokradmo  vykvetající  cit,  osamotnělý,  neuvě- 
domělý, znenáhla  pak  otupělostí  svou  i  ostatní  duševní 
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schopnosti  umrtvující,  zobraznila  nám   Karolina  Světlá 
svou  „Jitkou". 

Jitka  pocházi  z  bohaté  rodiny  Schonbergovské.  Schon- 
bergové  jsou  nejbohatšími  obchodníky  pražskými,  bohat- 
ství jejich  budí  velký  přepych  a  velkou  pýchu ;  rádi  zapo- 
mínají, že  nedaleký  jeden  předek  jejich  přišel  do  Prahy 
ještě  bos  a  otrhán  co  prostý  Čech  Šembera,  jemuž  a  jehož 
synům  štěstí  pak  v  neobyčejné  míře  přálo.  Rodina  Schon- 
bergovská  stydí  se  za  svůj  původ  český  a  zapírají  jej  i  ti 
členové  její,  kteří  ani  němčiny  mocni  nejsou.  Mezi  nimi 
panuje  zvláštní  zdřevěnělá  etiketa,  jejížto  zjevy  nám  Světlá 
sice  co  nejobratněji  nakreslila,  již  bychom  však  ještě  boha- 
těji  rozvinutou  rádi  spatřovali.  Peníze,  pobožnůstkářství, 
zevnější  lesk  jsou  hlavními  odznaky  Schonbergů.  Děj  se 
rozvinuje  ku  konci  minulého  století,  kdy  právě  Bedřich 
Schonberg,  lepší  ostatních  byl  hlavou  rodiny.  Nezkuše- 
nosti jeho  užila  Gabriela,  dcera  podezřelého  rodu,  pravzor 
ženské  bezcitnosti,ledovitosti  a  intrikantnosti,k  tomu,  aby 
se  stala  proti  vůli  ostatních  příbuzných  jeho  manželkou. 
Gabriela  porodila  místo  vykýženého  syna,  jímž  chtěla  ne- 
náviděné rodině  novou  hlavu  dáti,  dceru  Jitku.  V  bezcíl- 
ném srdci  jejím  vzbudí  se  strašná  nenávist  proti  dítěti, 
nenáviděnému  i  od  rodiny  ostatní,  a  nenávist  ta  činí  nyní 
i  chladnost  k  manželi  zjevnější,  jenž,  nemoha  návalu 
bolestných  citů  více  odolati,  střelnou  ranou  život  svůj 
ukončí.  Nad  jeho  mrtvolou  děje  se  strašná  scéna  stran 
dědictví  mezi  Gabrielou  a  strýci  zesnulého;  Gabriela 
zvítězí.  Scéně  té  přítomná  Jitka,  milující  otce  svého  nade 
vše,  klesá  v  dlouhou  nemoc.  Gabriela  má  ďábelský  plán ; 
aby  zůstala  paní  celého  jmění,  chce  ducha  Jitčina  k  blbosti 
umrtviti.  Daří  se  jí  pomocí  oulisnosti  její  co  nejlíp.  Zají- 
mavé jsou  její  intrigy,  zajímavý  duševní  boj  slabého  dí- 
těte, jeho  povznášení-se  a  opětné  klesání.  Nejpoetičtěji 
vylíčen  jest  mocný  dojem,  jaký  má  na  ně  skladiště  sta- 
rého, dávno  z  mody  i  užívání  vyšlého  domácího  nářadí, 
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budícího  umrtvělou  Jeho  fantasii,  vyvolávající  na  novo 
uprchlý  cit.  „První  Češku"  sezná  zajisté  celé  české  obe- 
censtvo, obmezíme  se  tedy  na  náčrt  nejstručnější.  Jitka 
nenalézající  soustrasti  u  svých,  přilne  k  otrhané,  česky 
mluvící  chudině,  ovšem  bez  jasného  vědomí  příčin,  pouze 
proto,  že  nešťastný  a  opovrhovaný  hledá  sobě  rovných. 
Okolnosti  té  užije  Gabriela  dle  svého  spůsobu  a  pošle 
děvče  na  osamělý  statek,  aby  mezi  nevzdělanými  ven- 
kovany zcela  zanikla.  Zde  však  se  stane  změnou  vů- 
kolí, neodolatelnou  mocí  přírody,  především  ale  rolníkem 
Vojtěchem,  representantem  to  výše  naznačených  uvědo- 
mělých venkovanů,  velký  převrat  v  myšlénkách  a  citech 
Jitčiných.  Karolina  Světlá,  jindy  mužským  povahám  málo 
přející,  postavila  Vojtěcha  na  výši  ideální.  Výborně  po- 
štěstilo se  jí  nápodobení  květnaté  někdy  až  bibhcké  mluvy, 
jaká  někdy  venkovanům  našim  ráz  zvláštní  originálnosti 
dává.  Právě  to  ale  ji  zavedlo  k  přílišné  všeobecnosti  při 
vylíčení  řeči  Vojtěchovy,  kterou  tento  Jitku  v  chrám  čes- 
kých dějin  uvádí.  Něco  ostřejších  fakt  by  co  přídavek 
k  horování  tomu,  ostatně  velmi  poetickému,  neškodilo. 
Vojtěch  dá  citu  Jitčinu  nový  směr,  učiní  z  ní  uvědomělou 
„první  Češku".  Ze  láska  mezi  Jitkou  a  Vojtěchem  sama 
sebou  se  zároveň  vyvinula,  nepotřebujeme  sdělovati.  Ná- 
sleduje nyní  opět  zajímavý  boj  rodinný,  končící  se  napo- 
sled katastrofou  tragickou  a  tím,  že  Jitka  veřejně  se  k  lásce 
a  národnosti  své  přiznává.  Tak  daleko  mohla  Světlá  jíti, 
ani  o  krok  dále ;  byla  by  Jitku  musila  nadál  vésti  činem 
a  snad  se  prohřešila  proti  historii  národního  našeho  roz- 
vinu. 

Stručným  vypravováním  děje  buď  dramatu  buď  románu 
prohřeší  se  obyčejně  referent  proti  spisovateli,  vinna  je  tím 
obyčejně  obmezenost  místa,  a  přiznáváme  se  milerádi  ku 
hříchu  podobnému,  podotýkajíce,  že  Světlá  dovedla  sesta- 
viti hojnost  pikantních  situací,  že  v  románu  jejím  činí,  jak 
již  jednou  praveno,  zvláštní  poměry  kupecko-aristokra- 


tické  rodiny  pestrý  rámec,  že  rozmanitých  a  ostře  nakres- 
lených povah  je  více  než  zapotřebí  k  románu  objemu  po- 
měrně tak  malého.  Co  vždy  vytýkáme  Světlé,  ač  to  ovšem 
jest  vadou  řídkou,  jest  právě  to  plýtvání  charaktery  šťastně 
a  důmyslně  nalezenými.  Šíře  rozvedeny  nemusily  právě 
podmiňovati  také  širší  rozvádění  lyrických  momentů,  aniž 
by  byly  tyto  tím  utrpěly. 

Zakončení  románu  —  svatodušní  události  pražské, 
v  nichž  již  synové  Jitčiny  činně  vystupují  —  jest  šťastné. 
Matka  —  první  Češka,  synové  již  bojovníci. 

Zde  onde  nalezli  jsme  poklesky  mluvní,  kteréž  se  lehce 
odstraniti  mohly. 

J.N. 

[Č.  65.  z  6.  března. 
Feuilleton.] 
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=  Skupeni  podobizen  spisovatelek  českých,  jež  ku 
vydáni  připravuje  litograf  pražský  pan  Líbiš,  obsahovati 
bude  podobizny  Marie  Antonie  (Pedálové),  Dobromily 
Rettigové,  Honoráty  Zapové  z  Wiszniowských,  Boženy 
Němcové,  Karoliny  Světlé,  Žofie  Podlipské,  Anny  Sázav- 
ské, Vlastimily  Růžičkové  a  Marie  Čacké.  Kdož  se  báli 
skupení  méně  di°istojného,  mohou  tedy  býti  zúplna  uspo- 
kojeni. 

fČ.  66.  ze  7.  března.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně] 
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—  Nejnovější  román  Viktora  Huga  „Les  Misérables" 
(Bídníci),  který  pro  svůj  sociálně  politický  směr  již  před 
vyjitím  svým  po  celém  vzdělaném  světě  tolik  hluku  byl 
naděla],  vyšel  právě  prvním  svazkem.  Děj  počíná  dle 
osobních  zápisek  básníkových  líčením  světové  bitvy  u  Wa- 
terloo, přechází  na  to  na  restauraci  pařížskou  a  ukončuje 
za  vlády  Ludvíka  Filipa  až  do  r.  1846.  Starší  syn  Viktora 
Huga  nachází  se  nyní  již  v  Paříži,  aby  z  „Bídníků"  se- 
stavil zvláštní  drama  pro  divadlo  Ambigii.  Okolnost  tato 
postačí,  aby  již  první  svazek  tento  činila  velmi  zajíma- 
vým ;  tím  potěšitelnější  jest  tedy  zpráva,  že  nejnovější  dílo 
toto  věhlasného  Viktora  Huga  co  nejdříve  v  literatuře  naší 
bude  umístěno.  Pan  Vávra  Haštalský  ujal  se  totiž  oka- 
mžitě díla  toho  a  překládá  je  do  češtiny.  Zajisté  to  značný 
pokrok,  když  dílo  hlavního  francouzského  básníka  sou- 
časně s  překladem  německým  bude  uvedeno  v  literaturu 
naši. 

[Č.  91.  z  1.  dubna.  Feuilleton. 

Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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—  Spisy  Jana  Kollára,  vydávané  nákladem  činného 
J.  L.  Kobra  dospěly  ku  10.  a  11.  svazku  dílu  IV.  —  Obsah 
dotčených  svazků  jest  popsání  cesty,  kterou  slovutný 
Kollár  1.  1841  do  Itálie  konal.  Když  muž  vysoce  a  vše- 
obecně vzdělaný,  zdravou  pojímavostí  a  živou  obrazivostí 
nadaný  a  velkou  myšlénku  v  sobě  chovající  na  cestu  se 
vydá,  tu  zajisté  každý  uzná,  že  tento  jinak  na  věci  po- 
znávané nahlíží  a  jinou  myslí  je  pojímá  než-li  cestovatel 
obyčejný,  než-li  i  obyčejný  literární  tourista,  který  jen 
proto  cestuje,  aby  si  vydáním  cestopisu  výlohy  cestování 
vynahradil.  Každá  stránka  cestopisu  KoUárova  svědčí 
o  tom,  že  tu  cestovatel  jiného  druhu  a  že  jiný  jest  směr 
cesty  jeho.  Vidíme  tu  cestujícího  Slovana,  jemuž  neušel 
nijaký  zajímavý  zjev  přírody,  nijaká  vzácnost  historická, 
ba  ni  tajemné  záhyby  povah  místních  a  osobních.  Neuspo- 
kojil se  líčením  charakteristiky  místné,  jakž  přítomnost 
ji  objevovala,  nýbrž  neopominul  i  v  nejnepatrnějších  na- 
hodilých pozůstatkách  dávnověkosti  v^^skoumávati  minu- 
lost a  snášeti  barvy  k  zcelení  obrazu  budoucího,  v  němž 
zříti  se  má  především  drahný  život  Slovanův.  Tento  směr 
jako  pásmo  probíhá  cestopis  Kollárův.  Vidíme  básníka  a 
učence  našeho  cestu  konati  nejpiv  zadunajským  Uher- 
skem, pak  Mezimurim,  Štýrském  a  Pomořím  do  Terstu. 
Mnoho  tu  ku  poučení  a  poznání  živlů  národních  proje- 
veno, ale  zvláště  krásná,  takořka  věštecká  jsou  slova  pro- 
nesená v  pohledu  na  moře  Jaderské.  Nemysliž  pak  nikdo, 
že  následuje  Kollára  do  Itálie,  bezčíslněkráte  popsané,  se 
známými  už  dojmy,  s  opakováním  obyčejného  horujícího 
líčení  se  potká.  Naopak  najde  tu  věci  na  mnoze  docela  nové, 
na  něž  jiní  cestovatelé  ani  nezpomněli,  aneb  v  jiném  je 
viděli  světle.  Což  také  více  Slovana  zajímati  může,  nežli 
stopování  živlův  slovanských  v  krajinách,  kde  buď  vzác- 
nými se  už  staly,  burf  nejvíce  už  vyhubeny,  jen  v  rozptý- 
lených částkách  co  pouhé  hynoucí  památky  se  udržely? 
Pro  tento  zájem  jest  Kollárův  cestopis  do  Itálie  docela 
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zvláštním  zjevein  v  literatuře  cestopisův,  a  co  v  něm  o  Be- 
nátkách a  Padově  podává,  má  i  ohledem  na  literární 
dějepis  i  na  národopis  a  starožitnosti  slovanské  trvalou 
cenu.  Druhý  svazek  cestopisu  tohoto  končí  popisem  Vin- 
cenci a  Verony. 

[Č.  93.  z  3.  dubna.  Feuill. 
Lit.  a  umění.  Anonymně.] 
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—  Paní  Žofie  Podlipská  chystá  tri  z  nejznamenitějších 
románů  pověstné  francouzské  spisovatelky,  paní  Sandové 
v  českém  rouše  k  vydání  a  očekávati  jest,  že  vyjde  alespoň 
výbor  spisů  paní  Sandové.  Paní  překladatelka,  v  oboru 
povídek  již  co  původní  spisovatelka  chvalně  známá^  pře- 
ložila již  „Malou  Fadetku"  (duchaplný  to  pravzor  „Šotka 
z  hor"  či  německé  „Grille"),  dokončuje  právě  překlad 
slavného  románu  „Konsuelo",  který  se  nás  blíže  týká, 
a  bude  pak  ihned  překládati  román  „Hraběnka  z  Rudol- 
stadtu". 

[Č.  102.  z  12.  dubna.  Feuill. 

Lit.  a  uměni.  Anonymně.] 
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—  Alfred  Waldau,  velepilný  a  šťastný  překladatel,  da- 
roval nám  opět  knihu  novou.  Vyšla  u  H.  Dominikusa  a 
má  nadpis  „Karl  Hynek  Mácha's  ausgewaehlte  gedichte. 
Aus  dem  bohmischen  uebertragen  von  — ."  Promluvíme 
o  spisu  tom  ve  zvláštní  úvaze,  již  nyní  však,  po  běž- 
ném toliko  přehlédnutí,  můžeme  říci,  že  jest  překlad  vý- 
tečný a  překonává  všechny  posavadní  překlady  Waldaua 
samého.  Konečně  seznámí  se  též  Němci  řádně  s  jedním 
z  našich  předních  básníků.  Pan  Waldau,  an  rozšiřuje  o  nás 
pravé  známosti  mezi  Němci,  obral  sobě  úlohu  ovšem  ne- 
vděčnou a  obtížnou,  avšak  velmi  důležitou.  Nechť  tedy 
pokračuje  neunaveně  na  dráze  té. 

[Č.  133.  z  14.  května.  Feuilleton. 
Literatura  a  umění.  Anonymně.] 
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=  (Zasláno.)  Ku  slavnosti  památky  Havlíčkovy,  která 
se  letos  v  měsíci  srpnu  v  Borové  konati  má,  převzal  jsem 
redakci  příležitostného  almanahu.  Kniha  ta  má,  odpoví- 
dajíc účeli,  býti  nejen  belletristická,  nýbrž  zároveň  ten- 
denční, politická,  avšak  nesmí  býti  tendence  také  na  újmu 
trvalé  ceny  literárních  příspěvků.  Žádám  tedy  spisovatel- 
stvo  českoslovanské,  aby  mne  vhodnými  a  včasnými  pří- 
spěvky laskavě  podporovah.  Zásilky  mohou  adresovány 
býti  s  jménem  mým  na  redakci  „Hlasu".  —  Jan  Neruda. 

[C.  137.  z  18.  května. 

Feuilleton. 
Literatura  a  umění.] 
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=  českému  lidu  dostává  se  nyní  pěkného  daru. 

Musíme  pravým  darem  nazvati,  podá-li  se  lidu  našemu, 
jenž  sobě  v  čteni  kronik,  vůbec  historických  dobrých 
spisů  tak  libuje,  dobře,  svědomitě  a  spravedlivě  psaná 
kniha,  jakou  právě  vycházející  „Českomoravská  kronika 
Karla  Vladislava  Zapa"  jest.  Zap  sám  vyslovuje  jasně  po- 
žadavky, jakých  kronika  taká  na  spisovatele  svého  činí. 
Pravíť:  „Proto  musí  národní  kronika,  má-li  vyhověti  po- 
třebám věku  nynějšího,  kromě  prostonárodní  formy, 
jednoduchosti  a  jasnosti,  také  co  nejvíce  historické  pravdy 
šetřiti,  k  hlavním  a  důležitým  věcem  mysl  čtenářovu 
především  obraceti  a  vůbec  věrným  a  živým  popisováním 
ji  poutati."  Jméno  spisovatelovo  ručí  nám  za  přesnost 
historickou,  od  jeho  taktu  může  se  pak  očekávati,  že  pří- 
lišnou širokostí  a  zbytečným  objasňováním  nešetře  pel 
s  pravého  prostonárodního  slohu.  Kronika  naše  vyjde 
nejvýše  ve  24ti  pětiarchových  sešitech.  Již  první  vyšlý 
sešit  obsahuje  bohaté  ilustrace  předmětů  starožitnických, 
výjevů  z  nejstarší  historie  naší.  Co  do  xylografické  zda- 
řilosti bude  vše  zajisté  čím  dál  tím  více  uspokojující. 
Firma  Kobrova  získala  pro  kresby  známého  umělce  Petra 
Meixnera. 

[Č.  141.  z  22.  května.  FeuUleton. 

Literatura  a  umění.  Anonymně.] 
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^  Knihopis  československý.  P.  Fr.  Doucha  spolu 
s  p.  J.  A.  Dundrem,  příručnýin  pii  musejní  knihovně 
pražské,  chystají  vydání  velikého  seznamu  kněh  a  věci 
spisovných  pod  názvem  „Knihopis  československý".  Se- 
znam bude  obsahovati  všechny  spisy,  jazykem  českoslo- 
venským vydané  v  „době  literární  posléze  zběhlá",  jak 
ji  Jos.  Jungmann  v  historii  lit.  pod  číslem  VI.  počal,  totiž 
od  roku  1774  až  do  času  nynějšího.  Pořádek  sestaven  jest 
vesměs  abecední  podlé  jmen  spisovatelův  pro  snadné  vy- 
nalézání v  tom  spůsobu,  jak  to  při  podobných  spisech 
jinojazyčných  jest  obyčej.  Rukověť  ta  přijde  co  pomůcka 
přátelům  literatury,  zakladatelům  a  vedoucím  knihoven, 
kněhkupcům  a  p.  tím  více  v  čas,  ježto  žádného  podob- 
ného seznamu  úplnějšího  po  ruce  není,  a  jeho  potřeba  ze 
všech  stran  uznána.  Jak  známo,  skončil  Jos.  Jungmann 
svůj  knihopisný  seznam  rokem  1846 ;  co  od  té  doby  vyšlo 
(a  jaká  toho  síla),  bylo  jen  zde  onde  rozptýleno,  zejména 
v  bibUografických  zápiskách  od  Fr.  Douchy  k  časopisu 
musejnímu  připojovaných:  snesením  všeho  toho  v  abe- 
cední celek  bude  hledání  nyní  zajisté  usnadněno.  Náklad 
„Knihopisu  českoslovanského"  převzal  pražský  kněh- 
kupec  pan  I.  L.  Kober.  Tisk  —  po  dodání  posledních  do- 
plňkův  —  právě  počne  a  rychle  pokračovati  bude,  aby  se 
té  potřebné  rukověti  brzo  dostalo  obecenstvu. 

[Č.  142.  z  23.  května.  Feuilleton. 
Literatura  a  umění.  Anonymně.] 
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—  P.  Alfred  Waldau,  jehož  výborný  překlad  Mácho- 
vých básní  jsme  již  krátce  oznámiU,  pracuje  opět  o  2  vel- 
kých dílech,  kteráž  vyjdou  u  vydání  skvostném.  Bude 
to  zaprvé  velký  svazek  .,Pražských  pověstí",  za  druhé 
třísvazkový  spis  veršovaný,  obsahující  všechny  lepší  ba- 
lady české,  jichž,  jak  známo,  má  česká  literatura  hojnost. 
Prvější  vyjde  v  Praze  u  A.  Kurandy,  druhé  ve  Vídni,  kamž 
se  pilný  vzdělavatel  zakrátko  zcela  přestěhuje. 

—  Nové  knihy.  Kober  vydal  právě  „Slovanských  besed" 
druhého  ročníku  svazek  třetí,  obsahující  pohrobní  část 
románu  „Mrtvé  duše".  K  vůli  vydatnějšímu  obeznámení 
se  s  literární  historií  slovanskou  budou  od  nynějška  vždy 
připojeny  životopisy  autorův  a  učiněn  zde  již  počátek 
s  Nikolajem  Vasiljevičem  Gogolem.  —  ... 

[Č.  146.  z  27.  května.  Feuilleton. 
Literatura  a  umění.  Anonymně.] 
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--  (Zasláno.)  Žádám  snažně  všechny  p.  spisovatele 
českoslovanské,  kteří  v  almanahu,  jenž  se  na  pamět  Ha- 
vlíčkovu vydati  má,  zastoupeni  býti  chtějí,  aby  mně  pří- 
spěvky své  (do  redakce  „Hlasu")  do  konce  běžícího  mě- 
síce zastati  sobě  neobtěžovali.  Směr  dotyčných  článků 
vyznačil  jsem  již.  Doufám,  že  raně  ctění  spisovatelé  čeští 
odpustí,  nemohl-li  jsem  každého  z  nich  osobně  neb  pí- 
semně za  příspěvek  požádati ;  při  známém  účeli  almanahu 
našeho  bylo  by  to  zajisté  zbytečné  a  při  valném  již  počtu 
dobrých  českých  spisovatelů  úplně  nemožné.  Casopisectvo 
naše  prosím  pak,  aby  laskavě  mnou  udanou  lhůtu  pro 
zásilky  sdělilo. 

Jan.  Neruda. 

[Č.  165.  z  16.  června. 
Literatura  a  uměni.  ] 
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—  „Obrázkový  kalendář"  vyšel  ve  skladu  Antonína 
Augusty  a  obsahuje  co  zábavnou  čásť  několik  sešitů 
„Obrazů  života",  z  roku  1860  (za  redakce  Jana  Nerudy). 
Obsah  na  desku  přilepený  oznamuje  něco  zcela  jiného, 
než  vlastně  připojeno. 

[Č.  218.  z  9.  srpna.  Feuill- 
Lit.  a  umění.  Anonymně.l 
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=  Divadelní  ochotník.  Každým  téměř  dnem  se  dočí- 
táme ze  všech  končin  drahé  vlasti,  jak  utěšeně  zkvétá 
u  nás  divadlo  ochotnické,  jež  skutečně  se  již  vyvinulo  na 
výši  takovou,  že  i  přísným  požadavkům  na  mnoze  vyho- 
vuje. Že  divadlo  mimo  vše  jiné  také  mocným  jest  budite- 
lem vědomí  národního,  netřeba  to  vám  dokládati,  a  tudíž 
se  nám  povinností  býti  vidí,  abychom  s  upřímnou  radostí 
vše  uvítali  a  usilovně  podporovali,  cokoliv  napomáhá  zve- 
lebeni divadel  ochotnických.  A  protož  vítáme  podniknutí 
literární,  jež  hned  při  svém  počátku  všude  bylo  vřele  uví- 
táno, v  jehož  vydávání  však  krátká  nastala  přestávka. 
Je  to  „Divadelní  ochotník"  panem  Jos.  Mikulášem  Bole- 
slavským vedený  a  vydávaný.  První  jeho  díl  v  6  svazeč- 
kách  vyšlý,  s  všeobecnou  se  potkal  pochvalou  a  obsažené 
v  něm  hry  byly  provozovány  všude  s  velkou  oblibou. 
Nyní  se  bude  pokračovati  u  vydávání  zajímavé  a  užitečné 
sbírky.  Díl  ten  druhý  obsahovati  bude  opět  hry  takové, 
ježto  se  bez  velkých  nákladných  příprav  provozovati  dají 
i  na  nejmenším  divadle.  Zaslané  posud  hry  jsou  nám  též 
důkazem,  že  se  na  poli  dramatickém  pilně  u  nás  pracuje, 
jakž  toho  dosvědčuje  seznam  slovanským  kněhkupectvím 
právě  rozeslaný.  Ku  konci  každého  svazku  budou  přidány 
„Letopisy  národních  divadel  ochotnických  v  Cechách", 
ježto  zajímavě  líčí  obětovnost  mužů  o  rozkvět  divadla 
zasloužilých,  jakož  i  podávajíce  důkaz  patrný,  jak  mnoho 
dobročinných  skutků  možná  docíliti  zábavou  divadelní, 
ušlechťující  mrav  a  vzdělávající  a  probuzující  činnost 
všech  ochotníkův.  —  Z  mnoha  jiných  měst  naší  vlasti 
české  jsou  hojně  již  důležité  tyto  a  podobné  pamětní  leto- 
pisy přislíbeny  a  také  povždy  vítány.  Zvláště  upozorňu- 
jeme, že  v  nejblíže  příštím  svazku  budou  obsaženy  nej- 
novější „Národní  popěvky"  (kuplety)  pro  komiky,  od  roz- 
ličných spisovatelů,  ježto  se  výborně  hodí  k  vložení  do 
všech  frašek  a  veselých  her;  též  bude  podán  „Návrh 
k  udržení  míru  mezi  ochotníky",  podaný  od  V.  P.,  diva- 
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delniho  ochotníka.  Jsme  přesvědčeni,  že  „Divadelní  ochot- 
ník" také  nyní  hojnému  těšiti  se  bude  účastenství  a  tož 
hlavně  u  našich  četných  spolků  ochotnických. 

[Č.  224.  z  15.  srpna. 

Feuilleton. 
Literatura  a  umění. 

Anonymně.] 
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Literatura. 

Otagnace  literární  jest  poloviční  duševní  smrt.  Vším 
právem  naříkali  již  mnozí  na  nejnovější  neplodnost  české 
literatury  krásné  a  spatřovali  v  tom  smutný  zjev,  vrhající 
nemilé  světlo  na  přítomnost,  a  ještě  nemilejší  na  budoucnost. 
Pracuje  se  pilně  a  s  překvapujícím  výsledkem  na  politické 
stránce  národního  našeho  života,  budí  se  uvědomění  ná- 
rodnostní, zvyšuje  pohtická  zralost,  ale  literatura  se  za- 
nedbává. Nemůže  to  míti  dobré  následky,  národ  nežije 
pouze  od  politiky,  jemu  je  stejnou  měrou  zapotřebí  plodů 
cit  sušlechťujících,  spisů  poetických  a  zábavných.  Či  mů- 
žeme se  důstojným  spůsobem  živiti  pouze  překlady?  či 
má  snad  kdo  duševní  zábavu,  kdo  povznesení  mysle  hledá, 
sáhati  po  literaturách  cizích?  má  snad  krásná  pleť  naše, 
na  níž  nám  nejvíce  záležeti  musí,  odsouzena  býti  k  tu- 
posti, nebo  sotva  získána  již  zase  odcizena  býti  literou 
cizinskou?  Otázky  ty  nepotřebují  ani  odpovědi. 

Všichni  národové  mající  velkou  politickou  platnost  mají 
také  velké,  bohaté  literatury ;  směle  tvrdím,  že  obé  úzce 
souvisí.  Maďaři,  v  politickém  ohledu  zajisté  velmi  zralí, 
uznávají  nejnápadněji  pravdu  tu.  Na  krásnou  literaturu 
svou  nakládají  právě  tolik  jako  na  jiné  stránky  národní, 
u  nich  je  každý  básník  bohatýrem,  ctěn  a  vážen,  podpo- 
rován všemožně.  Vše  se  hledí  odstraniti,  co  by  materiálně 
mohlo  ducha  básníkova  skhčovati,  jemu  ve  vzletném  plo- 
zení překážeti,  nebo  snad  docela  jej  zničiti.  „Pomníkem 
mu  nepomůžem,  bezstarostným  životem  ale  jemu  i  sobě", 
pravil  věhlasný  Deák,  a  výrok  jeho  zaopatřil  mladému 
jednomu  člověku  bezstarostný  život  a  maďarskému  národu 
velkého  básníka.  U  nás  jinače !  Nadaný  básník  nechť  sobě 
hledá  polonádennickou  práci  někde  na  poli  journalisti- 
ckém,  a  dovede-li  vzdor  svizelům  přece  něco  kloudného, 
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a  uzná-li  egyptský  soud,  obdrží  po  smrti  pomník.  Svato- 
bor  dal  sobě  již  návrhy  ku  pomníkům  podat.  Všechny 
budou  mít  jakýsi  společný  odznak ! 

Nemůže  se  říci,  že  bychom  měli  právě  nyní  mnoho  ta- 
kých básnických  sil,  které  nad  prostřednost  by  se  povznésti 
mohly;  nikdo  ale  nebude  také  tvrdit,  že  těch  několik  sil 
dobrých,  které  skutečně  máme,  také  dle  možnosti  své 
pracuje.  Někteří  usnuli  zcela,  jiní  pracují,  jen  aby  se  ne- 
řeklo^  že  vůbec  nepracují,  a  dělají  as  pět  percent  toho,  co 
by  udělati  mohli.  Má  to  mimo  společenský  svizel,  mimo 
tlak  doby  politicky  rozjařené  ještě  jiné,  skorém  závažnější 
příčiny.  Nezcela  před  pěti  lety  vystouplo  nás  více  mla- 
dých spisovatelů,  o  kterých  po  tu  dobu  nikdo  byl  nevěděl, 
před  veřejnost.  Nastal  značný  ruch,  nebof  jsme  se  většinou 
nepřiznávali  k  šematůra  od  starších  nám  podaných,  ne- 
klaněli jsme  se  těm,  kdož  poklony  žádali.  —  Srážka  byla 
brzy  s  těmi,  kteří  zatracovali  vše  nové  již  proto,  že  to 
posud  byli  neseznali,  kteří  přísahali  na  to,  že  pravnuk 
má  pole  právě  tak  vzdělávat,  jak  vzdělával  praděd,  kteří 
litery  se  držíce,  žvástali  oblíbenou  frási :  „Krása  jest  jenom 
jedna"  a  zapomínali,  že  jest  Řím  také  jen  jeden,  že  ale  vede 
mnoho,  velmi  mnoho  cest  k  němu.  Zapomínali,  že  tisíc 
opičáků  nepomůže  tohk  jako  deset  lidí  novou,  rozumnou 
drahou  kráčejících,  že  jen  má  platnost,  kdož  dovede 
zvláštní  svou  cestu  sobě  klestit,  poněvadž  na  široké  silnici 
i  dřímající  vozka  dobře  jede.  Nechtěli  trpěti  žádných 
„literárních  stran",  žádných  „zhoubných  směrů",  ač  by 
nám  byly  strany  v  literatuře  právě  tak  pomohly,  jako  nám 
naopak  v  politice  pomohlo  to,  že  jsme  nebyli  v  strany 
roztříštěni.  Boj  nebyl  dlouhý.  Na  jedné  straně  hromada 
závažných  „autorit",  sta  loyalně  smýšlejících,  opatrných, 
o  svém  rozumu  a  neomylnosti  přesvědčených  copařů,  síla 
lidí  nesvědomitě  všech  prostředků  užívajících ;  na  straně 
druhé  hlouček  as  desíti  spisujících  mladíků,  beze  jména, 
bez  uznání,  bez  peněz,  s  velkou  upřímnosti  a  nejlepší  vůlí, 
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avšak  s  pramalou  opatrností  naproti  tak  mnohému.  Do- 
vedným, nízkým,  literatuře  nanejvýš  záhubným  licho- 
cením  byl  jeden  po  druhém  odcizován,  hlouček  řidnul, 
na  konec  umlkli  i  poslední,  uštváni,  bez  výhlídek,  k  smrti 
uražení.  Pěstitelé,  kolovodži,  autority,  hájitelé  české  lite- 
ratury zvítězili,  vše  bylo  s  nimi  srozuměno,  neboť  vše  již 
raději  mlčelo,  dosáhli,  čeho  chtěli :  na  poli  české  literatury 
bylo  za  nedlouho  mrtvo  jako  na  hřbitově,  pusto  jako  v  zpu- 
stošeném sadu.  A  takž  je  posud!  Nebude  jinak,  pokud  ne- 
přijde rozum  tam,  kde  posud  není. 


II. 


Když  po  delší  dobu  na  poli  krásné  literatury  nic  ne- 
vykvětlo,  když  knihopis  její  jen  prázdné  stránky  vyka- 
zuje, náhle  však  se  několik  nových  výkvětů  objeví,  tuť 
třeba  přísné  a  svědomité  příhlídky,  aby  neodkopnul  se 
talent,  který  uznání  zasluhuje,  zároveň  ale  také,  aby  pra- 
zbytečným  uznáváním  kohokoh  nebyla  vyvolána  nedba- 
lost, chybný  náhled,  zkázyplná  prostřednost.  Při  takových 
začátcích  obnoveného  ruchu  třeba  přísnosti  velké,  a  mnohý 
zjev  jí  nemilosrdně  podlehne,  o  kterém  by  se  bylo  jindy 
šetrně  pomlčelo.  Podobné  věci  rozumějí  se  ovšem  samy 
sebou,  neškodí  ale,  podotknou-li  se  k  vůU  ledakomu, 
zvláště  k  vůli  těm,  kteří  posud  hoví  patriarchální  myšlénce, 
že  o  každé  knižce  české  promluviti  se  má  toliko  s  láskou 
až  nadkřesťanskou. 

Jméno  Jindřicha  Dvořáka  bylo  nám  posud  na  poli  ver- 
šovnickém  neznámo.  Vydal  nyní  v  Brně  „Poetické  lístky", 
čítající  63  krátkých  básní,  a  o  těchto  lístcích  mluvíme  na 
místu  prvním. 

Především  nastává  otázka,  jeli  Dvořák  skutečným  bás- 
níkem, a  tu  musíme  vlastním  slovům  jeho  (číslo  básní  48) 
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Jsem  český  básník  —  —  ano  jsem! 
to  mohu  říci  směle  — 

rovněž  směle  zase  odporovat.  Leda  že  by  český  básník 
měl  výhodu  býti  pouhým,  nad  to  ještě  mnohdy  nedoved- 
ným veršovcem.  Nechcem  Dvořákovi  upírat  cit  dosti  hlu- 
boký, možno,  že  skutečně  mnoho  cítí,  u  něho  ale  nemá 
cit  onu  překvapující,  uchvacující  sílu,  kteráž  se  na  jasný 
křišťál  mění,  z  duše  básníkovy  vystupuje  a  tytéž  city  v  ji- 
ných probudí.  Nejtklivější  píseň  jeho  jest  vždy  ještě  příliš 
málo  tklivá,  a  zbytečnou  je  tudíž  otázka  jeho  (č.  44) 

Mám  snad  znovu  zpívat 
tklivé  melodije? 

Dvořák  náleží  ku  třídě  oněch  „filologických"  veršovců, 
i  u  nás  bohu  díky  již  vymírajících,  za  které  „řeč  sama  bás- 
niti'' musí.  Věříme,  že  sobě  toho  není  vědom,  právě  ale 
neuvědomělost  ta  svádí  jej  až  k  extrému.  Volí  slova  až 
příliš  hledaná,  má  z  nich  očividně  potěšení,  a  veršování 
jeho  je  skutečně  jen  veršováním,  totiž  pouhým  cpaním 
slov  do  zvoleného  metra.  Někdy  z  toho  povstává  forma 
zcela  nesrozumitelná,  upomínající  zde  onde  na  nesrozu- 
mitelnost Pražanům  známých  plodů  Weilových.  Na  do- 
klad, že  zbytečně  neubližujem,  citujem :  (č.  5) 

Vzlétni  duchu!  kde  ti  volně,  milo, 
poroby  straš  bídné  břemeno ! 
Světy  boř  a  slunce  staviž,  sílo! 
Hlínu  lěía  za  své  plemeno!  (sic) 
Orel  hrdě  v  nedozírné  říše, 
odvážně  rod  vniká  sokolí: 
orel  ve  výši  jen  volně  dýše, 
sokol  na  temenu  vrcholí. 
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nebo:  (č.  25) 

Obrázky  si  ve  komůrce 

měsíc  maluje, 

rumy,  panny  bledých  lící ; 

tiše  žaluje. 

Na  okénku  divným  svileiu 

růže  ubledlá  — 

škoda,  že  je  Lada  luzná 

Lilem  posedlá. 

nebo  třeba  jen  začátek  básně :  (č.  2) 

Píseň  zpěvné  lyry  ze  světa  zní  hluku, 
sluchu  vzeje  ton  snad  nemilý? 
Aj,  viz  obraz  Vesnou  přibylý, 
kdežto  věkověčná  harmonie  zvuků 
v  něžnorudém  rouše  ladné  růže 
okouzluje  leskem  čistota: 
lásky  rairnoděčné  lepota 
k  výši  cnoty  tebe  vésti  může,  atd. 

Dělaná  slova  nenahrazují  poesii  nikdy  a  nikdy !  Přepl- 
něnost  jest  u  Dvořáka  až  umdlívající.  Místo  pouhého  sub- 
jektivního vvroku  stavíme  zde  opět  raději  některé  verše : 
(č.  9) 

V  hájí  s  květu  na  květ  věje  vůně, 

holubinka  s  cukrováním  litá; 

slavíčků  zpěv  mile,  ladně  stůně, 

Lila  čarokrásná  Ladu  vítá. 

Vavřín  m5T:tu,  myrla  liljl  líbá, 

palúk  rozchvěn  jarožitím  bují; 

oliva  své  rámě  vlídně  shýbá, 

motýlkové  pestro  poletují. 

Stříbropěnný  potok  hrká(!)  melodije, 

hravě  popěvky  si  divně  žblouchá. 
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poupě  roztouženě  vlna  myje; 
jásotu  vil  těkavý  (!)  háj  slouchá. 
Na  blankytu  valném,  čistém  moři 
zlatá  koule  v  božském  lesku  pluje; 
její  vřelou  láskou  růže  hoří, 
tajnobdivým(!)  kouzlem  očaruje,  atd. 

Kde  oděl  Dvořák  jednoduchou  myšlénku  svou  ve  formu 
taktéž  jednoduchou,  dařilo  se  mu  lépe,  ač  ani  zde  nikde 
nenalézáme  ničeho  zvláštního.  Dosti  dobré  obrazy  čteme 
v  čísle  3 :  („Spoután  leží  orel  hluboko  —  svoboden  se  vznáší 
vysoko"),  a  ve  vlastencujícím,  rázném  čísle  6. 

Ale  i  v  jednodušších  písních  jeví  se  někdy  naivnost, 
jakou  nemůžeme  pojmenovati  běžným  výrazem  „naivnosti 
všem  básníkům  přirozené".  Číslo  21.  zní: 

Do  zahrádky  děvy  milé 
schválně  z  rána  zabloudím, 
utrhnu  si  poupě  čilé, 
pak  ji  z  domku  vyloudím. 
Poupátko  to  v  jarokráse 
ona  sobě  musí  vzít, 
to  mi  bude  k  zdárné  spáse, 
pak  mne  musí  ráda  mít. 


V  čísle  43.  čteme : 


Přišel  panák  k  děvě, 
měl  na  sobě  zlato, 
v  srdci  mrzkou  vášeň; 
panna  dala  na  to. 


a  v  čísle  1.  docela 


Komu,  brati!  zpěvuchtivé  hrdlo 
jarým  zvukem,  volnou  písní  ztvrdlo? 
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Humor  se  Dvořákovi  taktéž  nedaří,  či  snad  jest  jakýs 
humor  v  tom,  napíšeli  (v  č.  48) : 

Ač  nejsem  krásny  —  inu  vím  — 
by  Venuše  se  vzteklá; 


o  kousek  dále; 


Proč  tedy  mnou  tak  pohrdáš, 
ty  upejpavá  růží? 
Ó!  málo  v  světě  nalezneš 
tak  vydělaných  kůží. 

a  opět  dále : 

Jsem  česky  básník zpívat  znám 

a  zapudím  tmu  světlem, 
když  písní  moji  pohrdáš, 
proč  také  flašinetlem?  — 

a  to  s  tím  flašinetlem  je  konec  básně  a  po  flašinetlu  ne- 
přijde nic  víc. 

Aby  ale  také  k  nám  nevztahoval    spisovatel   vlastní 
slova  svá : 

Ach!  jak  mne  to  tísní, 

srdce  často  svírá, 

že  se  vroucné  písní 

mnohdy  nedá  vira  — 

přiznáváme,  že  skutečně  věříme  básním  takovým,  jakou 
je  číslo  31.,  upomínka  to  na  Karla  Borovského.  Báseň  ta 
jest  jediná  skutečně  zdařilá  z  celé  sbírky. 


[Č.  231.  a  232.  z  22.  a 
23.  srpna.  Feuilleton.] 
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m. 

A 
„Svatý  Václave,  oroduj  za  nás!"  zaznělo  to  náhle 
v  pozdní  večer  8.  května  1862  s  výše  brány  Svatováclav- 
ské, a  hned  na  to  zaduněl  těžký  pád  lidského  těla  na  tvrdé 
dláždění.  Pod  branou  ležel  omráčen  mladý  nešťastník,  více 
se  nepohnul,  více  nepromluvil,  „svatý  Václave,  oroduj  za 
nás!''  byla  poslední  jeho  slova. 

„Byl  by  brzy  beztoho  nejspíš  zemřel,"  pravil  lékař, 
„objevovaly  se  u  něho  povážlivé  známky  těžké  nemoce, 
snad  že  to  skutečně  samovražda,  jakouž  páchají  někdy 
horečkou  šílící."  Nepochybuju,  že  měl  lékař  stran  nastá- 
vající nemoci  pravdu,  znaiť  tělesnou  povahu  zahynulého 
dobře ;  proti  tomu  bych  se  ale  opíral,  že  horečka  byla  již 
tak  daleko  dostoupla,  že  by  přiměla  až  k  samovraždě, 
ovšem  neuvědomělé.  Jsem  také  poněkud  znalcem  mozko- 
vých zjevů,  a  právě  nyní  jsem  proskoumal  pytevním  no- 
žem památky  duševního  organismu  záhy  znešťastnělého. 
Básně  Moravana  Alexandra  Balcárka,  psané  ještě  za  nej- 
plnější svěžesti  jeho,  mají  týž  pro  vlast,  pro  Slovanstvo  a 
pro  osudy  obou  nadšený  ráz,  tutéž  horoucnost  jako  po- 
slední, osudná  slova.  Slova  ta  byla  zajisté  pronesena  z  vět- 
šinou zdravého,  nemocí  ještě  nezachváceného  těla. 

Místo  nad  Svatováclavskou  branou  poskytuje  jednu 
z  nejkrásnějších  výhlídek  na  velebnou  Prahu.  Pod  no- 
hama majestátní  náměstí,  před  okem  širé  moře  budov, 
v  pozadí  pyšné,  k  oblakům  se  pnoucí  Hradčany.  Básník 
Moravan  byl  zde  sám  a  sám,  roztoužená,  jen  vlastenectvím 
dýšící  mysl  jeho  ssála  z  obrazu  mocný  proud  vlnících  se 
myšlének,  —  vystoupil  na  nejvyšší  okraj  brány,  byl  by 
snad,  kdyby  možno,  na  oblak  se  povznesl,  aby  matičku 
Prahu  zrakem  svým  těsněji,  vřeleji  obejmul.  Byl  již  pozdní 
večer,  slunce  dávno  zašlo,  nad  městem  se  vznášelo  klamné, 
šedé  polosvětlo.  Snad  že  bujnou  fantasií  nadaný,  elegickj'^ 
naladěný  mladík   viděl    v  truchlém    soumraku  truchlou 
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budoucnost  naši,  snad  že  ohnivý,  těžce  se  vznášející  dech 
města  zvěstoval  mu  těžké  proudy  krve  nás  umírajících. 
Byl  by  národu  svým  životem  ku  pomoci  přispěl,  drahou 
vlast  rád  na  prsou  svých  před  záhubou  zachránil.  „Svatý 
Václave,  oroduj  za  nás,"  vydralo  se  z  rozbolestněných 
prsou,  mladík  postoupil  ku  předu,  —  a  jediný  zchybený 
krok  na  ouzké  římse  svrhnul  nešťastníka  se  závratné  výše. 
O  dláždění  podbranské  rozbila  se  jedna  z  krásných  na- 
dějí našich! 

A  Balcárek  byl  skutečný  talent !  Nebyl  jsem  jej  živou- 
cího seznal,  ac  v  Praze  meškal.  Také  jeho  básně,  zde  onde 
dříve  se  vyskytující,  nečetl  jsem,  neboť  české  časopisy  při- 
nášejí za  posledních  dvou  až  tří  let  tak  mnoho  začátečnicky 
chatrného,  že  se  hledání  zlatých  zrnek  ve  spoustě  písku 
nechutí.  S  tím  větším  napnutím  četl  a  dočetl  jsem  nyní 
vydanou  knížečku  pozůstalých  básní,  an  jsem  seznal  hned 
po  několika  verších,  že  zpji^ju  ducha,  nad  prostřednost 
povzneseného.  Knížečka  jest  vydána  ve  prospěch  básní- 
kova pomníku,  radil  bych,  aby  se  na  pomník  dal  pouze 
jednoduchý^nápis :  „Zhynulá  naděje." 

Jak  velikým  by  se  byl  talent  Balcárkův  stal,  nelze  aesthe- 
tickou  mathematikou  přísně  určiti.  Jsouťpřed  námi  právě 
jen  počátky,  a  to  vzdor  dosáhlému  dvaadvacátému  roku 
básníkovu,  neboť  u  nás  vyvinují  se  pro  neupravené,  dua- 
listické  školní  vychování  talenty  bohužel  později. 

Alexandr  Balcárek  byl  veskrze  idealistou,  již  první  bás- 
nické vzlety  připomínají  dráhu  schillerovskou,  a  světo- 
známá slova  Schillerova,  že  „svoboda  jest  jen  v  říši  snů, 
a  krása  že  kvete  jen  ve  zpěvu",  nalézají  ohlas  svůj  v  jeho 
versích : 

Kde  jsi,  dobo  žádoací, 

kde  jsi,  lidstva  ráji? 

což  jen  srdce  blouznivé 

o  tvých  vlastech  báji? 
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Při  idealnosti  té  zjevuje  se  ovšem  skrovná  ještě  objek- 
tivnost, což  nejjasněji  vidime  na  básníkových  plodech 
výpravných,  více  horujících  a  obrazy  překypujících  než 
vypravujících.  Forma  básní  jeho  byla  ale  již  dosti  vytří- 
bena, jak  bývá  vždy  u  lidí  myšlenky  jasné  schopných, 
vždyť  jasná  myšlenka  utvoří  sobě  vždy  formu  přiměřenou. 

Co  mně  však  Balcárka  nad  jiné  mladíky  milým  učinilo, 
jest,  že  byl  tak  vřelým  Moravanem,  nejen  Moravanem,  ale 
i  Čechem,  nejen  Čechem,  ale  i  Slovanem,  nejen  Slovanem, 
ale  i  člověkem !  On  měl  cit  historickým  bojům  a  bolům 
člověčenstva  přístupný,  a  z  plného  citu  plynou  mu  slova: 

zdaž  dotouží  se  duše  má, 
že  lidstvo  bude  zdrávo.  — 

On  měl  i  bystrý  smysl  pro  sociální  naše  záhady  smutné, 
a  o  tom  svědčí  slova . 

Proto  boj,  jenž  lidstvo  krutě  svírá: 
tíž  že  lehkosti*  chce  dostat  víc, 
nic  že  být  chce  něco,  ne  však  nic; 
lehkost,  něco  se  však  proti  tomu  vzpírá. 

Pýchou  jej  naplňuje,  že  je  Slovan  —  Moravan : 

I  já  jsem,  světe,  slavné  matky  syn, 

i  já  jsem  hrdý  na  své  plémě 

a  s  chloubou  vznáším  svoje  témě; 

mně  dědictvím  je  předkův  slavný  čin, 

mně  matkou  jesti  máti  Sláva, 

jíž  srdce  moje  poctu  vzdává, 

já  syn  jsem  krásné  Moravy  — 

*  „Kdo  má  všeho,  tomu  lehko."^  Balcárek. 
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Jednotlivé  větve  lidu  moravského  miluje  láskou  stejnou: 

Tu  bodrý  Hanák  vede  radlo  své, 
tam  švarný  Valach  pase  svoje  stáda; 
zde  Horák  úrodnými  dělá  lada, 
tam  Slovák  pěje  písně  milostné  — 
toť  všichni  bratři  moji  Moravané, 
my  děti  jedné  vlasti  milované. 

Z  plného  přesvědčení  volá : 

Moravo,  Čech  bratr  tvůj, 
věrně  při  něm  vezdy  stůj! 

a  se  vzdechem  opravdovým : 

O  svornost  byla  naše  síla! 

Sláva  Čechů  je  mu  slávou  Moravy,  utrpení  Cechů  utrpe- 
ním Moravanů : 

O  horo  strasti,  Horo  Bílá, 
v  tvé  lůno  klesla  naše  síla. 

Jen  jediné  decennium  a  měli  jsme  o  uznaný  talent  více. 
Zhynulá  naděje ! 

[C.  235.  z  26.  srpna. 
Feuilleton.] 

IV. 

A 

Dobře  má  Josef  Fric,  zvohl-li  za  nadpis  doslovu  ku 
svému  „Libušinu  soudu"  známé  „habent  sua  fáta".  Nej- 
novější tato  jeho  dramatická  báseň  byla  v  Praze  založena, 
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v  Londýnu  či  Paříži  vypracována,  v  Ženevě  vytištěna,  před 
vytištěním  svým  konkurovala  však  již  v  máji  1860  o  cenu 
Fingerhutovu  a  „propadla  úplně".  Avšak  —  „fáta"  nejsou 
ještě  ukončena,  neboť  Fric  „apeluje  k  soudu  širšího  obe- 
censtva" a  v  doslovu  vyjadřuje  naději,  že  se  drama  jeho 
provozovati  bude,  že  tedy  projde  ještě  ohněm  nejnebez- 
pečnějším. 

Prostudoval  jsem  pozorně  „Libušin  soud",  a  musím  bez 
obalu  říci,  že  vzdor  mnohým  krásám  v  básni  obsaženým 
poslední  ten  oheň  mnohou  naději  spisovatele  na  lehký 
popel  změniti  může.  Spisovatel  sám  praví,  že  jest  „Libušin 
soud"  pouhým  počátkem  tragické  trilogie  „Vlasta".  Nuže, 
upřímné  moje  mínění  jest,  že  měl  vyčkati  až  dohotovení 
trilogie  celé.  Ani  pak  snad  neměli  bychom  drama,  nýbrž 
jen  dialogisovanou  báseň,  ač  pozoruhodnou.  První  část, 
tak  jak  je,  nedovede  třeba  mnohý  ocenit,  tím  méně,  že  dra- 
maticky vzato  není  ani  „Libuše"  první  osobou  a  hrdinkou 
kusu,  nýbrž  již  hlavní  osoba  budoucí  trilogie,  „Vlasta"  sama. 
„Libušin  soud"  není  ani  ukončen,  neboť  není  v  něm  vlastně 
hlavního  konfhktu,  který  by  byl  rozluštěn,  k  žádoucímu 
nějakému  konci  přiveden ;  prozatím,  než  seznáme  ostatní 
části  ve  velkých  rozměrech  založené  tragoedie,  vidíme 
v  prvních  třech  aktech  jen  povídku,  jak  stadický  Přemysl 
stal  se  chotěm  Libušiným  a  knížetem  českým.  Psycholo- 
gický hlavní  konflikt,  ležící  v  duši  Libušině,  kteráž  bojuje 
pro  slib  družkám  učiněný  s  přemocnou  láskou  k  Přemy- 
slovi, jest  vlastně  již  před  prvním  vystoupením  Libuše 
ukončen,  a  rozvinuje  se  nadál  již  velmi  passivně,  —  láska 
byla  již  dávno  zvítězila.  Druhý  konflikt,  dramatického 
spracování  veleschopný  spor  mezi  „Chrudošem"  od  „Otavy 
křivé"  a  „Šťáhlavem"  od  „Radbuzy  chladné",  stává'sejiž 
tím,  že  se  obmezuje  na  jediný  akt,  na  vlastní  „soud",  kon- 
fliktem vedlejším. 

Nechť  dopracuje  Fric  trilogii  svou  s  toutéž  nadšeností, 
s  kterouž  pracovati  začal,  a  nepochybuju  ani  okamžik  dle 

368 


krás  již  v  „Libušinu  soudu"  obsažených,  že  nám  podá 
alespoň  velmi  dobrou  dramatickou  báseň,  a  že 

„odvážlivci  bude  (pak)  za  to  diků." 

Josef  Fric  osvědčil  se  již  často  co  znatel  divadla  a  diva- 
delního obecenstva  českého,  mohu  tedy  jen  přičísti  lásce 
otcovské,  kteráž  má  dítě  za  „schopné  ke  všemu",  že  pra- 
cuje ku  provozování,  čemuž  doslov  tak  zřejmě  nadsvěd- 
čuje,  i  že  vytiskl  báseň  svou  již  jakoby  divadelní  knihu, 
o  čemž  svědčí  na  př.  již  osobní  rejstřík  druhého  dějství 
svým  charakteristickým  „OVŠBflt  i  starec  a  dívka,  první, 
druhý  z  lidu  a  národ!" 

Přední  zásluhou  Fricovou  jest,  že  naložil  veškerou  píli 
na  vykreslení  a  vyhloubení  povah  ;  jim  obětoval  drama- 
tický efekt,  jim  konce  svých  jednání,  které,  tak  jak  jsou, 
zajímají  sice  velmi  čtenáře,  na  diváka  však  bez  vplyvu 
zůstati  musí.  Krásnou  bude  v  trilogii  zajisté  povaha  „Vla- 
sty", jestiť  naveskrz  původní,  důmyslná,  hluboká  i  co  do 
citu,  i  co  do  rozumu.  Snad  že  někde  spisovatel  „Vlastu" 
svou  učinil  až  příliš  abstrahující,  snad  že  se  tím  dopustil 
i  anachronismu  nějakého,  nasvědčují  tomu  alespoň  místa 
jednotlivá,  na  př.  v  dějství  prvním,  scéně  třetí,  kde  odpo- 
vídá „Jarožíru"  toužícímu: 

„Neznáte 
svou  vlastní  cenu,  když  tak  mluvíte," 


pak 


Vlasla: 
Ba  muže  neznám,  jenž  by  rozumět 
moh'  ženské  hrdosti. 


Těžko  ale,  nerádno  i  nezáhodno  s  básníkem  o  „anachro- 
nismech"  oučtovat,  vždyť  se  mnohým  zdá  býti  nepřesné 
co  do  rozumu  každodenního,  což  básník  velmi  oprávněně 
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a  intenci  své  odpovídající  učinil.  Odpustiti  slušno  tedy  i,  že 
staročeští  lechové  klekají  před  ženštinami  zcela  způsobem 
pozdního  středověku,  že  Sarka  praví  zcela  ve  směru  tom : 

že  lítost  naše  z  prachu  zvedne  vás 
a  z  bohyně  v  ženu  že  outrpnou 
se  proměníme  — 

že  „rozplete  si  vlas  a  přehodí  ho"  ; 

tiskněte  si  ho  k  ústům  podle  libosti  — 

že  se  mluví  o  mužatkách  na  honbu  „se  sokolem"  chodí- 
cích, o  „dračím  zoubku"  ženštin  atd. 

Daeraonická  „Šárka"  (sestra  „Vlasty")  jest  rovněž  za- 
jímavá povaha,  vůbec  se  nemůže  ani  ostatním  povahám, 
ani  budově  básně  nepůvodnost  vytýkat.  Jen  „Libuši" 
samé  by  nebylo  trochu  méně  sensitivnosti  škodilo,  a  když 
měla  již  býti  tak  sensitivní,  mělo  se  více  zápalu  do  věštec- 
kých okamžiků  jejích  vložiti. 

Druhá  přednost  Fricova  jest  tentokráte  přirozená  mluva. 
Spisovatel  nevyhnul  se  ještě  však  všude  chybám  mluvním. 
Vytýkám  mimo  často  vadnou  interpunkci  na  př.  slovo 
„předhůzka"  místo  výčitka,  užívání  slovo  „drama"  co  po- 
hlaví ženského  místo  středního,  atd. 

[Č.  238.  ze  29.  srpna. 
Feuilleton.l 
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—  „Bídníci''.  Proslulého  románu,  jejž  sepsal  siavný 
francouzský  básník  a  spisovatel  Viktor  Hugo,  vyšel  právě 
nákladem  Kobro vým  sešit  1.  v  překladu  V.  Vávry  Haštal- 
ského,  redaktora  těchto  novin.  Vydání  jest  velmi  úhledné, 
jak  přísluší  na  tak  znamenité  dílo  jednoho  z  nejšlechet- 
nějších a  nejnadanějších  mužů  našeho  věku,  jakýmž  bez 
odporu  jest  Viktor  Hugo.  O  dílu  samém  promluvíme  později 
obšírně. 

=  Nové  knihy. . . .  Nákladem  téhož  kněhkupectví  vyšel 
sešit  7.  důkladného  a  velezajímavého  díla  „Starožitnosti 
a  Památky  země  České"  (s  nákresy  od  výtečných  malířů 
Jos.  Hellicha,  Vil.  Kandlera,  s  textem  od  chvalně  známého 
archeologa,  nyní  na  smrt  nemocného  Ferd.  O.  Mikovce). 
Obsahujef  pojednání  (zároveň  s  vyobrazeními)  o  hradech 
Kamejku  a  Hasenburku,  o  prašné  věži  v  Praze,  pak  za- 
čátek pojednáni  o  klášteře  sv.  Anežky  v  Praze. 

[Č.  249.  z  10.  září.  Feuilleton. 
Liter,  a  uměni.  Anonymně.] 
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Ferdinand  B.  Mikovec. 

A 

JMor  zapadl  v  řady  naše  a  vybírá  oběť  po  oběti.  Měsíce 
posledního  desítiletí  jsou  znamenány  černými  kříži,  učící 
se  literární  historii  české  bude  míti  úmrtní  data  v  jedno 
nahromaděna.  Stalo  se  u  nás  již  smutným  zvykem,  že 
doprovázejíce  jednoho  milého  zemřelého  ku  hřbitovu,  tá- 
žeme se  teskně  druh  druha:  „Kdo  as  nyní!"  Když  jsme 
doprovázeli  mrtvolu  statného  starce  Krolmusa  na  Vyše- 
hrad, nepomyslil  sobě  zajisté  nikdo,  že  za  krátko  půjdeme 
ke  Košířům  za  pohřebním  vozem  soudruha  jeho  v  zpyto- 
vání archaeologickém,  co  do  vědy  hlubšího  a  důkladněj- 
šího, co  do  věku  mnohem  mladšího,  co  do  fysických  sil 
do  nedávná  ještě  statečnějšího.  Ferdinand  B.  Mikovec  ze- 
mřel po  chorobě  těžké,  nanejvýš  bolestné  a  tak  dlouho 
v  nejhorším  již  trvající,  že  jsme  jej  již  dávno  za  ztraceného 
měli,  když  ještě  velká  jeho  životní  síla  se  zvoucí  smrtí 
zápasila.  Dovedeme  ztrátu  svou  ocenit,  byť  i  zlomyslnost 
lidí  onoho  druhu,  který  i  úmrtního  lože  používá,  aby 
ukázal,  že  je  mrzké  sliny  schopen,  tvrdila,  že  zemřelého 
„do  Pantheonu  českého  nepřijmeme".  Co  hlavnějšího  ze 
spisů  Mikovcových,  psáno  česky,  jakž  nejinak  možno 
u  syna  matky  české. 

Mikovec  byl  i  mimo  kruhy  literami  a  umělecké  osob- 
ností po  Praze  velmi  známou.  Již  jeho  silná  postava, 
výškou  i  hřmotností  svou  nápadná,  jeho  světlý  vlas,  za 
dřívější  doby  obyčejně  velmi  dlouhý,  obličej  plný  a  jasný 
poutaly  pozornost.  Zevnějšek  jeho  byl  vždy  přísně  ele- 
gantní, co  zvláštnost  podotýkáme  jen  v  ohledu  tom,  že 
v  zimě  v  letě  měl  krk  nepokrytý.  Po  jedno  léto  byl  pro 
svůj  „chapeauclarence"  typem  módě  holdujících  Pražanů, 
a  jeho  vždy  těsně  přilehající,  věčně  nové  glaceované  ruka- 
vičky staly  se  až  pořekadlem.  On  nebyl  pedantickým 
učencem  a  uměl  s  hlubokými  studiemi  svými  spojovati 
všechny  příjemnosti  života.  Schmidt-Weissenfels,  německý 
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publicista,  a  Ida  Diiringsfeldová  zvolili  jej  právě  pro  zmí- 
něnou vlastnost  za  předmět  literárních  prací,  prvější  k  ja- 
kési posměšné  literární  „studii"  (Magazín  ť.  d.  literatur 
d.  auslands),  druhá  ve  smyslu  pochvalném  k  novelle 
(feuilleton  časopisu  „Leípziger  Ztg.").  Mezi  spisovateli 
zahraničními,  hlavně  německými,  měl  Mikovec  vůbec 
známé  jméno.  Přicházejíce  do  Prahy,  navštěvovali  jej  opa- 
třeni četnými  odporučeními  a  Mikovec  jim  byl  v  bohatém 
na  památnosti  městě  našem  průvodčím  nejen  vždy  ochot- 
ným ale  i  nejdůkladnějším.  Znalť  historii  Prahy  zevrub, 
byl  živou  kronikou  její.  — 

Pro  cestující  archaeology,  dějepisce,  malíře  byl  Mikovec 
pravým  démantem,  avšak  i  umělci  divadelní,  hostinsky 
vystupující  i  engagement  hledající  herci  hleděli  sobě  zí- 
skati přízně  jeho.  Mikovec  byl  po  léta  u  pražského  di- 
vadla německého  takřka  velmocí;  ředitelé  dali  na  jeho 
slovo,  na  obecenstvo  působil  obratnou  kritikou  v  němec- 
kých časopisech,  na  herce  osobním  svým  zacházením 
s  nimi. 

Pohyboval,  bavil  se  a  žil  vůbec  nejraději  mezi  herci  a 
jinými  umělci;  že  pak  kruhy  tyto  byly  po  dobu  poslední 
cizinské  a  nejvíce  německé,  vytýkáno  Mikovcovi  dosti 
často  a  dosti  trpce,  že  náchylnější  byl  národnosti  německé. 
O  tom  nebudeme  nad  otevřeným  hrobem  do  podrobná 
posuzovat,  to  alespoň  jest  však  ve  prospěch  památky  jeho 
jisto,  že  co  pravý  representant  české  žurnalistiky  osobní 
váhou  svou  na  cizince  působil  dobře.  Ještě  loňského  roku 
přinesly  rozšířené  lipské  „Illustrované*  podobiznu  a  krátký 
životopis  redaktora  „Lumíra". 

Na  divadlo  české  měl  Mikovec  i  mimo  dramatické  plody 
své  za  let  dřívějších  rovněž  vliv  značný,  za  let  posledních 
zanedbával  vUv  svůj  upevňovati  právě  tak,  jak  zanedbával 
vliv  na  divadlo  německé.  Parter  a  parket  zemského  di- 
vadla, k  jehožto  stereotypům  od  každého  navštěvovatele 
znaným  náležel,  viděl  jej  později  jen  za  příležitostí  zvlášt- 
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nich.  Z  dob  dřívějších  jsou  známy  srážky,  jaké  míval 
s  dramaturgem  Tylem,  s  režisérem  Chaurem  a  jinými. 

Hlavně  jsme  v  Mikovci  však  ztratili  prvního  archaeo- 
loga  svého,  výtečného  monografistu.  Historie  byla  od 
mládí  miláčkem  jeho. 

Mikovec  narodil  se  24.  prosince  r.  1826  v  Sloupu  (Pirk- 
stein)  v  kraji  litoměřickém.  Nejdříve  studoval  na  gymnasiu 
českolipském,  kde  již  ředitelem  P.  Antonínem  Kromb- 
holzem  vzbuzována  byla  v  něm  láska  k  studiím  histo- 
rickým. Teprve  16  let  stár  byl  již  na  filosofické  fakultě 
pražské.  Z  jeho  tehdejších  spolužáků  jmenujeme  Frant.  B. 
Květa.  Na  universitě  prodlel  do  sklonku  školního  roku  1844. 

V  Praze  počal  brzy  žurnalisticky  působiti  a  první  plody 
jeho  uveřejňoval  Glaserův  „Ost  und  West",  sloužící  na 
mnoze  českým  zájmům.  Jeho  studie  staly  se  speciálnější. 
Na  to  počal  také  již  psáti  do  „Květů".  První  jeho  samo- 
statné dílo  byla  monografie  „Tycho  de  Brahe",  vyšlá 
r.  1847. 

Roku  1848  přilnul  k  nái'odní  věci  naší  se  vší  horouc- 
ností  mladistvé  duše.  Sdílel  se  takměř  všem  poradám  a 
deputacím  veřejným.  Přistoupiv  ku  sboru  „Svornosti"  stal 
se  pro  mohutnou  postavu  svou  praporečníkem  sboru  toho, 
od  vzdělanců  i  lidu  obecného  nad  jiné  ctěného.  Nosil  kroj 
malebný  a  mladistvý  zjev  jeho  poutal  pozornost.  Zvláště 
jeho  dlouhé,  na  ramena  splývající  rusé  vlasy  byly  nápad- 
nými. Vlasy  ty  měly  později  dosti  památný  osud.  Když 
za  nastalé  reakce,  po  „objeveném"  či  vlastně  „vynaleze- 
ném" spiknutí,  vojenská  hrůzovláda  opět  všechen  živější 
zjev  potlačovala,  když  národní  obrana,  ostatní  sbory  „ne- 
privilegované", vůbec  všechny  spolky  zrušeny  byly,  ná- 
rodní kroje  mizely,  šňůry  s  kabátů  strhány  byly  a  vousy 
se  holily,  —  tu  ovšem  musily  i  dlouhé  vlasy  Mikovcovy 
na  přepečlivých  místech  zdáti  se  nebezpečnými.  I  přišel 
jednoho  dne  stran  vlasů  těch  k  policejnímu  ředitelství 
zvláštní  připiš  od  velitelství  vojenského,  připiš  posměšný, 
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v  němž  se  nařizovalo  dělovým  slohem,  aby  byly  Mikov- 
covi  vlasy  —  ostřihány.  Samé  policii  tehdejší  zdál  se  připiš 
ten  býti  trochu  příliš  sibiřským,  a  dorozumněn  proto  pro- 
vinilec cestou  soukromou  a  zdvořilou,  že  v  Rakousku 
nesmí  býti  dlouhých  vlasů  více ! ! 

Z  roku  1848  známo  též  o  Mikovcovi,  že  při  zbouření  se 
Srbův  odebral  se  do  Banátu.  Byl  tam  důstojníkem  Kniča- 
nínovým. 

Za  nastalého  politického  bezvětří  pokračoval  Mikovec 
ve  svých  dřívějších  studiích  a  působil  opět  literárně.  Od 
těch  dob  napsal  dlouhou  řadu  zdařilých  článků  histori- 
ckých a  archeologických  a  obohacoval  jimi  více  časopisů, 
„Musejník",  „Lumíra",  „Bohemii",  „Wiener  Zeitung". 
V  poslednějším  pojednával  zvláště  důkladně  o  době  rudol- 
fínské („Die  alchymisten  aus  Bohmen").  Zajímavá,  roman- 
tická doba  ta  poskytovala  mu  piáci  hojnou  a  velevítanou. 
Historického  materiálu  měl  již  velmi  mnoho  shromážděno 
a  urovnáno ;  chtělť  Rudolfův  věk  spracovati  v  dílo  velké, 
korunu  literárního  svého  snažení.  Také  na  obsáhlý  histo- 
rický román  z  věku  toho  pomýšlel,  pochybujem  však,  že 
by  v  pozůstalosti  jeho  našlo  se  z  románu  něco  více  než 
kostra  pouhá.  Romanopisci  němečtí  vážili  mnoho  z  Mi- 
kovcovy  ochoty  a  značných  jeho  vědomostí,  tak  na  př. 
Rellstab  („Drei  jahre  von  dreissig"),  Oettinger  („Auf  dem 
Hradschin")  a  j. 

Bychom  také  některé  o  sobě  vyšlé  monografie  a  histo- 
rické spisy  jeho  jmenovali,  uvádíme  :  „Husovy  listy"  (vyšlé 
v  Lipsku),  „Album  království  českého"  (u  Holzla),  „Staro- 
žitnosti a  památky  království  českého"  (u  Kobra),  „Mikuláš 
Dačický  z  Heslová",  „Cisterciácký  klášter  vyšňobrodský'", 
„Zříceniny  Trosky  v  Čechách",  „Heřman  Krištof  Ruess- 
wurm",  „Brandýs  nad  Labem".  Feuilleton  „Lumíra"  ob- 
sahoval celé  moře  historických  drobností. 

Důležitým  stal  se  Mikovec  pro  literaturu  českou  zara- 
žením „Lumíra",  Belletristický  časopis  tento  byl  skoro  po 


celé  desítiletí  jediným  zábavným  Časopisem  českým.  Mladší 
čeští  básnici,  kteří  posud  něčím  se  osvědčili,  skládali  v  „Lu- 
mír" první  plody  své.  Mikovec  měl  jistou  šetrnost  k  prvo- 
tinám takým  a  vytiskl  je  mladíkům  vždy  beze  všech  změn ; 
na  privátní  nějaký  úšklebek  mu  ale  právě  nepřišlo,  a  mladí 
spisovatelé  sobě  někdy  stýskali,  že  je  osobně  málo  přístup- 
ným, ano  že  je  redaktorem  poněkud  aristolcratickým.  Jeho 
sebevědomí  nedosáhlo  ovšem  nikde  a  nikdy  onoho  směšně 
blbého  stupně,  aby  se  byl  mněl  a  sám  vyhlašoval  za  jed- 
noho z  prvních  journalistů  celého  světa,  jak  to  činí  jistý 
redaktor  německý.  Za  posledních  dvou  neb  tří  let  ubý- 
valo „Lumíru"  svěžesti,  hlavně  tím,  že  sobě  mladší  spiso- 
vatelé jinde  tábory  rozbíjeli,  a  pak,  že  se  svým  časem  již 
choroba  o  Mikovce  pokoušela. 

Co  učinil  Mikovec  pro  české  jeviště  dramatickými  spisy 
svými,  je  uznání  hodné.  Jeho  „Záhuba  rodu  Přemyslov- 
ského" a  „Dimitr  Ivanovic"  udrží  se  dlouho  ještě  na  českém 
repertoiru,  neboť  jsou  psány  s  nevšední  znalostí  divadla. 
Pravda  ovšem,  že  psychologické  vyhloubenosti  básník 
právě  nepřihlížel,  efektů  neobyčejných  uměl  ale  užíti 
mistrně.  Dialog  jest  v  dramatech  jeho  živý,  děj  postupuje 
rychle  a  rozvinuje  se  zajímavě.  Ostatně  jsme  při  častém 
jich  provozování  měli  dosti  příležitosti  již  za  živobytí  spiso- 
vatelova, abychom  úsudek  svůj  o  nich  vyslovili,  a  úsudek 
ten  se  ovšem  nyní  nezmění.  V  pozůstalosti  Mikovcově  na- 
lézá se  prý  dohotovené  drama  „Bitva  bělohorská",  jehož 
některé  části  již  před  více  lety  předčítal  v  soukromé  jedné 
společnosti  aesthetiků.  Také  o  „Konrádu  Wallenrodovi" 
co  o  dramatu  hotovém  mluvilo  se  již  v  časopisech. 

Mikovec  by  nám  byl  prospěl  ještě  v  ohledu  mnohém, 
umřelť  teprve  36  let  stár ! 

[Č.  263.  a  264.  z  24.  a  25.  září. 
Feuilleton.] 
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^-  A 

„  V  elmi  málo  se  píše  a  ještě  méně  čte !"  slýcháme  často 
nyní.  Těžko  rozhodnout,  co  z  obého  je  příčina  a  co  ná- 
sledek, myslím,  že  jest  obé  následkem  příčin  dalších, 
z  nichž  není  všeobecná  myslí  zaujatost  pro  politiku  právě 
příčinou  nejzávadnější,  ač  se  jí  nemůže  převelký  vliv  ode- 
příti. V  celku  mám  za  to,  že  menší  chuť  ku  čtení  působí 
mnohem  záhubněji  na  literaturu  překladatelskou,  než  na 
literaturu  původní.  Při  posud  zvláštních  poměrech  našich 
saháme  k  původním  dílům  přece,  byť  bychom  i  byli  méně 
naloženi  k  dokonalému  a  úplnému  zažití  jich,  byť  čas 
i  mysl  naše  byly  rozkouskovány.  Jen  kdyby  se  našly 
původní  věci  skutečně  dobré,  jsem  přesvědčen,  že  upou- 
taly by  přece  pozornost  všeobecnou,  neboť  každá  dobrá 
kniha  jest  nám  značným  pokrokem. 

V  belletrii  naší  vypadá  to  jako  v  Sahaře,  jen  že  s  tím 
rozdílem,  že  v  ní  není  ani  dosti  písku,  aby  alespoň  něčím 
imponovala.  Z  belletristické  Sahary  naší  by  ani  d[u]  Chaillu 
nedovedl  napsat  cestopis  zvláště  zajímavý.  Tu  a  tam  na- 
lezneš nějakou  květinku,  přistoupíšli  ale  blíže,  vidíš,  že 
je  to  květina  obyčejná,  nějaká  hluchá  kopřiva  nebo  kozí 
brada  nanejvýš.  Málo  kde  skrovná  oasa,  z  jejíž  kypré  půdy 
vyrůsti  by  mohla  palma  velkého,  pyšného  předsevzetí, 
v  jejímž  stínu  pramenily  by  se  proudy  myšlenkové.  Třeba 
přísný  ten  všeobecný  úsudek  pronésti,  aby  nám  cizí  ne- 
mohli někdy  říci,  že  to,  co  my  nazýváme  „sedmikrásou", 
jest  u  nich  pouhým  „gánsebliimchen". 

Novelle  a  románu  je  u  nás  velmi  ti'uchlo,  nedostává  se 
sil  vypravovatelských.  Sledujme  jen  nějaké  čtvrtletí  belle- 
tristických  časopisů  svých,  prázdnota  novellistických  plodů 
jejich  a  nepůvodnost  těchto  i  co  do  formy  překoná  konečně 
naši  trpělivost.  A  mimo  časopisy?  Tu  přijde  právě  as  jedna 


nebo  dvě  dobré  knihy  za  rok.  Krásná  naše  pleť  může  se 
sice  utančiti  nebo  ukoketovati  nebo  uprocházeti,  učísti  se 
ale  nemůže,  té  příležitosti  k  pikantní  samovraždě  jí  nepo- 
skytuj em. 

Jsme  jako  chudá  rodina  a  dáváme  jim  místo  šatů  no- 
vých jen  šaty  prešívané  ze  starších.  Zevnější  přístřih  je 
sice  nový,  barvy  vybledlé  svědčí  ale  o  dnech  dávno  za- 
šlých. 

Vydáváme  Tyla,  Rubeše  a  jiné  nejen  z  piety,  nejen  pro 
jejich  literárně  historickou  důležitost,  ale  také  proto,  že 
nového  nic  nemáme. 

Hbitý  Tyl  odpočívá  již  dávno,  a  mnohé  z  jeho  prací, 
k  vůU  tendenci  lehkým  pérem  nakreslené,  zašly  s  dobou. 
Povídky  jeho  historické  udrží  se  ovšem  ještě  dlouho,  právě 
tak,  jako  historická  díla  Jana  z  Hvězdy,  Klicpery,  deset- 
krát jednou  věcí  se  ale  pobaviti,  jest  přece  poněkud  ob- 
tížné. 

Pilný  a  šťastný  romanopisec  Chocholoušek  neustál  sice 
posud  v  práci,  zaneprázdnění  žurnalistické  vadí  mu  ale 
v  čase.  Karel  Sabina  píše  příliš  málo.  Ryze  původní  Bo- 
žena Němcová,  kteráž  ostatně  mnohem  více  qualitativně 
než  quantitativně  působila,  odňata  nám  jest  ještě  v  síle 
úplné.  V  její  pozůstalosti  nalézají  se  prý  ještě  některá  díla 
dokončená ;  ta  by  byla  ovšem  novinkou  velevítanou,  jen 
kdyby  vydavatelstvo  litomyšlské  postaralo  se  o  to,  aby 
posud  nevydané  vyšlo  před  vydaným  již,  známým  a  roz- 
šířeným. 

Z  mladších  spisovatelů  objevili  se  posud  co  talenty  větší 
vlastně  jen  František  Pravda  a  Karolina  Světlá.  Prvější 
napsal  řadu  krásných  vesnických  povídek,  psychologická 
studia  konaná  mezi  Hdem  českým.  Jmenujuli  Pravdova 
„Matěje  sprosťáka",  uvedl  jsem  zároveň  jednu  z  nejvýteč- 
nějších  povídek  vesnických,  jakými  se  evropská  literatura 
honosí.  V  novější  době  míchá  však  Pravda  v  povídky  své 
příliš  mnoho  kazatelské  morálky,  líčí  a  vypravuje  méně 
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než  moralisuje,  čiraž  se  mine  nejen  s  účelem  esthetickým, 
ale  i  s  mravní  tendencí  svou. 

Karolina  Světlá  jest  úkaz  nade  všechnu  všednost  daleko 
vznešený.  I  velenadaná  spisovatelka  tato  sleduje  ethické 
tendence ;  pouhé  rozmluvy  o  nich  nevyplňuji  ale  zbytečně 
místo.  Ve  výtvorech  jejich  nalézáme  i  pestrý  děj  i  novost 
povah  i  vyhloubenost  těchto.  Vystavuje  sobě  ideály,  ne- 
ztrácí však  při  tom  reálnost  pod  nohama.  Na  důkaz  kla- 
sické objektivnosti  uvádím  její  „Některé  lístky  z  rodinné 
kroniky",  vytištěné  v  „Máji".  Podobné  křišťály  tvoří  se  ale 
jen  znenáhla. 

Vítězslav  Hálek  napsal  několik  dobrých  vesnických  po- 
vídek. Na  to  ustál,  snad  že  překročiti  chce  na  půdu  měst- 
skou, sociálně  zajímavější,  avšak  větších,  mnohostran- 
nějších studií  vyžadující.  Gustav  Přleger  podal  již  více  vý- 
pravných plodů  větších,  k  lektuře  dobře  se  hodících. 

Z  jiných  spisovatelů  mladších  pohřešujeme  již  po  delší 
dobu  neřádi  některá  jména,  jako  talentovaných  J.  Frice, 
Cidhnského,  Donovského,  Štraucha,  Křičenského  a  ještě 
jiných.  V  posledních  měsících  setkáváme  se  za  to  častěji 
s  Eduardem  Justem,  jemuž  oprávněnost  k  spisovatelské 
činnosti  upříti  nelze.  Jedinou  tou  vlaštovkou  nebudou  ale 
naše  nivy  právě  již  oživeny. 

Více  bychom  měli  ještě  v  ohledu  tom  talentů  než  bohu- 
žel činnosti.  — 

Po  dlouhé  době  vyskytly  se  nyní  opět  dva  nové  spisy 
novelistické.  Jsou  to  Gustava  Pflegra  dvousvazko\'ý  román 
^Ztracený  život"  (druhého  ročníku  Kobrových  „Slovan- 
ských Besed"  svazek  sedmý  a  osmý)  a  román  „Arnošt" 
od  Karla  Smrta.  Poslednějšílio  spisovatele  jest  to  první 
práce  samostatná. 

[Č.  265.  z  26.  září. 
Feuilleton.l 
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„Arnoši"^  od  Karla  Smrta  jest  práce  veskrz  začátečnická. 
Obírali  se  dnešní  feuilleton  náš  přece  poněkud  obšírněji 
s  prací  tou,  nazvanou  „románem",  děje  se  jen  proto,  že 
vady  v  ní  se  jevící  jsou  u  větší  či  menší  míře  vadami 
mnoha  mladších  výpravo vatelů. 

Invence  je  obyčejně  chudá,  děj  se  vyvinuje  šablonovitě, 
spisovatel  neklade  sobě  vyšší  úlohy,  než  aby  vůbec  vy- 
pravoval. Ideálních  tendencí  nenalezneš  v  pracích  po- 
dobných, rovněž  nesestupují  nikde  na  dno  sociálních 
otázek,  povídají  jen  o  faktech,  že  jsou,  neukazujíce  při 
zlém,  proč  takým  jest,  aniž  jak  by  se  na  dobré  změniti 
mohlo.  Ba  ani  do  prostých  svých  fígur  nevstupují  hlu- 
boko, jako  by  neměli  síly  poetické  k  vylíčení  duševního 
jemného  pelu,  oslrovtipu  k  poznání,  že  pel  ten  vůbec 
všude  jest,  ano  všude!  Pel  se  nedovedným  dotknutím 
setre,  zbude  právě  jen  holé  faktum.  A  takž  se  stává,  že 
belletrie  podobná  nebudí  ani  živějšího  smyslu  pro  zá- 
hady společenské,  ani  uvědomění  národního,  ani  smyslu 
pro  duševní  zvláštnosti  těch,  s  kterými  třeba  každodenně 
zacházíme. 

Nežádáme  hned  Eugen  Sueů  a  Viktor  Hugů,  musiliť 
bychom  zároveň  žádati  Saint-Simonů  a  Proudhonů,  — 
poesie  ale  žádáme!  Poesie  je  mimo  jasný  zrak  historika 
kulturního  zapotřebí  k  historickému  románu,  poesie  je 
zapotřebí  k  vesnické  i  městské  povídce.  Kdybychom  chtěli 
nebo  musili  i  bez  poesie  se  obejíti,  pak  bychom  vyžado- 
vali co  nejkrajnější  ultimatum  již  jen  věrné  fotografie  sku- 
tečnosti, aby  alespoň  pravdivostí  svou  přivedly  snad  mno- 
hého vlastníma  očima  méně  pozorujícího  k  přemýšlení. 
Žel!  že  i  věrných  těch  fotografií  se  nám  nedostává.  U  „Ar- 
nošta" hledáme  věrnosti  marně,  kde  by  býti  měla,  a  nalé- 
záme ji  povrchní,  kde  je  skutečně  zbytečná,  nepřipojili 
se  prohloubeno st. 
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Smrt  by  se  mohl  snad  vyvinout  ještě  co  dobrý  vypra- 
vovatel  druhu  Schmidova,  Hofmannova  nebo  Nieritzova  ; 
základní  myšlénka,  vedoucí  hrdinu  knihy  jeho,  odpovídá 
alespoň  ještě  nejspíše  oblíbeným  thematůra  spisovatelů 
lěch.  I  takových  tvůrců  jest  literatuře  naší  zapotřebí,  což 
dokazují  četné  překlady  české  z  němčiny.  K  tomu  cíli 
musil  by  ale  Smrt  pečovati  o  kulatější,  příjemnější  sloh, 
a  především  vzdáti  se  myšlénky,  že  se  stane  romanopiscem, 
a  nechtítí  vypravováním  intrik  působiti  hlavně. 

Seznávámeli  na  básních  Smrtových,  posud  tu  a  tam 
po  různých  časopisech  uveřejňovaných,  dosti  hladkou 
formu,  jest  jeho  prosaický  sloh  tím  neupravenější.  Ne- 
upravenost  zasahuje  až  do  prvních  základů  české  mluv- 
nice, často  uráží  nějaká  primitivní  chyba  taková,  která  by 
při  opětném  přečtení  lehce  se  byla  odstraniti  mohla. 

Děj  jest,  jak  již  všeobecně  praveno,  málo  nový.  Malíři 
Arnoštovi  ztratil  se  otec,  když  byl  onenno  ještě  velmi  mlád. 
Ztratil  se  někde  na  Litvě,  a  bol  matčin,  jakož  i  touha 
vlastní  vzbudí  v  synu  předsevzetí,  že  vytkne  sobě  za  ži- 
votní úlohu,  nalézti  otce  buď  živého,  buď  kosti  jeho.  Chu- 
dobné prostředky  jeho  ovšem  šinou  cíl  ten  do  daleka. 
Prozatím  je  Arnoštovi  vůdčí  hvězdou  mlynářovic  Lidunka, 
děvče  to  povahy  trpné,  kteráž  by  se  byla  poeticky  dojem- 
něji  v^iíčiti  mohla. 

Na  cestě  z  prázdnin  do  Prahy  zavítá  Arnošt,  matkou 
sprovázen,  k  jedné  učitelské  rodině,  mající  dvě  dcery, 
z  nichž  živější,  Cilinka,  se  ihned  zamiluje  do  Arnošta.  Po- 
vaha Cilinčina,  ač  nestálá,  jest  originálnější,  než  všechny 
ostatní  povahy,  a  již  k  vůli  ní  bychom  skoro  věřili,  že  by 
Smrt  byl  v  krátké  novelce  šťastnější.  Kdyby  nebylo  naho- 
dilého, k  zastávce  nutícího  deště,  nebylo  by  lásky  Cilin- 
činy,  nebylo  by  velkých  nehod  pro  Arnošta.  Déšť  hraje 
v  povídce  Smrtově  vůbec  velkou  úlohu,  když  neví  již,  jak 
by  lidi  pod  jednu  střechu  svedl,  svede  je  deštěm ;  právě 
tak,  jako  dramatický  spisovatel,  když  neví,  jak  by  osoby 
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s  jeviště  svedl,  nechá  některého  rytíře  skoumavě  ruku 
rozestřít  a  deklamovat:  „Královský  pane,  mně  se  zdá,  že 
prší,  —  pojďme!"  —  Dříve  milovala  Cilinka  ouřadníka 
Parízka,  teď  Arnošta,  pak  zase  Pařízka,  a  tímto  svedena 
a  opuštěna  vezme  sobě  pak  jednoho  přihlouplého,  ale  velmi 
dobrosrdečného  učitelského  pomocníka,  který  ji  vzdor  vší 
nevěrnosti  její  od  počátku  věrně  miloval !  Parízek  je  vlastni 
intrikant,  člověk  zcela  špatný,  jakož  v  „Arnoštu"  vůbec 
nalézáme  jen  lidi  veskrz  dobrého  nebo  veskrz  špatného 
svědomí.  Aby  se  Parízek  (dopálen  nad  to  jakousi  velmi 
nejapnou  urážkou)  na  Arnoštovi  pomstil,  uchází  se  u  ro- 
dičů Liduščiných  o  tuto.  Rozbroj  v  rodině,  Arnoštova  pře- 
svědčenost,  že  je  Liduška  nevěrna,  jeho  předsevzetí,  že 
se  uvrhne  v  ohlušující  vír  života.  V  tom  mu  napomáhají 
zloděj  Kohout  a  veřejná  nevěstka  Fanny,  nástrojové  to 
Pařízkovi.  Nejsme  ouzkostliví  moralisté,  myslíme  ale,  že 
by  se  o  veřejných  nevěstkách  a  jejich  místnostech  mělo 
mluviti  i  v  povídce  jen  k  dolíčení  skutečně  smutných 
poměrů,  se  sociahstickou  tendencí.  Nejapná  jsou  osidla, 
velmi  naivně  upravena,  a  předce  do  nich  Arnošt  padne. 
Když  jej  viní  pak  i  z  krádeže,  vyruší  se  přec  zase  z  ne- 
dbalosti, stane  se  pilným  malířem,  obdrží  obligátní  „hra- 
běcí"  protekci  a  cestuje  pak  celým  světem,  lidmi  i  deštěm 
podporován,  na  Litvu,  kde  také  nešťastného  otce  svého 
najde.  Otec  byl  se  stal  nevolníkem,  byl  pozbyl  rozumu. 
Dobrosrdeční  Kozáci  se  ho  ujali,  znenáhla  se  mu  vracel 
rozum.  Jedna  vesnická  dívka,  v  kyrilice  obeznalá,  učí  se 
k  vůli  němu  latince ! ! !  atd.,  atd.  Velmi  bohatí  vracejí  se 
otec  a  syn  domů,  neboť  známo,  že  cnost  se  musí  penězy 
zaplatit,  Arnošt  ovšem  Lidunku  dostane,  a  „román"  končí 
rodinnou  scénou,  plnou  spokojenosti. 
Toť  je  obsah  as  půl  čtvrtá  sta  stránek ! 

[Č.  280.  z  11.  října. 
Feuilleton.] 
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***  Lýra  českomoravská,  Kalendář  na  r.  1863  vyšel 
>rávě  redakcí  Prok.  Chocholouška  a  Karla  Adámka  a  roz- 
nnožil  počet  pěkných  a  na  obsah  bohatých  kalendářů 
ieských.  Úprava  ze\Tiěiší  je  velmi  pěkná,  obrázků  hojnost 
i  zábavného  čtení  rozmanitého  obsahu  nemálo.  V  předu 
)řipojeny  jsou  dva  větší  obrazy :  „Výstavní  budova  v  Lon- 
lýně"  a  „Skupení  českoslovanských  spolků  zpěváckých 
la  Žofíně  dne  18.  května  1862".  Obsah  kalendáře  jest 
levrubně  následovní : 

[Č.  299.  z  20.  října. 

Literatura  a  uměni. 
Anonymně.l 
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Literatura. 

VIL 

A 

V  račím  se  zatímně  zpět  na  pole  české  lyriky  a  beru 
k  ruce  básně  Jiljího  Vratislava  Jahna.  Činím  to  tím  raději, 
že  jsou  básně  jeho  skutečně  úkazem  potěšnějším,  a  nalezá- 
me-livnich  nové  doklady  k  Jahnovu  již  uznanému  talentu, 
že  talent  ten  náleží  ještě  k  právě  rozkvétajícím  a  že  tedy 
opravňuje  k  nadějím  do  budoucnosti.  Básně  přede  mnou 
ležící  vycházely  po  různu  v  časopisech  již  od  roku  1860 
(tenkráte  v  „Obrazech  života")  a  měly  již  tehdy  nadpis 
nyní  i  sbírce  vtisknutý  „Růženec". 

Za  záplavy  pohtických  událostí  posledních  dvou  let  bylo 
příliš  mnoho  dojmů  zevnitřních,  než  aby  byl  vnití-ní  život 
na  vydatnější  lyriku  vyspěti  mohl ;  zbyla  jen  lyrika  tak 
zvaná  časová,  a  v  ní  byl  Jahn  nejčinnější. 

Již  výraz  „lyrika  časová"  je  velmi  neurčitý  a  málo  odů- 
vodněný; ještě  neodůvodněnější  jsou  věčné  boje  proti  ní 
a  docela  pak  opovrhování  jí.  Cokoli  zachvěje  vznešeného 
básníkovou  duší,  cokoli  ho  roztouží  k  písni  čisté,  má  již 
samo  v  sobě  oprávnění  k  básnickým  obdobám,  vždyť  ta 
píseň  časová  zachvěje  tím,  kdo  ji  slyší,  právě  tak  mocně 
jako  píseň  kteréhokoliv  jiného  druhu,  jako  samým  tím,  kdo 
ji  složil.  Píseň  „časová"  bere  se  obyčejně  v  témž  smyslu  jako 
báseň  „politická"  a  tu  nastává  oprávněná  otázka,  není-li 
věčně  kýžená  svoboda,  rovnost,  humannost,  vlast  pojmem 
alespoň  právě  tak  vznešeným  a  poetickým  jako  věčně  se 
vracející  jaro,  věčně  se  vracející  láska  ?  Ovšem  —  poeticky 
se  musí  pojmout  i  podat  vše,  sic  mizí  oprávněnost,  a  takž 
jsou  písně  o  centralistech,  o  Frankfurtu  atd.  právě  tak 
málo  oprávněny  (totiž  v  poesii)  jako  jarní  píseň  o  květu 
co  prvku  budoucích  sušených  hrušek  nebo  o  lásce  k  dě- 
dičce čtyřiceti  pěti  tisíců.  Zde  nastává  pak  leda  humor 
a  satyra. 
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K  otroctví  účelů  naproti  všeobecnosti  vždy  jen  stran- 
lických  nesnížil  se  Jahn  v  „Růženci'*  svém,  udržel  se  na 
ýši  ideální,  ve  vzduchu  čisté  poesie,  a  jeho  poesie  „ča- 
ová"  je  tedy  oprávněna.  Naproti  němu  nemá  zde  ani  platu 
ovněž  lehkovážně  u  nás  užívaná  výčitka  „príležitostnosti ". 
Výčitka  ta  by  se  mu  byla  ovšem  mohla  učiniti  jinde,  při 
ozpravě  o  jeho  přečetných  slavnostních  proslovech,  po 
elých  Čechách  slyšaných.  Bylo  jich  v  krátké  době  tak 
nnoho,  že  jsme  se  v  nich  setkávah  často  s  opakováním 
tiyšlenek. 

Výčitka  „mnohosti  a  opakování"  tíží  také  „Růženec". 
;ůstanu-li  při  pojmech  nejvšeobecnějších  stát,  musím  se 
pakovat,  a  Jahn  se  opakuje  i  v  apostrofách  ku  písním 
vým.  Krásný  vstup  „Proslovu"  : 

aTak  posílám  vás  do  světa, 
mé  písně,  moje  střely, 
abyste  hlukem  svůdných  lži 
jen  k  věčné  pravdě  spěly  — " 

ipakuje  se  co  do  obsahu  svého  na  více  místech.  Chtěl-li 
ahn  větší  cyklus  napsat,  měl  sobě  i  rozmanitější  formu 
reálnější  půdu  zvolit.  O  lásce  může  básník  všeobecné 
lle  individuálnosti  své  několik  sice  písní  složit,  k  většímu 
yklu  má  již  obdob  ze  života  vzatých,  má  již  specialnosti 
lotřebí,  a  takž  i  o  jiném. 

Jahnova  chyba  je  tatáž,  jaká  mnohých  jiných  básníků 
nladších,  totiž  nedostatek  přísné  autokritiky.  Při  poměr- 
lém  množství  básní  zvrátila  se  leckde  všeobecnost  na 
nlhovitost. 

,Nás  vede  temnem  mrakovým 

vzlet  bujný  a  duch  smělý  — ' 

iravi  proslov  „Růžence".  A  co  praví  tamže  Jahn  o  nás 
šech : 
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„Jak  pionéri  pralesem 
se  pracně  prodíráme 
a  nové  cesty  potomkům 
šťastnějším  otvíráme"  — 

platí  hlavně  o  básních  jeho.  Pravý  prales  tu  všeobecných, 
velkých  myšlének,  ale  neschůdný  pro  mnohého,  neboť 
jsou  v  něm  cesty  matné,  neupravené. 

Vázanost  na  formu  čtyrslokovou  zvýšila  nesnáze  a  sní- 
žila úspěch.  Ne  každý  obraz,  ne  každá  myšlénka  může  se 
rozvést  na  šestnáct  řádek  bez  újmy  dojmu.  V  některých 
básních  vyčerpal  Jahn  myšlénku  a  obrazné  podání  již  ve 
sloce  třetí,  sloka  čtvrtá  je  pak  jenom  přílepkem,  a  celá 
básnička  činí  dojem  pouhého  náběhu.  Zde  onde  proklouzlo 
některé  číslo  zcela  nezdařené  i  co  do  obraznosti,  tak  na  př. 
báseň  na  str.  45  („novým  žalem  těší  příšerně  ji  sova"  — 
„soumraku  jen  plémé lapá  vzdechy  vdovy^'').  Ač  má  Jahn 
formu  dobře  v  moci  své,  nepřihlížel  přece  všude  dosti 
pilně  —  „co  vítěz  hrdý  zaujtna  zas"  nechce  na  př.  nijak 
do  pravé  formy. 

Kdyby  byl  Jahn  z  pralesu  vybral  jen  kmeny  nejzdra- 
vější, byl  by  sobě  mnohem  více  posloužil  i  nám.  Forma 
jeho  jest,  jak  praveno,  dobrá,  obrazy  uchvacující  a  vele- 
šťastné,  myšlénky  vznešené,  ki-ásné.  Kdo  by  Jahna  ani 
osobně  neznal,  musí  již  z  poetické  vroucnosti  jeho  souditi, 
že  povaha  jeho  je  mužně  přesná,  že  je  přesvědčen  o  tom, 
co  píše,  že  „Atlantis  krásná,  pravdy  říš"  není  mu  pouhou 
bajkou,  že  se  v  něm  nenajde  pro  ni 

„zas  nový  Jidáš  zrádný." 

A  kdyby  byl  přísněji  vybíral,  ztratila  by  vedlejšího  vý- 
znamu slova  jeho,  jež  pronáší  k  písním  svým : 

„a  až  splníte  úkol  svůj, 
nechť  svět  vás  zapomene." 

386 


Celek  trpí  slabostí  částí  jednotlivých  a  vydavatel  sbírky 
básnické  nemůže  od  čtenáře,  který  třeba  sbírku  tu  mile- 
rád  v  knihovně  své  umísti,  požadovat,  aby  slabší  stránky 
zalepil  a  jen  písně  čítal,  jejichž  cena  potrvá. 

A  takové  písně  nezapomenutelné  zapěl  Jahn.  Uvádím 
z  rady  celé  jen  čislo  jediné  (stránka  „Růžence"  42.): 

Bloudím  v  pustém  skalí, 
z  něhož  rozvaliny 
do  moře  roznáší 
dávné  slávy  stíny. 

Hledám  zde  ten  národ, 
jehož  hněv  a  hoře, 
žal  a  sily  byly 
velké  jako  moře. 

Do  mých  žalů  šumy 
dálné  však  jen  broji; 
„moře  také  trpí, 
a  přec  nepostojí. 

More  též  v  svéra  lůně 
smrt  a  zhoubu  skrývá, 
přece  však  vždy  stejný 
vítězný  zpěv  zpivá!" 

[Č.  300.  z  31.  října. 
Feuillelon.] 
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***  Na  povšimnutí.  Již  častěji  poukázáno  ve  veřejných 
listech  našich  na  to,  jak  prospěšné  jest,  světovým  jazykům : 
francouzskému  a  anglickému  se  přiučiti.  Pravdu  slov  těchto 
nahlédl  každý  z  nás,  a  jest  zajisté  i  takových  mezi  námi, 
kteří  by  s  radostí  jazykům  těmto  se  učili,  kdyby  jen  — 
příležitosti  k  tomu  měli.  Ta  jest  ale,  po  hříchu !  vzácná. 
Dobrých  učitelů  řečí  jest  v  hlavních  městech  pořídku  — 
což  teprv  na  venkově !  Kdo  tedy  vůli  a  chuť  k  poznání 
cizých  řečí  má,  odkázán  jest  větším  dílem  na  vyučování 
sebe  sama.  Věc  to  dosti  obtížná  arci,  než  vytrvalostí  a  píli 
lze  vše  překonat,  když  jen  je  spolehlivých,  dobrých  po- 
můcek k  ruce.  To  jest  ale,  čeho  nám  Cechům  se  nedo- 
stává —  nemámeť  spůsobilých  děl  domácích,  pomocí  kte- 
rých bychom  se  jazykům  cizým  naučiti  mohh.  Jiné  lite- 
ratury mají  mluvnic  a  slovníků  cizých  nářečí  —  dílem 
i  výtečných  —  dost  a  dost,  a  není  tudíž  žádný  div,  že 
národové  jiní,  těžíce  ze  známosti  jazyků  cizých,  širší  roz- 
hled a  obsáhlejší  známosti  v  oboru  věd  a  umění  si  osvo- 
jují, kdežto  my  jen  za  nimi  pokulháváme,  domáhajíce  se 
pracně  z  překladů  teprv,  co  onino  u  samého  pramene  ssají. 
Bylo  by  tedy  na  čase,  nemáme-li  věčně  v  podruží  jiných 
národů  zůstati,  aby  nám  cesty  za  cílem  tím  schůdnější 
učiněny  byly,  aby  se  nám  spisů  a  kněh  dostalo,  dle  nichž 
by  jazykům  jinorodým  se  přiučiti  nám  možno  bylo.  — 
Především  jest  to  frančina,  o  jejíž  rozšíření  a  pěstování 
u  nás  by  postaráno  býti  mělo ;  neboť  —  neohledajíce  se 
ani  na  to,  že  ona  po  celém  takřka  světě  zaznívá,  a  že  tedy 
za  pomocí  její  všude  se  domluviti  možno  —  chceme  jen 
k  tomu  poukázati,  jakého  užitku  by  rozšířenější  její  zná- 
most na  př.  našemu  řemeslnictvu,  obchodnictvu  i  průmysl- 
nictvu  přinášela,  antě  literatura  francouzská  veledůležitá 
díla  pro  všechny  oddíly  umění  i  věd  všelikých  chová,  která 
snad  nikdy  na  jazyk  náš  mateřský  převedena  nebudou  a 
poklady  takové  duchů  hádavých  před  námi  tedy  na  vždy 
zavřeny  zůstanou. 
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Jaká  to  škoda  pro  vzděláni  naše !  —  O  básnických,  filoso- 
fických a  jiných  druhu  toho  spisech  vysoké  ceny,  ježto 
francouzským  jazykem  psány  jsou  —  o  těch  slov  siřiti  bylo 
by  na  nejvýš  zbytečné  —  znáť  faktum  to  každý  —  i  méně 
vzdělaný.  A  požitku  duševniho  a  vzděláni  z  děl  těch  čer- 
pati musíme  se  my  Čechové  odřici !  a  proč?  —  proto  — 
že  nám  scházi  příležitosti,  abychom  se  frančině  naučiti 
mohli.  A  na  kom  leži  vina  toho?  Na  nás  lájích  zajisté  ne; 
neboť  by  mnohý  z  nás  řeč  tu  nad  míru  rád  si  osvojil.  — 
Na  kom   tedy?....  Pravou  odpověď  dáti  dovede  snad 

každý Dovedných  a  obratných  sil  nám  neschází  v  oboru 

tom,  i  nepochopujeme,  že  posud  nikdo  z  nich  na  myšlenku 
zde  opsanou  nepřipadl,  vzdor  tomu,  že  —  jak  z  předu  pra- 
veno —  tak  často  již  o  věci  té  veřejně  psáno  i  mluveno.  — 
Mělo  by  i  pro  řeč  naši  mateřskou  výhody  nemalé,  kdyby 
některý  z  učenců  našich  v  sepsání  důkladné  nějaké  riiko- 
věti  k  naučení  se  mluvě  francouzské  na  základě  češtiny 
se  uvázal ;  studium  ono  vedlo  by  k  srovnávání  a  tím  hlub- 
šímu vědečtějšímu  poznání  této.  Takto  ale,  jsouce  pouká- 
záni na  dila  druhu  toho  němčinou  sepsaná  (neboť  Fleiše- 
rova  příruční  knížka  k  seznámení  se  s  jazykem  francouz- 
ským a  návod  k  naučení  se  řeči  této,  jenž  r.  1860  co  pří- 
loha k  Lumíru  vyšel  —  jediná  snad  díla  literatury  naší 
v  oboru  tom  —  nedostačují  vyšším  požadavkům),  zane- 
dbáváme mimoděk  mluvu  vlastní  k  nenahraditelné  své 
i  její  škodě,  a  tím  se  i  lehko  vysvětliti  dá,  proč  mnohý 
z  nás  německý  jazyk  lépe  a  důkladněji  zná,  nežli  řeč  svou 
mateřskou.  Nadějeme  se,  že  si  slov  těchto  povšimnou, 
jichž  se  týkají,  a  že  na  dílo  želané  dlouho  čekati  muset 
nebudeme.  Bylo  by  velice  výhodné  a  k  odporučení, 
kdyby  as  na  ten  způsob,  jako  Toussaint-Langenscheidtovy 
„Unterrichtsbriefe"  sestaveno  bylo,  kteréžto  tak  velké 
rozšířenosti  a  oblibě  se  těší.  —  Že  spis  ten  i  svého  na- 
kladatele najde,  nelze  pocliybovati ;  neboť  potřeba  jeho 
cítěna    všeobecně,   obzvláště    mezi    naším,   po  vzdělání 
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prahnoucím  studentstvem,  a  tudíž  nadíti  se  jest,  že  silný 
odbyt  míti  bude  a  náklad  na  vydání  jeho  vedený  hojně 
vynahradí. 

[Č.  300.  z  31.  října. 

Feuilleton. 

Literatura  a  uměni. 

AnoDymně.) 
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♦%  Slovutný  spisovatel  český,  dvorský  sekretář  pan 
Ant.  Rybička  ve  Vídni,  slavil  dne  30.  října  t.  r.  padesátý 
den  narození  svého,  při  kteréžto  příležitosti  odevzdána  mu 
jest  —  mimo  jiné  četné  důkazy  vážnosti  vídeňských  Cecho- 
slovanů  —  deputací  slovanských  studujících  vídeňských 
slavnostní  báseň  (složena  p.  V.  K.  Semberou)  co  osvědčení 
všeobecné  úcty,  již  tento  o  národ  náš  velezasloužilý  muž 
požívá. 

[Č.  308.  z  8.  listopadu. 

Feuilleton.  Lit.  a  umění. 

Anonymně.] 
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***  Zapova  obrázková  Kronika  Česko-Moravská  vy- 
jde též  v  německém  překladu,  kterýžto  obstarává  dovedný 
překladatel  z  češtiny  p.  dr.  Kraus.  Toto  vydání  v  německém 
jazyku  českých  dějin  jest  v  nynějším  čase  tím  vítanější, 
an  se  právě  tímto  spůsobem  rozšíří  mezi  Němci  dokonalá 
známost  našich  památek  historických  a  ustálí  se  jiný  názor 
o  nás  Ceších,  nežli  jaký  posud  panoval.  Hlavně  za  hrani- 
cemi měla  by  se  kniha  ta  valně  rozšířiti,  k  čemuž  nemálo 
přispějí  zajisté  i  skvostná  vyobrazení  původní  Petra 
Maixnera,  ježto  knihu  tu  zdobí  a  jak  jejímu  původci,  tak 
i  mistrovi  ke  cti  slouží. 

[Č.  314.  ze  14.  listopadu. 

FeuiUeton.  Lit,  a  umění. 
Anonymně.] 


a92 


♦*♦  Nakladatel  Kober  dokazuje  nejlíp,  že  není  česká 
literatura  tak  chudou,  za  jakou  by  ji  rády  vyhlásily  časo- 
pisy německé.  Vydává  spis  za  spisem,  a  skoro  všechny 
jsou  obsáhlé,  veliké,  důležité,  že  by  i  literaturám  již  bo- 
hatším k  ozdobě  sloužily.  Právě  vyšlé  druhé  vydání  vý- 
tečných „Nezabudek"  od  Honoráty  z  Wišniowských  Za- 
pové  jest  nejkrásnější,  výhradně  pro  ženskou  pleť  určenou 
knížkou  českou.  Jest  to  zlaté  jádro  v  krásném  obalu,  vele- 
vhodný  dar,  svědčící  o  vkusu  dárcově  a  o  úctě  k  dámě 
obdarované.  Vazba  je  elegantní,  titulní  barvotisky  svědčí 
o  značných  pokrocích  litografického  ústavu  p.  Farského. 
Co  do  obsahu  „Nezabudek"  poukazujeme  k  úvaze,  již 
r.  1859  o  prvním  vydání  v  „Obrazech  života"  vyšlé.  —  ... 

[Č.  335.  z  5.  prosince. 

Feuilleton.  Lit.  a  umění. 

Anonymně.] 
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RODINNÁ  KRONIKA 

z  ROKU   1862 


Karel  Hynek  Mácha. 

Lidi  ki-átko  oslaví  se  památka  básníka  Máchy  opět  pa- 
mětní pěknou  tabulkou,  která  se  zazdí  v  průčelí  domu, 
v  němž  se  byl  15.  listopadu  1810  narodil. 

Mácha  se  narodil  v  Praze.  „A  předce  se  stal  českým 
básníkem !  ?"  zadiví  se  při  výroku  tom  mnohý,  který  uvykl 
náhledu,  že  kdo  zdárně  v  literatuře  působiti  má,  z  ves- 
nické chy/e  pocházeti  musí.  Slovo  „často"  v  Kotlářově 
známém  výroku  o  „pastuchově  chyžce"  změnilo  se  ve 
věřící  mysli  některých  dobrých  lidiček  na  význam  slova 
„vždy".  Pravda  sice,  že  v  době  oné,  kdy  v  jinošské  mysli 
Máchově  první  símě  duševní  samostatnosti  klíčiti  počalo, 
Praha  skutečně  více  ráz  města  německého  než  českého 
měla,  školy  vesměs  jen  německé  byly,  čeština  se  za  nízkou 
považovala,  literatura  naše  skrovné  jen  duševní  potravy 
poskytovala ;  avšak  Praha  se  svými  tisícerými  historickými 
památkami,  vznešeností  svou  více  dojímá  a  budí  mysl 
dojmů  schopnou,  než  může  často  živé  slovo,  než  mnohá 
náhoda.  A  pak,  vždyť  byl  Mácha  synem  chudých,  chudič- 
kých rodičů,  a  chudá  matka  zakusí  právě  tolik  úsh'ků,  co 
zakusila  chudá  naše  mateřština,  a  kdo  miluje  matku  svou, 
kdo  ji  tím  více  miluje,  čím  niž  ji  jiní  staví,  miluje  i  sladkou 
její  řeč  a  učí  se  ji  bránit  proti  neodůvodněnému  přepychu. 
A  měl-li  Mácha  cizinským  a  nepřirozeným  vychováním 
více  překážek  než  jiní,  tož  musíme  také  zcela  jiné  měřítko 
přikládati  k  tomu,  co  na  poměrně  krátké  pouti  své  učinil. 

Nemáme  zde  místa,  abychom  šíře  promluvili  o  významu 
Máchl)  v  české  literatuře,  není  toho  také  třeba,  neboť  se- 
brané spisy  jeho  nalézají  se  v  rukou  tisícerých,  nechť  každý, 
kohož  básnické  slovo  jeho  rozehřeje,  měří  cenu  Máchovu 
dle  výše  vlastního  citu.  Ku  spisům  Máchovým  poukazu- 
jeme vůbec  raději  než  ke  všemu,  co  o  něm  a  významu 
jeho  napsáno,  nemá  to  skoro  vesměs  žádné  váhy.  O  excen- 
trických odpůrcích  jeho,  kteří  často  proto  jen  proti  němu 
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ostřílené  šípy  svého  pseudovtipu  a  pérolehké  balvany 
aesthetické  své  moudrosti  metali,  aby  lidé  sobě  jich  predce 
také  trochu  povšimli,  nemluvíme  zde,  Mácha  se  ale  setkal 
s  nehodou  ostatně  také  neřidkou,  že  i  vlastní  stoupenci  a 
velebitelé  Jeho  nepravě  jej  posuzovali,  úsudek  nečtenárův 
o  Máchovi  zkalili.  Kde  se  to  stalo  v  úmyslu  dobrém,  od- 
pouštíme úsudek  třeba  mylný  snadno,  vyvstali  ale  také 
lidé,  a  to  v  době  dosti  nové,  kteří  chvástajíce  se  intimním 
přátelstvím  s  Máchou,  výroky  a  úsudky  mu  v  ústa  kladou, 
které  se  s  duchem  Máchovým  naprosto  nesrovnávají. 

Máchovi  bylo  vytýkáno,  že  sobě  málo  všímal  přesnosti 
jazykové.  Možno  sice,  že  studoval  Mácha  více  přírodní 
krásy  než  krásy  jazyka  Veleslavínského,  jisto  ale  jest,  že 
by  se  „Cikáni"  v  těžkém  taláru  zlatého  věku  prapodivně 
vyjímali,  a  že  kdo  mistrovsky  plynný  „Máj"  napsati  do- 
vedl, více  řeč  ve  své  moci  měl  a  více  pro  ni  učinil  než 
mnohý,  kdo  k  „brusům  českého  jazyka"  kameny  vybírá. 

Máchovi  vytýkáno  dále,  že  nebyl  dosti  vlastencem  (kte- 
ráž výčitka  se  stoupencům  jeho  u  míře  ještě  větši  činila). 
Inu,  není  každému  dáno,  aby  psalyen  o  krásných  luzích 
a  skládal  pouze  lehké  a  laciné  písničky  o  drahé  vlasti ; 
kdo  však  přečte  básně  Máchovy,  najde  v  nich  tolik  čistých, 
bohatých  perlí,  tolik  velkých  ohnivých  drahokamenů  nej- 
čistší lásky  a  nadšenosti  vlastenecké,  že  se  podobným  vý- 
čitkám jen  usmáti  může.  Jsou  povahy  rozličné,  jeden  mluví 
o  lásce  své  rád  a  mnoho,  druhý  sobě  o  ní  zapěje  jen  ten- 
kráte, když  mu  již  srdce  překypuje.  Dle  výsledku  po  skon- 
čeném působení  třeba  každého  posuzovati. 

A  co  se  výsledku  týče,  jest  Mácha  bez  odporu  velmi  šťast- 
ným. Tisíce  srdcí  dojal  jeho  „Máj",  stal  se  buditelem  mládeže 
a  rozdmychal  mnohou  dřímající  jiskru  v  živý  plamen.  Velká 
řada  stoupenců  jeho,  k  nimž  i  mnohé  z  nejnadanějších  mlad- 
ších básníků  přičísti  dlužno,  je  toho  nejlepším  důkazem. 

[Č.  5.  z  konce  dubna.  Str.  59—60.]  J.  N. 
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HLAS 

z  ROKU  1863 


**♦  Lumír.  První  čislo  letošního  ročníku  Lumíra  vyšlo 
již  redakcí  Vítězslava  Hálka  a  obsah  jeho  podává  nám  dů- 
kazu, že  tomuto  listu,  druhdy  tak  oblíbenému  za  poslední 
doby  však  poněkud  zanedbanému  opět  čilejší  nastává 
život.  Jsme  přesvědčeni,  že  Lumír  za  nové  redakcí  a  svě- 
žejšími podporován  jsa  silami  v  belletristice  naší  také 
čestné  místo  sobě  vydobude,  jakéž  podobné  žurnály  u  ji- 
ných národů  zaujímají.  Jest  nyní  na  obecenstvu,  aby  důle- 
žité toto  podniknutí  seč  jest  podporovalo. 

[Č.  4.  ze  4.  ledna.  Feuilleton. 
Liter,  a  umění.  Anonymně.] 
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♦*♦  „Rodinná  Kronika".  Právě  vyšlo  minulé  čtvrtletí 
„Rodinné  Kroniky"  ve  třech  měsičních  sešitech.  Každý 
sešit  opatřen  je  vkusně  a  bohatě  illustrovanou  obálkou.  — 
Čvrtleti  toto  tvoři  pěkný  celek,  svědčící  o  pih  a  dovednosti 
redaktora  K.  V.  Hofa,  jenž  nespustil  se  zřetele  úkol,  aby 
„Rodinná  Kronika"  stala  se  skutečně  zábavnou  a  poučnou 
knihou,  kteráž  svými  přehojnými  illustracemi  z  větší  části 
podařilými  ještě  skrovně  pěstovanému  odvětví  obrázkové 
literatury  s  úspěchem  dráhu  klesti.  Kdo  ví,  s  jakými  obtí- 
žemi u  nás  zápasiti  jest  obrázkovým  spisům,  vymáhajícím 
velikého  nákladu,  kterýž  toliko  ohromným  odběratelstvem 
dá  se  krýti,  tenť  zajisté  uznati  musí  vytrvalost  nakladatel- 
stva, jež  neustále  se  snaží  illustrace  své  zdokonalovat.  — 
Majíce  čtvrtletí  „Rodinné  Kroniky"  úhledně  vázané  před 
sebou,  těšili  jsme  se,  že  vytlačila  v  tisících  rodinných  na- 
šich kruzích  obrázkové  spisy  německé,  neboť  nenapadne 
nám  podobně  mnohým  malkontentům  v  bibliotékách  ka- 
várnických  v  hojnosti  obrázkových  spisů  francouzských, 
anglických  a  německých  se  hrabajícím,  abychom  žádali 
ihned  dokonalosti  a  původnosti  illustrac,  jakouž  se  obráz- 
kové listy  zahraničně  předplatitelů  na  statisíce  počítající 
vyznačují.  Přejíce  „Rodinné  Kronice"  zdaru,  doufáme,  že 
nakladatelstvo,  majíc  valné  podpory,  pak  i  se  vynasnaží, 
aby  obrázky  k  povídkám,  jež  jediné  jsou  méně  zdařilé, 
se  zdokonalily.  — 

[Č.  36.  z  5.  února.  Feuilleton. 
Liter,  a  uměni.  Anonymně.] 
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*%  z  československého  parnasu.  Došlo  nás  třetí  opra- 
vené vydání  „Jana  Hollého  spisů  básnických".  Úprava  je 
velmi  elegantní.  Ku  knize  jsou  přidány  životopis  a  zpráva 
o  pomníku  i  spisech  jeho  (od  Jos.  Viktorina),  dále  pak 
podobizna  a  obraz  pomníku  Hollého.  Spisy  Hollého  jsou 
právě  nyní  tim  vítanější,  že  obsahují  zpěvy  vítězné  „Cy- 
rillo-Methodiadu",  čímž  pomohou  zvelebiti  nastávající 
velkou  slavnost  slovanskou  ...  —  O  jiných  dvou  novin- 
kách literárních,  v  Praze  vyšlých,  totiž  o  svazečku  básní 
„Mladému  pokolení"  od  Jaroslava  Martince  a  dramatickém 
obrazu  z  českých  dějin  „Drahomíra"  od  Jana  Dvorského 
promluvíme  poněkud  šíře,  jakmile  časopis  místa  nabude. 

[Č.  77.  z  18.  března.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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***  Osvěta.  Literatura  naše  journalistická  honosí  se  již 
mnohými  časopisy  výtečnými,  a  neváháme  klásti  „Osvětu" 
vedle  nejlepších.  Všímá-li  sobě  národ  vychování  své  mlá- 
deže, všímá  sobě  vlastního  základu  blaha  svého.  A  cíl  ten 
vytkla  sobě  vyšším  směrem  „Osvěta".  Nyní  právě  rozši- 
řuje program  svůj,  chtíc  nejen  historií  ale  i  všelikými  ji- 
nými vědami  moderními  působiti.  „Osvěta"  stane  se  zá- 
roveň listem  illustrovaným,  slovo  její  nabude  výkladu 
obrazného.  Rodinám  českým  odporučujem  přičinlivý  ten 
časopis  vřele. 

[Č.  92.  z  2.  dubna.  Feuilleton. 

Liter,  a  umění.  Anonymně.] 
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***  „Rodinná  Kronika"  dospěla  včerejším  číslem  k  tře- 
tímu svazku.  Oblíbený  tento  obrázkový  časopis  vyplňuje 
právem  citelnou  mezeru  v  naší  literatuře  a  zasluhuje  pro 
svůj  praktický  vzdělavatelský  a  zároveň  ušlechtilou  zá- 
bavu poskytující  směr  co  nejvřeleji  býti  doporučen  čes- 
kému čtenářstvu.  Veliké  obtíže,  s  nimiž  obrázkový  časopis 
u  nás  ještě  zápasí,  překonává  nakladatelstvo  vzornou  vy- 
trvalostí a  patrně  je  vidět,  že  neustále  na  zdokonalení  po- 
mýšlí. Obrázek  k  pěkné  vesnické  povídce  je  tentokráte 
úplně  zdařilá  původní  dřevorytina  z  pražského  ústavu 
MúUera  a  bude  se  nyní  v  tom  směru  v  obrázcích  k  povíd- 
kám pokračovat.  Ostatní  obrázky  jak  pro  rozmanitost  tak 
pro  dobré  provedení  již  od  samého  počátku  docházely 
uznání.  —  Náramná  láce  toho  časopisu  činí  jej  každé  ro- 
dině přístupným. 

[Č.  95.  z  5.  dubna.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.l 
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***  „Katův  pacholek"  nazývá  se  román,  jejž  pp.  Rohlíček 
aSievers  vydati  hodlají.  Jeť  to  překlad  německého  románu 
od  Ludvíka  Storcha  „Hynko  der  Freiknecht"  nazvaného. 
Nemáme  ničeho  proti  tomu,  když  se  dobré  německé  ro- 
mány historické,  jako  n.  p.  romány  Herlošovy,  překládají. 
Než  ohrazujeme  se  co  nejslavněji  proti  tomu,  aby  se  pře- 
kládaly tak  mizerné  škváry,  jako  je  román  Storchů  v,  v  němž 
oblíbeným  u  německých  romanopisců  spůsobem  naše  nej- 
slavnější osoby  historické  nikoli  opačnými  barvami,  ale 
řekli  bychom  blátem  líčeny  jsou.  Ve  Freiknechtu  n.  p.  do- 
kazuje pan  Storch  obecenstvu,  že  byl  náš  Vácslav  IV. 
vlastně  synem  ševče  a  t.  p. 

[Č.  118.  z  29.  dubna.  Feuilleton. 
Literatura  a  uměaí.  Anonymně.] 
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***  „Besední  věnec"  jest  velmi  hojná  sbírka  deklamací 
ku  besedám  a  jiným  příležitostem,  kterou  sestavili  M.  K.  M. 
a  F.  A.  M.,  a  kteráž  právě  nákladem  kněhkupectvi  Bedřicha 
Stýbla  vyšla.  Stále  rostoucí  obliba  dotčených  deklamací  na 
besedách  a  plynoucí  z  ní  potřeba,  vedle  starších  míti  na 
výběr  opět  nové,  přiměly  sestavitele,  kteří  se  již  na  jiných 
sběratelských  polích  zejména  českých  písní  osvědčilí,  k  vy- 
dání tohož  „Besedního  věnce".  Při  nahlídnutí  v  něj  na- 
lezne čtenář,  že  látka  snášena  jest  s  dobrým  výběrem,  a  že 
v  četné  míře  zření  se  mělo  ku  plodům  toho  diuhu  nejno- 
vějším. Jak  hojná  zásoba  se  zde  netoliko  upravovatelům 
zábav,  alebrž  i  zejména  milovníkům  podobného  čtení  pro 
kratochvil  podává,  sezná  čtenář  prvním  hned  pohledem  na 
počet  stránek  (612),  na  nichžto  se  celkem  136  deklamací 
nalézá.  Též  veliký  počet  básníků  zde  zastoupených  dává 
svědectví  o  rozmanitosti  sbírky,  jež  na  trojí  oddělení  „Pro- 
slovů, deklamací  vážných  a  deklamací  /.ertovných"  jest 
podělena.  Jakož  úprava  jest  sličná  (na  obálce  nachází  se 
vinětka  se  jmény  hlavních  spisovatelů  ve  sbírce  uvede- 
ných), svědčí  též  úhledný  kapesní  formát  dobře  knize,  kte- 
rouž pořadatelé  věnovah  „statečnému  studentstvu  česko- 
moravskému, této  květné  naději  budoucnosti". 

[Č.  198.  z  20.  července. 

Literatura  a  uměni. 

Anonymně.] 
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***  časopis  pro  umění  kněhtlačítelské.  Ze  zaslaného 
programu  dovídáme  se,  že  má  být  založen  český  list 
„  Veleslavín"" ,  časopis  to  pro  uměni  knihtlačitelské.  Účelem 
listu  toho  jest,  aby  kollegové  kněhtlačitelů  českých  zde 
i  onde  v  cizině  roztroušení  dověděli  se,  co  a  jak  ve  vlasti 
se  děje  a  zase  naopak  sdělili  soudruhům  svým  to  neb  ono 
z  ciziny,  aby  se  tak  obeznámili  s  novým  vynálezem  a  do- 
konalou praktičností  ve  vlasti  posud  neznámou.  List  tento 
má  posloužiti  spolkům  kněhtlačitelským  již  zařízeným 
aneb  se  ještě  zřizujícím  a  má  obsahovati  články  týkající 
se  zájmů  spolkových.  Zvláštní  úlohou  listu  toho  má  býti 
obeznámení  se  českých  typografů  s  pojmenováním  ná- 
strojů a  pomůcek  v  jazyku  mateřském.  .  .  . 

[Č.  222.  z  13.  srpna.  Feuilleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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**•  J.J.Kolára  překlad  prvního  dílu  Goethova  „Fausta'' 
vyšel  u  Kobra.  Nevíme,  čím  by  se  nám  byl  pan  Kober  více 
zavděčil,  než  vydáním  díla  tak  znamenitého.  Český  pře- 
klad nemíiže  se  „po  bok""  stavěti  překladům  jinojazyčným, 
neboť  je  daleko  převyšuje.  Je  to  skutečné  pobásnění,  my- 
šlénka podána  důmyslně,  báseň  básnicky.  I  kdo  posud  ne- 
znal „Fausta",  i  kdo  je  s  originálem  dávno  již  seznámen, 
vezme  Kolárův  překlad  vděčně  do  ruky ;  onomu  napomáhá 
průzračná  forma,  tohoto  bude  zajímat  umělost,  jakou  my- 
šlénky nejprecisnější  jsou  rovněž  precisně  po  česku  po- 
dány. Krátký  úvod,  veskrz  ale  promyšlený  a  vědecky 
přesný,  ulehčuje  porozumění.  Vydání  je  skvostné. 

[Č.  227.  z  18.  srpna.  Feullleton. 
Literát,  a  umění.  Anonymně.] 
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***  Důležitý  příspěvek  k  dějinám  literatury  české.  Ná- 
kladem tiskárny  Ed.  Grégra  vyjdou  co  nevidět  dopisy  Čela- 
kovského  a  jiných  předních  mužů  tehdejší  doby  k  němu 
od  roku  1818  až  do  smrti  Čelakovského.  Dopisy  ty  velmi 
jasně  osvětlují  onu  dobu  veledůležitou  pro  literaturu  i  ná- 
rodnost naši  a  mnoho  přispějí  k  porozumění  snahám 
tehdejším  národa  našeho.  Nepochybujeme,  že  zpráva  tato 
všude  s  radostí  přijata  bude.  První  část  obsahovati  bude 
dopisy  mezi  Celakovským  a  Kamarýtem. 

***  Tajností  popraviště  vyšel  sešit  druhý.  Když  se  již 
něco  špatného  překládá,  přáli  bychom  alespoň,  aby  se  pře- 
kládalo alespoň  poněkud  méně  jarmarecně  než  se  tuto  činí. 

[Č.  238.  z  29.  srpna.  Feuilleton. 
Literát,  a  uměni.  Anonymně.] 
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PŘI  SLAVNOSTI  SKUTECSKÉ 

r^evím,  pro  kterou  národní  slavnost,  pro  oslavu  kterého 
z  našich  zemřelých  byl  bych  měl  větší  sympatie  než  pro 
slavnost  skutečskou  a  pro  oslavu  Kubeše.  Rubeš  a  Tyl 
a  soudruhové  jejich  kráčeh  ce.^tou  praktickou,  kdežto  jiní 
jaksi  dráhu  theoretickou  sobě  byh  vyvolih.  Jiní  psali  díla 
důkladná,  vědecká  a  přesvědčovali  svět,  že  český  duch  ne- 
ztratil hloubky,  že  nemusí  u  vzdělanosti  za  o.-tatním  světem 
právě  pokulhávat;  Kubešové  a  Tylové  ale  budili  hd  apa- 
thický  tím,  že  ho  bavili,  že  opatřili  mu  možnost  příjem- 
ných společných  schůzek.  Chopili  se  zásady:  Učiň  věc 
příjemnou  a  věc  bude  mít  přátely  —  zásada  to  právě  tak 
praktická  jako  zásada  druhá :  Učiň  věc  prospěšnou  a  vý- 
nosnou a  přidrží  se  jí  všichni. 

Výsledek  práce  Kubešovy  byl  skvělý,  ovoce  z  ní  uží- 
váme my  všichni  posud.  Jsme  v  divné  době  a  život  Kube- 
šův dává  nám  pokyn  trefný.  Krásná  literatura  naše  spí 
skoro  zcela,  sil  belletristických  máme  dost,  všechny  však 
skorém  odpočívají  jakoby  k  smrti  unaveny.  O  sušlechťu- 
jící  zábavu  čtením  je  pramálo  po-taráno.  Od  krásné  své  pleti 
žádáme  smýšlení  rozhodně  národní,  a  nestaráme  se  ani  o  to, 
aby  obdržovala  českých  kněh,  aby  v  prázdných  chvílích 
svých  nesáhala  ku  knize  německé  neb  jiné.  Politika  a  po- 
litické spisovatelství  nespotřebuje  přece  všechny  sily  spi- 
sovatelův, neujímá  jim  snad  přece  možnost,  aby  na 
pohrobní  budoucno  ti  své  trochu  rychleji  a  výdatněji 
pracovali  a  jméno  své  v  literami  historii  českou  větším 
písmem  zaznamenávali.  Je  již  čas,  aby  bylo  jinak !  — 

Roku  1858  začal  utěšený  literární  ruch.  Někteří  mladí 
mužové  vydávali  o  sobě  spisy  básnické.  Potkali  se  s  úspě- 
chem rozdílným,  jedni  byli  vítáni,  druzí  odstrkováni,  velmi 
málo  bylo  však  těch,  jimž  naprosto  se  upíralo  nadání  spi- 
sovatelské; i  o  těch  odstrkovaných  se  říkalo  leda,  že  ne- 
jsou spisovateli  ryze  českými,  zcela  národními,  byť  se  ale 
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přímo  nevyslovilo,  tajně  se  předee  chovalo  očekávání,  že 
se  ještě  stanou  takými,  jakými  sobě  je,  nechf  právem  či 
bezprávím,  přáli  mnozí. 

Mladost  ještě  nezná  žárlivostí  sprosté,  mladost  je  ideální 
a  ideálnímu  přátelství  i  spolupůsobení  velmi  přístupna, 
zcela  tedy  přirozeno,  že  mladí  literáti  naší  shlukli  se 
v  kruh  podnikavý,  z  něhož,  kdyby  byl  potrval,  bylo  by 
mohlo  vzejít  květů  na  věnce  mnohé.  První  ovoce  literár- 
ního přátelství  byl  almanah  „Máj",  vzdor  mnohým  nedo- 
statkům začátečnickým  předee  alespoň  svěží  a  životem 
kypící.  V  „Máji"  vystoupila  najednou  řada  jmen  potud 
málo  nebo  zcela  neznámých,  nový  literární  falanx,  jejž 
uzdálo  se  některým  nazvati  „novou  školou".  Nepochopi- 
telný to  název,  jejž  vysvětlí  snad  budoucně  historie  lite- 
rární, pokud  sobě  všímati  bude  i  zjevů  poměrně  méně 
důležitých.  Vynikající  talenty  této  „nové  školy"  byly 
skutečně  směru  tak  rozdílného,  že  o  škole,  která  vždy 
jakousi  duševní  uniformnost  rozumí,  ani  pomyšlení.  Jen 
někteří  začátečníci  ještě  nesamostatnější  přilehli  buď  k  jed- 
nomu či  k  druhému  z  oněch.  Věc  ta  celá  je  ještě  příliš  nova, 
než  abychom  museli  jmenovati  jednotlivce. 

Ze  starších  sil  spojovaly  se  s  mladšími  jen  síly  svěžejší, 
jako  na  př.  věčně  čerstvá  Božena  Němcová  a  Karel  Jaro- 
mír Erben.  Ostatní  se  chovali  z  části  tak  příkře,  že  mladí 
literáti  musili  pomýšleti  na  obranu.  Co  orgán  obrany  té 
povstaly  „Obrazy  života",  věnované  básnickým  plodům 
i  polemice  někdy  co  nejostřejší,  vždy  ale  dobře  na  utuchlý 
život  náš  působící. 

Nastal  znenáhla  obrat.  Nebrojeno  více  proti  „škole"  celé, 
obrácen  jest  zřetel  pouze  na  ty,  již  byli  méné  národními, 
ostatních  chváleno,  uznáváno,  ano  i  vynášeno.  Pravdu  měli 
při  chvále  jedněch,  škodlivé  bylo  naprosté  zatracování 
jiných.  Kruh  mladý  se  rozstřiknul;  přátelství  utuchalo, 
spolupůsobení  přestalo  na  škodu  všem.  Literární  skromné 
poměry  nedovolily  všestrannějšího  rozvinu,  a  takž  se  stalo, 
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že  méně  oblíbeni  sklesli  zcela.  Umlkli  snad  uraženi,  zleno- 
šili,  navykli  nečinnosti.  Nastalý  později  politický  ruch 
stlačil  ale  i  ostatní  poněkud. 

Dvě  či  tři  léta  bylo  velmi  ticho,  a  předce  nebyly  a  ne- 
jsou vlny  politické  tak  mocny,  aby  byly  omluvou  pro  ticho 
skoro  nepřerušované.  Povídají,  že  čtoucí  obecenstvo  je 
příliš  lhostejné  naproti  zjevům  belletristickým.  Nemůžem 
se  obecenstva  zcela  ujmouti,  víme  také,  že  mnozí  starší 
mužové  z  pohodlí  vždy  ještě  raději  sáhají  po  knize  ně- 
mecké, ano  i  po  časopisu  německém,  nenaučihť  se  ve  ško- 
lách ani  českému  čtení  a  jsou  příliš  líni,  aby  vlastní  pil- 
ností scházející  vědomost  nahradili,  ženské  ale  nejsou 
zajisté  tak  politikou  zaujaty,  aby  pozbývaly  smyslu  pro 
belletrii  zcela.  A  doufáme,  že  spis  skutečně  svěží  razil  by 
sobě  dráhu  i  do  kruhů  obyčejným  zjevům  nepřístupných. 

Vystoupilo  opět  v  době  poslední  několik  spisovatelů 
mladistvých  a  nových.  Zjevný  je  talent  mnohého  z  nich, 
rozvinu  vadí  ale  nedostatek  společného  působení.  Což  by 
bylo  nemožno  dorozuměti,  spolčiti  a  vzájemně  pohádati 
se?  Je  skutečně  strašného  nepřátelství  literárního?  A  od- 
kud je?  Či  nevj-mazalo  spolupůsobení  politické  již  vše- 
chny zpomínky  dávnější  a  nepříjemné? 

Slavíme  památku  vynikajících  svých  spisovatelů  zpěvy 
a  besedami,  zdaž  nebude  dobře,  oslavímeli  ji  činností 
spisovatelskou,  budemli  pokračovati  zdárně  v  tom,  co 
onino  zdárně  začali?  V  krásné  hteratuře  zakládá  se  všude 
kus  života  národního,  ano  ona  je  nejpyšnějším  jeho  kvě- 
tem. Chcem  tuto  stránku  svého  života  ničit  řevnivostí, 
leností  a  netečností? 

Slavíme  pamět  belletristy  Rubeše,  slavme  ji  prací  ve 
prospěch  národa ! 

[Č.  240.  z  31.  srpna.^ 
Feuilleton.  Anonymně.] 
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Zvíkov. 

v  pěti  zpšvlch  od  Františka   Vlny. 

Velmi  neřád  přikročuju  k  posouzení  nové  básně  „Zví- 
kov", avšak  lip  upozornit  spisovatele,  jenž  nezdá  se  býti 
zcela  bez  nadání  básnického  a  jemuž  alespoň  upřímná 
snaha  upříti  se  nemůže,  v  čas  ještě  vhodný  na  velké  jeho 
poklesky  než  shovívavě  pomlčeL  Vellíé  vady  má  sice  pan 
Vlna  co  básník,  přede  vším  nesamostatnost  a  nepřirozenost, 
možno  ale,  že  se  jich  ještě  zbaví.  Snad  bude  sám  povdě- 
čen,  řekneli  se  mu  vše  naze  a  osvědčili  doklady  z  jeho 
vlastního  spisu. 

Nemýlím  se  as,  pravím-li,  že  chtěl  pan  Vlna  osobou 
svou  dovršit  jakousi  trojici  romantických  básníků  českých, 
že  chtěl,  ač  příčina  zjevná  není  ani  potřeba,  přidat  k  Má- 
chovu „Máji"  a  Hálkovu  „Alfredu"  co  konec  trilogie  svůj 
„Zvikov".  Co  osoby  „činné"  vystupují  u  něho  i  Jarmila 
i  Vilém  i  Alfred,  a  ze  svého  přidal  k  tomu  Jaroslava.  Děj, 
možnoli  o  ději  vůbec  zde  mluvit,  je  napodoben  části 
„Máje",  forma  ale  „Máji"  celému. 

První  zpěv  líci  loučení-se  Alfreda  s  Jaroslavem,  o  Vi- 
lému se  povídá,  že  se  byl  s  přátely  dříve  již  rozloučil.  Čím 
vlastně  ti  tři  přátelé  jsou,  co  je  vlastně  pojí,  toho  nelze  do- 
mysliti se,  leda  že  je  pojí  mlhavá  láska  k  vlasti  a  ještě 
mlhavější  světobořství,  jakýs  „weltschmerz"  v  abecedě. 

„My  sedíme,  dva  světoborci  malí, 
a  sedíce  již  třesem  světa  sloupy  — * 

možná,  nevidíme  ale  kde  a  jak.  Co  do  povah  přátel  nevi- 
díme také  rozdílu,  a  musíme  spisovateli  uvěřit,  že  Vilém 
je  „veselý  a  věčně  rozpustilý"  a  Alfred  „věčně  snivý,  věčně 
zádumčivý".  Dají  sobě  slovo,  že  po  roce  se  sejdou  na 
Zvíkově. 
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v  druhém  zpěvu  vystupuje  nešťastná  a  svedená  Jarmila, 
milenka  Jaroslavova.  K  harfě  zpívá  rozličné  písničky  v  leda- 
bylém poiádku.  Pak  následuje  romantickou  být  mající 
scéna  půlnoční  a  vidina  Jarmilina,  jež  mní  zříti  Jaroslava 
a  robě  své.  Zpěv  třetí  uvádí  nám  Jarmilu  na  Zvikově,  opět 
v  noci.  Duchům  zemřelých  Čechův  žaluje  ona  na  Jaro- 
slava, jehož  se  ujmou  vlastní  myšlénky  jeho  a  ještě  leda- 
kdos  jiný,  na  př.  ^srdce  svatých  citů"  (co  osoba),  „vlasf 
z  hluboká"^,  atd.  Ve  zpěvu  čtvrtém  vrací  se  Jaroslav  do 
vlasti  a  nalézá  Viléma  a  Alfreda  u  mrtvoly  Jarmiliny.  Ve 
zpěvu  pátém  loučí  se  básník  se  Zvíkovem,  —  a  to  je  dobré. 

Nemysli  ale  nikdo,  že  se  opravdu  vše  vypravuje,  mnohé 
odbude  básník  tím,  že  to  dá  jednoduše  petitem  do  závorky. 
V  básni  výpravné  vyjímá  se  zajisté  dosti  podivně,  stojí-li 
tu  nátile:  „Mlhy  obklopí  Jarmilu.  Obláček,  odděliv  se, 
předstoupí^;  nebo:  „Obláček  promění  se  v  podobu  Jaro- 
slava. Z  mlhy  vytvoří  se  rodinná  myslivna  Jarmily.  Ona 
nahoře  v  okně.  Jaroslav  dole  zastaveníčko  zpívá"  ;  nebo 
docela,  že  je  „chvíli  ticho'^.  Nejvydatněji  pomáhá  taková 
poznámka  ve  zpěvu  třetím :  Robě  na  Jarmilu  se  usmívajíc, 
přítulí  se  řiádru  jejímu,  ona  sevře  je  v  náruč  a  klesá  na 
chladnou  zříceninu.  Slávy  duch  propadávaje  se,  mrtvé  za 
ulétajícím  Jaroslavem  se  dívá.  Temno  se  zjasni.  Tichá  noc." 

Vypravování  děje  se  mimo  to  rozvláčně,  bombasticky 
a  nudně;  slov  je  bez  obsahu  nahromaděno  tak  mnoho,  že 
čten  'ř  konečně  pokračuje,  jen  aby  vůbec  dočetl,  třeba 
bez  porozumění  obsahu.  Kohož  by  také  neunavila  báseň, 
mluvicí  následovně: 

.Hlubokost  myšlének,  v  smutek  se  balicí, 
jenž  strunou  ztrhanou  Máchova  Máje  zní, 
ve  srdci  lásky  hrob.  stín  želu  na  líci, 
tak  jako  hyuouci,  vzdech  ňader  poslední, 
v  věčnost  se  tratící  — 

a  kdybych  citů  žel 
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sklaraané  lásky  měl,  nad  hrobem  nyjící, 
zvrácených  tužeb  rmut,  v  zapomenutý  den, 
skácené  vlasti  své  krvavou  nocí  sten 
a  v  duši  trouby  hlas,  ruinou  znějící,  — 

o  Zvíkovu  bych  pěl." 

Já  tomu  alespoň  nerozumím  a  mám  citované  za  chybu 
tiskovou.  Plýtvání  slov  je  až  strašné,  samé  opakování 
prázdné,  jako:  —  „já  v  dál  se  beru,  v  dál  se  odebírám!" 
Zcela  nesmysl  již  zdá  se  mně  býti  ve  verších :  „Utichlou 
trávu  v  luh  bílá  nožice  pudí"  nebo,  že  zrosenou  stez- 
kou „debá  vzhůru  plyfíB.^  Nešťastných  obrazů  jako  „tak 
v  soudný  bude  den  roh  sedmizvuký  řvát"' ,  je  ve  spisku 
více.  Zajímavo  také  jest,  jak  sobě  asi  myslil  básník  svých 
„dvanáct  lebek  s  pražského  mostu",  jež  ^hmatají  kolem"' , 
ač  teprv  později  volají:  „dejte  nám  hnáty  zpět!" 

O  personifikování  nemá  spisovatel  také  pravého  pojmu. 
V  první  noční  scéně  mluví  mimo  jiné  osoby  následující: 
Spící  motýl,  uvadlé  fialky,  touha  noční,  lahoda  lesní,  žal 
pod  mechem,  zasmušilost  lesní,  láska  zde  dlící,  hvizd  větru 
v  skalách,  půlnoční  blud.  V  druhé  noční  scéně  musí  i  česká 
historie  ven  mezi  mrtvé,  kteří  „se  otřásají".  I  vystupují  tu : 
Král  Jan  slepý,  Otakar  II.,  král  Václav  IV.,  Václav  III., 
Prokop  Holý,  Prokůpek,  Žižka,  Jeroným,  Švamberkové, 
atd. ;  každý  mluví  pět  nebo  šest  slov,  někdy  velmi  důmysl- 
ných ;  takž  vyvstává  z  hrobu  Hus,  aby  řekl,  že  „kostnický 
rudý  žár  plá  k  nebes  výšinám !"  a  Zimní  král,  aby  zvolal : 
„Ó  země  běd  a  psot." 

Pan  Vlna  zajisté  již  sám  dle  uvedeného  uzná,  v  čem 
pochybil.  Jsme  dle  jednotlivých  dobrých  obrazů  ryze  poe- 
tických, v  jeho  „Zvíkově"  umístěných,  přesvědčeni,  že  by 

mohl  něco  lepšího  napsati, odloživ  napodobování  a 

nepřirozenost. 

[Č.  244.  ze  4.  září. 
Feuilleton.] 
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Kytice  ze  španělskýcli  romanci. 

Přeložili 
Josef  Čejka  a  Vácslav  Nebeský. 

iJobré  firmy  mají  plnou  platnost  svou.  Kniha,  jejíž 
autory  jmenují  se  Čejka  a  Nebeský,  hned  při  vyjití  svém 
je  vůbec  odporučena.  Mužem  říci,  že  jsme  již  dávno  ne- 
brali žádný  spis  s  takou  pietou  do  ruky  jako  „Kytici  ze 
španělských  romanci".  Byl  to  pocit  takový,  jaký  zabra- 
ňuje člověku,  aby  nepustil  se  dříve  do  čtení,  prv  není  sám, 
sám  se  sebou  a  myšlénkami  svými,  ve  svátečném,  povzne- 
seném rozmaru.  A  věru  je  takého  rozmaru  také  nynějšímu 
čtenáři  „Kytice"  třeba.  Naše  doba,  plna  vážných  otázek 
poUtických,  které  nás  často  v  hlubinách  ducha  a  citu  na- 
šeho rozchvívají,  činí,  že  nepatříme  sami  sobě,  že  jsme 
stále  myšlénkami  svými  zakotveni  ve  světě  zevnějším. 
A  tu  náhle  předstoupí  před  nás  poesie  v  nejprvotnějších, 
nejnaivnějších  formách  a  výrazech  svých,  žádajíc,  aby- 
chom se  povznesh  nad  nynějšek,  abychom  nepředpojatou 
myslí  jí  požívali,  neboť  jen  tenkráte  že  odevře  nám  veškeré 
svoje  zdroje  zlaté,  jen  tenkráte  že  pokocháme  se  ve  vna- 
dách jejích. 

Vydavatel  krásné  té  sbírky  starých  španělských  romancí 
pan  Nebeský  byl  sobě  všeho  toho  dobře  vědom.  Na  konci 
své  předmluvy,  jíž  bychom  byli  větší  obšírnosti  přáli, 
praví:  „Jen  to  ještě  podotýkáme,  že  v  malé  naší  sbírce 
jen  staré  a  národní  romance  obsaženy  jsou  a  že  netoliko 
s  aesthetického  ale  také  s  literárního  stanoviště  výbor  ten 
se  učinil.  Kdo  si  jen  v  umělém  básnictví  španělském  libuje, 
tomu  ovšem  naše  romance  vesměs  po  chuti  nebudou,  a 
zajisté  byl  by  v  minulém  století  Španěl  sám  jaksi  s  podi- 
vením na  ně  pohlížel.  Kdož  však  má  smysl  pro  svěží  a 
nelíčené  krásy  a  ten  neposlední  naivní  půvab  národního 
básnictví,  ten  v  nich  kochati  se  musí.' 
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staré  romance  španělské  nedocházely  u  vlastního  ná- 
roda, z  něhož  byly  vyšly,  dlouho  uznání  a  patřičného  oce- 
nění. Jakož  Lope  de  Vega  a  Calderon  teprv  Schleglem  ro- 
dákům svým  ve  vděčnější  paměť  uvedeni  jsou,  takž  čekaly 
také  národní  romance  dlouho,  než  se  jich  ujal  cizinec, 
slavný  Jakob  Grimm.  Po  Grimmovi  prospěl  jim  hlavně 
Ferdinand  Wolf  výtečným  výborem  svým,  z  něhož  také 
česká  sbírka  naše  vážena  jest. 

Sbírka  česká  obsahuje  čtyřicet  osm  romancí,  dvacet  tři 
jsou  přeloženy  zvěčnělým  Čejkou,  ostatní  Nebeským. 
Básně  ty  pocházejí  ze  života  kavalérského.  V  zajímavých 
poznámkách  svých,  na  konec  sbírky  přivěšených,  praví 
Nebeský  o  tom  následující:  —  „nemůže  býti  pochyby,  že 
prvotně  a  původně  ve  šlechtě  obíhaly  a  od  ní  se  pěsto- 
valy, až  se  pak  z  kruhů  aristokratických  do  lidu  dostaly, 
jenž  s  věrnější  láskou  je  choval  a  v  nich  si  liboval".  Toť 
ovšem  zcela  jiný  chod  než  při  dumkách  maloruských,  než 
při  hrdinských  zpěvích  jihoslovanských,  atd.  Hrdinské 
zpěvy  našeho  Rukopisu  kralodvorského  přičítány  jsou 
mnohými  také  pěvcům  stavu  bohatýrského,  mezi  epikou 
staročeskou  a  oněmi  romancemi  španělskými  jsou  však 
mnohé  rozdíly  podstatné,  zakládající  se  ovšem  v  histo- 
rickém a  ethickém  obsahu  samém,  ještě  více  ale  v  celém 
spůsobu  vypravování.  Uvedem-li  jedinou  romanci  krátkou 
na  doklad  řečeného,  pozná  každý  velký  ten  rozdíl  sám. 
Stůjž  zde  tedy  na  př. :  „Romance  o  útoku  na  Baezu". 

Morové,  rozmilí  Moři, 
co  berete  službu  mou, 
sbořte  mi  to  slavné  město, 
Baezu  tu  věžatou ; 
všechny  stařeny  a  starci 
ti  ať  mečem  zahynou, 
ale  mládenci  a  panny 
koňmo  ať  se  unesou, 
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i  ta  dcera  Diazova, 
budef  moji  milenkou, 
jeji  sestra  Leonora 
ta  buď  její  drúžičiiou. 
Spěšte,  setniku  Varego, 
veďte  ji  sem  s  oslavou; 
když  ji  vy  sem  sprovodíte, 
minu  já  se  s  obavou, 
že  se  potká  s  uražením 
aneb  s  jakou  potupou. 

Z  lyričtějších,  našim  dávným  písním  národním  příbuz- 
nějších, uvádíme  romanci  „Zajatý". 

Bylo  v  Máji,  v  Máji  bylo, 
kdy  až  parno  nastává, 
a  milenec  láskou  jatý 
za  svou  milou  chodívá; 
jen  já,  smutné  ubožátko, 
v  žaláři  odpočívám, 
nevím,  kdy  se  rozednívá, 
ani  kdy  noc  připadá, 
leda  jen  když  mladý  ptáček 
na  stromku  mně  zazpívá; 
toho  myslivec  mi  zabil; 
ať  ho  za  to  bůh  trestá. 

Překlad,  pro  stálé  asonance  obtížný,  Jest  naskrz  velmi 
plynný  a  lahodný.  K  časně  zesnulému  Čejkovi,  k  „té  duši 
krásou  vykojené",  nemůžem  se  více  obracet  se  žádostí 
nižádnou ;  Vácslav  Nebeský  však  jest  posud  v  úplné  síle 
mužské,  od  něho  může  písemnictví  naše  z  oboru  cizího 
básnictví  národního  mnohým  ještě  být  obohaceno.  Vzácný 
znatel  veškerého  světa  literárního  spojuje  s  vědomostmi 
svými  čistý  cit  pro  krásy  poetické,  a  nechť  původně  psal, 
nechť  kdy  překládal,  Nebeský  byl  vždy  poeta. 

[Č.  343.  z  13.  prosince.  Feuill.  Anon.] 
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***  Krásným  darem  vánočním  jsou  ^rávě  vyšlé  „Tři 
povídky  pro  milou  dorůstající  mládež  od  Zofie  Podlipské". 
Kdo  zná  milý  spůsob  vypravování  naší  Podlipské,  přisvědčí, 
že  pro  mládež  dovede  rovněž  zajímavě  psáti  jak  psává  pro 
vzrostlé.  Spisovatelka  je  sama  matkou  pečlivou  a  věnovala 
nový  spis  také  synku  svému.  Krátká  dedikace  je  tak  citu- 
plna,  že  neváháme  opsati  ji;  zníť  následovně:  „Mému 
Prokopovi.  —  Tebe  jsem  chovala  na  klíně,  můj  synáčku; 
Tys  sobě  hrával  okolo  mne  anebo  jsi  vedle  v  postýlce  tiše 
dřímal,  když  jsem  vymyslila  a  sepsala  tyto  povídky.  Tvá 
je  tato  knížka,  jako  vše,  co  mi  ze  srdce  přichází,  a  já  oče- 
kávám s  blahou  nadějí  dobu,  kdy  v  ní  budeš  čítat.  Tvoje 
matka  S.  P."  Spis  zdobí  mimo  to  osm  pěkných  obrazů, 
vzdor  tomu  však  určilo  nakladatelstvo,  litograf  pan  Farský, 
cenu  předce  jen  na  1  zl.  r.  č. 

[Č.  354.  z  24.  prosince.  Feuilleton. 
Literatura  a  uměni.  Anonymně.] 
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•/  Zlatá  Praha.  Pod  tímto  titulem  bude  vycházeti  od 
Nového  roku  místo  zaniklého  týdenníku  „Lumíra"  co 
čtrnáctidenník  o  půldruhém  archu  velký  illustrovaný  ča- 
sopis, kterýž  vedle  belletrie  přinášeti  bude  též  články  lite- 
rární a  politické.  Hlavní  péče  bude  ovšem  věnována  illu- 
stracím,  které  vedeny  duchem  časovým,  podávati  budou 
obraz  veškerého  politického  i  sociálního  života  naší  vlasti 
i  za  hranicí.  Vezmeli  se  zřetel  k  tomu,  že  všickni  vzděla- 
nější národové  své  velké  illustrované  hsty  podobného 
směru  mají,  lze  očekávat,  že  také  obecenstvo  naše  nový 
tento  časopis  hojně  podporovati  bude.  Redaktorem  „Zlaté 
Prahy"  jest  pan  Vítězslav  Hálek,  který  dosud  vedl  redakci 
„Lumíra",  nakladatelem  pak  nynější  majitel  Jeřábkové 
tiskárny  pan  Karel  Seyfried. 

[Č.  358.  z  29.  prosiace.  Feuilleton. 
Literatura  a  umění.  Anonymně.] 
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RODINNÁ  KRONIKA 

z  ROKU  1863 


Program 

jediného  obrázkového  týdenníku  českého 
k  zábave  a  poučení: 

RODINNÁ   KRONIKA 

Odpovědný  redaktor:  JAN  NERUDA. 

Spolupracovník,  nakladatel  a  vydavatel 

FRANTIŠEK  SCHWARZ. 


X  řejímajíce  nakladatelství  a  vydavatelství  od  pánů 
K.  Schreyera  a  Hynka  Fuchse,  redakci  pak  od  přítele 
Karla  Víta  Hofa,  jehož  snahou  stala  se  „Rodinná  kronika" 
listem  oblíbeným,  pronášíme  jen  několik  slov  k  českému 
čtenářstvu  a  probudilému  obecenstvu  svému.  Víme,  že 
obecenstvo  naše  posuzuje  již  jen  dle  činu,  nikoli  dle  slov. 

Nynější  „Rodinnou  kroniku"  považujem  za  přechod 
k  velkému  illustrovanéinu  listu  cesAemu.  Abychom  se  toho 
domohli,  bude  naši  nejupřímnější  snahou  a  prosíme  k  účeli 
tomu  za  podporu  všestrannou. 

Program  „Rodinné  kroniky"  zůstane  posavadní,  ač  dle 
časových  poměrů  rozšířený,  obsahující  totiž  vše,  čehož  po- 
dávati možno  v  listu  věnovaném  zábavě  a  poučení.  Cistě 
belletristická  část  {romány,  novelly,  humoresky,  básně  atd.) 
bude  obsahovati  jen  práce  takové,  které  budou  míti  cenu 
trvalou,  při  tom  budem  hleděti,  aby  krásná  hteratura  naše 
užila  výhod  všech,  kteréž  jí  volnější  doba  dává.  Část  po- 
učná bude  vždy  se  snažiti,  aby  formou  co  nejpříjemnější 
mluvila  o  předmětech  právě  nejdůležitějších,  do  praktic- 
kého života  zasahujících  a  tedy  co  nejvíce  časových ;  získali 
jsme  již  síly  obratné,  tak  že  nám  neujde  v  oboru  tom  nic 
důležitého.  Literatuře,  divadlu,  uměni  vůbec  věnujem 
zřetel  upřímný  a  nestranný,  snažíce  se,  abychom  pohádali 
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i  umělce  k  opravdovému  pokroku  i  aby  v  obecenstvu 
siřila  se  zdravá  obliba  ve  výtvorech  uměleckých. 

„Rodinná  kronika"  vycházeti  bude  jako  posud  týdně 
(každou  sobotu)  o  půl  druhém  archu  posavadního  formátu 
aposavadni  úpravy.  Změnu  v  úpravě,  záležející  ve  zvěčení 
formátu  a  změně  papíru  a  písma,  učiníme  teprve  po  uply- 
nutí běžícího  roku  předplatního,  aby  posavadní  předpla- 
titelé naši  měli  ročník  v  každém  ohledu  celistvý. 

Každé  číslo  přinese  jeden  neb  dva  obrazy,  jejichž  před- 
měty budou  věčinou  váženy  ze  života  slovanského.  Při 
obrazech  bude  se  vždy  hleděti  k  tomu,  aby  byly  umělecky 
vyvedeny,  aby  se  v  nich  osvědčoval  pokrok  domácího 
dřevorytectví,  litografie  atd.  Předměty  časové  budou  i  zde 
míti  vrch.  Na  podzim  bude  v  Praze  uspořádán  snahou  pp. 
Vojty  Náprstka  a  dr.  A.  Frice  rozsáhlejší  a  velezajímavá 
výstava  průmyslu  cizozemského,  strojů  u  nás  posud  ne- 
známých atd.  Abychom  výhody  Pražanům  poskytnuté 
přístupny  učinili  kruhům  nejširším,  budem  vše  důležité 
z  výstavy  sdělovati  obrazně  i  popisně  již  za  doby  výstavní. 

„Rodinná  kronika"  zůstává  vzdor  zvýšenému  nákladu 
nadál  nejlacinějším  belletristickým  týdenníkem  českého 
písemnictví,  nezvyšujemť  předplatné. 

P.  T.  páni  spisovatelé  račtež  příspěvky  své  laskavě  zasí- 
lati odpovědnému  redaktoru  Janu  Nerudovi  do  redakce 
„Hlasu"  (číslo  436 — I.,  v  Železných  dveřích). 

[Leták  jednolistový,  4",  tisk 
K.  Schreyera  a  Hynka  Fuchse 
v  Praze.  Nákladem  vydava- 
telstva. Přiložen  k  262.  cis. 
Hlasu  z  23.  září  1863.] 
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KAREL  SLADKOVSKÝ 

Mám  jednat  nebo  trpět  ?  Božím  buď  obrazem 
a  jak  on,  v  každé  chvíli  jednej  a  trp  rázem. 

Tak  jako  v  staré  církvi  měli  by  jen  toho 
ve  světě  nazvat  velkým,  kdo  vytrpěl  mnoho. 
Adam  Mickiewicz. 

V  iděl  jsem  Sladkovského  v  týž  den,  když  byl  odsouzen 
hradčanským  soudem  k  smrti,  což  zmírněno  jest  na  dvacet 
let  vazby  pevnostní.  Byl  to  palný  den  srpnový,  Pražané 
však  předce  přebíhali  četněji  ulicemi,  neboť  nejrozmani- 
tější roznášely  se  pověsti,  přehnané  i  romantické,  a  kaž- 
dého zajímaly  soudy  hradčanské,  nechť  tam  nahoře  měl 
některého  známého  či  příbuzného,  nechť  byl  jen  pouhou 
zvědavostí  poután  k  událostem  Praze  zcela  novým. 

Mezi  tím,  co  se  v  Praze  jméno  jeho  vyslovovalo  stokráte, 
kráčel  odsouzenec  Karel  Sladkovský  stinným  stromořadím 
v  údoli  Jelenních  Příkopů.  Bylť  poslán  na  procházku  a  tři 
kroky  za  ním  stopovala  ho  stráž,  desátník  polních  my- 
slivců. Nebyl  jsem  co  hoch  stráži  nápadným  a  mohl  jsem 
se  pozdržet  dosti  blízko.  Sladkovský  byl  oděn  v  elegantní 
černý  oděv  a  lakované  botky,  jen  glacé  scházely  ještě 
k  obleku  zcela  salonnímu.  Tvář  jeho  byla  bledá  ale  klidná, 
jak  kámen  klidná,  chůze  odměřena.  Již  hochovi  musila 
být  nápadná  klidná  mužnost,  která  pevně  nese  všechny 
konsekvence  svého  jednání.  Dvacet  let  nastávajícího  vě- 
zení a  trprvé  v  prvních  dnech  mladého  mužství!  Stín 
v  údolí,  jehož  půda  nikdy  zcela  nevysychala,  jehož  stro- 
movím slunce  jen  jako  hustým  závojem  se  místy  prodíralo 
a  zelené,  penízkové  světlo  na  půdu  vrhalo,  musil  sterým 
myšlénkám  odsouzencovým  býti  nesmírně  příjemným !  — 

Od  těch  dob  uplynulo  mnoho  a  mnoho  času,  poměry  se 
zvrátily,  hroby  živoucích  odevřely  a  jméno  Sladkovského 
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je  denně  jmenováno.  Sladkovský  zaujímá  přední  místo 
na  zemském  sněme  našem,  v  journalistice  české,  v  našem 
životu  spolkovém;  positivní  jeho  heslo  „Spolčujme  se!" 
naznačuje  dráhu,  kterou  kráčí  ve  směru  každém. 

Program  našeho  časopisu  není  dosti  rozšířen,  abychom 
snad  podávali  životopisné  úvahy  o  mužích,  kteří  se  za- 
světili hlavně  působení  politickému;  nám  přísluší  jen 
úloha  chladného  historika,  a  dle  toho  podáváme  také  zde 
data  pouhá  bez  dalších  poznámek.  Obecenstvo  přijme  i  to 
ochotně. 

Karel  Sladkovský  narozen  jest  na  Malé  Straně  pražské 
22.  června  1823.  Byl  teprv  šest  měsíců  stár,  když  otec  jeho, 
mistr  krejčovský,  zemřel.  Matka  provdala  se  po  několika 
letech  opět  a  sice  zase  za  mistra  krejčovského.  Po  odbyté 
škole  maltézské  připravoval  se  Karel  na  gymnasium,  k  če- 
muž mu  co  učitel  pomáhal  nynější  státní  zástupce  p.  Prokop 
Jarosch,  jenž  později  přidělen  jest  od  soudu  trestního  k  vo- 
jenskému soudu  na  Hradčanech,  jímž  Sladkovský  napotom 
odsouzen  byl. 

Policajtská  školní  kázeň,  jaká  tenkráte  panovala  ve  ško- 
lách všech  a  tedy  i  na  gymnasiu  malostranském,  uložila 
právě  Sladkovskému  divně  „čestný"  úřad.  Donášel  totiž 
rodičům  provinilých  spolužáků  poselství  profesorovo  o  vině 
i  trestu,  jakýž  rodiče  doma  vykonati  měli.  To  vzalo  vesele- 
smutný  konec.  V  prvním  pololetí  třetí  třídy  šel  Sladkovský 
opět  s  poselstvím  o  vině  jednoho  spolužáka,  jehož  sestra 
již  dospělejší  byla.  Ta  mu  vyložila  důtklivě,  že  je  to  hanba 
choditi  se  žalobami  na  spolužáky,  a  hrozila  mu,  že  „ho 
vyhodí  i  s  poselstvím  ze  dveří  ven,  přijde-li  ještě  jednou". 
Zachvělo  to  nejvnitrnějšími  útrobami  nevinných  spolu- 
žáků, když  Sladkovský  podával  referát  o  smutném  konci 
úřadní  své  cesty  a  zároveň  doložil,  že  nikdy  více  se  žalo- 
bami nepůjde. 

Dostal  slovu,  neboť  od  těch  dob  počal  samostatně  pře- 
mýšleti a  také  samostatně  jednati ;  samostatnost  byla  ale 
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hříchem  a  u  jména  Sladkovského  stála  v  starých  „klasen- 
cetlech"  před  celou  řadou  veskrz  výtečných  známek  tre- 
stající prvnička  z  mravů.  Samostatnost  škodila  pilnému 
studentovi  také  v  právnických  studiích,  kde  ho  ovšem  ne- 
trestah  známkou  z  mravů,  nýbrž  známkami  horšími  z  před- 
mětů. Bez  eminencí  nebylo  možno  k  státním  službám, 
třeba  bezplatně,  se  dostati.  Sladkovský  se  tedy  odhodlal 
ke  zkouškám  pro  doktorství  a  advokacii.  Vyhlídky  pro 
advokacii  byly  ve  Vídni  značně  větší  než  v  Praze,  i  ode- 
bral se  tedy  roku  1845  v  měsíci  září  do  Vídně. 

Ku  konci  r.  1846,  po  odbytých  dvou  zkouškách  přís- 
ných, vstoupil  v  praxí  u  magistrátu  ve  Vídenském  Novém 
městě,  kdežto  dáno  mu  vysvědčení  tak  skvělé,  jakéhož  se 
žádnému  z  předchůdců  jeho  nebylo  dostalo.  Mezí  soudní 
praxí  odbyl  r.  1847  třetí,  v  lednu  1848  pak  čtvrté  rigoro- 
sum; taktéž,  odbyl  zkoušky  pohtické  a  hodlal  se  ještě 
podrobiti  zkoušce  u  finanční  prokuratury.  V  několika 
dnech,  po  odbytém  čtvrtém  rigorosum,  odejel  Sladkovský 
do  Prahy,  kde  se  sestra  jeho  provdati  měla. 

Praha  ho  přivedla  na  dráhu  jinou  než  úřadni  neb  advo- 
kátní. Po  dlouhou  dobu  nebyl  se  staral  zvláště  o  ruch  ná- 
rodní, třeba  se  zde  onde  s  literaturou  českou  obíral.  Po- 
měrně znal  lip  literaturu  francouzskou,  anglickou  a  ital- 
skou než  naši.  Oprávněnost  českého  jazyka  připouštěl 
v  písemnictví,  popíral  ale  v  úřadech.  Takž  zvyk,  panující 
náhledy,  atd.  umořily  mnohého  k  netečnosti,  a  mnohého 
mořily  tak  dlouho,  až  přílišnost  nátlaku  s  druhé  strany 
stala  se  mu  budíčkem.  Budíčkem  Sladkovského  bylo  heslo 
frankfurtské:  „Donutíme  je  ostřím  meče!" 

Politická  činnost  Sladkovského  počíná  v  Praze,  kde 
uprostřed  měsíce  května  měl  ve  svatovácslavské  lázni  řeč 
tři  hodiny  trvající  proti  zastoupení  šlechty  na  sněme  zem- 
ském, proti  zastoupení  totiž  pouze  dle  rodu. 

O  svatodušní  neděli  ráno  objevil  se  na  všech  rozích 
pražských  plakát,  podepsaný  doktorem  Brunou  (nynějším 
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redaktorem  „Pražských  Novin"),  Sladkovským  a  jinými 
důvěrníky  studentstva.  Upozorňovali  obecenstvo  na  tajné 
vojenské  přípravy  uprostřed  města  úplně  pokojného  a  žá- 
dali, aby  na  obranu  ústavy  dána  byla  studentstvu  zbraň. 
Studentstvo  zvolilo  deputaci  ku  knížeti  Windischgraetzovi. 
Zvolen  jest  také  Sladkovský  a  měl  s  knížetem  tuhou  hádku 
o  pojmech  konstitucních.  Jak  známo,  nevyřídila  deputace 
ničeho,  o  kterémžto  záporném  výsledku  podal  Sladkovský 
zprávu  nejprve  studentstvu,  odpůldne  pak  jinému  lidu 
v  lázni  svatovácslavské.  Následovali  na  to  známí  dnové 
svatodušní,  jež  prožil  a  probděl  Sladkovský  mezi  praž- 
skými barikádami. 

Když  pak  v  pátek  na  staroměstské  radnici  volila  se  depu- 
tace k  ministerstvu  do  Vídně,  jež  měla  žádati  za  odvolání 
hraběte  Lva  Thuna  a  knížete  Windischgraetze  z  Cech,  zvo- 
len jest  také  Sladkovský  do  deputace  té.  Tentýž  večer  ještě 
odjeli,  dříve  ale  ještě  měl  Sladkovský  se  stupňů  před  koste- 
lem křížovnickým  řeč  k  lidu,  aby  barikádu  ve  věži  mostecké 
odstranil,  což  bylo  první  výminkou  míru.  Lid  to  učinil. 

Od  této  doby  nevrátil  se  Sladkovský,  stíhaný  zatykačem 
knížete  Windischgrátze,  do  Prahy  až  po  vídeňských  udá- 
lostech říjnových.  Ve  Vídni  kladl  sobě  Sladkovský  za  hlavni 
úlohu  obranu  Cechů  proti  utrhačům  německým,  což  učinil 
ohnivou  řečí  ve  „výboru  bezpečnosti"  a  články  v  časo- 
pisech pravdě  přístupnějších.  Do  12.  října  vytrval  Slad- 
kovský ve  Vídni,  pak  odebral  se  zpět  do  Prahy,  kdež  sám 
se  přihlásil  vyšetřující  komisí  na  Hradčanech,  u  níž  měl 
jediný  výslech. 

Na  začátku  r.  1849  byl  Sladkovský  zvolen  do  výboru 
„Slovanské  Lípy",  jakož  i  do  výboru  spolku  studentského. 
Jinak  nebral  Sladkovský  podílu  v  politice  a  pomýšlel  hlavně 
na  to,  aby  se  dostal  co  nejdříve  přes  hranice  rakouské. 
Avšak  emigrantslví  nebylo  mu  souzeno.  Dne  10.  května 
1849  s  rána  hleděU  obyvatelé  pražští  s  udivením  na  vojsko 
po  ulicích  7  náměstích  tábořící  a  čtli  na  rozích,  že  Praha 

430 


je  v  obležení.  Ihned  se  roznášela  zpráva,  že  minulé  noci 
bylo  velmi  mnoho  osob  zatknuto  a  na  Hradčanech  uvěz- 
něno. Mezi  zatknutými  byl  také  Sladkovský. 

Dvě  léta  trvalo  vyšetřování  a  mezi  tím  zápasil  Sladkov- 
ský dvakráte  na  smrt  s  chorobou  duševní  i  tělesní  a  po 
Praze  se  roznesla  dvakráte  pověst,  že  již  zemřel.  Konečně 
přinesly  úřadní  noviny  dne  20.  srpna  1851  řadu  rozsudků, 
z  nichž  první  platil  Sladkovskému.  Pověst  vypravovala, 
že  přišlo  se  na  stopu  tajnému  jakémus  výboru  v  Praze, 
jenž  jsa  Bakuninem  ve  spojení  s  revolučním  výborem  pa- 
řížským, činil  v  Praze  i  na  venku  přípravy  k  povstání. 

Za  doby  noční  odvezen  jest  Sladkovský  o  několik  dní 
později  na  pevnost  olomúckou,  kdežto  šest  lét  přebýval 
v  kasamatách  u  brány  sv.  Kateřiny.  Šest  lét  to  bylo  útrapy 
a  choroby,  po  šest  lét  byl  buzen  a  uspáván  bubnem  vo- 
jenským. V  Olomouci  seznámil  se  Sladkovský  s  mnohými 
z  čelných  mužů,  vojenských  i  politických,  z  povstání  ma- 
ďarského. Také  přiučil  se  tu  jazyku  maďarskému  i  obe- 
známil s  jeho  hteraturou.  Když  konečně  po  udělené 
amnestii  13.  května  1857  zase  svobodě  vrácen  jest,  vyšel 
se  zdravím  skoro  úplně  zničeným.  Pochybovalo  se,  že 
bude  déle  živ.  Lázně  šternberské  a  pobyt  na  venkově, 
kdež  se  zaměstnával  v  průmyslném  závodu  svého  švakra, 
zase  ho  zotavily,  ač  dlouho  nedosáhl  zdraví  úplného. 

Působení  Sladkovského  v  redakcí  velkého  „Času"  a 
nyní  v  redakcí  „Hlasu",  v  jednotě  průmyslové,  ve  sněme 
a  sněmovních  výborech,  řeči  jeho  při  svěcení  práporu  praž- 
ského Hlaholu,  v  Borové,  za  návrh  Palackého,  atd.  jsou 
ještě  vesměs  příliš  čerstvý  a  u  -vděčné  paměti,  než  aby 
potřebovaly  seřadění  historického. 

V  krátkých  jsme  podali  náčrtkách  obraz  života  plného 
strasti,  bolů,  zmařených  nadějí,  avšak  zároveň  života 
plného  práce  nezištné  a  nesobecké. 

[Sv.  IV.,  č  79.  z  konce  září, 
str.  4  a  7.  Anonymně.) 
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VÁCSLAV  HANKA 

Vácslav  Hanka  byl  ve  skutečném  životě  tím,  čím  pěvec 
Slávy  Dcery  byl  v  říši  poesie. 

KoUar  zpěvem  probouzel  idei  vzájemnosti  slovanské.  — 
Hanka  uskutečňoval  v  životě  vzájemnost  tuto,  kteráž  se 
stala  životním  úkolem  jeho. 

Ctihodný  stařec  lnul  stejnou  láskou  ke  všem  sbratře- 
ným  kmenům  slovanským. 

Kdokoli  ze  vzdálených  zemí  slovanských,  buď  si  to 
z  Rusi,  Polsky,  Srbska,  Chorvatska,  Lužice,  Slovinska, 
Bulharska  neb  kterékoli  jiné  země  slovanské  do  Prahy 
zavítal,  putoval  nejprve  k  Hankovi,  jehož  staroslovanská 
dobrosrdečná  hostinnost  po  všech  koncích  slovanského 
světa  již  známa  byla,  a  jenž  každého  s  ochotou  uvítal. 

Pamětní  knížka  Hankova  obsahuje  proto  také  zajímavou 
sbírku  nejrozmanitějších  autografů  ve  všech  nářečích 
i  podřečích  slovanských,  pocházející  nejvíce  od  vynikají- 
cích osobností,  spisovatelů,  básníků  a  umělců  slovanských. 

Působení  Hankovo  bylo  tiché  ale  neúnavné. 

Byltě  Hanka  v  tom  ohledu  věrným  obrazem  činnosti 
svého  národa. 

Musel  zakoušeti  mnoho  trpkých  ústrků  od  nepřátel 
svých,  snášeti  hanu  od  podlých  a  ošemetných  lidí,  pod- 
kládaly se  mu  falše,  spílalo,  na  cti  utrhalo,  zásluhy  jeho 
ztenčovaly ;  Hanka  však,  ač  se  ho  to  bolestně  dotýkalo, 
jako  nešlechetné  nájezdy  na  národ  český  činěné,  mlčel  a 
nedada  se  ničím  másti,  pokračoval  na  dráze  své  vytrvale 
a  neúnavně. 

Podáváme  v  dnešním  čísle  obraz  náhrobku  Hankova, 
kterýžto  náhrobek  postaven  jest  podlé  nákresu  architekta 
UUmanna  nákladem  Svatoboru  na  hřbitově  vyšehrad- 
ském. 

Jméno  nezapomenutelného  nálezce  nejdražšího  po- 
kladu hteratury   české.   Rukopisu   Kralodvorského   ži^e 
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vděčně  zapsáno  v  paměti  celého  národa,  ve  kteréžto  nej- 
skvělejší pomník  zesnulému  křísiteli  národnosti  české  po- 
staven jest, 

[Svaz.  IV.,  čís.  80,  z  poč. 

října  str.  21.  Anonymně.] 
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z  české  literatury. 

V  šeobecně  se  tvrdí,  že  časový  ruch  u  nás  umrtvil  chuťku 
čtení.  Výrok  ten  jest  jen  ze  skrovné  části  pravdivým,  bohu 
diky !  Že  je  i  chuť  i  potřeba  čtení,  tomu  nasvědčují  četné 
překlady  románů  cizojazyčních,  od  západu  k  nám  při- 
šlých, jimiž  se  kupci  českých  kněh  takměř  zaplavují. 
Mnohý  snad  poukáže  k  tomu,  že  dobré  české  knihy,  ano 
i  celé  sbírky  jejich  nenalézají  odbytu,  že  ležet  zůstávají 
v  skříních  nakladatelů,  akupujíli  senadzmíněné  překlady, 
že  nevysvítá  z  toho  vůbec  chuť  ku  čtení,  nýbrž  jen  chuť 
ku  čtení  spisů  pranicím  nenamáhajících,  lehkých,  pikant- 
ností  onou  naplněných,  jaké  jsme  se  od  západu  naučih. 
Dejme  tomu !  Jeli  potřeba  zboží  pikantního,  musíme  jen 
htovati,  že  ho  nemáme  ve  vlastní  hteratuře  dostatečnou 
zásobu,  že  to  lehké  aesthetické  zboží  u  nás  se  málo  nebo 
zcela  nedaří.  Nezdaření  to  má  naše  životní  poměry  za  zá- 
klad, život  náš  je  ještě  příhš  opravdovým  a  i  v  opravdi- 
vosti  té  nikoli  ještě  životem  celým.  Tím  více  musíme  ale 
přihlížeti  k  tomu,  aby,  přivážili  se  již  něco  cizího,  bylo  to 
alespoň  dobré  a  stojící  za  dovoz.  Literatury  západní  jsou 
dosti  bohaté,  aby  se  z  nich  věci  kloudné  vybrati  mohly. 
Před  námi  leží  celá  řada  románů  a  románků,  v  malých 
sešitcích,  v  barevné  obálce.  Nechť  odevřeme  kdekoli,  sotva 
že  několik  řádků  přečteme,  vidíme  jíž,  že  to  škvár  škvá- 
rovitě  přeložený.  Neohrabaný,  protivně  drsnatý  sloh,  lec- 
kde i  mluvní  dosti  primitivní  chyby.  Oddíl  tento  novější 
literatury  naši  nazval  kdosi  velmi  trefně  „literaturou  stu- 
dentskou". Skutečně  je  dosti  lehce  možná,  že  překlady  ta- 
kové pocházejí  od  studentů,  kteří  nemajíce  z  vlastního  na 
výživu,  místo  kondic  neb  pouhého  opisování  vydělávají 
spůsobem  samostatnějším.  Možná,  že  by  překladatel  do- 
vedl překládati  lip,  kdyby  nebylo  nešťastného  spěchu.  Při 
knihách  takových  je  ztráta  všeliká.  Peníze  za  ně  vyhozené 
mohly  by  se  věnovati  kníhám  dobrým  původním  nebo 
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přeloženým,  jimiž  by  se  chuť  ku  čtení  dobrého  rozmno- 
žovala, z  jejichž  výtěžku  sesilovalo  by  se  nakladatelstvo 
i  spisovatelstvo.  Nedbalý  překlad  může  ale  i  nechuť  ku 
čteni  „pikantnějšího"  vzbuditi.  Odběratel,  obdržev  kněh- 
kupectvim  zaslaný  první  sešit  dlouhého  spisu,  ovšem  třeba 
hned  neví,  stojíli  spis  za  udanou  na  něm  cenu ;  rozřeže 
stránky  a  musí  spis  podržet.  Časopisy  sobě  zjevů  takových 
hrubě  ani  nevšímají,  udají  titul  a  nakladatelstvo,  a  tím  je 
vše  odbyto.  Budem  tedy  přihlížeti  k  belletrii  v  listu  svém, 
rozmlouvajíce  o  tom,  co  skutečně  za  koupi  stojí,  pomlču- 
jíce  o  plodech  slabých.  O  původním  ovšem  budem  mluviti 
i  tenkráte,  když  snad  poměrně  slabším  se  objeví. 

[IV.  svazek.  Č.  80.  z  poč.  října, 
str.  22.  Anonymně.] 
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VINCENC  VÁVRA 

J  ak  mnohé  životopisy  našinců  vypravuji  o  maličkostech 
a  náhodách,  které  probudily  teprve  vědomí  národní,  uči- 
nily z  Čecha  teprv  Čecha !  V  tom  je  všechna  ta  bolestná  ko- 
mika a  záchvatná  tragika,  paradoxon  i  pravda  české  historie 
opět  a  opět  snázorněna.  Strašné  je  slovo  náhoda,  vyslovu- 
je-li  se  v  dějepisu ! 

Vincenc  Vávra  narodil  se  u  sv.  Petra  4.  října  1824. 
S  jakousi  vnitřní  spokojeností  pravíme,  že  u  něho  nebylo 
budítka  náhody.  Pocházíť  ze  staré  pražské  rodiny  mly- 
nářské, a  jen  náhodou  se  mohlo  tedy  stát,  aby  byl  odcizen 
býval  národu  svému.  Proti  všemu  odrodilství  byl  již  pře- 
mocnou  hradbou  otec  jeho.  Všeobecně  vážený  ten  muž  — 
jehož  dlouhou  již  chorobu  nyní  rodina  těžce  a  bolestně 
nese  —  stál  povždy  k  nejvřelejším  národovcům.  Co  nej- 
učinlivěji  pracoval  o  založení  pražské  besedy  měšťanské; 
r.  1848  jmenován  jest  v  Svatovácslavské  lázni  členem 
Svatováclavského  výboru,  později  též  členem  výboru  ná- 
rodního a  obecním  starším.  Poslední  hodnost  podržel  až 
do  r.  1860,  kdy  pak  k  vůli  obecnímu,  naň  vznešenému 
úřadu  nové  kandidatury  se  sřekl. 

Otce  vyznačovala  také  vášnivá  záliba  v  české  historii 
a  v  divadle  českém.  Hochům  svým  čítával  českou  kroniku 
a  i  v  duši  jeho  zrcadlí  se  zvláštnost  jen  v  Čechách  se  ob- 
jevující, že  horlivý  katolík  je  zároveň  neobmezený  ctitel 
Husa  a  Žižky.  Každé  neděle  chodíval  do  českého  divadla 
a  vrátiv  se  domů  opakoval  dětem  celý  kus  pantomimicky 
a  dramaticky.  Náruživá  láska  přítele  našeho  Vincence  ku 
divadlu,  jeho  spůsobilost  ku  kritice,  jeho  práce  dramatur- 
gické mají  svůj  původ  již  v  dojmech  z  dětství ;  dost  často 
vtipkovali  jsme,  že  nemůže  ani  jediného  divadelního  před- 
stavení opomenouti,  —  jediný  večer  v  divadle  zahnal  tram- 
poty a  vyrovnal  nesnáze  celého  téhodne.  Ano  vždyť  ho 
otec  brával  již  sedmiletého  do  divadla  s  sebou ! 
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Zněmčelé  školy  nemohly  na  Vincence  mít  vliv  škodný ; 
v  stálém  zápase  p  isobil  tu  již  i  na  jiné,  neb.ť  nanejvýš 
zprotivoval  se  mysli  jeho  spůsob,  jakým  se  tenkráte  n.  pr. 
historie  česká  vykládala.  Z  první  školy,  pokoutní  to  jakés 
u  sv.  Petra,  vyloučil  se  brzy  sám.  Originální  paedagog 
tamější  trestal  neposlušnost  klečením  na  hrachu  a  ostrých 
dřevech,  nevčusné  rozmlouváni  pak  tím,  že  dítěti  do  pro- 
střed světnice  postavenému  zalepil  ústa  klihem  nebo  do 
úst  vstrčil  dřevo  na  špagátu  upevněné!  Vincenc  se  tako- 
vému trestu  zprotivil  a  otec  mu  byl  po  vůli. 

Na  škole  týnské  dostal  se  pod  kované  Němce  a  k  tomu 
lidi  beze  všeho  vzdělání,  jakými  byli  Elsner,  Siegel.  Na 
škole  hlavní  neslyšeťs  slova  českého  ani  v  druhé  ani 
v  třetí  třídě,  ba  ani  náboženství  nebylo  české.  To  však 
nevadilo ;  čeho  nedokázal  talent  mluvnický,  dokázaly  vá- 
nočky a  pytle  mouky  a  dopravily  Vincence  šťastně  přes 
Rubikon  německé  školy  na  gymnasium  staroměstské. 

Zde  okřival  národní  cit  alespoň  v  prvních  čtjTech  tří- 
dách. František  Svoboda,  tchán  doktora  Píchla,  znám  všem 
Pražanům  vážnou  osobou  svou,  nenadržoval  školnímu 
plánu  příliš.  Výklady  k  synonymice  latinské  byly  české 
a  sprovázeny  drastickou  mimikou.  Tu  zvěděli  žáci,  že 
Němec  nedovede  podat  překlad  z  latiny  tak  přesný  jako 
Čech  a  po  demonstrací  takové  zanotovala  celá  škola  oblí- 
benou popěvku  Svobodovu: 

Když  Němec  na  koníka  sobě  sedne, 
je  mu  v  noci  jako  ve  dne. 

A  když  poukazováno  k  tomu,  že  Němec  nedovede  roz- 
dílu mezi  dat,  zpívali  zase  všichni  po  německých  kan- 
torech: „Tomine  teus  meus,  tomine  teus  meus!"  Že  se  tím 
právě  úcta  k  německé  kultuře  nevzbuzovala,  rozumí  se 
samo  sebou.  Když  žáci  pěkně  prosili,  vypravoval  rozra- 
dovaný  Svoboda  úryvky  z  české  historie.  Žáci  byli  soudci 
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a  celá  třída  na  otázku,  kdo  byl  za  oné  doby  lepší,  zdaž 
Bus  či  papež,  rozhodla  se  jednohlasně  pro  Husa.  Vincenc 
byl  ve  svém  živlu. 

Humaniora  odbývala  se  pak  ovšem  zase  zcela  systémem 
germanísačním,  než  dělo  se  to  Jednak  liknavě  se  strany  uči- 
telů, jednak  ale  byla  utužilost  národní  již  nevývratna.  Vávra 
docházel  tehdáž  do  kruhu  mladíků,  jakýž  se  tvořil  kolem 
Nebeského  a  Kaliny;  maje  pak  na  Hankovi  příznivce, 
obíral  se  pilně  studiem  polské  a  ruské  literatury.  Vstoupiv 
na  studia  filosofická  učil  se  italštině  od  Spirka  a  frančtině 
od  Rammsteina.  Zároveň  pustil  se  již  na  pole  literární, 
překládaje  do  „Včely"  a  „Květů"  z  polštiny  a  ruštiny. 
Nastoupiv  práva  měl  na  mysli  dopracovati  se  profesury  a 
přednášeti  o  právě  slovanském,  v  kterémžto  směru  zpy- 
tovati začal,  jsa  jedním  z  nejpilnějších  čtenářův  pomoc- 
ných pramenů  ruských  a  polských  v  knihovně  musejní. 
Tenkráte  súčastnil  se  v  literární  kritice  „Květů",  zejména 
psal  o  Matici  a  Musejníku,  zasazuje  se  při  tomto  o  zacho- 
vání rázu  vědeckého  a  co  do  oné  o  sřízení  Matice  prosto- 
národní. S  Nebeským,  Čejkou  a  Hofem  bojovali  pro  sná- 
rodnění  židů  v  Cechách ;  prvější  dva  pracovali  při  tom  ze 
stanoviště  filosofického,  Hof  a  Vávra  z  politického. 

Vedle  studií  svých  byl  Vávra  národním  agitátorem 
v  pravém  slova  smyslu  a  co  jurista  pomáhal  zakládati 
v  době  od  r.  1843 — 1847  české  spolky,  hlavně  z  řemesl- 
níkův sestávající,  jež  majíce  emblémy  a  jména  svá  „Ota- 
kar", „Žižka",  „Karel  IV."  atd.,  v  hostincích  zvláštní  od- 
bývali schůze  týdenní,  v  nichž  se  zpívalo,  deklamovalo  a 
valně  politisovalo.  Vláda  absolutistická  podlé  Metterni- 
chova  laissez  faire  nevšímala  sobě  těchto  významných 
zjevů  probuzujícího  se  života  národního  a  uvědomění  po- 
litického. Že  směr  spolků  byl  ryze  demokratický,  rozumí 
se  samo  sebou,  a  Vávra,  jsa  i  theoreticky  přívržencem 
nauk  demokratických,  byl  v  nich  jako  doma.  V  právech 
účastnil  se  v  tajném  kruhu,  který  obstarával  zapovězené 
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časopisy  a  vůbec  dovedl  sobě  všechno  opatřit,  co  bylo  pro 
rakouského  občana  na  indexu  librorura  prohibitorura. 

Po  odbytých  studiích  r.  1847  začal  se  V.  připravovati 
k  prvnímu  rigorosum  z  doktorátu  právnického.  Avšak 
právě,  když  se  chtěl  ohlásiti,  aby  mu  den  zkoušky  určen 
byl,  vypukla  v  Paříži  revoluce  únorová.  Vávra  jsa  členem 
společnosti,  jež  pode  jménem  „Repealu**  v  hostinci  „u 
Váhy"  po  více  let  se  scházela  a  samé  živly  demokratické 
v  sobě  čítala,  upustil  od  zkoušky,  neboť  „Repeal"  byl 
uznal,  že  revoluce  únorová  musí  míti  na  Rakousko  vhv. 
Pracováno  hned  ve  směru  tom  a  výsledkem  byla  dne 
11.  března  památná  schůze  svatovácslavská. 

Vávra  přistoupil  ku  sboru  „Svornosti'*,  stal  se  desát- 
níkem a  členem  čestného  jejího  soudu.  Zároveň  pomýšlel 
na  to,  aby  se  sorganisovala  silná  strana  politická,  vypra- 
coval s  Gaučem  stanovy  a  v  „Repealu"  sřízena  jest  „Slo- 
vanská Orlice",  spolek  demokratický.  Tištěné  lístky  svo- 
lávaly do  Svatovácslavské  lázně  ku  dní  zaražení  „Slovan- 
ské Orhce".  Leč  při  schůzi  samé  přijat  jest  na  návrh  Štura, 
právě  v  Praze  meškajícího,  název  „Slovanská  Lípa".  Sta- 
novy přijaty,  jak  je  Vávra  hájil,  a  on  zvolen  za  sekretáře 
spolku,  v  kteréžto  činnosti  byl  až  do  rozpuštění  spolku 
v  máji  r.  1849 ;  spolek  byl  v  Cechách  velemocný,  měl  sílu 
filiálek  a  Vávra  byl  takřka  duší  jeho. 

O  Svatodušních  svátcích  meškal  Vávra  v  Jílové.  Když 
ho  zpráva  o  událostech  pražských  došla,  spěchal  do  Prahy, 
ale  u  brány  Žitné  setkal  se  s  Fastrem,  jemuž  po  boku  byli 
právě  obecního  staršího  Šulce  zastreUli.  Na  vybídnuti 
Fastrovo  odebral  se  Vávra  s  ním  do  Plzně,  aby  se  tam 
o  stavu  věcí  zpráva  podala.  Odtud  šel  Fastr  dále  do  Do- 
mažlic, Vávra  ale  s  Mikšíčkem,  náhodou  v  Plzní  meškav- 
ším,  vracel  se  do  Prahy ;  leč  v  Rokycanech,  zrádou  tam- 
ního hospodského,  udavšího,  že  byl  Vávra  s  Fastrem  jel, 
jsou  oba  zatčeni  a  za  bouřlivé  noci  o  druhé  hodině  ranní 
do  Plzně  se  silnou  eskortou  k  hrdelnímu  soudu  zpět  ve- 
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zeni.  Zde  jsou  na  doléhání  měšťanstva  ráno  po  šesté  ho- 
dině na  krátký  výslech  propuštěni  a  Vávra  odebral  se  bez 
dalšího  pronásledování  do  Prahy. 

Nyní  oddal  se  vedle  činnosti  své  v  „Lípě  slovanské" 
zcela  žurnalistice,  stav  se  prvním  spolupracovníkem  radi- 
kálního prostonárodního  „Večerního  listu",  založeného 
Liblínským.  Psal  pouze  články  úvodní  a  působení  jeho 
mělo  valný  úspěch.  Takž  rozprodalo  se  čísla  „Večerního 
listu",  jehož  pravidelný  náklad  tou/,  dobou  byl  6000,  když 
otištěn  jest  Vávrův  radikální  článek  „Aristokrati",  15000 
výtisků ;  musilo  se  totiž  trojí  vydání  spůsobit.  Při  večer- 
níku byla  činnost  Vávrova  náramná,  téměř  v  každém  čísle 
měl  úvodní  článek,  užívaje  všelikých  chiffer. 

Slovanská  Lípa,  chtějící  působeni  svému  ryze  demokra- 
tickému sjednati  pevnou  půdu,  založila  1.  října  1848  po- 
litický časopis  týdně  vycházející,  jehož  redakce  doktoru 
Podlipskému  a  Vávrovi  svěřena  byla.  Od  1.  ledna  1849 
zarazil  se  politický  denník  „Noviny  Lípy  slovanské",  jehož 
redakci  vedU  Sabina  a  Vávra,  od  1 .  dubna  1 849  Vávra  sám. 
Následkem  zavedení  kauce  ustalo  se  koncem  dubna  pro- 
zatím od  vydávání  novin ;  než  již  se  scházely  příspěvky 
filiálek  Lípy  na  kauci  tu  a  redaktory  měli  býti  Vávra  a 
Dušan  Lambl.  Stav  obležení,  prohlášený  10.  května  1849, 
učinil  všemu  konec. 

(V  říjnu  1848  Vávra  vyslán  byl  také  do  Vídně  co  člen 
deputace,  jmenované  studentstvem,  Slovanskou  Lípou  a 
zastupitelstvem  města  Prahy.  O  audienci  u  výboru  sně- 
movny podal  pak  historicky  velezajímavou  zprávu,  jež 
objasňovala  náhled  Čechů,  že  říjnová  revoluce  vídeňská 
jest  dílem  frakce  sněmovní,  mající  za  účel  Frankfurt  a 
Pešť.) 

Po  10.  květnu  oddal  se  Vávra  zase  zcela  „Večernímu 
listu"  a  pomýšlel  na  to,  aby  se  vrátil  na  dráhu  k  profe- 
suře. Dopisoval  do  „Slovana"  Havhčkova  z  Prahy,  a  Havlí- 
ček chtěl  ho  za  stálého  spolupracovníka  do  Hory  Kutné, 
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leč  odbývání  rigoros  sdrželo  Vávru  při  pražské  žurnali- 
stice. Vedle  činnosti  ve  „Večerním  Listu"  za  redaktora 
Chocholouška  byl  zároveň  od  1.  ledna  1850  stálým  spolu- 
pracovníkem federalistického  „Unionu''  až  do  zajití  to- 
hoto, odbyl  sobě  dvě  rigorosa  a  právě  se  přihlásil  k  tře- 
tímu, když  v  osudu  jeho  nastal  neočekávaný  převrat. 

O  Sylvestra  roku  1850,  k  šesté  hodině  ranní,  jest  zatčen 
a  na  Hradčany  odveden.  Po  půldruhém  roce  byl  se  totiž 
jeden  z  vězňů  hradčanských  z  čistá  jasná  vyznal,  že  Vávra, 
Liblínský,  Preis  (spolupracovník  „Lípy  slovanské",  nyní 
v  Alžíru  co  francouzský  důstojník  iiieškajíci)  byli  jakési 
schůzce  s  Bakuninem  v  Praze  přítomni.  Pro  neudání 
schůze  té  jest  Vávra  odsouzen  na  pět  lét  těžkého  žaláře, 
což  z  milosti  velitele  vojenského  na  rok  těžkého  žaláře 
bylo  zmírněno.  Na  to  odvezen  jest  s  Preisem,  oba  v  pou- 
tech, v  prosinci  1853  na  Munkacs  v  Uhrách,  kterážto  bez- 
děčná a  obtížná  cesta  trvala  10  dní.  V  Munkacsi  strávil 
s  Preisem,  doktorem  Zimmrem,  německými  a  českými 
studujícími  z  Čech,  s  maďarskými  a  italskými  spoluvězni 
čas  až  do  uděleni  amnestie  r.  1854  v  dubnu.  V  žaláři  při- 
učil se  angličině  a  překládal  pak  z  ní  hlavně  do  „Lumíra". 

Navrátiv  se  domů  byl  podroben  nejpřísnější  dohlídce 
policejní,  nesměl  pod  pokutou  pro  tisk  psáti  ani  beze- 
jmenně. Rigoros  dalších  nesměl  odbývat,  do  kanceláře 
advokátské  přijat  byl  bez  platu,  a  bezplatné  pracováni 
trvalo  po  dvě  léta.  Maje  starost  o  rodinu  svou  pustil  se  do 
nezávadného  překládání  divadel,  jichž  dobou  tou  přeložil 
z  německého  a  francouzského  as  patnáct.  Ku  každému 
kusu  musel  mít  povoleni  zvláštní.  Schillerův  „Fiesko" 
vyšel  od  něho  tiskem.  Výtečný  kalendář  „Českomorav- 
skou Pokladnici"  počal  vydávati  s  Libhnským,  nyní  ji 
vede  sám.  O  sobě  vyšel  od  něho  také  „Obrys  historie  Ute- 
ratury  české",  překlad  to  německé  přednášky,  již  byl  měl 
na  Munkacsi  k  spoluvěznům  svým.  Pilně  psal  kritiky 
o  českém  divadle  a  literatuře. 
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Zábřesk  nového  života  politického  spatřil  Vávru  již 
opět  činného.  Bylť  tento  již  vystoupil  z  advokátní  kance- 
láře, ač  mu  právnická  praxí  dosti  již  vynášela,  a  stal  se 
prvním  spolupracovníkem  „Času",  jehož  odpovědnou  re- 
dakci později  proti  vůli  majitele  doktora  Krásy  měl  ve 
smyslu  ryze  federalistickém.  O  této  činnosti  jakož  i  o  jeho 
spoluredaktorství  založeného  jím  „Hlasu"  netřeba  šířiti 
slov.  Rovněž  známo,  že  v  poslední  době  vzdělal  ilustro- 
vané Hellmuthovo  dílo  „Císař  Josef"  a  že  téměř  již  do- 
konal překlad  Hugonových  „Bídníků",  jakož  i  do  „Nauč- 
ného slovníku"  přispíval.  Zvolen  jest  také  za  poslance  na 
sněm  zemský,  zamítnut  však  dle  zákona,  an  tenkrát  nebyl 
ještě  rehabilitován.  Podotknuto  budiž  ještě,  že  je  výborem 
„Svatoboru"  a  v  „Umělecké  besedě"  předsedou  výboru 
pro  krásnou  literaturu.  Není  lístku  v  knize  jeho  života, 
který  by  nebyl  popsán  prací  a  obětavostí. 

Za  svízele,  jakými  je  vždy  veřejná  činnost  rozhodného 
muže  sprovázena,  nalézá  Vávra  útěchu  v  lůnu  rodiny 
své,  kteráž  sestává  z  choti,  paní  to  vzdělané  a  vlastenky 
horlivé,  dvou  pak  malých  ještě  dítek. 

[Sv.  IV.,  c.  86.  ze  14.  listopadu. 
Str.  75—77.  Anonymně.] 


442 


Beseda  Čechu  v  Paříži  žijících.  České  časopisy  při- 
nesly již  častěji  zajímavé  zprávy  o  pařížské  besedě.  Hlou- 
ček našinců,  sehnaný  rozdílnými  cestami  a  osudy  až  na 
břehy  bystré  Sekvany,  dovedl  sobě  uprostřed  divokého 
života  pařížského  utvořiti  ostrůvek,  na  němž  pěstují  zpo- 
mínky  své  na  vlast,  kde  okřívají  přátelstvím  a  vzájemnou 
láskou.  Josef  Fric  jest  zakladatelem  a  duší  Besedy,  která 
jednou  v  témdni,  vždy  ve  čtvrtek,  shromažďuje  Čechy  roz- 
ptýlené. —  Beseda  nalézá  se  v  prvním  poschodí  Café  des 
nations,  vedlé  Palais  Royal.  —  Aby  obraz  náš  v  tomto 
čísle  „R.  K."  byl  zajímavější,  hleděli  jsme  jednotlivým 
osobám  na  něm  vykresleným  dodat  ráz  podobizen,  pokud 
nám  ovšem  vzdálenost  místní  toho  dovolovala. 

[Sv.  IV.,  c.  85.  ze  14.  listopadu. 
Str.  82.  Aaonymaě.l 
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FRANTIŠEK  PROKOP, 

doktor  lékařství,  vynikající  novelista  český,  skonal  po 
dlouhé  chorobě  plicní,  jsa  teprv  as  30  lét  stár,  dne  22.  listo- 
padu v  Třemošnicích  poblíž  Ronova. 

Vzdor  úsilné  péči,  abychom  čtenářstvu  svému  podati 
mohli  hned  v  čísle  nynějším  podrobnější  data  ze  života 
Prokopova,  nebylo  nám  piedte  za  mnohými  překážkami 
vše  možno.  Obmezujem  se  prozatím  na  zprávu,  že  literární 
pozůstalost  přijde  do  rukou  dlouholetého  přítele  a  někdej- 
šího spolužáka  Prokopova,  do  rukou  redaktora  naší  „Ro- 
dinné Kroniky"  totiž.  Příští  čtvrtletí  naše  přinese  vele- 
zdařilou  povídku  od  Fr.  Prokopa,  jejíž  obsah  vážen  ze 
života  našich  dnů.  —  Také  jsme  zamýšleli  v  příštím  již 
čísle  podati  podobiznu  zesnulého ;  avšak  není  v  rodině 
žádné  fotografie  aniž  jiného  obrazu  z  dob  posledních. 
Prokop  vzdor  naléhání  rodiny,  aby  se  také  fotografovati 
dal,  neučinil  toho  nikdy.  „Nežádejte  toho  ode  mne,"  pravil, 
„předtucha  mně  praví,  že,  dámli  se  fot  grafovat,  umru  za 
krátko."  Byla  v  tom  opět  předtucha  blížící  se  smrti  vždy 
ho  tížící.  Jen  rodiče  zesnulého  mají  jednu  podobiznu  jeho, 
tužkou  kreslenou,  pocházející  as  z  dvacátého  roku  Proko- 
pova, a  ta  nám  laskavě  jest  slíbena.  Poslouží  zajisté,  ana 
fysionomie  nyní  želeného  byla  již  tenkráte  ustálena  a  od 
těch  dob  nepatrně  jen  se  proměnila.  Pod  podobiznou  tou 
stojí  významná  slova  Prokopovou  rukou  psaná : 

„Dlouhý  život  —  krátký  sen, 
než  dosníš  —  jsi  probuzen!*' 

[Sv.  IV.,  č.  89.  z  počátku  prosince, 
str.  131.  Anonymně.] 
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HLAS 

z  ROKU  1864 


♦*«  Proklatec,  román  od  kněze  ***,  nazývá  se  nejnovější 
francouzský  román,  jenž  všeobecnou  pozornost  vzbudil 
a  hned  po  svém  vyjití  v  Bruselu  velikého  rozšíření  došel. 
Román  ten,  sepsaný  od  jistého  vyššího  kněze,  jemuž  po- 
stavení jeho  nedovoluje,  aby  jméno  své  podepsal,  má  za 
předmět  vylíčeni  utrpení  duševního  i  hmotného,  jakého 
kněz  ve  stavu  svém  zakouši,  a  směřuje  proti  coelibatu 
a  vyniká  vůbec  směrem  svotD^odomyslným,  pro  který  také 
všeobecné  obliby  dochází.  Český  překlad  znamenitého 
díla  tohoto,  které  ve  formě  románu  as  v  témž  směru  se- 
psáno jest  co  pověstný  Renanův  „Život  Ježíšův"  ve  vědě, 
vyjde  co  nevidět  nákladem  knihkupectví  Steinhauserova 
v  Praze. 

[Č.  U.  ze  14.  ledna. 

Literatura  a  umění. 
Anonymně.] 
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VINCENC  FURCH 

JDozpíval  slavík  —  dozvučela  píseň  —  dotlouklo  srdce, 
srdce  šlechetné  a  my  stojíme  opět  u  hrobu  ,  . . 

Uložen  v  něm  dříme  člověk,  v  krásném  smyslu  slova 
toho,  muž  poctivec  a  —  básník. 

A  proto  svírá  se  srdce  hlubokým  žalem  a  kdož  ho  znal 
a  jeho  písně,  ptá  se  rozbolněn : 

„Již  nyní?" 

Osud  tak  tomu  chtěl  a  vytržen  jest  z  kruhu  našeho  něžný 
pěvec  míru. 

A  tím  byl  Furch.  Tichá  elegičnost,  toužné  zadumáni 
hlavním  jest  rázem  jeho  básní.  A  četné  písně  jeho  jsou 
krásné,  velekrásné  a  vroucnost  jejich  klade  se  v  srdce  jak 
sluneční  papršlek  z  jara.  —  Nevěšel  on  na  velký  zvon 
veřejnosti  jméno  své  a  zůstal  mnohému  nepoznán  —  leč 
rubín  zůstane  drahocenným  i  v  křemelu  říčním. 

A  ta  rada  utrpení,  již  prožil ! . .  ach,  vždyť  nebyl  život 
jeho  radostnými  fanfáry  sledovaného  a  štěstím  zasypaného 
básníka. 

V  zákoutí  zpíval  a  nehleděl  komu.  Literární  pozůsta- 
lost vynese  mnohé  perle  na  hladinu  veřejnosti  a  mrtvé- 
mu pěvci  budeme  sázet  na  skráně  skvějící  se  korunu 
uznání .... 

Furch  narodil  se  8.  srpna  1817  v  Krasonicích  na  Moravě. 
Otec  jeho,  rozený  Němec  od  Mikulova,  byl  hospodářským 
úředníkem,  matka  rozená  z  Telče,  kam  se  později  otec 
Furchův  dostal.  Gymnasium  absolvoval  v  Jihlavě,  filosofii 
v  Brně  a  práva  v  Olomouci,  kde  z  neuvědomělého  mla- 
díka rozhodný  národovec  se  stal.  Přestal  psáti  německy 
a  oddal  se  úplně  básnictví  českoslovanskému.  První  jeho 
báseň  vyšla  r.  1841,  dva  roky  později  vyšel  první  svazek 
jeho  „6ásn/",  jemuž  příštím  rokem  následoval  druhý. 
Příznivě  byly  přijaty  pro  skutečnou  poetickou  cenu,  ac 
forma  dosud  vázla. 
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Muselť  Furch,isa  německy  vychován,  mnoho  s  jazykem 
zápasiti.  Od  r.  1842  byl  ve  Vídni,  kde  u  komorní  hlavní 
účtárny  co  praktikant  vstoupil.  Prodělav  obyčejný  běh 
úřadnický,  stal  se  rokem  1861  účetním  radou. 

Toť  stručný  běh  života  Furchova.  Rozmanitostí  osudu 
nepodává  valné  potravy  pro  básnickou  fantasii  vždy  po 
změnách  a  novotě  toužící.  A  přece  dovedl  sám  ze  sebe 
vyvésti  často  překvapující  krásy  poetické,  jež  arciť  mo- 
hutností idei  neuchvacovaly,  za  to  ale  dojemností  svou 
zalíbit  se  musely ;  a  přece  dovedl  vytěžiti  sám  ze  sebe 
i  při  svém  všedním  životě  poklady  svého  ducha.  Byltě 
silná  básnická  povaha  a  holá  prosa  skutečnosti  nezeslabila 
básníka  v  účetním  kanceláři. 

Mimo  výše  jmenované  „básně",  z  nichž  velmi  mnohé 
od  rozličných  skladatelů  v  hudbu  uvedeny  jsou  a  zná- 
rodněly, vydal  zvěčnělý  básník  ještě  r.  1848  ve  Vídni 
„Barvy  a  zvuky^,  sbírku  malých  novel  a  básni  rozličných, 
r.  1850  ^Písné  a  ballády  z  války  uherské'^.  Pro  dálší 
svazky  nenalezl  se  bohužel  při  tehdejších  poměrech  na- 
kladatel a  konečně  zůstaly  veškeré  jeho  hojné  práce 
v  psacím  stolku.  Jedině  v  almanazích  (jako  na  př. 
v  „Kytici",  „Perlách  českých",  „Dunaji")  neb  časopisech 
(„Hvězda"  a  j.)  uveřejňoval  čas  od  času  ukázky  z  bohaté 
své  sbírky.  O  zanechaných  jeho  literárních  N-ýtvorech 
zmínka  již  v  listech  těchto  učiněna.  Mimo  to  oslavoval 
při  velmi  mnohých  příležitostech  rozličné  výjevy  básněmi, 
z  nichž  velká  čásť  poetickou  trvalou  cenu  má. 

Dále  jsou  rozličné  básně  z  dob  předbřeznových  v  ča- 
sopisech jako  na  př.  v  „Musejníku",  „Květech",  „Týden- 
níku" a  j.  roztroušeny.  Veškeré  práce  však  dosvědčují 
pravdu  slov  Lessingových :  „Život  básníka  jsou  jeho 
básně". 

Jakou  úctu  a  lásku  požíval  zvěčnělý,  dokázal  nejskvě- 
leji jeho  slavný  pohřeb  6.  ledna.  A  tak  opět  pohroben 
jeden  ze  statečných  našinců,  opět  pohroben  rázný  našinec 
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plný  zápalu  pro  svobodu  a  právo,  opět  pohroben  básník, 
jenž  měl  ještě  tu  zásluhu,  že  byl,  až  do  dob  nejnovějších, 
jediný  světský  básník  moravský  .  . . 

Obšírný  životopis  Furchův  spolu  s  obrazem  přinese 
příští  číslo  „Rodinné  kroniky". 


[Č.  15.  z  15.  ledna. 
Feuilleton.  Anonymně.] 
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Básně  Boleslava  Jablonského, 

(Čtvrté,  značné  rozmnožené  vydání.   V  Praze.  Tisk 
a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.) 

febírky  básní  spisovatelů  žijících  jsou  u  nás  dosti  řídké. 
A  přece  by  se  mohlo  zase  říci,  že  by  mohly  být  ještě  řídcí ! 
Leckdy  vyskytne  se  sbírka  nějaká,  při  které  nevidíme 
účele ;  nejsouť  plody  ani  v  takovém  vnitřním  spojení,  aby 
nutně  musily  pospolu  do  veřejnosti,  aniž  dosáhl  básník 
právě  takového  již  stupně,  že  by  plody  jeho  svědčily 
o  periodě  již  ukončeného  rozvinu. 

Sbírku  Jablonského  básní  můžeme  ovšem  přijmout 
rádi.  Již  sama  okolnost,  že  dočkaly  se  čtvrtého  již  vydání, 
svědčila  by  pro  ně,  kdyby  nebylo  ani  skutečné  jejich 
ceny  vnitřní  a  významu  jejich  v  naší  literatuře.  Netěžko 
určit  pravé  místo  Jablonského  básní  mezi  českými  bás- 
nickými spisy.  Jablonský  je  úplně  samostatný.  U  něho 
není  Máchovy  romantiky  důmyslné  a  básně  jeho  roman- 
tiku přece  nevylučují,  u  něho  není  Kollarova  vlastenec- 
kého vzletu  a  básně  jeho  prochvívá  přece  vlastenecký 
cit  dojemný.  Jablonský  vypěl  duši  svou  a  písně  jeho  jsou 
dle  základů  osobní  povahy  jeho  prostě  lyrické.  Právě 
však  prostota  ta  učinila  ho  oblíbeným.  On  nezachvacuje 
silou  myšlének,  přesvědčuje  ale  pravdivostí  jejich,  on  ne- 
unáší smělými  obrazy,  rozechvěje  ale  citem. 

Každý  z  nás  ucítil  za  mládí  svého  vplyv  Jablonského. 
Byl-li  námVocel  rozhodně  pěvcem  historickým,  byl  nám 
zase  Jablonský  pěvcem  čistě  hdským,  sociálním.  Dle 
onoho  učili  jsme  se  vlastenecké  své  nadšení  vyslovovat 
vypravováním  slavných  dějů,  dle  tohoto  tvořili  jsme  hošíci 
z  počáteční  moudrosti  své  šalomounské  cihly,  vypravo- 
vali dle  jeho  „Tří  zlatých  vlasů"  výmysly  své  prchavé 
fantasie,  pěli  dle  jeho  lahodných,  poetických  „Písní  mi- 
lostných" také  své  písničky  o  nepoznané  milosti,  písničky 
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formy  nelahodné  a  pro  nepravdivost  svou  také  ještě  ne- 
poetické.  A  v  létech  pozdějších  neznali  jsme  vhodnějšího 
dárku  milostného  nad  Jablonského  básně  a  pomáhali  tím 
k  vydáním  novým,  z  nichž  poslední  bereme  nyní  opět 
radostně  do  rukou,  plni  vzpomínek,  plni  nového  potěšení. 

Uvádění  obsahu  bylo  by  zbytecno.  Jen  to  podotýkáme, 
že  najde  čtenář  v  nové  silné  knize  všechny  staré,  milé 
známé  zase  a  mimo  ty  ještě  značnou  řadu  nových,  obsahu 
smíšeného  a  příležitého.  Myšlének  krásných  jest  i  v  těchto 
bohatě. 

Vydání  je  obsahu  důstojno. 

[Č.  15.  z  15.  ledna. 
FeuilIetoD.  Anonymně.] 
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časopis  Besedy  umělecké. 

„a  přece  žádný  ruch  v  literatuře,  nic  nového, 

plodného v  ústech  samá  svornost  —  a  nic  kloud- 
ného nezaráží  se  spojenou  silou !"  Takž  končil  list  vzdá- 
leného přitele  mého,  a  mimovolně  zvolal  jsem :  „Pravdu 
máš!"  když  jsem  byl  přečetl.  Zaráženi  a  vyvolávání  no- 
vých časopisů  na  př.  nedostoupilo  sice  posud  až  k  manil, 
jest  ji  však  velmi  blízko.  Některý  časopis  ukazuje  se  býti 
nedostatečným  v  celém  oboru  svém  a  ihned  se  pomýšlí 
na  nový;  v  novém  pak  vidíme  mnoho  dobré  vůle,  zde 
i  onde  něco  skutečně  dobrého,  jiné  se  však  zjevují  zase 
slabosti,  počet  plodných  sil  spisovatelských  nedostačuje, 
a  co  do  abonentů  mohl  by  výkaz  prodaných  poštovních 
marek  působiti  velmi  nepotěšitelně.  Časopis  umělecké 
Besedy,  časopis  tedy  věnovaný  umění  vůbec,  jest  u  nás 
ovšem  něco  nového,  neměliť  jsme  posud  umného  časo- 
pisu leda  odborného,  věnovaného  např.  literatuře,  hudbě. 
Příloha  měsíční  „Národních  listů"  jest  časopisem  kritisu- 
jícím,  fakta  rozbírajícím,  nepoučuje  všeobecně,  tím  méně 
jest  umělecky  samoplodna.  „Musejník"  pak  vzdal  se  již 
dávno  působení  živého.  Dle  toho  by  byl  časopis  Besedy 
umělecké  „vyplněním  důležité  mezery"  a  principem  nej- 
všeobecnějším, jeli  časopis  ten  nyní  již  potřebou  a  zdaž 
by  se  nemohl  spolek  náš  obejít  bez  časopisu,  jako  jiné 
četné  spolky  a  ústavy  umělecké,  které  jinde  dosti  živě 
a  vydatně  působí.  Při  tom  nemůžem  ovšem  brát  ohled  na 
peněžní  zdar,  toť  je  zcela  vnitřní  záležitost  Besedy  samé. 

Úkol  nového  časopisu  mohl  by  být  trojí.  Za  prvé  bystrý 
vzhled  k  českým  plodům  uměleckým  vůbec,  jejich  určo- 
vání a  oceňováni,  tvoření  zkrátka  aesthetiky  české.  Tím 
je  podmíněna  (an  se  nesmí  brát  ohled  pouze  na  doby 
zašlé,  na  zjevy  již  historii  náležející)  tištěná,  do  veřejnosti 
přicházející  kritika  plodů  umělců  současných,  nejvíce  to 
členů  Besedy  samé,  a  k  tomu  kritika  pocházející  zase  od 
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členů  Besedy  té,  kteříž  v  denním  jsou  spolu  styku.  Máli 
být  kritika  váhu  mající  a  tedy  nestranná,  věru  že  k  ní  ve 
prospěch  spolkl  neradíme.  I  kdybychom  byli  ideálům 
nakloněnější  než  jsme,  poučil  by  nás  již  všední  život  o  ne- 
možnosti do  veřejnosti  přicházející  kritiky  takové.  Ani  lite- 
rát, jenž  jest  veřejnosti  a  úsudku  jejímu  nepoměrně  zvyk- 
lejším umělců  jiných,  nesnáší  lhostejně  úsudku  záporného, 
při  hudebníku,  malíři  atd.  nelze  ani  o  klidnosti  mluvit,  to 
je  věc  dosti  známá.  Fráse,  jako  „každý  že  musí  zvyknout 
úsudku"  má  mnoho  podstatného  do  sebe ;  dobře,  ať  zvyká 
úsudku,  vycházejícímu  však  mimo  spolek !  Neznáme  ještě 
celý  projektovaný  rozměr  časopisu,  myslíme  však,  že  ne- 
dostačí  nikdy  všem  uměleckým  odborům,  ani  na  př.  Hte- 
rárnímu  ani  hudebnímu,  kterýmž  sluší  pro  bohatost  mate- 
riálu zvláště  historického  již  časopis  odborný,  dosti  roz- 
sáhlý. Odboru  výtvorného  umění  připadla  by  tudíž  zvláštní 
i  největší  péče.  Tu  však  naskytují  se  zcela  jiné  překážky, 
as  takové,  jaké  by  měly  „dramaturgické  listy"  bez  divadla. 
Nejdříve  že  vůbec  výtvorné  umění  u  nás  nyní  více  živoří 
než  žije  a  že  nelze  mnoho  psát  o  tom  a  mnoho  vyvozovat 
z  toho,  čeho  je  málo.  Nejupřímněji  by  se  při  tom  rozbírala 
část  viny  ta,  které  se  velké  obecenstvo  dopouští.  Rozbor 
takový  je  však  vůbec  platnější  v  časopise  některém  roz- 
šířenějším, než  časopis  Besedy  přirozeně  býti  může.  Ovine 
pak  umělců  jednotlivců,  o  vině  na  akademii  pražské  Ipě- 
jící  nevíme  věru,  zdaž  by  se  nalezl  mezi  umělci  kdo,  který 
by  přímo  mluvil.  Známe  poněkud  ty  poměry  u  nás  panu- 
jící, víme,  že  jen  smělý  muž  mohl  by  je  pravdivě  vylíčit, 
který  by  nehleděl  osobních  nepříjemností  nebo  prospěchu ; 
víme  ale  také,  že  plodnost  a  rozhodná  původnost  jediného 
umělce  více  by  spůsobily,  než  kdyby  se  i  podařilo  časo- 
piseckými články  zbořiti  nynější  akademii  a  vystavěti 
působnější.  Litujem  v  ohledu  tom,  že  atelier  leckterého 
našeho  výtečníka  jest  v  cizině.  Aby  se  rozhodně  míchal 
však  do  záležitostí  všech  těch  snad  některý  literát,  není 
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radno  —  a  pak,  vždyť  vyrůstají  Carriérové  jen  tam,  kde 
umělecký  život  je  čilý.  Také  máme  podstatné  pochybnosti 
své  stran  osobnosti  redaktora,  který  by  všem  odborům 
vyhověl,  a  rozdělit  redakci  as  na  tré,  zdá  se  nám  alespoň 
pri  týdenníku  věcí  zase  odvážnou. 

Druhý,  nezávadnější  úkol  nového  časopisu  byl  by  tedy 
aesthetika  všeobecná,  pro  kterouž  posud  nadaný  jednot- 
livec vždy  více  učinil,  než  všechny  časopisy  neb  spolky 
dohromady.  Vědu  lze  sice  pěstovat  a  rozšiřovat,  nikoliv 
ale  do  výše  komandovat.  A  kdyby  se  časopis  tedy  obme- 
ziti  musil  na  věci  a  náhledy  ve  vědě  již  známé,  pro  koho 
by  pak  vlastně  byl?  Zdaž  pro  literáta,  hudebníka,  který 
je  již  skutečným  umělcem?  Či  snad  je  úkolem  podobného 
spolku,  jako  Beseda  umělecká,  aby  začátečníky  vycho- 
vával? Působení  časopisu  obmezovalo  by  se  tedy  hlavně 
na  laiky,  jichž  i  abstrakce  zajímá  vedle  umění  samého ; 
avšak  i  na  ty  nepůsobí  sto  článků  tak  jako  dobrá  jedna 
báseň,  jedna  hudební  skladba,  obraz  jediný.  Tím  bychom 
byli  přišli  na  hlaimí půsohišté  každého  uměleckého  spolku, 
na  vzbuzování  umělecké'  plodnosti,  což  by  bylo  také 

třetím  a  zároveň  nejvděčnějším  úkolem  nového  časo- 
pisu. Dle  doslechu  však  má  být  právě  sbírání  a  uveřejňo- 
vání nových  plodů  uměleckých  z  programu  zcela  vylou- 
čeno, což  bychom  považovali,  mírně  řečeno,  za  poklesek 
kardinální.  Avšak  ani  se  skutečným  přijetím  úkolu  toho 
nebyli  bychom  ještě  spokojeni ;  úkolu  tomu  dostačí  také 
časopis  mimo  Besedu  vycházející,  ač  jeli  podporován  — 
neníli,  nenalézali  dost  sil  spolupracovnických,  nuž  pak  je 
to  vůbec  chudoba  umění,  která  časopis  uměleckého  spolku 
činí  zbytečností  již  naprostou. 

Beseda  umělecká  může  a  musí  dosáhnout  výš  než  možno 
spisem  periodickým,  třeba  by  se  tento  déle  než  týden  při- 
pravovati mohl.  Poukazujem  zde  k  návrhu,  již  jinde  uči- 
něnému. Nechť  nechá  Beseda  umělecká  plán  časopisu 
mimo  sebe  a  usnese  se  na  vydávání  ročně  jednoho  velkého 


díla  —  almanahu,  alba  —  na  němž  by  bylo  vše  nádherné, 
jehož  obsah  by  měl  skutečnou  uměleckou  cenu  a  reprae- 
sentoval  okamžiiý  stav  veškerého  českého  umění.  Do  něho 
přijďtež  nejlepší  nové  plody  našich  básníků,  nejvýtečnější 
skladby  našich  hudebníků,  skvělá  napodobení  prací  neb 
i  práce  bezprostřední  našich  umělců  výtvorných.  Každé 
takové  dílo  může  míti  cenu  pro  věky,  z  něho  naučíme  se 
znáti,  jaké  vlastně  umění  máme,  jím  bude  umělec  pobádán 
k  zápasu.  Máme  v  Besedě  umělecké  tolik  výborů  a  komisí, 
proč  by  nemohla  být  nová  redakční  komise  zvolena  z  od- 
borů všech,  která  by  po  celý  rok  pracovala,  vyzývala,  roz- 
hodovala nad  věcmi  zadanými !  Zde  by  ovšem  také  vládla 
kritika,  přísná  kritika,  nevyšla  by  však  do  veřejnosti,  byla 
by  tak  citelná  a  pohádala  by  spíše,  aby  um.ělec,  jehož  dílo 
nepřijato,  nahradil  slabé  lepším. 
Roz  va  žte,  že  Beseda  není  spolkem  učenců,  nýbrž  umělcŮ  ! 

[Č.  21.  z  21.  ledna. 
Feuilleton.] 
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BEDŘICH  MOSER 

A 
rLdyby  bylo  as  před  třemi  deceniemi  udalo  se  v  době 
tak  hrůzně  krátké  tolik  úmrtí  jak  nyní,  byli  by  pozůstalí 
ještě  pěstitelé  národnosti  české  musili  choditi  na  Volšany 
nebo  do  Košíř,  kdyby  byli  chtěli  stráviti  chvilku  mezi  sobě 
rovnými,  a  mohl  z  nich  někdo  po  francouzském  králi  pro- 
nésti známý  výrok  o  návštěvě  v  Saint-Denis.  Šťastná  ná- 
hoda střežila  pěstitele  útlého  teprv  kvítka,  ac  i  tenkráte 
předčasná  smrt  mnohou  naději  ztrmáceného  lidu  sklátila. 
Nyní  je  ovšem  už  poněkud  jinak,  za  rakví  nejde  již  „celý 
národ" ,  za  mrtvým  postoupí  živý  v  šik.  Avšak  nejsme  posud 
tak  silni,  abychom  ztrátu  vynikajícího  muže  nesli  jen 
s  oním  resignačním  žalem,  s  jakým  šťastnější  národové 
nesou;  jest  nás  co  do  počtu  již  více,  příliš  málo  však  předce 
posud  na  práci  ohromnou.  Ubyl  nám  zase  jeden.  Kéž  hořící 
ty  svíce  v  rukou  mladíků  kolem  umrlčícho  vozu  kráčejících 
plály  v  rukou  nadšenců  a  mužů, tedy  budoucnost  šťastnou 
podmiňujících;  krásná  slovanská  trikolora  dojímá  příliš 
smutně  na  voze,  v  němž  dopravujem  činného  Čecha  ku 
hrobu  I 

Moser  skonal  po  chorobě  předlouhé  a  přetrapné,  sklesl 
konečně  jako  ta  olše,  jež  podťata  a  hluboce  raněna  žalostně 
vadne,  při  každém  zadutí  větru  bolně  stená  a  se  zachvěje 
a  předce  se  zelená  a  letorosty  nasazuje,  až  se  konečně 
rozpadne.  Dosti  často  roznášela  se  pověst,  že  Moser  již 
dokonává,  ba  že  již  skonal,  vždy  byl  ale  zase  uměním 
lékaře  svého,  jenž  mu  byl  zároveň  přítelem  upřímným, 
na  čas  zachován  —  dlouho  dokmitávající  modré  světélko ! 
Když  poslední,  bohužel  tentokráte  pravdivá  zpráva,  že 
Moser  dokonal,  přišla,  uvěřili  jsme  teprv  po  nejopravdo- 
vějším ubezpečování,  —  vždyť  nevěřil  již  Moser  sám,  že 
ho  právě  ta  dlouho  trvající  choroba  zmůže,  a  důvěra  jeho 
stala  se  naší  důvěrou.  Moser  ovšem  nemohl  uvěřit,  jako 
nevěří  v  brzkou  smrt  nikdo,  kdo  má  vůli  i  cítí  sílu  vykonati 
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ještě  mnohé.  A  že  jsme  vůli  i  sílu  tu  znali,  podali  jsme  se 
milerádi  důvěře  klamivé. 

Jméno  Mosrovo  netřeba  činiti  populárním,  neboť  popu- 
lárním bylo  již  z  lét  1848—1849.  Vzdor  „Šotku"  HavHč- 
kovu  možno  tvrditi,  že  Moser  podal  nám  tehdejšími  „Brej- 
lemi"  první  náš  sat^^^ricko-politický  list,  což  Havlíček  sám 
také  uznal.  Ve  spojení  s  Vácslavem  Kremlou,  doktorem 
práv,  obohacoval  list  svůj  obsahem  rovnajícím  se  bystrostí 
svou  i  nejvyhlášenějším  jinonárodním  časopisům  satyric- 
kým.  Talent  Mosrův  byl  určitého  objemu  i  obsahu.  Hu- 
moru čistého,  bezprostředního  neměl ;  zato  ale  vládl  sa- 
tyrou  ostrou,  kousavou,  okamžitě  se  dostavující,  jak  jed  se 
zažírající,  jeho  satyra  bodla  vždy  v  nejcitelnější  místa. 
O  Mosrově  satyře  možno  říci,  že  zničovala,  koho  zasáhla, 
mocně  popadala  a  otřásala  i  tím  kdo  k  ní  byl  v  poměru 
pouhého  čtenáře.  Proto  také  vrývala  se  v  paměť,  a  když 
po  bujném  životě  nastalo  hladové  desítiletí  všeliké  duševní 
bídy,  žily  „Brejle"  v  paměti  naší  dále,  o  „Brejlích"  vyprá- 
vělo se  opatrně  sice,  avšak  s  největší  pochoutkou,  zvláště 
trefné  věci  z  nich  známe  ještě  nyní  zcela  dobře. 

A  talent  ten  zrcadlil  se  také  za  posledních  let  v  „Šotku" 
a  „Brejlích"  znovuvzkříšených  Mosrem.  Zrcadlilo  se  ovšem 
nejvíce  v  tom,  co  Moser  sám  pro  listy  své  byl  napsal,  a  toho 
nebylo  mnoho ;  choroba  tělesní,  s  níž  duch  jeho  arci  sta- 
tečně zápasil,  poutala  pilnou  ruku  jeho.  Vytýkáno  novým 
hstůra  jeho,  že  dosti  nepravidelně  vycházely;  ublížilo 
nepopiratelné  faktum  takové  Mosrovi  arci  materielně  velmi, 
Moser  tím  ale  nebyl  věru  vinen.  Kdo  znal  jak  my  nepře- 
konatelné překážky,  jaké  choroba  kladla,  s  bolestným 
hleděl  podivením  na  každý  ten  potištěný  list,  který  vzdor 
všemu  a  všemu  předce  vyšel.  Nevíme,  zdaž  štěstí  či  ne- 
štěstí, že  obecenstvo  všeho  nepoznalo ;  jisto  ale  jest,  že  by 
se  bylo  zachvělo  při  čtení  satyry  ovanuté  dechem  umíra- 
jícího, že  by  bylo  se  slzami  pohlíželo  na  úsměv,  jakýž 
vynucovala  ze  sebe  jistá  již  oběť  hrobu. 
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Do  veřejnosti  dostalo  se  arci  smutných  zpráv  dosti. 
Moser  churavi  —  nemocí  sklíčený  Moser  má  politický 
proces  —  u  lože  polomrtvého  Mosra  dělo  se  úřadní  vy- 
šetřováni, nemňže-li  ještě  do  vězení  —  toť  je  ovšem  dost. 
—  Avšak  zpráva  o  něčem  smutném,  je-li  to  smutné  vzdá- 
leno, ztrácí  již  polovici  své  dojímavosti ;  kdož  přihlídl 
sám,  tomu  se  ztemnil  zrak.  Sem  by  se  mohl  přenést  výrok 
politický,  —  ne  výrok,  ale  výkřik  truchlý:  „Kéž  byste 
osud  Polsky  v  Polsce  seznali!"  —  „Jen  až  se  zotavím, 
doufám,  že  to  bude  brzy",  pravil  jednou  Moser  k  pisateli 
těchto  řádků,  „pak  uvidíte,  že  budu  sám  zase  až  dost 
pracovati,  nyní  mně  ale  musíte  všichni  pomáhat,  kdož 
mně  přejete !"  Moser  se  ale  již  nezotavil,  starosti  i  slabosti 
přibývalo. 

Moser  byl  z  mužů,  jimž  činnost  jest  životem,  jižto  pra- 
covati musí,  pokud  atom  jediný  na  nich  ještě  žije.  A  takž 
když  úpadek  rakouské  svobody  zamezil  mu  více  než  před 
desítiletím  náhle  činnost  časopiseckou,  nechtěl  předce 
opustiti  dráhy  spisovatelské.  Povolání  bylo  neomylné, 
cesta  ale  mylná.  Napsal  román  „Slepá  paní",  jenž  se 
s  hojným  odběratelstvem  a  v„Pražsk.  Nov."  s  úšklebnou 
úvahou  potkal.  Úvaha  ta  měla  ovšem  mnoho  pravdivého 
do  sebe,  Moser  co  dostatečný  autokritik  obmezil  se  také 
prvním  pokusem  a  nepsal  povídek  více.  Dráha  journahsti- 
cká  byla  mu  ale  zatarasena.  Časopisů  měli  jsme  vlastně  jen 
dvé,  „Lumíra"  a  „Pražské  Noviny"  ;  prvější  nepotřeboval 
multiplikovaného  redakčního  personálu,  tyto  pak  by  byly 
as  sotva  nabídly  místa  bývalému  redaktoru  oposičních 
„Brejlí",  byť  i  bývalý  redaktor  byl  přistoupiti  chtěl.  Ne- 
měli jsme  hlasu  než  v  privilegované  journalistice  německé, 
nebylo  psacího  stolku  pro  nás  jinde  než  v  redakcích  ně- 
meckých. Nuže  do  toho  přístavu  ukotvil  se  také  Moserna 
čas,  mohl  to  učiniti  směle,  neboť  německé  listy  měly  ten- 
kráte sloupce  otevřeny  i  českým  zájmům  k  vůli  odbě- 
ratelstvu  svému.  Samostatně  řídil  pak,  jak  známo,  „Rei- 
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chenberger  Zeitung",  kterýž  časopis  za  jeho  vedení  byl 
pro  zdravý  směr  svůj  oblíl3en  i  v  kruzích  neněraeckých. 
Ostatní  příběhy  \  změny  jeho  života  jsou  právě  příběhy 
člověka  chudého,  i  nepříznivými  poměry  i  vlastním,  vzpou- 
zejícím se  geniem  zmítaného.  Mnoho  —  mnoho  práce, 
než  se  doděláš  hřbitovního  příkrovu ! 

[Č.  55.  z  24.  února. 
Feuilleton.] 
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VÁCSLAV  KREMLA, 

doktor  práv,  geniální  spolupracovník  někdejších  „Brejlí", 
skonal  dne  21.  dubna  na  Smíchově  u  Prahy.  — 

Ze  životopisných  dat  uvádíme  následující:  Vácslav 
Kremla  narodil  se  roku  1810  ve  vsi  Malině  (u  Kolína)  co 
třetí  syn  nezámožného  chalupníka.  Starší  dva  bratří  byli 
již  určeni  „do  škol",  Vácslavu  tedy  dle  náhledu  otcova 
zbýval  jen  život  rolnický.  Odbyv  vesnickou  školu  v  No- 
vých Dvořích  odebral  se  však  hošík  samovolně  do  Prahy 
ku  příbuzným.  Zde  pak  počal  i  dokonal  studia  svá;  na 
gymnasium  vždy  praemiant,  na  filosofické  fakultě  student 
eminentní,  propracoval  se  výtečně  i  studiemi  právními, 
tak  že  roku  1841  na  doktora  povýšen.  V  dobrých  společ- 
nostech pražských  byl  Kremla  již  od  gymnasia  úplně  sdo- 
mácněl. 

Když  přišel  r.  1848  a  Bedřich  Moser  později  své  „Brejle" 
vydávati  počal,  byl  Kremlův  ostrý  vtip  hlavní  ozdobou 
obhbeného  toho  listu.  Mnohá  čísla  „Brejlí"  vyšla  úplně 
z  ducha  Kremlova,  byť  i  ne  z  péra  jeho. 

Po  r.  1850  jevil  život  Kremlijv  úpadek  štěstí,  život  to 
skoro  stále  kočující,  plný  choroby  a  také  nedostatku. 

Chůd  skonal  po  dlouhé  nemoci  na  tuberkule.  Pohřeb 
jeho  koná  se  dnes. 

Pokoj  popeli  přítele  Mosrova,  jenž  tohoto  tak  brzy  ná- 
sledoval I 

(C.  113.  z  24.  dubna.  Feuill. 
Denní  kronika.  Anonymně.] 
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—  Od  Vácslava  Nebeského  vyšlo  opět  poetické  dílo 
velké  důležitosti.  Jest  to  překlad  „Novořeckých  národních 
písní",  úhledně  vydaných  kněhkupectvím  Dominikuso- 
vým.  Vítanému  zjevu  literárnímu  věnujem  v  jednom  z  nej- 
blíže příštích  čísel  zvláštní  úvahu. 

—  Bohuslava  Jandy  báseň  „Jan  Talafás  z  Ostrova" 
oznamujem  prozatím  jen  titulně  co  vyšlou,  ponechávajíce 
sobě  podrobnější  úsudek  na  čísla  příští. 

[Č.  155.  ze  7.  června.  Feuilleton. 
Literatura  a  umění.  Anonymně.] 
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Nové  epos:  Jan  Talaíús  z  Ostrova. 

Obraz  z  polovice  XV.  století  od  Boh.  Jandy. 

A 
^  astala  a  panuje  v  duševním  životě  našem  skutečně 
unavenost,  ba  jakési  vysílení.  Sama  journalistika  je  una- 
vena, unaveno  i  čtenářstvo,  kteréž  v  době  politické  ne- 
plodnosti sáhá  rádo  ku  lektuře,  jejímž  účelem,  byť  i  ne 
vždy  výsledkem,  jest  dosažení  ceny  neefemérní.  Čtenář- 
stvo sáhá  po  lektuře  a  lektury  není,  totiž  původní,  kteráž 
jediným  lepším  zjevem  osvěží  více  ducha  národa,  než  celá 
řada  přeložených  spisů,  jakéž  největší  ruch  vzbudily  opět 
jen  v  originálu  svém.  Není  dostatek  původních  sil  spiso- 
vatelských, toť  stará  žaloba,  a  nejvíce  žaluje  na  nečinnost 
spisovatelů  ona  strana,  která  za  doby  činnosti  těchže  tvrdila, 
že  by  bylo  pro  písemnictví  lip,  kdyby  vůbec  nepsali :  písem- 
nictví prý  se  jimi  kazí,  protože  snaží  se  býti  —  původními. 
Na  všechen  spůsob  je  sil  však  předce  málo,  a  potřeba  ča- 
sová zahnala  k  tomu  ještě  na  př.  síly  belletristické  na  pole 
časopisecké.  O  tom  —  myslíme  alespoň,  že  k  tomu  se  če- 
lilo, —  čtli  jsme  rozkošné  místo  kdesi :  „Mnohý  vyšinul  se 
z  určené  mu  dráhy  a  zastává  nečestnou  úlohu  statisty." 
Nu  když  odehrává  se  velká  činohra  pohtická,  musí  kvůli 
celku  statistovat  třeba  také  operista,když  „lepších"  statistů 
není;  v  journalistice  naší  stává  se  ale  bohužel,  že  statistují 
také  lidé,  kteří  neumějí  ani  stát  ani  chodit  ani  ruku  vy- 
zdvihnout. Avšak  na  jaké  scestí  dostali  jsme  se  tu,  chtě- 
jíce  jednoduše  uvítat  Jandovu  krúžečku  již  proto  co  úkaz 
zajímavý,  že  je  co  knížečka  původním  veršem  naplněná 
úkazem  řídkým ! 

Janda  je  talent  klidný,  milý.  Zapředen  v  lyriku  svou 
dovede  i  tenkrát  dále  neúnavně  básniti,  když  jiní  kolem 
něho  rozerváni  odkládají  tužku  a  blánu  stranou.  Ve  verši 
svém  je  cituplným,  avšak  klidným  lyrikem,  v  próze  obrat- 
ným, avšak  opět  klidným  vypravovatelem.  Obě  tyto  vlast- 
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nosti  vybudovaly  „Talafúsa"  a  oběma  je  „Talafús"  ostře 
určen.  Zdá  se  nám,  že  epos  jeho  jest  z  prací,  jakých  sobě 
čilejší  duch  spisovatelský  hned  v  době  mládí  svého  předse- 
vezme  a  určí,  a  k  nimž  pak  často  život  celý  ani  nestačí. 
Nadsvědčujetomu  hotovost  celek  ovládající  a  básník  praví 
to  v  epilogu  sám : 

Já  druhdy  v  blahé  mládí  svého  době 
jsem  poutnické  rád  uchopil  se  holi, 
a  prošel  křižem  české  hory,  doly, 
já  na  mnohém  dlel  české  slávy  hrobě. 
Již  dávno  tomu,  co  jsem  odložil  svou  hůl, 
co  meze  položil  mým  poutira  osud, 
však  duch  můj  z  upomínek  žije  posud  — 
jáf  v  upomínkách  trávím  víc  než  žiti  půl! 

Je  v  tom  nad  míru  šťastná  myšlénka,  sáhne-li  básník 
český  do  oné  doby  romantické,  která  po  bitvě  lipanské 
poslední  zbytky  nesmrtelných  bojovníků  českých  vyhnala 
za  hranice,  vypudila  pod  nebe  cizí,  pod  nímž  možno  dý- 
chat ještě  vzduch  válečný.  Široký  tu,  tmavými,  smutnými 
rysy  ostře  vyznačený  obzor,  za  nějž  slunce  české  slávy 
krvavě  zapadá,  bouři  ještě  budíc  posledními  paprsky,  jako 
slunce  rozvinuje  zapadajíc  ještě  moře,  pod  jehož  povrchem 
již  spánek  smrti.  Mocného  potřebí  ktomu  ducha,  aby  vy- 
měřil stíny  obrovského  ducha  českého,  a  jakých  k  tomu 
prsou  potřebí,  aby  srdce  se  nezahlo  tím  mořem  prolité 
krve,  jakého  hrdla,  aby  se  nesevřelo  bolestí  celého  národa 
a  dovedlo  nad  mohylou  zapět  žal  důstojný !  Na  kruchtě 
tohoto  slzami  vykropeného  chrámu  mají  ještě  tisícové 
pěvců  dosti  místa,  —  kéž  najde  se  jeden  hlas  klenbou 
otřásající ! 

Janda  vyňal  obraz  z  toho  dle  obrazu  svého  ducha.  Vel- 
kého děje  dotýká  se  jen  lehce,  jen  jako  novelista,  který 
k  vůli  kontrastu  k  subtilnímu  a  subjektivnímu  životu  bere 
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historické  pozadí  jen  jako  krajinář,  který  v  těžkém  rámci 
vyvěsil  něžnou,  modravě  omženou  krajinku.  Reflexe  šatí 
se  v  tóny  lyrické.  —  ovšem  hroby  jsou  již  staré,  místo 
mocného  pozounu  může  nad  nimi  třeba  žalm  slavíkijv 
truchlit.  I  ty  rekovité  rozměry  hrdiny  svého  naznačil  jen 
arabeskami.  Talafús  nevykonává  činy  své  ani  snad  co  bo- 
jovník puzený  neoddolatelnou  touhou  po  boji,  ani  co  mstíc 
úpadu  husitského ;  tím  jest  jen  s  počátku,  později  ho  určuje, 
vede  i  ničí  láska.  Avšak  i  tuto  vyznačuje,  jako  všechny  mo- 
menty duševní,  jako  popis  a  děj  sám,  básník  jen  lehýnce. 
Lehkost  jest  vůbec  předností  i  vadou  celé  básně,  ač  na  jed- 
notlivých místech  vystehuje  opravdový  plamen  mocného 
nadšení.  Na  doklad  zde  úryvek  ze  zpěvu  sedmnáctého: 

Slávo,  vyšších  světů  vidino, 

plná  vnady,  plná  spásy, 

nadpozemských  luhů  květino, 

plná  vůně,  plná  krásy! 

Blažen,  koho  duch  tvůj  ovane, 

komu  podáš  rámě  ochranné, 

komu  jasný  pršek  tvého  lesku 

padne  na  života  bludnou  stezku; 

spadnouť  s  něho  šlaky  člověčenství, 

pro  rozkoš,  již  svět  mu  chystá, 

v  srdci  přesném  není  místa, 

nepoddat  se  hrozbám  protivenství, 

neštítí  se  práce,  lopocení, 

neskloní  své  šije  v  utrpení! 

Stoje  nezhromen,  i  když  se  světy  boří, 

pevně  hledí  k  výši,  kde  tvá  hvězda  hoří, 

s  mírem  v  duši  klesá  v  boji, 

nad  život  zná  vyšší  cenu, 

smrtí  vykoupí  si  život  trojí  — 

neboť  bére  za  odměnu 

Nesmrtelnost  z  ruky  tvojí! 
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ukázky  dostačují  zároveň  pro  důkaz,  že  verš  je  korektní 
a  plynný,  vlastnosti  to,  kterým  jsme  při  versi  Jandově 
ovšem  již  dávno  uvykli. 

„Talařús"  není  dle  toho,  aby  daleko  vynikal  nad  bás- 
němi jinými,  o  sobě  je  však  zjevem  milým. 

[Č.  156.  z  8.  června. 
Feuilleton.] 
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NoYořecké  národní  písně. 

Přeložil  Vácslao  Nebeský. 

A 

pj  ebeský  je  v  literatuře  naší  zjevem  zvláštním.  Hlav- 
ním rázem  jeho  je  elegantnost,  kterouž  jeví  nyní  v  pře- 
kladech a  jevil  druhdy  v  básních  původních,  —  jichž  jsme 
ovšem  před  dávnou  již  dobou  seznávali.  Přitom  všem 
kráčel  cestou  u  nás  neobyčejnou,  ano  opačnou  básníků 
ostatních ;  tito  brali  za  záldad  poesii  národní  a  propraco- 
vávali se  znenáhla  až  k  umělé.  Nebeský  pak  dostal  se 
poesií  umělou  až  k  národní.  Sám  jsa  duchem  poetickým 
měl  pro  obé  smysl  nejživější.  Nevyšlo  posud  úplné  sebrání 
jeho  básní  původních  a  nemůžem  nyní  na  doklad  uvádět 
ani  prací  roztroušených,  neboť  poslední  z  nich  spadají  as 
s  počátkem  zaniklého  již  „Lumíra".  Avšak  v  běhu  po- 
sledního roku  vyšly  od  Nebeského  dvě  knížky,  jež  jsou 
dokladem  o  sobě  tím  větším,  že  je  mužem  mezi  přední 
zjevy  literární  vřadit  vzdor  tomu,  že  obsahují  jen  překlady, 
jedna  romance  staiošpaňhelské,  druhá,  nyní  právě  vyšlá, 
novořecké  písné  národní. 

Jakou  důležitost  mají  poslednější  co  doplněk  naší  litera- 
tury vůbec,  o  tom  mužem  pomlčet  tím  spíše,  že  Nebeský 
sám  určil  význam  novořecké  národní  poezie  v  jednom  ze 
svých  četných  a  překrásných  článků  hterárních.  Nám  zbývá 
jen  těšiti  se  spisu  samému,  uznati,  že  v  něm  skutečně  kus 
kouzelného  jara,  vyznati  se,  že  jsme  po  přečtení  byli 
osvěželí,  omladli.  Po  přečteni?  Ne!  My  alespoň  nemohli 
jen  číst  a  dále  číst,  my  knížku  prosnili,  stavíce  se  stokráte 
u  míst,  při  kterých  rozkoší  až  dech  se  zatajuje,  ba  my  ji 
ještě  ani  nedosnili  a  necháme  ji  po  ruce,  abychom  se  sto- 
krát k  ní  ještě  vrátili !  Tím  jsme  vyslovili  ovšem  již  celou 
úvahu  svou,  —  což  zbývá  také  ještě,  aby  se  podotklo 
o  básních,  jejichž  epika  je  tak  mocna  jednoduchostí  svou, 
jejichž  lyrika  tak  neskonale  dojemná.  Leda  že  určíme 
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ještě  poněkud,  jak  daleko  obsah  sáhá,  jak  velký  je  obzo 
národní  té  poezie  novohelenské. 

Nejspíš  že  aby  obsah  nejnovějších  básní  epickýcl 
osvětlil,  sdělil  Nebeský  nejdříve  některé  básně  historické 
sahající  až  do  samého  středověku.  „Zboření  Adrianopole 
(r.  1361),  „Dobytí  Konstantinopole"  začínají  vypravován 
o  reji  bojovném,  kterýž  sáhá  až  po  dobu  naši,  v  živobyl 
kleftském  živou  má  posud  půdu  pro  národní  epiku.  Vy 
pravování  je  pravým  vzorem  toho,  jak  se  skutečnost  s  ne 
skutečností  v  mysli  prostého  lidu  pojí  a  jak  pohnutliv 
naivní  výraz  se  spojení  tomu  dostá[vá] :  Čtem-li  jen  koně 
básně  „Dobytí  Konstantinopole"  : 

Rodička  boží  lekla  se, 

a  každý  obraz  plakal. 
Utiš  se,  boží  rodičko, 

obrazy  neplakejte, 
vždyť  přijde  doba,  přijde  čas 

a  bude  to  zas  vaše."  — 

máme  již  pravzor  poetické  naivnosti  lidu  před  sebou. 

Obdivujem  se  kráse  a  síle  jihoslovanských  básní  epi 
ckých,  kteréž  ze  samého  národa  vyšly,  obdobu  jejia 
spatřujem  zde  v  písních  novořeckých.  Vypěstilo  je  toté 
jižní  nebe,  nad  Řeky  ještě  jižnější  a  lazurovější,  v^^kli 
čily  z  tétéž  půdy  kypré,  z  nesmírného,  nekonečného  né 
rodního  neštěstí.  Oba  národy  sklíčilo  jho  turecké,  v  obo 
bylo  vždy  dost  odvahy,  dost  mužů  neohrožených,  ktei 
za  vlastní  i  soudruhů  svobodu  život  každého  okamžik 
aasazovali.  Krví  nasáklé  pláně  nepřály  jejich  svobodí 
mužové  prchli  do  hor,  z  nichž  nepříteli  vypověděli  věčno 
válku,  stali  se  z  nich  zde  hajduci,  onde  klefti,  loupežnic 
a  mstitelé.  O  hrdinách  těch  znějí  přečetné  kleftské  písní 
v  nichž  odvážným  vyslovena  nejvyšší  úcta,  spojená  ovšer 
s  neuvědomělým  zvyšováním  činů,  k  jakémuž  lid  ve  svér 
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obdivu  krvavé  romantiky  vždy  a  všude  sáhá.  Přitom  ob- 
držiijí  rodinné  a  jiné  něžné  svazky  tím  větší  pevnosti,  tím 
horoucnějšího  popisu.  Uvádíme  opět  jen  jediný  doklad, 
konec  básně  „Smrť  Kleftova"  : ' 

Potkáte-li  matičku  mou, 

co  mne  často  proklela; 
proklínala  mne,  můj  bože, 

po  třikráte  do  roka: 
Jednou  na  den  Blahé  zvěsti 

na  den  palem  po  druhé, 
po  třetí,  co  nejtrpčejší, 

na  to  boží  vzkříšení. 
Neřekněte,  že  jsem  umřel, 

ani,  že  jsem  zavražděn, 
řekněte  jí,  že  jsem  ženat 

v  cizí  zemi  daleko, 
že  má  žena  černá  země, 

kamínky  má  děťátka. 

Ballady,  které  nemají  historického  pozadí  a  vyrůstají 
ze  zbytků  a  modifikac  mythologických  názorů  dřevních 
dob,  jsou  taktéž  hojné  a  je  z  nich  učiněn  krásný  výbor. 
Nadvládají  v  nich  pověsti  o  smrti,  o  Charonu,  jehož  novo- 
věkou obdobu  Nebeský  již  v  „Rodinné  kronice"  vj^světlil. 

Co  pak  se  týče  čisté  lyriky,  ta  je  ovšem  pod  každým 
nebem  jiná,  jako  ta  květena,  —  na  severu  sněžný  zvonek, 
v  Peloponesu  černý  karafiát  a  květ  granátový.  Což  řekne 
čtenář  k  lyrickému  obrazu  jako : 

Když  se  směje,  růžičky  jí 
do  zástěrky  padají    - 

nebo  k  následující  lehké  popěvce : 

Teprv  je  jí  dvanáct  roků, 
již  se  chlubí  dívč'nka: 
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„Aj  slunéčko,  snad  bys  chtělo 

hezčí  býti  nežli  já? 
Ty  jen  sušíš  suché  listí, 

uvadlou  jen  trávičku, 
mnou  pak  uschnou  Hellenové, 

junákové  romejští." 


A  podobných  krás  je  na  každé  stránce ! 


[Č.  157.  z  9.  červa 
Feuilleton.] 
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NÁVŠTĚVA  U  DOKONÁVAJÍCÍHO 

A 

Liisty  přítele  faráře  Fikara  naléhaly,  děsně  se  z  nich 
ozýval  strach  o  milovaný  život ;  ouzkost  nás  všech  byla 
mocnější  než  všechna  naléhavá  práce  a  vybral  jsem  se 
na  cestu  do  Nadějkova.  Smutnou  předtuchou  určen  vzal 
jsem  Chocholouškova  patnáctiletého  syna  Otakara  s  sebou, 
—  možnoť,  žeť  měl  otce  naposled  spatřit  živého,  naposled 
se  s  ním  sulíbat.  Neřekl  jsem  mu  nic  určitého,  chudák  sám 
tušil  nejhorší. 

Překonali  jsme  příjemnosti  jízdy  po  dostavniku,  vyspali 
se  v  nepřívětivých  Voticích  na  tvrdé  lavici  a  spatřiU  ko- 
nečně Sedlec,  rodiště  Chocholouškovo.  Tam  dole  na  ná- 
městí stojí  přívětivý,  čerstvě  obílený  domek,  v  němž  se 
byl  narodil  první  romanopisec  českého  národa,  tamhle 
vzadu  je  skromná  stodola,  na  jejímž  mlatu  za  letní  doby 
stával  stolek  Prokopův,  a  ostatní  bohatší  budovy  vůkol 
dívaly  se  později  na  nebohého,  jak  z  Polsky  sem  inter- 
nován  potloukal  se  bez  domova  v  domově  svém,  jak  četnici 
sledovah  každý  krok  muže,  jenž  byl  příliš  dobrým,  než 
aby  se  byl  odvážil  jen  postěžovati  sobě,  jak  ponechán  beze 
všech  prostředků,  zbaven  všech  pomůcek,  zůstaven  byl 
milosti  lidské  ten,  jehož  život  byl  milostí  celému  národu. 
Oděv  na  něm  zvětšel,  obuv  se  rozdírala,  a  přišly  dlouhé, 
chladné  noci,  za  kterých  nocleh  u  četníků  vyprošený  mdlé 
hlavě  alespoň  na  okamžik  ulehčiti  musil.  Přední  spiso- 
vatel ! jinde  věc  k  neuvěření,  u  nás  bohužel  všem 

velmi  pochopitelno ! 

Dále  viděl  Sedlec  rodáka  svého,  jak  milostivě  z  internace 
propuštěn  „protokolárně  přislíbil,  že  se  bude  bezouhonně 
chovati",  a  naposled,  jak  churav,  se  zdravím  zničeným  ubí- 
ral se  do  Nadějkova,  aby  zde  sotavení  hledal  a  smrt  nalezl.  - 

K  Nadějkovu  zamířili  jsme  pěšky  a  byli  jsme  po  nějakém 
bloudění  po  pěšinách  konečně  na  nadějkovské  faře  co  nej- 
srdečněji uvítáni. 
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„Již  jsem  Prokopovi  sdělil,  že  přijedete  se  synem,"  pravil 
důstojný  pan  farář.  „S  počátku  nechtěl  věřit,  pak  plakal. 
Před  chvílí  teprv  pravil:  „Až  to  udělá  před  farou  hrr! 
budu  vědět,  že  jsou  zde."  Je  s  ním  mnohem  hůř! 

Právě  vykonávali  u  nemocného  obtížnou,  bolestnou 
práci  obkládání,  kterážto  práce  byla  při  pokročilém  stupni 
všeobecné  vodnatelnosti  velmi  namáhavá  pro  nemocného 
i  pro  služebnictvo.  Musih  jsme  sečkat.  Konečně  jsme  mohU 
k  němu  vstoupit. 

Chocholoušek  ležel  na  čistém  loži,  v  světničce  jako 
skřínka,  naplněné  ku  podivu  čistým  vzduchem.  Když  jsem 
vstoupil,  vztáhl  těžké  své  ruce  ke  mně.  „Bratře,  bratře!" 
zabědoval  radostí  i  bolem,  objímal  mne  a  bohaté  slzy  vy- 
skočily mu  z  očí.  „Otakare  —  synu,"  a  nemohl  dále 
mluvit.  —  „Snad  mne  nepřicházíte  pochovat?"  pokračoval 
po  nějakém  okamžiku,  „eh  což,  —  ale  povídal  jsem  vám, 
Fikare,  že  jsme  v  redakci  naší  jako  kopulováni!" 

Muže  povahy  Chocholouškovy  netřeba  těšit  hchými  fra- 
semi.  Rozmluva  měla  ihned  ráz  všeobecnější,  mluvilo  se 
o  tom  i  onom.  Přiblížil  se  čas  obědu  a  Chocholoušek  pro- 
sil, abychom  pojedli  v  jeho  světničce,  —  „rád  bych  vás 
užil." 

Po  obědě  žádal  nás  sám,  abychom  ho  opustili  a  později 
zase  přišli.  Napadalyť  ho  časté  nu"ákoty,  podřimoval,  ještě 
častěji  musil  dát  se  obvazovat  a  netrpěl  při  tom  žádných 
nepovolaných  v  jizbě.  Dojem,  jaký  zevnějšek  jeho  na  mne 
učinil,  byl  velmi  smutný,  zničoval  všechnu  naději.  Otek- 
lina  byla  se  celého  již  těla  smocnila  v  míře  hrůzné,  oko 
jeho,  dříve  vzdor  silné  krátkozrakosti  vždy  dosti  živé  a  vý- 
razné, hledělo  vyhasle  a  prázdně  s  předmětu  na  předmět, 
pleť  byla  již  zesinalá  jako  u  mrtvoly.  Vzdor  nevyslovitel- 
ným bolestem  byl  trpěli  v  jako  beránek,  uposlechl  každé 
žádosti,  byl  vděčen  za  každou  službičku.  A  věru  že  ne- 
mohl mít  lepšího  ošetření,  než  jakého  se  mu  dostávalo  od 
jeho  věrného  přítele  Fikara  a  slečny  Roziny,  sestry  tohoto, 
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dámy  to  pro  svou  zvláštní  lidumilnost  vůbec  vřele  milo- 
vané. Najali  Prokopovi  zvláštního  posluhu,  mysleli  jen  na 
něho,  a  s  pohnutlivou  vymýšlivostí  zkoušeli  steré  pro- 
středky, jak  by  jeho  chuť  k  jídlu  podráždili,  atd.  „Pravím 
ti,  že  jsem  zde  uschován  jako  v  ráji,"  liboval  sobě,  „to  je 
ti  přívětivost  a  upřímnost  ideální!"  Však  i  takových  a  po- 
dobných krátkých  rozprav  bylo  pro  slabost  Prokopovu, 
jehož  každé  slovo  namáhalo,  jen  málo. 

Druhého  dne,  minulé  to  neděle,  byU  jsme  s  rána  přiví- 
táni milou  zprávou,  že  Prokop  dobře  po  celou  noc  spal 
a  že  nás  již  toužebně  očekává.  Nalezli  jsme  ho  veselého, 
oko  zářilo  a  mluvilo  o  naději,  pleť  byla  živa.  „Inu  to  víte, 
že  mráz  kopřivu  nikdy  nespáH,"  liboval  sobě  v  humoru, 
jaký  ho  nikdy  neopouštěl.  „Vidíš,  mohrs  počkat  s  podo- 
biznou v  „Rodinné  ki-onice",  až  jak  budu  vypadat  po  de- 
síti letech ;  proč  jsi  tak  pospíchal,  když  víš,  že  mám  se- 
dlecké jádro  v  sobě!" 

Počínal  již  zase  pomýšlet  na  budoucnost.  „Až  dostanete 
do  redakce  první  úvodní  článek,  pomyslete  si,  že  je  s  Pro- 
kopem už  zcela  hej !  A  ve  Slovanském  kněhkupectví  řekni, 
ať  mně  na  mé  sebrané  spisy  připraví  šperkovné  vydání ; 
od  září  musí  každým  témdním  vyjít  sešit.  Plány  už  mám 
v  hlavě,  jakmile  přijedu  do  Prahy,  začnu  nejdřív  Husa, 
a  pak  Žížku,  ovšem,  trochu  jinak  než  pan  Herloš!" 

Příjemnější  již  hodiny  dopůldne  minuly  rychle,  odpůl- 
dne  jsme  se  rozloučiU  a  dah  na  cestu,  nesouce  steré  po- 
zdravy a  alespoň  trochu  naděje. 

V  pondělí  ráno  přibyli  jsme  do  Prahy,  v  úterý  dopůldne 
přišel  hst  se  zprávou,  že  nemoc  se  zhoršila,  odpůldne  te- 
legram, že  Chocholouška  více  není.  Včera  odpůldne  ho 
pochovali  na  chudičký  hřbitov  nadějkovský.  Ovdověli 
jsme. 

Schoval  jsem  sobě  na  památku  připiš  ouřadní,  kterým 
byl  Chocholoušek  propuštěn  z  internace.  Tam  dole,  pod 
tou  chladnou  prstí,  uvěří  se  mu  již,  že  není  více  „pod  pří- 
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mou  policejní  dohlídkou",  a  není  více  potřebí,  „aby  pro- 
tokolárně přislíbil,  že  se  bude  bezouhonně  chovati."  Ty 
můj  bože,  Chocholoušek,  jehož  mysl  po  celé  živobytí  až 
naivně  čistá! 

A  čím  bylo  to  celé  živobytí  jeho  ?  —  Krátlcý,  zimní  den 
bez  slunce ;  chtěl-H  se  na  okamžik  zahřát,  musil  mnoho 
pracovat,  velmi  mnoho. 

[Č.  186.  z  8.  července. 
Feuilleton.] 
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Goar. 

Báseň  Vítězslava  Hdlka.* 

A 

JN  a  vyprahlou,  žíznivou  půdu  našeho  písemnictví  opět 
jedna  kapka.  „Talafús"  Jandův  a  „Goar"  Hálkův  jsou  je- 
diné kompaktnější  zjevy,  jakých  se  za  palných  pěti  let  na- 
šemu veršovstvu  dostalo.  Bylo  by  od  místa,  kdybychom 
chtěli  zde  srovnati  obě  ta  básnická  díla,  mající  praroz- 
ličná  antecedentia  co  do  původcův  svých,  jsouť  v  zákla- 
dech i  ve  vybudování  zcela  rozdílná.  Jakkoli  „Talafús" 
co  cyklus  těsně  souvisících  romancí  slovesnostní  určitý 
ráz  svůj  již  v  cele  nese,  hledí  zase  „Goar"  k  samostat- 
nosti formy  a  podřizuje  se  v  ohledu  tom  jen  pravidlům 
nejvšeobecnějším.  Obě  básně  vyznačují  se  ostatně  cel- 
kem příznaky  tak  zvané  poesie  „romantické". 

Rukopis  Kralodvorský,  slovanské  balady  národní,  Dante, 
Tasso,  Byron  byli  posud  hlavními  vzory  našich  epiků ; 
Hálek  přilnul  k  Byronovi  a  „Goar"  se  jeví  co  nejnovější 
plod  směru  toho.  Hálek  nazval  plod  svůj  prostě  „básní", 
nikoli  y,epickou  básní"  a  dokázal  tím  dobrý  takt  i  auto- 
kritiku. 

Poslední  doba  strhla  všechny  síly  belletristické  v  ruch 
politický,  z  básníků  stah  se  journalisté.  Musili  bychom 
se  divit,  kdyby  nyní,  při  prvním  oddechnutí,  neobjevily 
se  v  literatuře  stopy  onoho  politického  živlu,  kdyby  sám 
Hálek,  nejčinnější  ze  spisovatelů  novějších,  nebyl  ukázal 
v  novém  plodu  svém  vliv  dojmů  časových.  Z  redaktora 
„Máje"  stal  se  redaktor  feuilletonu  poUtického  a  feuille- 
tonista  básník  nemohl  oddolati  choutce,  aby  myšlénkám 
časovým  popřál  poetického  výrazu.  Politická  svoboda  lid- 
stva je  základní  myšlénkou  básně  „Goar''.  Je  to  u  nás  něco 
nového  a  „Goar"  má  již  proto  důležitost  svou,  že  v  pí- 

•  Vyšlo  v  krásné  úpravě  nákladem  Ed.  Grégra. 
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semnictví  našem  vyznačuje  ráz  doby,  že  je  —  „markstein 
der  zeit".  Co  mezník  takový  byl  ovšem  také  v  šanc  vy- 
dán nehodám  časovým,  kterýmiž  utrpěti  musil.  Po  pře- 
čtení „Goara"  zdálo  se  nám,  jako  bychom  byli  zažili  sen 
politické  noci.  Viděli  jsme  básníka,  který  nemůže  se 
ubrániti  časovému  dojmu,  který  je  sobě  ale  toho  vědom, 
že  třeba  s  dojmem  tím  mocně  zápasiti,  aby  resultat  ob- 
jevil vítězství  poesie ;  a  viděU  jsme  zase  s  druhé  strany, 
že  život  politický  není  vzdor  záchvatné  síle  své  předce 
s  to,  aby  přemohl  tak  bohatého  lyrika,  jakým  je  bez  od- 
poru Hálek.  Ovšem,  Hálek  je  lyrik  a  nikoh  epik,  proto 
také  „Goar"  zůstal  lyrickou  básní  vzdor  obsahu  dějin- 
nému. 

Kníže  Goar  „zle  vládnul  svému  lidu".  Lid  snášel  dlouho 
a  trpěhvě,  tvář  jeho  byla  „jak  řeka,  hladká  ledem",  až 
konečně  „orloj  udeřil"  — 

a  jako  jaro  luhům  život  dává, 

kam  dýchne,  nejkrásnější  kvítko  vstává : 

tak  zde,  co  státi  mohlo,  vstalo  šmahem. 


Tu  Goar  k  poslední  se  útek'  síle, 
a  vyšíván  v  zoufalosti  slepém  chvatu, 
nasadil  trůn  i  žezlo  na  výplatu  — 
a  pozbyl  oboje  a  neměl  cíle. 

Takto  vypravuje  první  zpěv  až  příliš  krátce  úpadek 
Goarův. 

Goara  vyhnance  nalézáme  v  jakés  poeticky  líčené  za- 
lehlé krajině  co  obyvatele  hradu  zpustlého,  jenž 

pustnout  musí  neustále 
dokud  nesroste  s  lidem  zas, 
kdo  za  otce  měl  lidu  krále. 
Tak  v  báseň  složil  víru  lid  — 
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Duševní  stav  Goariiv  líčí  básník  následovně: 

A  podivno,  uvyk'  tu  hned, 

ne  z  obraznosti  vábných  ludú, 

ne  z  beznadějná  zoufání, 

leč  jako  zvíře  vykne  z  pudu. 

Ne  že  se  zaťal  lidu  v  šíj 

a  nohou  šlapal  jeho  vůli, 

a  lid  že  pak  jej  odvrhl, 

tu  v  přátelství  se  k  sovám  tulí. 

Necítil  to.  Za  sebou  noc, 

a  v  den  se  posud  nerozbřesklo. 

Konečně  přiblížil  se  lidu  a  zamiloval  se  do  Marfy,  dívky 
prosté,  čímž  „víra  lidu"  dochází  tedy  svého  zjevení.  Při 
jedné  ze  společných  radovánek  slyší  náš  hrdina  píseň 
o  utiskovateli  Goarovi  a  písní  tou  se  mu  „rozbřeskne". 
Goar  nebyl  „naskrz  srdce  zlého",  rádcové  zlí  byli  ho 
svedli ;  nyní  slyšel  z  úst  lidu  strašnou  pravdu ;  cit  i  rozum 
jeho  se  nanejvýš  pobouřily,  on  uznal  dřívější  chyby  své 
a  byl  teprv  nyní  skutečně  nešťasten.  „Schopen  velkých 
eností"  dovedl  vinu  svou  co  přetěžkou  vážiti.  Jediné  to, 
že  Marfa,  kteréž  se  svěřil,  ho  nezatracovala  aniž  opustila, 
pomáhá  mu  k  sotavení.  Když  pak  ho  došla  zvěst,  že 
v  kraji,  jímž  byl  vládnul,  objevil  se  trůnu  nápadník,  jakýs 
Lži-Goar,  jenž  zemi  plenil  a  soužil,  měl  hrdina  náš  již 
dosti  přesvědčení  i  síly,  že  sebral  voje  a  vlasti  své  ku  po- 
moci spěl.  Teprv  na  bojišti  poznán  srazil  se  s  nepřítelem 
milovaného  nyní  lidu,  pobil  ho,  zahynul  ale  v  kruté  seči 
také  sám.  Tím  smířil  Goar  vinu  svou,  tím  končí  i  Hálkova 
báseň. 

Vidíme  dle  krátce  v>T)ravovaného,  že  bylo  by  předmětem 
dosti  příležitosti  poskytnuto  k  epickému  proudu,  k  dra- 
matickému efektu.  Avšak  Hálek  nepopřál  epické  stránce 
„Goara"  skoro  o  nic  více  prostory  než  my  tuto  vypravo- 
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vání  obsahu,  a  vyhnul  se  všude  a  všemu  dramatisování. 
„Nasadil  trůn  a  žezlo  na  výplatu  —  a  pozbyl  oboje  a  ne- 
měl cíle",  —  tím  je  vše  odbyto!  Za  to  ovšem  prohloubil 
se  básník  v  lyrickou  malbu  situace.  Krajinářský  obraz 
jde  za  obrazem,  také  dolíčení  psychologické  vyniká  pěknou 
barvou  svou,  a  kdo  zná  vůbec  Hálkovu  lyriku,  bude  pře- 
svědčen, že  také  v  „Goaru"  nalezne  mnoho  krásného. 
Lyrika  ta  je  ale  celkem  v  odporu  ku  předmětu  zvolenému 
a  provedení  neodpovídá  tedy  nikde  v  té  míře,  ve  které  se 
idea  s  formou  shodovaly  při  „Alfredu"  a  třeba  i  „Husejnu". 
Proto  také  a  vzdor  překvapující  lahodě  jazykové,  jaká 
„Gcara**  vyznačuje,  nemůžem  Hálkovi  nejnovější  plod 
jeho  naznačit  co  pokrok,  co  vynesení  nad  dřívější  niveau. 
Jednotlivosti  v  „Goaru"  obsažené  nepozbudou  tím  pěk- 
nosti  své,  v  celku  ale  chcem  novou  báseň  považovat  jen 
za  —  „mezník  doby". 

[Č.  278.  z  11.  října. 
Feuilleton.] 
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**-  Heydukových  básní  „sbírky  druhé"  vyšel  svazek 
první.  Promluvíme  o  něm  obšírněji. 

[Č.  343.  z  15.  prosince. 

Feuilleton. 

Literatura  a  umění. 

Anonymně.] 
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Heydukovy  nové  básně. 

A 
fenad  o  žádném  jiném  básníku  českém  nemůže  se  říci 
tak  oprávněně,  že  podává  zcela  sama  sebe,  jako  o  Heydu- 
kovi.  Výrok  ten  může  ovšem  jen  pronésti,  kdo  vedle  veršů 
jeho  zná  i  milou  osobnost  veršovcovu ;  Heyduk  je  v  životě 
i  plodech  svých  rozhodně  lyrikem.  S  myšlénkou,  a  byť 
byla  sebe  těžší,  sebe  kormutlivější,  dovede  sobě  lehce  za- 
hrát, a  rovněž  lehce  zahraje  sobě  s  city.  Předce  však  jsou 
tyto  hluboký,  mocny,  jen  že  jejich  moc  rozvine  se  tak 
náhle  a  ohnivě  jako  raketa  a  rovněž  náhle  že  zanikne, 
a  jenže  netrvají  déle  než  krátká  písnička  a  zároveň  s  ní 
se  končí.  Lyrik  i  lyrika  jeho,  obé  je  sanguinické.  Tím  se 
vysvětluje  i  ráz  improvisační,  jaký  mnohé  písně  Heydu- 
kovy mají,  tím  jejich  lelikost,  jejich  [hned]  šlehající  oheň, 
ale  i  častá  přervanost.  V  poslednějším  ohledu  musíme  lito- 
vati, že  přervanost  ta  vystupuje  častěji,  než  se  zhola  od- 
pustiti může,  a  že  mnohá  pěkná  myšlénka  utrpí  nedbalou, 
nevypilovanou  formou.  Zdá  se,  že  to  ví  Heyduk  sám  dosti 
dobře,  vždyť  dal  nové  své  sbírce  v  čelo  motto,  že  „všecky 
růže  nejsou  stejný" ;  my  ale  také  nechcem  „keřem  jeho 
hnouti",  a  věříme,  že  „vlahou  času,  mysli,  srdce,  purpu- 
rových vypěstí".  Vždyť  je  každá  jeho  sbírka  uvítána  a 
v  každé  bude  něco  purpuru,  zde  více,  onde  méně. 

Novou  sbírku  vyvolala  hlavně  cesta  italská.  Dojmům 
v  ItaUi  se  nahromadivším  je  také  v  knize  právem  dáno  místo 
první.  nJizní  zvuky^^  svědčí,  že  básník  necestoval  jen  na 
prázdno,  jak  bohužel  i  unás  cestují  mnozí,  že  nesl  s  sebou 
jasné  zrcadlo,  v  němž  se  jižní  nebe  rovněž  jižně  obráželo. 
„Leč  už  dřív,  než  krásný  jih  jsem  shlédnul,  bylo  srdce 
vlašským  ohněm  zňato,"  —  zpívá  Heyduk.  Popisem  tu 
vládne  živěji  a  plastičtěji  než  kdy  dříve,  třeba  by  v  tom 
ohledu  zvýšená  pečlivost  byla  mohla  ještě  četnější  řadu 
zdařených  obrazů  vykouzlit.  Jak  lehce  veršem  svým  vypra- 
vuje, doloží  jediná  již  básnička  z  Venecie  „Co  kdo  chce!" 
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Divná,  přepodivná  chasa 
dětí,  dívek,  stařen,  chlapců, 
jeden  pláče,  druhý  jásá; 
množství  různých  darmošlapů, 
prohnaných  a  hloupých  zase, 
hezkých,  tu  zas  kostrbatých, 
tak  je  spatříš  v  každém  čase 
prosit  v  chrámich  všechněch  svatých. 

Všude  živo,  před  kavárnou, 
v  krčmě,  venku  na  kanále; 
zde  zříš  dívku  lepotvárnou 
se  šedivcem  —  a  tak  dále. 
Žebráka,  jenž  stále  pláče, 
šumaře,  jenž  uši  trýzní, 
cicerone,  prodavače, 
při  tom  všem  však  zmíráš  žízní. 

Za  pár  soldů  Goldoniho 
slyšíš  v  boudě  všelijaké, 
Verdiho  i  Spontiniho, 
Tassona  a  Dante  také; 
za  sold  spatříš  Tiziana, 
Leonarda,  Tintoretta, 
zdarma  moře,  stavby  skvostné 
a  díl  nejkrásnější  světa. 

Všude  ho  sprovází  plamenná  láska  k  nešťastné  otčině, 
všude  porovnává  a  i  když  do  gondolierova  oka  slzu  vbásní, 
zvolá : 

Pojd  a  sedni,  milý  hochu,  sdílejme  své  stesky  spolu, 
pro  modré-ii  moře  pláčeš  —  pro  Bílou  já  pláču  horu. 

A  českou  slzou  prosvitá  ihned  zas  úsměv  český : 
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Jste  jak  Venuše,  má  zlatá, 
ambrosia  jest  váš  chleb, 
jenž  že  Medicejská  měla 
větší  cit  a  menší  slep. 

Nejlehčí  a  zároveň  nejpěknější  myšlénky  nalézáme  v  od- 
dílu „Dozvuky  vlašské".  Jsou  to  popěvky,  na  jakéby  Hey- 
duk  leckterou  svou  delší  píseň  lyrickou  redukovati  měl. 
Že  pak  při  individuálním  rázu  básní  druhu  Heydukových 
dojem  ze  čtení  braný  vždy  podává  jasnější  obraz  než  kri- 
tika, ano  že  ukázka  víc  tu  odporučuje  než  cokoHv  jiného, 
vytiskujem  zde  z  „Dozvuků"  čísla  14,  20,  28  a  30. 

Já  pozvu  si  dnes  lásku  k  hostině: 

Osvětlím  žárlivostí  večeřadla 

a  kobercemi  budou  srdce  zvadlá, 

co  nápoj  podám  slz  jí  jedině; 

za  potravu  jí  vzpomínání  dám, 

z  pohledů  mroucích  —  okras  nadělám 

a  hodlám  vzdechy  v  livrej  veršů  schovat, 

by  mohly  paničku  tu  obsluhovat. 


Jsem  pobožný,  leč  když  jsem  tě  zřel  v  bálu, 
na  bílém  krku  malý  zlatý  křížek, 
bylas  mně  mUejší  než  tisíc  kardinálů. 


Ach  já  jsem  do  Říma  už  putoval, 

aby  mně  papež  rozhřešení  dal, 

že  líbáním  jsem  tebe  miloval. 

Líbání,  pravil  papež,  není  hřích, 

když  hezkým  dal  jsi  oheň  ze  rtů  svých; 

leč  hřích  to  velký,  věčně  žhoucí  plamen, 

nehezké  líbal-li  jsi,  synu.  Amen. 
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v  zpovědi  páteru  jsem  žaloval, 

že  dívce  v  cestě  hubičku  jsem  dal; 

on  zamysliv  se,  „absolvo",  děl  zchladna, 

„buď,  hochu,  rád        mne  nesmí  potkat  žádná." 

Ostatní  dva  oddily,  „Vlasť"  a  „Znělky"  (milostné),  od- 
povídají svému  účeli  mnohou  krásnou  myšlénkou. 

[Č.  345.  ze  17.  prosince. 
Feuilleton.] 
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RODINNÁ  KRONIKA 

z  ROKU  1864 


IV.  SVAZEK  (ROČNÍK  II.) 


Vuk  Stefanovič  Karadžič. 

(K  ilustraci.) 

X  řed  málo  dny  roznesla  se  světem  slovanským  truchlivá 
zpráva,  že  kmetský  spisovatel  jihoslovanský  Karadžič  ze- 
mřel. Rídice  se  zásadou  nepodávati  v  „Rod.  Kronice"  žád- 
ných článků,  jichž  obsah  seznati  lze  i  z  článků  časopisů 
jiných,  nepřinášíme  také  nyní  již  žádného  obšírného  životo- 
pisu. Podobizna  Vuka  budiž  čtenářstvu  našemu  vítanou 
ilustrací  k  biografiím  jinde  podaným  a  zároveň  milou  pa- 
mátkou na  muže,  jenž  nás  první  uvedl  v  kouzelný  hrad 
jihoslovanské  národní  poesie,  jenž  nový  poklad  bohatého 
slovanského  ducha  odhaHl  a  mocně  přispěl  k  dosvědčení 
pravdy,  že:  „slovanská  literatura  rovná  se  všem  literatu- 
rám světovým,  mnohé  z  nich  že  i  předčí". 

[IV.  svazek,  číslo  99.  z  února, 
sir.  250.  Anonymně.] 
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Ctěnému  spolupracovnictvu   našemu! 

Ijeckterý  leží  ještě  v  redakci  naší  rukopis  ze  zaslaných 
nám  poštou  neb  cestou  jinou,  jejž  jsme  také  již  určili 
k  tisku.  Avšak  rozměry  listu  našeho,  jakož  i  různý  obsah 
jeho,  neposkytl  posud  žádoucího  místa,  a  třeba  tedy  nám 
i  jiným  vyčkati  doby  příhodné.  Žádajíce  za  všestrannou 
spisovatelskou  podporu,  by  „Rodinná  Kronika"  vynikati 
mohla  vždy  svěžestí  původní  podotýkáme,  že  pro  obme- 
zenost  místa  nemůžem  se  ani  spouštěti  do  jakés  redakční 
listárny. 

Manuskriptů  nevracíme. 

Redakce, 

[VI.  sv.,  c.  104.  z  března, 
str.  312.] 
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ROČNÍK  III. 


Josef  Richard  Vilímek. 

(K  i  Ilustraci.) 

V  písemnictví  našem  mladém  jest  pořídku  ještě  povah 
spisovatelských  a  nakladatelských,  jež  by  co  povahy  určité 
zasluhovaly  zvláštního  povšimnutí,  mezi  ně  pak  náleží  za- 
jisté přítel  Vilímek.  Podávaje  zde  nástin  biografický,  vážím 
i  z  toho,  co  každému  ovšem  již  z  generálních  otázek  při 
veřejných  přelíčeních  známo,  i  z  toho,  co  vím  sám  z  více- 
letého společného  působení  a  práce.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  leží  mimo  obor  „Rodinné  kroniky"  každé  oce- 
ňování osobnosti  co  do  významu  politického,  a  cokoliv 
z  dotyčných  fakt  se  uvádí,  stojí  zde  jen  k  v^^lnění  obrazu 
životopisného.  Reflexe  je  tím  méně  potřebí  o  muži  v  roz- 
květu věku  i  působení. 

J.  R.  V.  narodil  se  ve  Vamberku  ve  východních  Čechách 
dne  1.  dubna  1835.  Školy  navštěvoval  tamtéž,  napotom 
v  Rychnově,  Moravském  Sumberku  a  v  Praze.  Poprvé 
u  veřejnost  vystoupil  r.  1855  ve  „Zlatých  Klasech"  pod 
jménem  Jan  Velešovský,  v  nichž  více  básní  a  drobnějších 
článků  uveřejnil.  Rok  na  to  pomáhal  pilně  ve  sbírání  „čes- 
kých národních  pověr",  V.  Houškou  v  musejníku  uveřej- 
něných. V  prosinci  téhož  roku  byl  Paiimannem  z  Prahy 
vypovězen  a  na  celý  rok  do  svého  rodiště  Vamberka  inter- 
nován,  odkudž  se  nesměl  přes  půl  míle  cesty  a  24  hodin 
času  vzdáliti.  Nemoha  jinak  oučinkovati,  dopisoval  alespoň 
do  jediného  tehdáž  politického  časopisu  českého.  Šestákem 
ještě  redigovaných  „Pražských  Novin"  pod  firmou  „Od 
Zdobnice".  Jedno  takové  „od  Zdobnice",  jednající  o  české 
hlavní  škole  ve  Vamberku,  bylo  by  brzy  Šestákoví  po- 
mohlo z  redakce  a  opatřilo  opět  Vilímkovi  přísnou  úřadni 
důtku. 

Navrátiv  se  koncem  r.  1857  již  ženat  do  Prahy,  počal 
v  únoru  r.  1858,  na  počátku  ve  spojení  s  Jos.  Svátkem, 
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vydávati  „Humoristické  Listy",  s  prvu  v  sešitech  desetkrát 
do  roka,  od  druhého  pak  až  do  polovice  třetího  ročníku 
co  nepolitický,  a  konečně  co  politicko-satyrický  týdenník 
až  do  ročníku  šestého,  kdež  nečekaje,  až  soudní  zákaz 
dalšího  vydávání  jich  v  právní  moc  vejde,  sám  další  vy- 
cházení zastavil.  Letošním  rokem  vycházely  nákladem 
ViUmkovým  politicko-satyrické  časopisy  „Bič",  „Blesk" 
a  „Rolničky",  a  před  tím,  r.  1859  založil  za  hlavního 
spolupracovnictví  nynějšího  redaktora  „Rod.  Kr."  známé 
„Obrazy  života",  později  v  htomyšlský  náklad  Augustův 
přešlé. 

Z  ostatních  částečně  jen  Vilímkovou  péčí,  částečně  spolu- 
působením některých  přátel  tiskem  vydaných  spisů  uvá- 
dím jen  následující :  Dva  ročníky  „Humoristického  kalen- 
dáře" (1859, 1860),  „Nová  růže  stolistá  čili  sto  nevázaností 
v  řeči  vázané",  „Krakonoš",  humoristický  almanah,  tři 
díly  „Besedníka",  dva  díly  „Komedií  Matěje  Kopeckého", 
dvoje  vydání  zpěvníku  „Hlahol",  „Veselý  zpěvák",  dva 
ročníky  „Proroka",  prostonárodního  kalendáře  vydáva- 
ného nákladem  Stýblovým,  veliký  obraz  „Oslava  českých 
vlastí"  s  textem  atd.  Přispíval  i  jinam,  jako  do  prvního 
ročníku  „Času",  do  „Rodinné  kroniky",  do  slavnostního 
almanahu  „Po  desíti  letech".  Mimo  to  nakládal  též  na 
celou  řadu  spisů  českých  a  v  našem  duchu  psaných  ně- 
meckých. 

Za  redakce  Vilímkovy  měly  „Hum.  Listy"  5300  stálých 
odběratelů.  Dříve  však  zápasily  i  s  materiálními  obtížemi, 
tak  že  Vilímek  v  těžkých  létech  1858 — 1860  velkou  část 
svého  jmění  přidati  musil. 

Roku  1862  odbyl  V.,  jak  známo,  čtrnáctidenní  vězení 
lehké,  nyní  nastává  mu  osmiměsíční  žalář  těžký,  vedle 
čehož  již  na  pokutách  as  3000  zlatých  platil.  Při  všech 
soudech  svých  tiskových  měl  Vilímek  jen  jednu  malou 
„polehčující  okolnost",  totiž  nejdřív  dcerušku,  napotom 
synka. 

494 


Zásluhy  Vilímkovy  o  povzbuzení  čilého  a  veselého  ducha 
společenského  ceníme  všickni  vysoko. 

J.N. 

[Ročn.  III.,  č.  9.  z  28.  května. 
Str.  104  a  106.1 
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Nový  spis. 

Až  na  nejnovější  dobu  pohřešováno  v  našem  písem- 
nictví knihu,  která  by  sloužila  co  historická  chrestomathie 
aneb  čítanka  našemu  obecenstvu  vzdělanějšímu,  nejčet- 
nější to  části  čtenářů  spisů  vydávaných  v  jazyku  mateř- 
ském. Tuto  mezeru  vyplniti  bylo  snahou  spisovatele  knihy, 
právě  v  tisku  se  nalézající,  která  v  brzké  době  na  světlo 
vyjde.  Profesor  Jodl,  jenž  se  již  dávný  čas  myšlénkou 
o  takové  knize  zanášel,  vybral  ze  spisů  mužů  na  slovo 
vzatých,  co  nejlepšího  o  záležitostech  pro  nás  nejdůleži- 
tějších a  takořka  nejsvětějších  výtečníci  tito  byli  pronesli, 
jakož :  o  Slovanech  co  prabydlitelích  v  zemi  české  a  mo- 
ravské, o  jich  povaze  a  mravech,  o  záležitostech  nábožen- 
ských od  prvopočátku  křesřanství  v  zemích  českoslovan- 
ských,  o  bohoslužbě  slovanské  při  obřadech  církevních, 
o  pozůstalých  památkách  písemných  z  doby  této,  pak 
o  nejdůležitějších  událostech  v  dějinách  českoslovanských. 
Vynasnažil  se,  vše  to  soustřediti  v  jednotlivých  odděleních 
zaokrouhlených,  v  tom  úmyslu,  aby  čtenářstvu  se  dostalo 
lehkého  a  jasného  přehledu  věcí  těchto  a  dokonalé  zná- 
mosti o  nich,  jakož  i  čtení  co  možná  zábavného. 

Poněvadž  po  uvedení  křesťanství  do  zemí  našich  užívalo 
se  písma  ss.  apoštoly  slovanskými,  Kyrilem  a  Methodějem, 
k  nám  přineseného  a  kyrilicí  nazvaného,  pak  po  odštěpení 
církve  východní  od  západní  písma  tak  zvaného  glagol- 
ského,  pročež  hleděno  i  k  tomu,  aby  se  čtenářům  podal  co 
možná  světlý  obraz  a  pojem  o  tomto  obojím  písmu  co  našem 
vlastním  a  původním.  Dále  jest  pro  každého  vzdělanějšího 
nutnou  potřebou,  aby  se  obeznámil  se  svými  sourodými 
pobratřenci  jinoslovanskými,  s  jejich  kmeny,  hranicemi 
a  množstvím,  i  s  nejhlavnějšími  dějinami  jejich ;  k  tomu 
poslouží  obšírnější  článek  o  stavu  veškerého  Slovanstva 
nynějšího.  Konečně  neméně  důležito  jest,  seznati  všech 
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těchto  národa  slovanského  kmenů  rozmanitá  nářečí  a 
hlavní  známky,  kterými  se  různí  mezi  sebou:  to  vše  se- 
staveno v  souhrn  jasný  a  lehce  přehledný. 

[III.  ročn.,  č.  10.  ze  4.  června. 
Str.  120,  Anonymně.] 
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Novořecké  národní  písně. 

Přeložil  Václav  Nebeský.  (V Praze,  nákladem  knih- 
kupectví H.  Dominikusa  1864.) 

„JAodinná  Kronika"  uveřejnila  již  v  několika  číslech 
písně  z  této  bohaté  sbírky  Nebeského,  a  úspěch,  kteréhc 
již  tyto  ukázky  dosáhly,  může  být  překladateli  zárukou, 
že  i  toto  nové  obohacení  literatury  české  —  a  oboha- 
cením musíme  to  nazvati  —  uvítáno  bude  u  obecenstva 
dle  zásluhy.  Aby  čtenářstvo  naše  ale  také  jiné  stránky 
národního  básnictví  novořeckého  seznalo,  přinášíme  ještě 
některé  popěvky  ze  sbírky  této,  kterou  Nebeský  ve  své 
předmluvě  jmenuje  hrstkou  polního  kvítí,  avšak  tak  svě- 
žího, vonného  i  barev  tak  líbezných  a  živých,  že  zajisté 
mnohému  tak  milo  jest  jako  jiné  nádherné  květiny  za- 
hradní : .  . . 

[III.  ročn.,  č.  11.  z  11.  června, 
str.  130.  Anonymně.] 
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Váženému   čtenářstvu  a  odběratelstvu 
„Rodinné  kroniky"! 

„Rodinná  Kronika"  počiná  nové  čtvrtleti,  již  čtvrté  to 
za  nového  jejího  směru.  Hlasy  veřejné  a  soukromé  schvá- 
lily posud  vždy  směr  ten,  srovnávajíce  se  úplně  s  námi 
chtějícími  podati  rodině  české  i  jednotlivcům  časopis  druhu 
vj'tribenějšího,  který  by  zároveň  původností  svou  vytlačil 
a  nahradil  všechny  podobné  podniky  nečeské,  za  poslední 
doby  valem  k  nám  se  vtírající.  A  věru  že  se  srdečnou 
radostí  přehlížíme  řady  jmen  svých  odběratelův,  která 
jsou  nám  důkazem,  že  skutečně  pracujem  pro  inteligenci 
českou.  Jsme  povděčni  odběratelstvu  takovému,  avšak 
ještě  tak  mnohá  vzdělaná  rodina  česká  dřímá  posud  v  ne- 
tečnosti  a  vysvětlitelno  tím,  že  značného  nákladu  vyža- 
dující „Rodinná  Kronika"  posud  se  značnými  peněžitými 
ztrátami  pracuje.  Nechcem  se  podpon,*  ani  dobědovat  ani 
doprošovat ;  nechcem  ale  také  náklad  zmenšit  přibráním 
překladů  nebo  nepůvodních  obrazů,  čímž  by  vnitřní  cena 
listu  značně  utrpěti,  ano  list  významu  svého  pro  české  pí- 
semnictví pozbyti  musil.  Pracujem  s  neúnavnou  chutí  dále, 
v  důvěře,  že  předce  proniknem  úplně,  a  oznamujem,  že 
příštím  již  číslem  přechází  Rodinná  Kronika  v  náklad 

Slovanského  knéhkupectví  J.  Nováka  a  J.  R.  Vilímka, 

kterážto  firma  další  důvěru  českého  obecenstva  zajisté 
odmění. 

V  redakci  nenastane  změny,  také  pan  František  Schwarz 
věnuje  listu  nadál  píli  svou  co  první  spolupracovník,  a 
takž  budem  pokračovat  v  původním  směru  svém,  aby 
^Rodinná  Kronika"  obrazila  stejně  stav  českého  písem- 
nictví i  uméní  a  aby  působením  jejím  obzor  českého 
ducha  vždy  dále  a  vždy  trvaleji  se  šiřU. 
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Odvoláváme  se  k  posavadní  činnosti  své,  že  poctivě 
pečujeme  o  to,  abychom  získali  sobě  spolupracovníků  co 
nejlepších. 

Vyzývajíce  k  předplácení  se  podotýkáme,  že  postaráno 
je  pro  příští  dobu  hlavně  o  dobré  příspěvky  novelistické, 
o  původní  cestopisy  a  články  zábavné  poučné,  taktéž  o  vy- 
nikající rytiny ;  ku  všem  zjevům  časovým  jakož  i  k  pe- 
strosti feuilletonu  svého  budem  zvláště  přihlížeti. 

K  vůli  ilustracím  objednán  také  silnější  papír  než  byl 
posavadní. 

Listy  týkající  se  administrace  zasílány  buďtež  na  Sklad 
Slovanského  kněhkupectví  J.  Nováka  a  J.  R.  Vilímka 
v  Praze,  týkající  se  redakce  buď  tamtéž  buď  do  redakce 
„Hlasu"  (Železné  dvéře,  č.  436-1.). 

Jan  Neruda. 

pil.  ročn.,  č.  13.  z  25.  června, 
str.  156.1 
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K  našim  ilustracím. 

X  rvní  náš  dnešní  obraz  podává  skrovný  domek,  ve 
kterém  se  byl  narodil  Prokop  Chocholoušek.  Chýže  ta  stojí 
na  konci  náměstí  města  Sedlce,  již  na  samém  výběžku 
jeho  k  cestě  do  Nadějkova,  ve  kterém  Chocholoušek  sko- 
nal. —  .  .  .  Třetí  a  čtvrtý  obraz,  „5a7  kresličův  „Lipských 
Ilustrovaných  Novin"'  a  „Sál  rytců"'  téhož  časopisu  má 
snázorniti,  jak  velkolepě  jinde  listy  obrázkové  sobě  počí- 
nati mohou.  Podporovány  úžasným  počtem  předplatitelů 
mají  dosti  prostředků,  aby  co  možná  nejdokonalejší  výtvory 
podávaly.  Piany  jsou  úsudky  u  nás  slyšené,  že  v  Cechách 
nelze  x^^lografických  výrobků  dosíci,  kteréž  by  se  rovnaly 
uměleckou  svou  cenou  výrobkům  zahraničním ;  česká 
xylografie  dokázala  již  vícekráte  skvělým  spůsobem  opak 
toho.  Avšak  pravda  jest  pouhá,  že  namnoze  se  jich  nedo- 
sáhne, že  schází  prostředků,  totiž  odběratelů,  předplatitelů. 

[III.  ročn.,  čís.  16.  z  16.  července. 
Sir.  190.  Anonymně.] 
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Adam  Mickiewicz. 

(K  ilustraci.) 


Ú< 


čelem  naším  není  podati  tuto  podrobný  životopis 
aneb  ocenění  nesmrtelných  děl  nejpřednějšího  pěvce  slo- 
vanského, chceme  přispěli  pouze  několika  rysy  ze  života 
Mickiewiczova  k  vylíčení  básníka  vehkána. 

Skromný  domek  šlechtický  v  neveliké  dědině  litevské 
Novogródku  byl  rodištěm  Mickiewiczovým.  Dítě  přišedší 
na  svět  (24.  pros.  1798)  bylo  choré  a  útlé,  ale  pečlivost 
matčina  udržela  je  na  živobytí.  Prvního  vychování  nabyl 
hoch  v  místní  škole  u  otců  dominikánů. 

Vroucí  láska  k  Marii,  sestře  soudruha  universitního, 
Michala  Wereszczaka,  byla  jako  u  mnohých  jiných  vel- 
duchů  básnických  i  u  Mickiewicze  jiskrou,  která  nadšení 
jeho  roznítila.  Marie  sdílela  lásku  jeho.  Zapomněla  po 
boku  básníkově,  že  rodičové  ji  určili  panu  p***,  šlechticovi 
starožitnému  a  slavnému  veteránu  z  dob  Napoleonských. 
Když  se  konečně  přiblížil  žalostný  den  sňatku  p.  P.  a  Marie 
přinesla  rodičům  žádanou  obět,  neznal  bol  Mickiewiczův 
mezí,  utrpení  srdce  jeho  je  vyzpíváno  v  nesmrtelných 
Dziádech  v  osobě  bohatýra  Gustava. 

Stav  se  profesorem  latiny  v  Kovně  byl  Mickiewicz  r. 
1823  zatčen  a  do  vězení  vílenského  odvezen,  následkem 
odkrytí  spolku  vlasteneckého,  jenž  se  byl  na  universitě 
utvořil.  Členové  byli  odsouzeni  dílem  do  Sibiře,  dílem  do 
Orenburga.  Mickiewicz  odvezen  z  prvu  do  Petrohradu, 
pak  do  Oděsy,  konečně  do  Moskvy.  Obdržev  dovolení 
k  odjezdu  za  hranice,  odebral  se  r.  1832  do  Paříže.  V  po- 
sledních létech  života  svého  oddával  se  Mickiewicz  vždy 
víc  a  více  mysticizmu,  k  němuž  hlavně  Towiaňskim  byl 
sváděn. 

Seznámení  s  blouznivcem  tímto  stalo  se,  když  Mickie- 
wicz byl  pohroužen  v  hluboký  bol  nad  neštěstím  své  choti, 
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která  se  nacházela  v  blázinci.  Leč  nechme  Mickiewicze 
samého  o  tom  vyprávět :  „Víra  moje  v  slovo  Towiařiského", 
píše  M.,  „jest  výsledkem  veškerého  žiti  mého.  Kdo  by 
četl  mé  listy,  přesvědčil  by  se  o  tom.  Uvěřil  jsem  mu  dříve 
nežli  uzdravil  mou  ženu.  Uzdravení  její  se  dělo  zázračně. 
Bůh  ví,  že  mluvím  pravdu.  Právě  vracím  se  z  hromady 
otců  Jezovitů,  kde  přijav  svátosti,  psal  jsem  tento  list''.  — 

Teprve  r.  1847  porůznil  se  Mickiewicz  z  Towiaiískim, 
nicméně  odebral  se  r.  1848  do  Říma  k  papeži,  aby  tohoto 
k  sankcí  učení  Towiaňského  pohnul. 

R.  1855  odejel  Mickiewicz  do  Cařihradu,  kde  dne  28. 
listop.  v  9  hodin  večer  skonal.  Průvodce  jeho  Služaski 
vypravuje  o  posledních  jeho  okamženích  toto : 

„Ve  4  hodiny  odpoledne  volá  na  mne  Adam  a  praví : 
„Není  mi  dobře,  běž  pro  lékaře." 

A  když  jsem  se  vrátil,  řekl  ukazuje  mi  ruce : 

„Podívej  se,  jak  mi  černají  nehty." 

Lékaři  přišedše  uznali  nemoc  za  choleru. 

Když  jsem  mu  sdělil,  že  je  v  nebezpečí,  řekl: 

„Přiveď  mi  polského  kněze." 

Když  tento  přišel,  řekl  nemocný  ke  mně: 

„Vezmi  péro  a  piš  ... .  Dej  pokoj !  je  mi  pořád  hůř." 

Pak  zdřímnul .... 

Vida,  že  se  neprobouzí,  sklonil  jsem  se  k  němu  .  . . 

Zdálo  se  mi,  že  z  jeho  očí  srší  paprsky. 

O  deváté  hodině  bylo  po  všem." 

Ku  konci  kratičkého  nástinu  podáváme  zajímavou  a 
charakteristickou  anekdotu  ze  života  Mickiewiczova. 

Bylo  to  v  Neapoli.  Odyniec,  jenž  s  Mickiewiczem  tam 
meškal  a  jeho  pokladníkem  byl,  naříkal  na  šílené  výdaje 
jeho,  ale  marně.  Když  byla  pokladnice  již  vyčerpána,  byly 
jeremiády  Odyhcovy  vždy  důtklivějšími. 

„Hle,  již  poslední  zlaťák",  zvolal  Odyniec,  „a  toUk  účtů 
ještě  nezaplaceno." 

„Prozřetelnost  nám  pomůže,"  odvětil  Mickiewicz  chlad- 
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ně;  „stravme  vesele  poslední  zlaťák.  Carpe  diem,  jak  dí 
Horác." 

A  když  utratili  poslední  groš,  řekl  Mickiewicz :  „Nyní 
je  čas,  abych  svůj  podpis  za  bernou  minci  vyměnil." 

To  pověděv  podepsal  kvitanci  na  1000  zl.  a  požádal 
Odyňce,  aby  ji  u  kteréhokoli  z  peněžniků  si  dal  vyplatit. 
Odyniec  myslil,  že  přítel  jeho  pozbyl  smyslů,  nicméně 
poslechl  a  k  největcímu  podivení  také  peníze  dostal.  Teprv 
po  někohka  dnech  vysvětlil  mu  Mickiewicz,  že  peníze  ty 
jsou  od  hr.  Potockého,  který  mu  sjednal  neobmezený  úvěr 
u  peněžniků  neapolských. 

Odyniec  doléhal  stále  na  Mickiewicze,  aby  tento  své 
cesty  popisoval  a  k  tomu  účeli  zápisky  si  dělal. 

Mickiewicz  po  své  cestě  v  Německu  podal  mu  své  zá- 
pisky, v  nichž  Odyniec  nalezl  pouze  toto : 

Německo. 

Hamburg. 

Beefsteake. 

Výraary. 

Gothe. 

Brambory. 

Sklepnice. 

[III.  ročn.,  5. 18.  z  23.  července, 
str.  201—202.  Anonymně.] 
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Příznámka  redakční  [k  článku  K.  V.  Hoía 
Novoměstská  radnice  pražská.] 

Zí  historického  článku  páně  Horova  vysvitá,  že  radnice 
novoměstská  ]e  pro  dějiny  české  vůbec  místem  důležitým. 
Také  v  době  novější  a  zejména  ve  dnech  našich  často  jest 
jmenována,  často  zmíněna  v  časopisech  politických  i  jinde, 
kde  se  události  časové  zaznamenávají.  Tiskové  procesy 
měly  své  zakončeni  ve  veřejných  přelíčeních  v  síních 
novoměstské  radnice,  ve  vězeních  jejich  přestály  tresty 
své  mužové  v  národu  českém  dobře  známí.  V  posledních 
létech  byli  tam  pro  tiskopisy  své  uvězněni  nejdříve 
Vojtěch  Bělák  a  Josef  R.  Vilímek,  pak  Julius  Grégr,  Vincenc 
Vávra,  Antonín  Strauch,  Josef  Novotný,  František  Bozděch. 
Myslíme  tedy,  že  zvláště  čtenářstvu  mimo  Prahu  bydlí- 
címu bu  de  naše  vyobrazení  novoměstské  radnice  vhod. 

[III.  ročn.,  č.  19.  z  6.  srpna, 
str.  226.  Anonymně.] 
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Žofie  Podlipská. 

(K  ilustraci.) 

Dámy  mají  nyní  v  české  literatuře  velký  úkol,  novější 
romanopisectví  leželo  by  v  naší  době  takřka  ladem,  kdyby 
duch  ženský  neujímal  se  pole  osiřelého.  Co  paní  Schwar- 
zová, Bremerová  a  jiné  jsou  literatuře  severní,^  tím  jsou 
písemnictví  českému  paní  Karolina  Světlá  a  Žofie  Pod- 
lipská. Pod  jejích  rukami  vzrůstá  pravý  sociální  román 
český,  pravá  moderně  česká  povídka.  Jmenované  dvě 
dámy  jsou  sestrami  (rozeny  Rotovy)  a  dovolujem  sobě 
zde  poznámku,  že  jsou  obě  sesh-ami  v  nejkrásnějším  slova 
smyslu.  Obě  věnovaly  dary  svého  vzácného  ducha  čes- 
kému písemnictví  a  oJdč  učinily  to  se  štěstím  rozhodným. 
Mají  ještě  stejně  skvělou  a  stejně  dlouhou  dráhu  před 
sebou,  bylo  by  tedy  od  místa  pouštěti  se  zde  do  úsudků 
paralelních.  Tolik  však  nyní  již  vidno,  že  ač  oběma  paním 
přísluší  stejná  hloubka  vnitřní,  předce  ve  výtvorech  svých 
tím  se  liší,  že  Světlá  přibírá  více  faktorů  ze  života  zevněj- 
šího, Podlipská  pak  že  se  pohybuje  více  v  kruzích  jen 
rodinných.  Prohloubati  lidské  srdce  až  k  nejtajnějším  jeho 
záhybům,  psychologicky  vylíčiti  vnitřní  rozvin  jednotlivců 
až  k  plnému  rozkvětu  humannosti,  tuto  —  abychom  tak 
řekli  Viktor-Hugovskou  —  cnost  mají  v  míře  plné.  Jasný 
sloh  jejich  odstínuje  se  dle  výše  naznačeného  rozdílu  vše- 
obecného :  Světlá  píše  bujněji,  brillantněji,  oslňuje  i  unáší, 
Podlipská  píše  klidněji  a  dojímá.  Světlá  má  barvy  epic- 
kých  romantiků,  Podhpská  prodchnuta  jest  slovem  lyric- 
kým. Krásná  to  vzájemnost,  úrodné  to  pro  literaturu  do- 
plňování se,  pro  kteréž  musí  o  obou  spisovatelkách  pro- 
mluviti, kdož  jméno  jedné  byl  vyslovil!  Žofie  —  choť 
slovutného  lékaře  Podiipského  —  objevila  se  v  literatuře 
nejdřív  s  některými  básničkami,  v  nichž  lyrika  prostá, 
klidná.  Byly  to  tehdy  krásné,  nezapomenutelné  doby, 
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když  jsme  k  vůli  zaražení  pověstného  „Máje"  vydali  se 
na  pouť  a  hledali  talenty !  A  nalezeno  jich  skutečně  — 
škoda,  že  se  v  hledání  zase  ustálo!  Mezi  našimi  prvoti- 
nami umístily  prvotiny  své  také  paní  Mužáková  co  Karo- 
lina Světlá  a  slečna  Žořie  Rottova,  sestra  její.  Brzy  nastou- 
pily pak  obě  dámy,  proslulé  již  dříve  vzdělaností  svou 
jakož  i  nadšeností  pro  národ  svůj,  samostatnou  dráhu 
spisovatelskou.  Žofie  Podlipská  působí  také  co  spisova- 
telka pro  mládež,  její  „Povídky  pro  milou  dorůstající 
mládež"  (vydal  Farský)  náležejí  k  nejlepším  výtvorům 
svého  druhu.  Všeobecnější  však  pozornost  vzbudila  svými, 
nyní  již  dosti  četnými  novelami,  jež  uveřejňovala  v  časo- 
pisech i  jinde.  Nepotřebujem  jich  blíže  charakterisovat ; 
kdo  čte  román  „Dvojí  vychování"  v  „Rodinné  Kronice", 
nalezne  zde  jejich  přednosti  vrcholící  se.  Je  to  „psycholo- 
gická studie",  spisovatelka  plod  svůj  sama  tak  nazvala, 
hloubka  studie  té  opravňuje  k  pyšnějšímu  názvu.  Od  Žofie 
Podlipské  mužem  očekávat  valné  ještě  obohacení  litera- 
tury a  nesklamem  se ! 

[Roča.  III.,  č.  20.  z  13.  srpna. 
Str.  238—289.  Anonymně.] 
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Nebeský  Vácslav  Bolemír. 

(K  ilustraci.) 

JN  ebeský  náleží  ku  spisovatelům,  jakýmiž  by  se  hono- 
silo písemnictví  každé  a  o  nichž  se  předce  málo  kdy  mluví. 
Nestlačujou  se  do  veřejnosti,  neopouštějí  takřka  psacího 
stolku  svého  a  zadost  učinění  samým  sobě  měří  měřítkem 
cistě  vědeckým.  Za  poslední  doby  teprv  byl  Nebeský  čas- 
těji  zase  jmenován,  jeho  „Španělské  romance"  a  „Novo- 
řecké  národní  písně"  objevily  se  v  pustém  písemnictví 
našem  jako  rosa  po  parném  dni.  Nemluvili  bychom  ani 
o  uznané  již  pravdě,  že  v  obou  spisech  jeví  se  vybírání 
tak  pravého  poety,  kdyby  nezáleželo  na  tom,  poukázati 
také  na  Nebeského  co  básníka  a  nejen  co  aesthetika  vě- 
deckého. Ano  u  Nebeského  musíme  litovat  opravdově,  že 
lyra  jeho,  tak  individuální  a  svěží,  příliš  brzy  umlkla. 
Nejhp  by  se  ztráta  ta  objevila,  kdyby  'Nebeský  učinil  se- 
brání veršovaných  prací  svých,  —  jest  to  dluh,  jakýž  lite- 
ratuře čím  dřív  tím  lip  splatiti  musí.  Ze  životopisných  dát 
nám  známých  sdělujem,  že  Nebeský  narodil  se  19.  srpna 
1819  v  Novém  Dvoře  u  Jestřebnice  nedaleko  Mělníka. 
Studia  gymnasialní  odbyl  v  Litoměřicích,  filosofická  a 
první  dva  roky  medicíny  v  Praze ;  třetí  počal  na  univer- 
sitě vídenské,  přijav  ale  místo  vychovatele,  zanechal  toto 
studium.  Roku  1846  vrátil  se  z  Vídně  do  Prahy,  vzav  na 
se  totéž  zaměstknání  v  domě  o  českou  národnost  vele- 
zasloužilého  rytíře  z  Neuberku.  Začátkem  r.  1848  byl  vy- 
volen za  mimoř.  úda  č.  učené  společnosti  a  brzo  na  to  do 
národního  výboru.  Po  událostech  svatodušních  vedl  po 
zatknutí  Havlíčka  redakci  „Národních  Novin",  kterouž  ale 
brzo  složit  musel,  jsa  vyvolen  v  okresu  benáteckém  za 
poslance  do  sněmu  říšského.  Úřad  tento  složil  právě  v  den 
před  rozpuštěním  sněmu.  Téhož  času  dosáhl  místa  ve- 
řejného docenta  klasické  filologie  a  historie  literatury  na 
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universitě  pražské.  V  březnu  1850  byla  mu  odevzdána 
redakce  časopisu  Českého  Musea,  kterouž  později  ode- 
vzdal Vrťátkovi.  Sekretariát  musejní  řídí  doposud. 

Ze  samostatných  spisů  Nebeského  jsou  mimo  již  jmeno- 
vané důležitý:  Báseň  „Protichůdci",  dále  „Eumenidy"  a 
„Prométheus"  ze  starořeckého.  Avšak  rovněž  důležitý  jsou 
přečetné  články  jeho  vědecké,  umístěné  hlavně  v  Musej- 
niku.  Jsou  to  pojednání  o  starší  1  teratuře  české,  hlavně 
„Alexandreis  česká",  „Kralodvorský  rukopis",  dále  pře- 
klady z  Aristofana  („Acharnští'"  —  „Rytíři"),  články 
o  Shakespearovi,  o  tragickém  básnictví  Reků,  o  španěl- 
ských romancích,  atd.  atd.  Všechna  pojednání  ta  jsou  tak 
důkladná  a  svědčí  o  takové  vytříbenosti  filosofické  a  vzdě- 
lanosti tak  hluboké,  že  vyslovujem  naději,  Nebeský  že  nám 
pomůže  ještě  k  jednomu  velkému  a  předůležitému  dílu, 
totiž  k  historii  literatury  všeobecné.  To  jest  jeho  dluh 
druhý. 

[Ročn.  III.,  č.  21.  z  20.  srpna. 
Str.  251.  Au.  nyiuuě.J 
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Krolmusovo  rodiště   v  Březince 

bylo  dne  4.  září  konečně  také  pamětní  tabulkou  ozdobeno. 
Tisíce  lidstva  přibyly  tam  z  blízka  i  dálky,  zpěvácké  spolky 
se  dostavily,  slavnost  byla  skutečně  národní  a  časopisy 
české  přinesly  o  tom  zprávy  obšírné.  Náš  obrázek  je  ja- 
kýms dodavkem  ku  zprávám  těm.  Z  něho  lze  opět  seznati, 
že  z  chaloupek  chudých  vyšli  skorém  všichni  značnější 
muži  naši,  z  lůna  chudého  národa  a  proto  také  jim  chudý 
lid  spíš  a  dříve  porozuměl  než  třídy  bohaté,  a  kdekoli 
slaví  se  některý  z  mužů  těch,  přicházejí  vděčné  tisíce 
lidstva  a  slavnost  se  stává  ryze  národní.  Tím  jistěji  musil 
ráz  ten  nadvládat  při  oslavě  Krolmusa,  který  stále  skoro 
s  lidem  žil  a  obcoval,  a  co  kněz  dříve,  později  pak  na 
archaelogických  vycházkách  svých  neúnavně  na  probuzení 
jeho  působil.  Vesnice  se  rodáku  svému  nemůže  ovšem 
odměniti  velkým  pomníkem,  pohnutlivější  než  pomník 
takový  jest  ale  malá  tabulka  na  domku  rodinném,  svědčící, 
že  vděčný  lid  pomýšlí  na  to,  aby  ještě  pozdní  potomci 
vzpomínali  na  zásluhy  dávno  zesnulého.  Desku  na  Krol- 
musův  dům  v  Březince  daroval  pan  Pazourek  sochař 
z  Teplice.  Jest  z  černého  mramoru  a  na  ní  v  zlatém  písmě 
slova:  „Zcře  se  narodil  dne  14.  února  1787  P.  Vácslav 
Krolmus.  Zemřel  dne  24.  října  1861."'  Bílý  domek  je 
ze  dřeva  a  pokryt  střechou  pouze  slaměnou.  Tabulka  je 
zasazena  mezi  okny  a  dveřmi. 

[III.  ročn.,  č.  26.  z  24.  září, 
str.  309.  Anonymně.] 
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K  čtenářstvu  Rodinné  Kroniky. 

(Jznamuju,  že  tížen  neodkladnými  a  mnohými  pracemi 
skládám  redakci  listu  tohoto. 

V  Praze,  24.  záři  1864. 

Jan  Neruda. 

[III.  ročn.,  č.  26.  z  24.  září, 
str.  312.] 
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CECH 

z  ROKU  1864 


XXIV  33 


Pražský  feuilleton. 

«  Nyní  říkáte  lůza,  za  hodinu  řeknete  národ !"  —  přijde 
jen  na  čas,  aby  bylo  jedno  rozumné  a  druhé  hloupé, 
jedno  příjemné  a  druhé  odkopnuto.  Snad  bych  byl  před 
krátkým  ještě  časem  vycházení  nového  poučně-zábavného 
časopisu  měl  za  nesmysl,  nyní  vidím  smysl  v  něm !  Věc 
ta  je  velmi  jednoduchá.  Cítímeť,  že  jsme  sociálně  i  literárně 
tolik  jako  na  mizině,  nikde  žádná  literární  činnost,  žádných 
spisovatelů,  redakční  stolky  vypadají  co  do  rukopisů 
původních  jako  po  vyhoření,  divadlo  vzdýchá  po  původ- 
ních novinkách  jako  děvče  po  milenci.  A  dobré  je,  že  to 
alespoň  již  cítíme,  že  jsme  přesvědčeni  o  okamžité  nicotě, 
neboť  přesvědčení  předchází  čin,  potřeba  budí  plod,  a  ne- 
máme věru  pochyby,  že  mladé  síly  naše  —  máme  jich 
přede  i  osvědčených  dost !  —  musí  se  probudit  a  zlomit 
posavádní  pouta  svá.  Bylo  tak  před  dobou  Puchmýrovou, 
před  Máchou,  před  r.  1859,  a  je  nyní  r.  1864.  Jaká  to  byla 
pouta  ?  Každému  jsou  známa,  nejznámější  ale  těm,  kteří 
jimi  měli  ruku  i  mysl  spoutánu.  Politická  rozháranost 
zaujímala  veškeré  naše  silné  pohlaví,  které  jest  tak  silné, 
že  pro  zaujatost'  vlastní  ani  sobě  nevzpomělo  na  pohlaví 
slabší,  jemuž  dle  specielního  našeho  vychování  do  politiky 
pranic  není,  a  jež  duchaplně  se  nudilo  mezi  tím,  co  my 
jsme  „slávu"  někdy  dosti  duchaprázdně  volali.  Žili  jsme 
v  neuvědomělém  náhledu,  že  ženské  mohou  a  musí  se 
bavit  úvodními  články  jako  my,  výsledky  voleb,  zprávou 
sněmovní,  a  když  i  to  ne,  že  jim  dostačí  dva  feuilletony 
v  témdni.  Tatáž  žournahstika  zabrala  nám  ale  také  ně- 
které síly  belletristické,  takže  ani  při  poptávce  skutečné 
nebyly  by  mohly  dostačit.  Druhá  závada  byla  velmi 
materielní,  totiž  honorár.  Takových  spisovatelů,  kteří  mají 
vlastní  dostatečné  jmění  nebo  jinou  sinekuru,  tak  aby 
mohh  dle  nadšení  i  pohodlí  volně  pracovat,  je  u  nás  as 
málo,  ostatním  vynesl  mizerný  třeba  překlad  více  než 
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každá  práce  původní,  u  ostatních  bylo  i  samo  nadšení 
obětí.  Bohudíky  jsme  již  v  tak  mnohém  ohledu  překonah 
dobu  nezralosti,  již  počíná  platně  vítěziti  náhled,  že  více 
prospěje  nám,  poskytujem-li  prospěch  než  žádáme-li  oběti, 
proč  by  nemělo  to  vítěziti  i  při  stavu  spisovatelském, 
jenž  dle  slov  Sheridanových  „věčně  pracuje,  aby  věčně 
nic  neměl!" 

Při  delším  politickém  životě  ustupuje  rozháranost 
o  meze  jistého,  pevného  přesvědčení,  mysl  hledí  i  jinam 
než  ku  politice  pouhé,  na  trhu  kněhkupeckém  nastane 
živější  poptávka  a  kněhkupec  může  pak  spisovateli  učiniti 
nejen  vybídnutí  vůbec  ale  i  nabídnutí  skvělejší.  Proto  také 
jsem  přesvědčen,  že  „Cech"  vkročil  v  dobu  vhodnou, 
novou  i  vděčnou.  Mám  věru  plnou  důvěru,  že  nenastane 
vám  čas  odběratelské  nebo  manuskriptní  bídy,  jaký  u  nás 
bohužel  již  vícekráte  vysušil  a  spálil  nejúrodnější  setbu. 
Tím  spíše  přebírám  pak  úlohu,  abych  čas  od  času  probral 
ve  feuilletonu  nejnovější  duševní  úkazy  pražské,  že  vidím 
n.  př.  i  v  divadelním  světě  blížící  se  dobu  novou,  přestání 
nonchalance,  plodnost  i  svědomitost.  Co  do  sociálního, 

budu snad  ale  také  nebudu,  —  vtom  ohledu  nevidí 

u  nás  ani  nejrůžovější  prorok  nic  růžového. 

— a. 

[Ročn.  I.  č.  1.  z  5.  října  1864, 
sir.  27.] 
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HLAS 

z  ROKU  1865 


—  K.  V.  Šembera,  od  něhož  loňského  roku  vyšla  první 
sbírka  básnická  „Z  mladých  ňader",  dokončil  román  dvoj- 
svazkový  „Excentrické  povahy"  a  chce  jej  co  nejdříve 
vydati.  Taktéž  upravil  k  tisku  novou  sbírku  básní  pod 
titulem  „Drobné  listí"  a  lyricko-epickou  báseň  „Esther" 
v  24  kapitolách. 

[Č.  21.  z  21.  ledna.  Feuill. 

Lit.  a  uměni.  Anonymně.] 
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FRANTIŠEK  BOZDĚCH 

O  upřímným  žalem  sdělujeme  smutnou  zprávu,  že  pan 
František  Bozdéch,  kandidát  veškerých  práv  a  spolu- 
pracovník „Politiky"  včera  v  noci  v  27.  roce  svém  ne- 
duhem pUcním  po  krátké  nemoci  zemřel.  Vlast  a  národ 
v  něm  ztratily  syna  nad  jiné  horlivého  a  vřelého,  žurnali- 
stika naše  sílu  výtečnou,  přátelé  pak  milovaného  soudruha 
řídké  věrnosti,  ryzé  poctivosti  a  vůbec  povahy  nejpevnější 
a  rázné.  Pro  tyto  vlastnosti  těšil  se  zemřelý  všeobecné 
lásce  a  důvěře,  čehož  důkazem  mimo  jiné  také  bylo,  že 
v  posledních  letech  akademický  čtenářský  spolek,  o  nějž 
si  byl  trvalých  zásluh  získal,  za  předsedu  ho  vyvolil.  Co 
do  činnosti  journalistické  patřil  zemřelý  k  nejstarším 
spolupracovníkům  „Politiky"  a  byl  v  prvním  tiskovém 
procesu  jmenovaného  časopisu  pro  banket  journalistův 
na  Střeleckém  ostrově  odsouzen  ku  vězení  čtyřnedělnímu, 
kteréž  v  měsíci  červnu  r.  1864  u  zdejšího  trestního  soudu 
přestál.  Zpráva  o  jeho  úmrtí  četných  přátel  zemřelého 
tím  bolestněji  se  dotkla,  ana  přišla  neočekávaně,  neb 
Bozděch  vždy  byl  zdráv.  Zanechal  stařičkých  rodičův, 
jimžto  byl  synem  nejvděčnějším.  Pohřeb  odbýván  bude 
zítra  v  úterý  dne  7.  února  odpůldne.  Hodina  a  bližší 
zpráva  později  se  udá.  Pokoj  popeh  jeho ! 

[Č.  37.  z  6.  února.  Denní 
kronika.  Anonymně.] 
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KAREL  ZELINKA 

A 

Dovolte,  abych  improvisoval !  Vždyť  se  podobal  Zelinka 
i  celý  život  jeho  také  jen  improvisaci,  satyře  „z  pátrá" 
tvořené,  o  niž  v  dálce  nikdo  nezvěděl,  jež  však  v  blízku 
bavila  i  zajímala,  satyře  nahodilé  z  předmětu  na  předmět 
přeskakující,  při  níž  plynul  lecjak  verš  od  verše,  jako 
když  se  žije  ode  dne  ke  dni.  Jedna  řádka,  druhá  řádka 
prázdna  a  všední,  třetí  smělá  a  originelní,  —  toť  celý  ten 
krátký,  chudý  a  přec  zas  zvláštní  život  Zelinkův !  Jakoby 
rakety  v  tmavou  noc  střílené,  které  na  okamžik  zazáří  a 
pak  tmu  ještě  černější  činí,  prošlehovaly  radostnější  dny 
někdy  životem  Zelinkovým,  a  podobně  vystřelovaly  i  svět- 
lejší myšlénky  jeho  z  temnoty  řídkého  sice,  avšak  málo 
kdy  urážejícího  cynismu.  Zelinka  domníval  se,  že  má 
právo  býti  cynikem,  za  prvé  pro  materielní  nedostatek, 
jímž  hojně  oplýval,  za  druhé  pro  nešťastný  svůj  zevnějšek. 
ZeUnka  byl  tělesně  ošklivý,  aJe  originelně  ošklivý.  „Krás- 
nou tu  svoji  vlastnost  znám",  přál,  a  nosil  v  kapse  vždy 
zrcádko  —  k  vůli  přátelům,  aby  měli  terč.  „Vypadám  jako 
sokol,  když  je  oškubán!"  Již  proto  znala  ho  skoro  celá 
Praha,  třeba  by  ani  tisícátý  nebyl  tušil,  co  světlého  vtipu 
skrývá  se  v  té  vyschlé  hlavě,  mnoho-h  hlubokého  citu  žije 
v  těch  schoulených,  nemocných  prsou.  Mimo  Prahu  zvěděl 
svět  o  něm  jen  za  příležitosti  nějakého  policejního  stihání 
nebo  při  některém  tiskovém  procesu,  ač  velmi  pilně 
v  kruhu  našem  pracoval ;  nyní  zvěděli  z  novin,  že  umřel 
jakýs  Karel  Zelinka,  journalista,  a  za  týden  naň  zapome- 
nou jako  na  každého  journalistu. 

Nerádno  podat  plný  obraz  zevnějšku  Zelinkova,  neboť 
Zelinka  byl  proti  všemu  portrétování  osoby  jeho.  A  přec 
by  postačilo  někoUk  jen  lehkých  kontur!  Jak  často  vy- 
skočil Zelinka  v  kavárně  od  stolu,  ku  kterému  byl  právě 
přisedl,  —  spatřilť  na  mramorové  desce  stolní  skvít  se 
vlastní  obraz  svůj,  zbytek  to  po  některém  dřívějším  hostu. 

521 


A  někdy  spatřil  se  tu  hned  ve  více  exemplářích.  „Podivno, 
že  mne  ale  každý  trefí,"  usmál  se  pak  brzy  zase  uchlá- 
cholen, zavolal  sklepníka  a  poručil:  „Setřete  tady  to,  já 
nerad  vidím  ošklivé  lidi!"  Když  přítel  Lachmann  otevřel 
svůj  fotografický  ústav,  byl  by  se  Zelinka  rád  tam  podíval, 
vyptal  se  ale,  neseznámen  s  moderními  nálezy,  opatrně 
dřív,  zdaž  nemohou  obraz  jeho  někde  tam  „tajně  chytit". 
Jednou  jsme  chtěli  míti  podobiznu  jeho  pro  „Hum.  Listy". 
V  hostinci,  ve  kterém  jsme  se  denně  scházeli,  vyzvali  jsme 
ho  pro  to  ke  hře  v  karty.  Mezi  tím  co  jsme  ho  až  k  u zlo- 
bení hrou  napínaU,  kreslil  Kolár  na  Vilímkových  zádech 
a  brzy  byl  Zelinka  „tajně  chycen".  Po  druhé  ho  napodobil 
Sekyra  maskou  v  „Journalistech",  —  však  nesměl  pak  Se- 
kyra po  celý  týden  do  „Moskvy",  a  konečně  se  tam  odvážil 
teprv  ve  společnosti  se  svou  paní !  Dam  bál  se  Zelinka 
velmi  a  ze  samé  úcty  neodvážil  se  v  jejich  přítomnosti 
ani  na  pikslu  sáhnout,  což  ho  mnoho  přemáhání  a  křeče 
v  rukou  stálo.  Při  opakování  „Journalistů*  nechtěl  ale 
Sekyra  přece  více  masku  opakovat ! 

Duševní  obraz  Zehnkův  vypadá  ovšem  nepoměrně  skvě- 
leji.  Chovalf  v  sobě  vlastnosti,  které  mu  učinily  z  bhzkých 
známých  věrné  přátely,  což  tím  více  váží,  že  cholerická 
povaha  jeho  nevážila  slov  a  často  urážela,  aniž  by  přece 
byla  mohla  přátelství  seslabit.  Však  by  to  bylo  dobrosrdeč- 
ného  Zelinku  samého  nejvíce  bolelo  1  Byl  až  nemocen, 
když  hněv  s  některým  přítelem  příliš  dlouho  trval.  Oby- 
čejně se  na  konec  znovu  rozzlobil  a  u  průvodu  s  nějakou 
ráznou  nadávkou  zeptal  se  pak  hněvivého,  bude-U  tento 
ještě  „dýl  dělat  hlouposti".  Hněval  jsem  se  jednou  se 
Zelinkou  skoro  tři  neděle  a  poněvadž  jsme  byli  spolu 
přece  denně  v  hostinci  a  za  tímtéž  stolem,  šla  rozprávka 
mezi  námi  jak  se  říká  „přes  stůl  kosou".  Konečně  to 
Zelinka  déle  nevydržel.  Dával  pozor,  až  půjdu  domů,  a 
na  ulici  poklekával  spůsobem  tak  komickým,  že  nemožno 
déle  potrvati  hněvu  bez  toho  již  jen  strojenému.  Přímá 
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jeho  povaha  a  mužná  poctivost  ve  veřejném  i  soukromém 
životě  činila  z  něho  přítele  úplně  spolehlivého,  a  to  třeba 
zvláště  podotknout  při  maulheureusnim  často  postavení 
Zelinkovu,  že  přátelství  nikdy  a  nikde  nezneužíval. 

Absolvovav  práva  měl  Zelinka  vzdělání  více  školské  než 
vlastním  čítáním  doplněné ;  nepletl  se  ale  nikdy  také  do 
rozprav  o  věcech,  kterým  méně  rozuměl  a  nepsal  nikdy 
o  předmětech  jemu  cizejších.  Co  pracoval,  měl  zajisté 
úplně  v  moci  své,  a  pro  denní  žurnalistické  práce  měl 
hbitost  řídkou.  Jeho  zprávy  ze  sněmovny  a  ze  soudní  síně 
byly  pro  svou  úplnost  a  spolehlivost  takřka  vzorně  doko- 
nalé. Pilnost  jeho  byla  rovněž  řídká.  V  ostatním  mu  po- 
máhal bystrý,  někdy  až  v  trpkou  satyru  přešlehující  vtip 
a  fantasie,  jejíž  hravost  byla  skutečně  překvapující.  Vzdor 
mnohým  žertům,  jakéž  sobě  někdy  jen  proto  dovolil,  že 
nemohl  odolati  choutce  po  řádné  mystifikaci,  měl  o  žur- 
nalistickém povolání  přece  pravý  a  čistý  pojem.  Když  zvě- 
děl o  smrti  žurnalisty  Bozděcha,  pravil  se  slzami  v  očích : 
„Inu,  žurnalista  je  jako  dlaždička,  po  níž  vůz  lidstva  se 
šoupá  dál,  aby  v  písku  neubřeď.  —  Položíme  dlaždičku 
Bozděcha  do  písku !"  A  krátce  na  to,  než  se  rukavičky  od 
prvního  funusu  rozedřely,  kladli  jsme  také  již  dlaždičku 
Zelinku  do  písku  1 

V  přísných  věcech  byl  Zelinka  přísným  k  jiným  i  k  sobě; 
nemohl  bláhový  nikdy  nahlédnout,  jakž  mohou  lidé  jinak 
myslet  a  jinak  jednat.  Že  nesouhlasil  s  hospodářstvím 
Páumannovým,  upadl  pro  své  dopisy  v  zahraničních  Uštech 
do  vyšetřování,  a  že  nenahlížel,  jak  by  mohl  své  „spolu- 
vinníky"  zradit  nebo  za  „slušný  plat  roční"  najednou 
„tajně"  věci  sloužit,  kterou  měl  posud  veřejně  za  nepravou, 
musel  internován  do  Plzně.  „Již  jdu,  již  kráčím  z  města 
ven,"  zpíval  si  vesele  z  okna  plzeňského  dostavníku,  — 
»jen  aby  mne  slunce  tuze  neopálilo!"  V  Plzni  seznal  vý- 
znam bídy  v  plném  slova  smyslu,  když  se  ale  po  dlouhých 
měsících  vrátil  zase  do  Prahy  vysmahlý,  vyhladovělý  a 
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ošumělý,  bručel  sobě  přec  zase  veselou,  a  jak  mile  přišel 
mezi  nás,  zářil  zase  radosti  a  dávným  rozmarem  a  vypra- 
voval steré  věci,  samé  to  „epigramy,  které  jsem  dělal 
na  sebe,  když  jsem  nemohl  ve  dne  spát  a  v  noci  jíst!" 
Ve  věcech  méně  přísných  opouštěla  ho  přísná  rozvaha 
někdy  na  prosto.  S  počátku  cestovala  jeho  zpravodajská 
píle  z  jedné  redakce  do  druhé,  proto  že  se  mu  někdy  při- 
hodilo k  vůU  řádkovému  honoráru,  že  přisoudil  vymyšle- 
nému šibalovi  kousek  tak  geniální,  že  až  zvědavá  poMcie 
po  tom  hrdinovi  „z  milosti  Zelinkovy"  pátrati  začala. 
Znám  bude  ještě  mnohému  čtenáři  onen  darebák,  který 
roztloukl  v  Železné  ulici  velkou  tabuli,  za  niž  sobě  pak 
na  falešnou  stovku  nazpět  dáti  nechal,  a  pak  onen  za 
ženskou  přestrojený  a  těžce  ozbrojený  pradarebák,  který 
někde  „nedaleko  Prahy"  za  nocleh  prosil,  v  noci  svou 
bandu  pískáním  z  okna  přivolával  a  čeledínem  za  nohy 
z  okna  vyhozen  byl,  při  čemž  se  tak  důkladně  zabil,  že 
lby  byl  ani  před  soudem  nemohl  podati  slušných  od- 
povědí, kdyby  ho  byli  vůbec  někde  jinde  nalézti  mohli 
než  v  úrodné  fantasii  ZeUnkově.  U  vypravování  neštěstí 
byl  strašným.  Postačilo,  aby  sobě  lehýnce  uskřípnul  prst 
někdo,  jehož  dědeček  byl  dle  doslechu  dalekým  příbuz- 
ným nějakého  mlynáře,  —  a  hned  vypravoval  krvežízni- 
vému světu  o  vymršťování  živého  těla  kolem  mlýnským, 
o  roztrhání  těla  toho  atd.  Jindy  zase  byl  hodnějším.  Když 
dostal  v  poledne  málo  hověziny  a  nepříjemně  velkou  kost, 
napsal  notici  o  vykopané  kdesi  kostře,  při  níž  nalezena 
těžká  bronzová  zbraň,  stříbrné  brnění  a  zlaté  obručí,  což 
vše  daroval  dobrotivě  a  z  pouhého  vlastenectví  českému 
Museu.  Dobrotivost  ta  byla  někdy  také  temporérní.  S  jara 
na  př.  čth  jsme  vždy  o  jistém  až  pohnutlivě  dobrosrdečném 
pánu,  který  skoupiv  u  pražského  ptáčníka  (jména  neuváděl 
rád)  všechno  v  otroctví  úpící  ptactvo,  na  svobodu  je  pro- 
pustil. Že  se  také  o  důležité  pro  domácnost  nálezy  staral 
a  tedy  lidstvu  „vůbec"   prospíval,  dokazovaly  výroční 
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notice  v  čas  zralosti  divokých  kaštanů  ;  tu  zvěstoval  vždy, 
že  nalezena  cesta  k  vyrábění  škrobu  z  ovoce  toho,  kteréž 
posud  lidstvu  ale  pranicím  neprospívalo.  Neskonalou 
radost  spůsobilo  Zelinkovi,  když  divoké  jeho  žurnalistické 
kachny  nastoupily  vandr  cizozemskými  žurnály,  a  když 
jednou  byl  četl  jistou  svou  zprávu  o  dráteníku  sice  vy- 
myšleném, takto  ale  velmi  šlechetném  v  „New-Yorker 
deutsche  Zeitung",  zvolal:  „Přece  alespoň  vidím,  že  něco 
dělám!"  On  uměl  ale  nejen  „kachny  piet,  ale  i  kachny 
jíst",  jak  se  kdesi  kýmsi  řeklo.  Kdož  se  pamatuje,  že 
v  americkém  jednom  časopise  nabízel  indiánský  jakýs 
pohlavár  tisíc  koní  věnem  onomu  bělochu,  který  by  za 
choť  pojal  dceru  pohlavárovu,  v  kmenu  tom  indiánském 
se  usadil  a  divochy  scivilisoval,  toho  bude  zajímat,  že 
běloch  Zelinka  vyslovil  písemně  a  ve  vší  formalnosti  re- 
dakci onoho  časopisu  svou  náklonnost  k  indiánské  dcerce 
a  k  tisíců  koní,  jimž  prý  „zvláště  dobře  rozumí".  —  „Já 
ty  Indiány  sčechisuju !"  Těch  tisíc  koní  chtěl  dát  do  Prahy, 
aby  za  darmo  sváželi  materiál  na  národní  divadlo :  „Však 
já  si  zase  nachytám  v  Americe  jiných!"  Snad  že  ale 
američtí  rebelové  zachytli  odpověď,  špatni  byli  alespoň 
dost  k  tomu ! 

Někdy  nás  bavil  při  společné  večeři  svými  nápady  „ne- 
tištěně".  To  musel  být  ale  při  zvláště  dobrém  rozmaru 
a  pak  prskala  jeho  fantasie  vtipy,  jako  když  se  v  zavřené 
světnici  salonní  ohňostroj  vypaluje.  Až  budu  psát  něco 
gulliverského,  sáhnu  zajisté  do  rozkošných  žvástů  Zelin- 
kových a  budu  vypravovat  třeba  o  obrovské  troubě,  tři 
poschodí  vysoké,  na  níž  se  hraje  pomocí  páry,  nebo  o  onom 
člověku,  který  měl  čtyry  nosy,  ale  jeden  ve  druhém,  — 
„šachtelsystem  to  náš  nebožtík  profesor  jmenoval!"  Při 
takovém  vypravování  jevil  obličej  Zelinkův  blahý  klid, 
ruka  obracela  na  stole  pikslu  a  oko  sobě  chvilkami  spo- 
kojeně mrklo !  A  tu  sobě  také  rozpomenul,  že  bude  bohat, 
velmi  bohat,  a  že  pak  bude  zcela  zvláště  živ.  Jeho  „menu" 
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byl  pak  mimo  jiné:  „Mosazné  kliky  s  vitritolem",  pro 
drážděni  chutě ;  „sametová  peěeně",  k  níž  popíjel  „ztape- 
cirované"  sklenice;  k  desertu  „hrušky  z  měsíce"  atd. 
Ochočení  lvi  a  tygři  ho  obsluhovali  a  na  krásné  odalisky 
také  nezapomněl,  to  se  rozumí  samo  sebou !  Běda  tomu, 
kdo  nevěřil  některé  z  jeho  dětinských,  opravdově  ale 
přednášených  lží !  Hlava  mu  až  zabrněla  závažným  hrub- 
stvím,  do  jakého  Zelinka  ihned  zaskočil  —  a  Zelinka  měl 
mnoho  a  zcela  originálních  druhů  hrubstvl ! 

Takto  snášel  od  svých  přátel  trpělivě  a  dlouho  i  nej- 
urážlivější vtipy  a  nápady  na  jeho  osobnost,  až  mu  jednou 
přece  zas  překypělo.  K  cizím  byl  ale  velmi  nevrlým 
a  nikdy  nezapomenu  scény  na  redoutě  v  Novoměstském 
divadle,  kdy  Zelinka  hraběte  T.  k  souboji  vyzýval !  Rovněž 
nezapomenutelný  zůstane  mně  výjev  z  hostince  „u  arci- 
vévody Štěpána",  jenž  se  přihodil  po  jednom  z  nejprv- 
nějších  našich  tiskových  procesů,  U  vedlejšího  stolu  seděli 
rozliční  pánové.  Jeden  z  nich  mluvil  o  žurnalistech  a  o  právě 
odbývaném  soudu  tiskovém  tak  pohrdlivě,  že  Zehnka  ne- 
moha se  déle  přemoci  přerušil  ho  náhle  následujícím  nepře- 
konatelným nesmyslem :  „Však  Vy  také  můžete  mít  pres- 
proces  —  ale  pro  krádež!""  A  pak  huboval  ještě  dlouho  jako 
bouř  táhnoucí  se  dalekým  pohořím  a  vedlejší  stůl  vypadal 
jako  lijákem  stlučené  žitniště.  Konečně  osmělil  se  jeden 
ho  upozornit,  že  netřeba  takové  zlosti.  „Eh  co,"  odsekl  Ze- 
linka, „mně  dělá  zlost  dobře,  proč  bych  se  tedy  nezlobil!" 

Ještě  jednu  barvičku  do  obrazu  toho  originálu !  Divili 
jsme  se  v  zimních  měsících  kdys,  proč  chodí  Zelinka 
stále  v  letním  kabátku.  Vzal  mne  stranou  a  šeptal :  „Po- 
dívej se  tamhle  na  toho  darebáka  —  je  to  chudý  stu- 
dent; on  mne  sice  teď  už  ani  nepozdravuje,  zimní  kabát 
jeho  ale  je  můj,  já  mu  ho  z  milosrdenství  daroval!  Já 
ho  nepotřebuju,  je  to  sice  divno,  mně  ale  není  pranic 

zima!" 

[C.  142.  a  144.  z  25.  a  27.  května.  Feuill.] 
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NÁRODNÍ  LISTY 

z  ROKU  1865 


RUDOLF  MAYER 

A  JN  aše  doba  vyvolala  zvláštní  druh  journalistických 
článků :  vzpomínky  životopisné  a  literární,  věnované 
mužům  zesnulým ;  naše  doba  činí  zkrátka  z  nás  žijících 
spisovatelské  hrobníky.  Je  to  milá  i  krutá  zároveň  práce 
upravovati  lůžko  v  paměti  současníků,  tím  krutější  i  mi- 
lejší, zasáhla-li  smrt  v  samý  kruh  náš,  urve-li  nám  přítele 
a  proboří-li  řadu  naši  bez  toho  malou.  Člověku  je,  jako  by 
kus  sama  sebe  pochovával. 

Došla  nás  zpráva,  že  Rudolf  Mayer  zemřel.  Nemůžem 
říci,  že  nás  překvapila  zcela  neočekávaně,  neboť  stálá 
a  dlouholetá  choroba  jeho,  jeho  chrlení  krve  a  truchlivé 
vzezření  naučily  nás  již  dávno  očekávati  smutek.  Přece 
však  byli  jsme  jí  dostiženi  dřív,  než  jsme  očekávali. 

Před  nedávném  teprv  dosáhl  Mayer  hodnosti  doktorské. 
To  byl  cíl  jím  toužebně  kýžený,  po  němž  se  při  chorobě 
své  pachtit  musil  bolestně,  od  něhož  ale  dle  soukromých 
poměrů  svých  očekával  mír  a  poklid  pro  všechen  ostatní 
svůj  život.  Nevíme,  zdaž  toho  opravdu  došel  alespoň  pro 
těch  několik  ještě  bídných  dnů  krátkého  svého  žití,  ano  ne- 
chceme zde  ani  vůbec  zasáhnout  do  soukromých  poměrů 
zesnulého.  V  cituplných  „písních"  svých  zapěl  jednou  sám : 

Ta  láska  z  světa  uprchlá, 
a  bůh  s  anděly  dřímá  — 
a  brzo-li  se  nevzbudí, 
já  budu  dřímat  s  nima. 

Tuším,  že  lásky  nenašel,  štěstí  se  mu  nevzbudilo  a  on, 
naděje  mladá,  dřímá  tam  na  západu  vlasti  a  přes  jeho  hrob 
táhnou  mralry'  Šumavy,  jižto  opěval  a  nesou  se  vzdechy 
šumavských  sosen,  jež 

vyrostly  jak  srdce  naše 

. . .  jen  ku  želání, 

k  mlčeni  a  slzám  tajným. 
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Nevím,  mnoho-li  a  co  zůstavil  Mayer  duševních  plodů, 
stojí  to  ale  zajisté  za  bedlivé  skoumání  a  střežení,  neboť 
Mayer  měl  původní  myšlenky,  a  to  je  řídká  věc,  on  měl 
cit  a  ten  mezi  námi  vymírá.  Mayer  byl  z  nejnadanějších 
spisovatelů  českých,  které  jsem  poznal.  Poměry  jeho  ne- 
dovohly  mu  volnějšího  rozvinu  a  pochováváme  jen  literár- 
ního epigona,  kde  jsme  se  těšili  na  velikána.  V  historii  lite- 
ratury naší  zaujímá  epigónství  děsně  prostorné  místo. 
Praví-li  Poláci,  že  historie  epigonů  jejich  zaujímá  místo 
největší,  nemůžem  snad  epigónské  řady  své  měřit  s  jejich 
co  do  délky,  co  do  závažného  významu  ale  zajisté.  Písem- 
nictví naše  je  životem  naším  a  posud  nepopřál  osud  ani 
jedinému  spisovateli  našemu,  aby  se  rozvinul  volně  a 
úplně ! 

Bylo  to  o  štědrovečerní  den  roku  1857,  když  jsem  Rudolfa 
Mayera  seznal.  Měl  jsem  ho  seznat  hned  co  člověka  plného 
samostatných  náhledů.  Byl  se  po  prázdninách  z  Vídně  do 
Prahy  přestěhoval,  kdežto  se  zapsal  v  kursy  právnické. 
Čítal  noviny  v  téže  kavárně,  kterou  mladický  kruh  náš 
navštěvoval  a  započal  v  dopůldne  nadzmíněného  dne 
několikráte  rozmluvu  se  mnou,  než  jsme  se  dostali  do 
proudu  živějšího.  Tenkráte  bylo  právě  „Hřbitovní  kvítí" 
moje  vyšlo,  známé  příjemnosti  sršely  na  mne  se  všech 
stran  a  Mayer  začal  o  témž  předmětu  pro  mne  nepří- 
jemném. 

Avšak  brzy  jsem  seznal,  že  Mayer  umí  číst,  že  je  prost 
osobních  nechutí  a  výtky  jeho  upřímné  byly  mně  míly, 
protože  se  v  nich  zrcadlil  duch  samostatný,  mysl  ideálně 
čistá.  Doprovodil  mne  domů,  šel  pak  s  sebou  podívat  se 
na  výroční,  protivně  veřejné  podělování  chudých  dítek 
a  odpůldne  zavedl  jsem  ho  poprvé  k  Hálkovi.  Od  těch  dob 
byl  naším  přítelem  neodlučitelným,  stavěl  s  námi  stejné 
plány,  na  něž  by  bylo  deset  životů  nevystačilo  a  kojil  se 
stejnými  nadějemi,  z  nichž  se  nám  ovšem  posud  skoro 
ani  jediná  nesplnila. 
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Chtěli  jsme  nové  jaro  vyvolat  v  literatuře,  stloukli  jsme 
ze  všech  konců  a  koutů  „jarní  almanah"  a  nazvali  ho  „Máj". 
První  ročník  „Máje"  repraesentuje  také  první  ročník  lite- 
rární činnosti  Mayerovy.  Umístil  v  něm  tklivou  jambickou 
báseň  „Věčnost",  některé  ze  svých  zvučných  „znělek  noč- 
ních" a  jiné  z  mocného  cyklu  „písní  v  bouři".  Byli  jsme 
překvapení  i  okrouhlou  na  začátečníka  formou  i  hloub- 
kou citů  a  myšlenek.  Mayerovo  krásné  černé  oko  nelhalo, 
hloubka  i  poetická  zádumčivost  vyzírala  na  nás  opět  z  veršů 
jeho.  Se  všech  stran  na  něho  se  doléhalo,  aby  pracoval 
a  pokračoval  co  nejneúnavněji.  Mayer  sice  pokračoval,  ale 
pomalu,  neboť  vlastní  soud  jeho  byl  velepřísný  a  musel 
být  již  pevně  přesvědčen  o  soudu  přátel  svých,  než  odvážil 
se  s  básní  sebe  kratší  do  veřejnosti.  Jeho  básně  lze  sebrat 
ze  všech  čtyř  ročníků  „Máje"  z  „Lumíra",  „Obrazů  života" 
atd.  Není  jich  mnoho,  obsahují  ale  mnoho.  V  jediné  jeho 
moderní,  sociální  romanci  „V  poledne"  (Máj  1862)  leží 
celý  svět  závažných  myšlenek. 

Hlavní  charakteristikon  básní  jeho  prvních  byl  ovšem 
onen  „weltschmerz",  jímž  jsme  prý  všichni  churavěli. 
Jmenovali  to  „bolem  světovým'' ,  a  byl  to  zápas  indivi- 
duality, duševní  boj  za  samostatnost  osobní.  Mimo  to  pro- 
zírá  z  básní  Mayerových  všude  jakás  tesklivost  a  jistá  před- 
tucha, že  nebude  mu  dlouhého  života  popřáno.  Jean  Paul 
praví,  že  mládež  vždy  se  smrtí  koketuje,  že  „tak  ráda  do 
zahrad  svých  staví  hroby."  Neuvědomělá  ta  koketerie  ovlá- 
dala ovšem  také  Mayera,  pěje-h : 

Ten  blesk  tak  planě  šlehá  sem  a  tam, 
ach  často  stihá,  co  by  rádo  žilo, 
a  zas,  co  by  už  rádo  v  hrobě  hnilo, 

to  ponechává  bolů  trudným  tmám  — ; 

avšak  choroba  jeho  jižjiž  se  hlásící  nechala  ho  i  opravdově 
věřit  v  brzkou  smrt  a  v  bolném  roztoužení  sobě  zpívá : 
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jak  světlům  nočním,  tak  mé  duši  volno, 
již  tušení  věčného  míru  vlaje. 

Krátký  byl  život  Mayerův,  chudý  k  tomu  a  plný  sou- 
ženi —  fráse  to,  která  se  ovšem  bohužel  opakovati  musela 
skoro  u  každého  spisovatele  českého !  Dovolte  mně  proto 
na  konec  ještě  jeden  citát  z  veršů  našeho  epigona!  Do  svých 
„pisni  v  bouři"  napsal  čtveroverš: 

Jak  to  divno  na  tom  světě; 
ptáček  na  listu  má  dosti  — 
a  to  srdce  lidské  nemá 
kde  se  skrýt  před  losův  zlostí! 

Zeleného,  svěžiho  lístku  nenašel,  ale  tmavá  hrouda  skrývá 
ho  nyní  před  losem  i  —  před  námi ! 

[Č.  167.  z  19.  srpna. 
Feuilleton.l 
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\jo  úkaz  českému  čtenářstvu  zajisté  příjemný  vítáme 
sebráni  „Povídek  a  novel  Karoliny  Světlé",  duchaplné 
i  obratné  spisovatelky  české.  Řada  jejích  děl,  mezi  nimiž 
seznáme  nyní  několik  nových,  zahájena  jest  povídkou  „Na 
rozcestí".  Rovněž  důležitým  zjevem  jest  vydání  „Schille- 
rových  dramatických  děl",  podniknuté  nakladatelstvem 
Kolírovým.  První  svazek  obsahuje  truchlohru  „Loupež- 
níci", na  níž  následovati  má  známá  trilogie  z  doby  Vald- 
štýnovy.  Poněvadž  rádné  pokračování  závislé  se  činí  od 
hojného  odbírání,  doufáme,  že  obecenstvo  neopomine  pod- 
niknutí to  vydatně  podporovati. 

[Č.  244.  z  5.  listopadu. 

Literatura  a  umění. 

Anonymně.] 


533 


***  Romány  spisovatele  Proklatce.  Po  zesnulém  právě 
známém  spisovateli  Proklatce  a  Jeptišky  abbém  ***  pozů- 
staly ještě  dva  romány,  které  v  mezinárodním  kněhkupectví 
v  Brusselu  vyjdou,  totiž  romány :  „Vesnický  farář"  a  „Zpo- 
vědník" ;  zvláště  poslední  román  jest  velmi  zajímavý. 

[Č.  258.  z  19.  listopadu. 

Literatura  a  umění. 

Anonymně.] 
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Moliěrc. 

A  yf/iňe  se  dávaly  mnohé  Moliěrovy  hry  dříve,  než  na 
Theátre  frangais,  na  tomto  královském  divadélku  dávalo 
se  také  známé  „Impromptu  de  Versailles",  ve  kterém 
Moliěre  dokázal,  že  rozumí  výborně  i  požadavkům  truchlo- 
hry  a  tak  dále  a  tak  dále,"  —  a  šlí  jsme  sami  hned  také 
dále  s  přítelem  Fricem  z  divadélka  pochmurného,  v  němž 
se  člověku  zdá,  že  polyká  pudr  z  doby  Ludvíka  XIV. 

Co  také  mají  sobě  lidé  dále  vykládat !  Vysloví-li  se  Mo- 
Uěre,  vyslovilo  se  jméno  věčné.  Básníků  obrovské  velikosti 
je  v  oboru  veseloherním  málo,  jedním  z  nejobrovštějších 
je  MoUěre,  syn  čalouníkův,  dítě  z  lidu,  Sám  jsa  hercem  a 
náležeje  dle  náhledů  doby  své  tedy  k  lidu  opovrženému 
povznesl  se  zase  duchem  svým  až  na  přátelství  s  prvními 
duchy  Francie,  ano  i  s  králem  Francie.  Herec  Moliěre  ne- 
stal se  sice  členem  francouzské  akademie ;  někdy  ku  konci 
minulého  století  ale  postavila  akademie  ta  v  místnostech 
svých  poprsí  jeho  a  vepsala  v  historii  Hdského  ducha  pa- 
mátná slova:  „Nic  nescházelo  slávě  ye/zo,  on  ale  schází 
slávě  naší.""  Za  živa  stoloval  s  knížaty  a  když  umíral,  ode- 
přeli mu  dva  kněží  poslední  pomazání,  a  když  umřel,  ode- 
přel mu  farář  hrob.  „Jakž,  odpírají  mu  poctivý  hrob?" 
zvolala  vdova  jeho,  „v  Řecku  by  mu  byU  postavili  oltáře !" 
Nač  ale  podobně  známé  věci  rozkládat  o  Moliěrovi,  který 
má  již  oltář  svůj  věčný !  Ani  všeborní  francouzští  roman- 
tikové neodvážili  se  dotknout  slávy  jeho,  i  co  do  jazyko- 
vého je  Francouzům  posud  vzorem,  a  Němci  nenapsali 
toho  tohk  ani  o  „Faustu"  ani  o  „Hamletu",  mnoho-H  Fran- 
couzové o  své  pýše,  o  svém  Moliěrovi.  „Moliěrovi  nemů- 
žem  nikoho  po  bok  postaviti,"  přiznávají  se  sami  chlubiví 
Němci  —  a  to  jest  tuze,  tuze  mnoho. 

MoUěre  stvořil  národní  veselohru  francouzskou.  Vybavil 
ji  z  přehnaných  intrik  komedie  španělské,  sprostil  ji  im- 
provisace  italské,  uvedl  ji  na  onu  kolej,  na  které  se  Fran- 
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couzům  nejlíp  daří,  na  objektivní  totiž  líčení  života  a  lidí 
samých.  Moliěre  byl  velkým  pozorovatelem.  Kdo  ho  po- 
zval do  společnosti,  aby  se  společnost  vtipným  Moliěrem 
pobavila,  zmýlil  se  velmi ;  Mohěre  bavil  jen  sama  sebe, 
uvažoval  každé  mluvené  slovo,  pozoroval  každý  pohyb, 
ano  byl  tak  nezdvořilým,  že  sobě  to  ve  společnosti  i  zapi- 
soval. Odtud  pak  také  jeho  síla  v  individualisování  povah, 
odtud  i  pravdivost  onoho  výroku  o  něm,  že  „Mohěre  nemá 
slohu,  že  ale  všechny  postavy  jeho  mluví  slohem  svým". 
Jasnost  a  pevnost  v  líčení  povah  byly  hlavním  jeho  ide- 
álem, tomu  musela  se  pak  ovšem  přidružit  přirozená,  prů- 
hledná stavba  kusu,  dramatičností  svou  podivuhodná  často 
exposice.  On  líčil  lidi,  proto  také  nedbal  umělého  a  intri- 
kantního  zauzlení  a  když  se  mu  podařilo  vyhloubat  po- 
vahy, nedbal  již  ani  o  to,  aby  konečné  rozuzlení  pře- 
kvapilo. 

Život  Moliěrův  a  divadlo  byly  stotožněny.  Churav  již 
napsal  svého  „Le  raalade  imaginaire",  poslední  svůj  kus, 
—  na  smrt  nemocen  hrál  v  kuse  tom  hlavní  úlohu  „do- 
mněle nemocného",  při  slově  „juro"  sklesl  a  odnesli  ho 
s  jeviště  na  smrtelné  lože.  Divadlo  mu  bylo  vším  a  to 
v  takové  míře,  že  sám  prosí :  „Ať  ani  nikdo  raděj  nečte 
kusy  mé,  kdo  nemá  obrazotvornosti,  aby  sobě  při  čtení 
hned  mysUl  hru !"  Velevtipný  Moliěre  nedovedl  v  životě 
udělat  vtip,  nemohl-li  to  učinit  v  nějakém  alespoň  spojení 
8  divadlem.  Jednou  —  dovolte  mně  zde  opakování  anek- 
doty méně  snad  známé  —  hádal  se  s  Lafontainem,  který 
mluvil  proti  užívání  tak  zvaných  „les  apartés",  čili  tajo- 
mluv  v  dialogu  dramatickém.  Lafontaine  vemluvil  se  do 
ohně  a  mezi  tím  vykřikl  Moliěre  několikrát :  „Lafontaine 
je  darebák,"  aniž  by  ho  byl  Lafontaine  zaslechl,  čímž 
oprávněnost  tajomluv  byla  i  vtipně  i  nezvratně  náhle  do- 
kázána. Ale  ani  v  kusech  svých  nevystupuje  Moliěre  nikde 
co  vtipkálek.  Žádná  z  osob  jeho  nehoní  se  za  vtipkem, 
vtip  objeví  se  v  dialogu  přirozeně  tam,  kde  je  ho  potřebí 
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k  vylíčení  povahy.  Jeho  vtip  není  tedy  reflektovaný,  nýbrž 
přirozený,  na  jisté  a  určité  jen  se  situace  a  osoby  vižící. 
Proto  také  neposmivá  se  Moliěre  nikde  lidstvu,  nýbrž  li- 
dem, —  v  tom  právě  je  jeho  francouzský,  národní  ráz.  Na 
doklad  čti  jeho  „Misanthropa".  —  srovnej  sobě  pak  po- 
směch v  Gothovu  „Faustu"  hdstv[u]  činěný  s  posměchem 
v  „Misanthropu"  lidem  činěným. 

„Misanthrope"  je  MoUěre.  Také  o  MoUěru  platí,  že  psal 
kusy  své  krví  svou.  MoUěre  procítil  v  životě  svém  nesmírně 
mnoho,  on  „hleděl  jako  Gothe  cit  svůj  sobě  sobjektivovat" 
(praví  o  něm  Němec  Laun)  a  tím  i  bol  samý  přemáhat. 
Ničím  neměl  být  ušetřen,  i  žárlivost,  kterou  tak  trefně 
vyličoval,  měla  ho  strhnout  do  nejbolestnějšího  víru.  Made- 
moiselle  Moliěre,  slavná  herečka,  choť  jeho,  postarala  se 
o  to  vydatně,  aby  Moliěre  žárUvost  trefně  vypsat  a  úchvatně 
představovat  dovedl. 

„Misanthrope"  slaví  r.  1865  své  dvousté  narozeniny. 
České  divadlo  sobě  jej  nyní  v  jubilejní  příležitost  tu  při- 
vlastní a  proto  poukazuju  v  těchto  řádkách  na  Moliěra. 
Myslím,  že  jedině  „Misanthropem"  dovede  sobě  obecen- 
stvo naše  pojem  svůj  o  Moliěrovi  doplnit.  Známá  již  ma- 
sivní fraška  „Ze  ševče  doktor"  (le  medecin  malgré  lui") 
a  „Misanthrope"  jsou  praví  protinožci.  S  kusy  „les  fem- 
mes  savantes"  a  „le  Tartuffe"  tvoří  „le  Misanthrope"  pro 
Francouze  slavnou  trojici  charakterních  her,  „hautes  co- 
médies".  Ještě  v  „Tartuffu"  mrská  Moliěre  jen  sprosťáctví 
měšťanské,  v  „Misanthropu"  vyjel  sobě  již  proti  zkaže- 
nosti světa  vznešeného.  Nechť  nikdo  neobmešká  nechat 
obraz  ten  rozvinout  před  duchem  svým  1 

[C.  296.  z  28.  prosince. 
Feuilleton.] 
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***  Sebrané  spisy  Karla  Sabiny.  V  novější  době  litera- 
tury České  dočkali  jsme  se  konečně  sbírek  sebraných  spisů 
čelnějších  spisovatelů  českých.  Sbírky  tyto  budou  roz- 
množeny vydáním  sebraných  spisů  plodného  romanopisce 
Karla  Sabiny,  kteréž  vydání  nákladem  A.  Sandtnera  a 
tiskem  K.  Bellraanna  v  Praze  vycházeti  bude.  První  sešit 
nachází  se  již  v  tisku  a  vyjde  v  krátkém  čase.  Vydání  to 
obsahovati  bude  jak  starší  tak  i  nevytištěné  posud  novely 
a  romány  spisovatele,  který  náleží  k  jedněm  ze  starších 
zasloužilých  a  neunavených  pracovníků  na  poli  literatury 
české. 

[Č.  299.  z  31.  prosince. 

Literatura  a  umění. 

Anonymní.] 
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LITERÁRNÍ  LISTY 

z  ROKU  1865 


Pražský  íeuilleton. 

X  njel  k  nám  do  Prahy  kazatel  missionář  a  mluvil  k  blud- 
ným duším  věřících  o  ničemnosti  veškeré  journalistiky, 
ano  i  o  tom,  že  tisk  je  vynálezem  velmi  nešťastným,  a  bludná 
duše  má  okřála.  Velebil  jsem  osud,  který  popřál  kazateli 
znalost  čteni,  aby  pravdu  ovšem  nám  nyní  všem  jasnou 
sám  první  jasně  poznati  mohl.  Nyní  teprv  pochopuju,  proč 
se  mně  někdy  do  psaní  nechtělo  a  nechtělo,  zvlášť  když  se 
jednalo  o  předmět  poněkud  fádní ;  tenkráte  měl  jsem  to  za 
lenost,  nyní  vidím,  že  to  byl  vlastně  dobrý  princip  ve  mně, 
který  bojoval  s  principem  zlým,  jehož  lechtotu  jsem  bohu- 
žel příliš  často  podléhal.  Chci  psát  a  bojovat  proti  tisku 
nyní  neustále  a  přál  bych  sobě  jen,  abych  měl  hodné 
mnoho  čtenářů,  já  i  ti,  kdož  po  mně  přijdou. 

Bylo  potřebí,  aby  se  tisk  vůbec  k  nám  dostal?  Nikoli! 
Nebyli  jsme  nikdy  tak  svobodni  v  Čechách  jako  tenkráte, 
když  ještě  tisku  nebylo !  A  řekněte,  dovedl  někdo  od  zlo- 
řádné  doby  inkunabulí  napsati  něco  podobně  krásného, 
jako  jsou  písně  rukopisu  kralodvorského,  pergamenové  a 
malované?  Ci  vyvedl  tisk  něco  podobně  krásného,  jako 
jsou  staré  missaly  s  rozkošnými  svými  miniaturami?  Či 
byli  by  mohli  bez  tisku  šířit  u  nás  kulturu  cizí  a  zaváděti 
školy  německé?  Myshm,  že  nedovedete  odpovědít! 

Či  je  snad  nyní  tisku  potřebí?  Drama  se  také  hrálo 
u  starých  Reků  a  neměli  sazečů,  ody  a  anakreontické 
písně  se  také  zpívaly,  dějepis  také  vypravoval!  A  čeho 
takto  zvědít  mám,  vždyť  mně  to  povědí,  když  mně  něco 
bude  do  toho !  Slavný  soud  na  př,  obesílá  při  tiskových 
procesech  také  jen  písemně  a  člověk  se  to  předce  dozví! 
My  se  mužem  i  nejdůležitější  noviny  dozvědít  bez  tisku, 
mámeť  bezpečný  telegraf;  ostatní  noviny  jsou  beztoho 
méně  důležitý  nebo  lživý.  Bez  tisku  nebudou  moci  ani 
centralistické  časopisy^proti  nám  brojit,  které  zmaří  tolik 
pěkného,  bílého  papíru,  jehož  by  se  mohlo  užít  k  věcem 
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dobrým,  na  př.  na  cukrlátka.  Otázka,  mají-li  se  brát  do 
tiskárny  mužské  či  ženské  síly,  bude  také  platně  roz- 
luštěna, neboť  tiskáren  nebude  vůbec.  To  vše  jsou  jen  tak 
první  myšlénky,  jaké  povstávají  mžikem  při  jasném  po- 
znání pravdy,  avšak  již  myšlénky  ty  jsou  úchvatný,  pře- 
svědčující, rozdrcující. 

Ale  každé  zlo  šíří  se  s  rychlostí  víře  až  nepodobnou, 
a  někteří  cestovatelé  vypravují,  že  prý  jsou  již  i  jednotliví 
divochové,  kteří  čtení  znají.  Ovšem  možno,  že  Ihou  ten- 
denčně ve  prospěch  slávy  kletého  cechu  čtenářského,  jako 
někteří  tvrdívají,  že  nalezli  po  celém  světě  Čechy,  jen  aby 
se  zdálo,  že  je  nás  víc  než  těch  několik  milionů  v  zemích 
koruny  svatého  Vácslava,  totiž  v  Čechách,  na  Moravě,  na 
Slovensku,  v  Slezsku,  ve  Vídni  a  Americe.  Neuškodí  však 
pozornost  bystřejší  a  protože  musí  se  proti  nákaze  bojo- 
vati prostředky  všemožnými,  navrhuju,  abychom  co  nej- 
dříve sestoupili  se  ve  spolek,  jehož  účelem  bylo  by  roz- 
šiřování nechuti  ku  čtení.  Předsedou  spolku  by  musil  být 
někdo,  kdo  po  celé  své  živobytí  sám  ničeho  nečetl  tiště- 
ného, psaných  písmen  ale  naprosto  nezná.  Prostředky 
k  dosažení  lidumilného  účele,  navrátiti  nás  zlaté  nevědo- 
mosti dob  předpotopných,  myslím  sobě  as  následovně; 

1.  Vydával  by  se  časopis  tendenčně  poučný,  jehož  by 
ale  nikdo  čísti  nesměl. 

2.  Spisovatelé  špatných  kněh  a  redaktoři  špatných  časo- 
pisů vydatně  by  se  podporovali,  protože  kazí  chuť  ku 
čtení;  stav  spisovatelů  českých  by  tím  materielně  velmi 
získal. 

3.  Papírny  a  tiskárny  by  se  násilně  vypálily,  k  čemuž 
by  se  vzalo  vysoké  milostivé  povolení. 

4.  K  uhájení  národní  cti  naší  zadala  by  se  prosba  k  ně- 
meckému buntu,  aby  Guttenberga  prohlásil  již  pro  věčné 
časy  za  Němce. 

5.  Vypsala  by  se  cena  pro  všechny  lékaře  a  jiné  freno- 
logy,  aby  nalezli  v  lidském  mozku  určitě  ono  místo,  kde 
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sídlí  schopnost  ku  čtení  tištěného.  Pak  bychom  kradli 
malé  děti  a  vyřezávali  jim  místo  to. 

6.  Požádalo  by  se  na  místě  rozhodném,  aby  nikdo  se 
nestal  ouřadnikem  státním,  kdož  umí  číst  a  psát. 

7.  Kdož  by  uměl  číst,  považován  by  byl  za  neduživého 
a  tedy  neschopného  služby  vojenské. 

8.  Sirši  říšská  rada  by  se  požádala  za  opravu  řádu  man- 
želského: mužský,  který  by  čísti  uměl,  musil  by  se  oženit, 
ženská,  která  by  čísti  uměla,  nesměla  by  se  vdát. 

9.  Do  divadla  by  se  šlo  jen  tenkrát,  kdyby  se  najisto 
vědělo,  že  herci  úloze  své  ani  z  psaného  ani  z  tištěného 
se  nenaučili. 

10.  Z  knihoven  by  se  odstranily  a  zničily  všechny  věci 
tištěné  a  místností  knihovních  užilo  by  se  co  ohříváren 
pro  chudinu,  která  vždy  velmi  málo  čítala. 

11.  Zapověděly  by  se  některé  maličkosti  v  obecném 
životě  posud  se  nalézající:  a)  zapověděla  by  se  politika, 
obchod,  všeliké  neštěstí  a  příhody  komické  i  opravdové, 
aby  nemohly  noviny  vycházet;  zapověděla  by  se  b)  láska, 
aby  nemohl  nikdo  lyrické  písně  skládat,  c)  malheury 
v  lásce,  aby  nemohl  nikdo  psát  povídky,  a  ditto  by  se 
zapověděl  d)  mozek,  aby  se  nemohly  ani  žádné  tytéž 
věci  vymýšlet;  zapovědělo  by  se  e),  aby  se  vůbec  něco 
dělo,  aby  nemohl  nikdo  psát  dějepisy,  a  zapověděla  by 
se  f)  vůbec  celá  příroda,  aby  nemohlo  být  také  žádných 
přírodopisů.  Ostatní  by  se  zapovídalo  dle  jednotlivých 
případů. 

12.  Až  by  spolek  rozšířen  byl  po  člověčenstvu  celém, 
sezvali  by  se  jednoho  dne  všichni  členové  a  při  společné 
hostině  by  se  otrávili,  aby  neměli  potomstva,  které  by  snad 
mohlo  jednou  zase  na  scestí  přijíti. 

Tento  tucet  návrhů  mých  obsahuje  opět  jen  tak  „první 
myšlénky"  mé ;  možno,  že  bych  nalezl  prostředky  ještě 
radikálnější,  kdybych  déle  přemýšlel.  Budiž  však  nedo- 
statečný návrh  můj  přijat  s  onou  ochotou,  s  jakou  já  jej 
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podávám.  Myšlénka  nedůležitosti  ano  i  záhubnosti  tisku 
je  největším  činem  posledních  dnů,  měl  jsem  za  svou  po- 
vinnost, vykázat  ji  u  nás  hned  pravé  její  místo. 

J.N. 

[Literární  listy,  č,  3. 
z  22.  dubna,  str.  60—61.] 
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Prémie  členům  umělecké  besedy 
na  rok  1864. 

„Písně  národní"  (čtyry)  s  nápěvy,  průvodem  pro  piano- 
forte  a  titulními  rytinami.  —  Prémie  uměleckých  spolků 
mají  první,  ač  nevyslovený  účel,  aby  pomocí  jejich  hmotně 
se  jaksi  vyrovnávala  cena  ročních  příspěvků  a  aby  pěkným 
provedením  svým  činily  propagandu  pro  spolek  a  šířily 
kruh  členů.  Vysloveným  prvním  účelem  je  probuzování 
krasochuti  v  širších  kruzích,  dodávání  uměleckých  plodů 
na  místa,  na  která  by  se  snad  takto  byla  nedostala,  — 
a  to  zcela  dle  pravidla,  „že  plody  výtvarného  umění  ne- 
měly by  se  sbírat,  nýbrž  roztrušovat."  Prémií  svou  do- 
svědčuje spolek,  jakým  uměleckým  směrem  sám  kráčí,  co 
od  jeho  činnosti  očekávati  lze.  Česká  umělecká  beseda 
sahá  v  tom  ohledu  dál  než  jiné  spolky  soukromé.  Jakož 
sama  snaží  se  středem  a  prvním  representantem  veške- 
rého nynějšího  umění  českého  býti,  takž  musí  též  každý 
její  krok  veřejný  svědčiti  o  snaze  té.  Snad  že  myšlénka 
tato  byla  vůdcem  při  návrhu,  aby  co  první  prémie  vyšlo 
dílo  čítající  více  čísel,  celý  sešit  písní  illustrovaných,  které 
by  několika  umělcům  českým  zároveň  poskytly  příle- 
žitost k  vyznamenání  se.  Ve  vyšlém  již  sešitu  tom  vidíme 
součinnost  několika  malířů  (Cenék  Hrbek,  Antonín  Konic/, 
Čeněk  Melka,  Emanuel  z  Friedhergů),  dřevorytců  (Jan  Ře- 
háček, Frant.  Richter,  J.  Patočka)  a  hudebníků  (Jos.  Draho- 
rad,  Vácslav  Hořejšek,  Hynek  Palla,  Jindřich  Pech),  — 
jen  literami  odbor  zůstal  tedy  bez  osvědčení,  ač  mohlo  se 
zcela  dobře  odpomoci  tomu  illustrováním  básní  nových, 
na  závod  zaslaných.  A  když  již  sáhnuto  do  prostonárodní, 
neumělecké  poesie,  do  těch  milých,  avšak  známých  písni 
našich,  musíme  říci,  že  vedle  velmi  štast ne'  wolhy  vidíme 
zase  volbu  značně  slabší.  Několikařádková  píseň  „Slouha* 
na  př.  nevyniká  ani  lyričností  a  dramatičností,  illustrator 
(Friedberg)  obmezil  se  také  dle  toho  jen  na  markantnější 
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kresbu  a  ráz  figur  nám  nejobyčejnější.  Číslo  to  je  v  poměru 
k  ostatním  nejslabší.  Nejbohatší  látku  poskytla  ovšem  bal- 
lada  „Osiřelé  dítě",  skvoucí  perla  národní  naší  poesie.  Plno 
tu  dojemných,  veledramatických  momentů,  plno  situac 
krásných,  pro  illustratora  svůdných,  —  a  poetický  náš 
Konig  svůdnictví  tomu  neodolal.  Místo  aby  byl  zvoUl  jediný 
jen  moment,  na  př.  moment  báseň  zakončující  nebo  vy- 
dechnutou takřka  sloku  „ špendlí čkem  kopalo,  prstíčkem 
hrabalo",  snažil  se  vyčerpati  celou  báseň  desíti  menšími, 
arabeskami  ve  velké  tableau  spletenými  kresbami,  což 
klade  při  titulním  obraze  zvláštní  obtíže,  ana  zde  jednotnost 
působiti  musí  na  nás  dojmem  nejprvnějším.  Obraz  Koni- 
gův  rozpadává  v  patero  skupení,  jež  malíř  splývati  ne- 
chává v  celek  jednotný  důsledně  charakteri sujícím  světlem 
a  stínem.  Přednosti  měkké  kresby  Konigovy  nemohly  se 
ostatně  v  malých  rámcích  dost  působivě  rozvinout,  také 
rytba,  velmi  sice  pečlivá  ale  poněkud  tvrdá,  nepřispěla 
v  ohledu  tom.  Účeli  svému  plně  vyhovují  také  illustrace 
Hrbkova  a  Melkova:  „Dudácká"  a  „Tajná  láska  nestálá". 
Obě  vkládají  svou  sílu  v  jedinou  osobu  hlavní,  jsou  velmi 
pilně  provedeny  a  zvláště  prvější  působí  svěžím  vzdu- 
chem svým.  Rytbě  tohoto  obrazu  dáváme  přednost  před 
rytbami  ostatními.  Elegance  celého  vyvedení  dává  sešitu 
ráz  prémie  skutečně  cenné. 

J.N. 

[Č.  6. 1 13.  května, 
gtr.  137—138.] 


Ivan  Mazepa. 

Tragedie  v  pěli  dějstvích.  Sepsal  Josef  V.  Fric. 

jS  ejneunavnějšíra  básníkem  českým,  básníkem  v  ry- 
zém slova  smyslu,  jest  zajisté  Josef  Fric.  Štván  nejrozlič- 
nějšími osudy  a  vyvržen  daleko  od  otčiny  neztratil  pruž- 
nosti mladistvé,  nepozbyl  horoucí  lásky  k  zájmům  vlasti 
své ;  často  oklamán  v  očekávání  svém  a  odstrašován  ne- 
přívětivým přijetím  přívětivě  a  důvěrně  podávaných  plodů 
ducha  svého  začal  vždy  zase  na  novo,  a  jeho  práce  ne- 
bude bohdá  prací  Sisyfovou !  Fric  nám  podal  již  mnoho, 
co  v  písemnictví  podrží  trvalou  cenu,  podal  mnoho  nad 
všednost  se  povznášejícího  i  literatuře  dramatické,  a  toto 
naše  tvTzení  nalezlo  by  ohlas  i  v  kruzích  širších,  kdyby 
jen  poměry  divadla  českého  byly  jiné,  češtějši,  s  původ- 
nosti českou  více  se  zanášející.  Fric  je  v  dálce,  jeho 
myšlénky  jsou  u  nás  a  právě  obdržujem  „Mazepou" 
důkaz,  že  myšlénky  jeho  nejsou  neplodný,  ano  že  i  u  nás 
u  domácího  krbu  liknující  dovedou  k  novým  pracím 
osvěžit. 

„Mazepa"  je  psán  již  před  několika  lety.  Zaslán  byl  na 
zvláštní  dožádání  již  před  rokem  do  Prahy,  aby  jím  dů- 
stojně vyznačen  byl  počátek  samostatnosti  našeho  divadla. 
S  provozování  sešlo  pro  nedostatek  —  kozáckých  kalhot 
a  serdžuckých  čapek.  A  protože  národní  krejčové  potře- 
bovah  by  snad  ještě  celé  desítiletí,  než  by  jen  přistřihovat 
začali,  volil  Fric  uveřejnění  tiskem.  Budoucně  bude  snad 
psát  kusy  dle  hotové  divadelní  garderoby  a  napínat  síly 
činoherní  Musy  dle  šatních  odpadků  české  opery.  Blahá 
jistota  českého  básníka,  jemuž  lze  tvořiti  charaktery  dle 
hotového  na  ně  roucha ! 

Neprovozováním  „Mazepy"  Fric  mnoho  neztratil.  Byli 
by  ho  dvakrát  či  třikrát  seliráli  a  pak  se  vši  úctou  a  pa- 
třičným číslem  uložili  do  archivu,  nad  nímž  by  měl  býti 
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Dantův  verš  o  „ztraceném  lidu".  Scénická  úprava  nevy- 
žadovala by  ovšem  nemožností,  také  charaktery  kusu  ne- 
byly by  hereckým  silám  našim  nepřekonatelný.  Většina 
povah  jeví  mužnou  přirozenost  a  onu  hotovost  a  vykrista- 
lisovanost,  k  níž  herec  přistoupiti  může  i  tenkráte,  když 
nepovznáší  se  nad  bezprostřednost  v  pojímání  i  podávání. 
Avšak  při  chvatném  nakládání  s  větší  činohrou.  Jaké  pa- 
nuje, byl  by  titulní  hrdina  as  sotva  nabyl  nutné  platnosti. 
Mazepa  připadá  nám  v  obrysech  svých  jako  kresba  titan- 
ského  Kaulbachova  kartonu :  ani  sobě  nepřejem,  aby  přís- 
nost těch  tmavých  čar  oživena  byla  barvou,  bojíme  se 
jaksi,  že  myšlenková  hloubka  lesklou  materialností  utrpí, 
a  nalézáme  zcela  přirozeno,  volí-li  malíř  kartónovou  kresbu 
svou  na  malbu  přenášející  barev  sice  nepřirozených,  avšak 
abstraktní  mohutnou  myšlénku  aspoň  nepřekonávajících. 
Mazepa  je  povaha  rovněž  hotová  jako  povahy  ostatní, 
avšak  u  něho  jeví  se  víc  než  jedna  stránka  citu,  jediný 
směr  rozumu,  a  každá  ta  stránka  je  o  sobě  velká.  Že  pak 
básník  hrdinu  svého  přivádí  ve  fási  již  pasivní,  hnaného  a 
puzeného  živly  zcela  mimo  jeho  moc  ležícími,  tak  že  se  nám 
zdá,  jakoby  neviditelné  ruce  vládly  osudy  jeho,  pro  něž 
hrdinovi  nepoměrně  více  soucitu  než  obdivu  věnovati 
mužem,  činí  úlohu  hercovu  ještě  obtížnější.  Herci  nastává 
ono  lehýnké,  v  každém  slově  ale  závažné  odstiňování,  na 
něž  i  při  největším  talentu  potřebí  velké  píle  a  dlouhého 
času.  „Mazepovi"  prospěje  čtení  víc  než  provedení,  patřit" 
spíše  k  oněm  poetickým  plodům,  které  jsme  v  esthetickéra 
jakéms  spletení  navykli  jmenovati  dramatickými  „bás- 
němi", než  k  tragediím  divadelní  apretury.  Mužem  „Ma- 
zepu"  tedy  vypravovati  co  báseň  epických  a  lyrických 
momentů,  ač  jsme  nahoře  již  vyslovili  možnost,  že  by 
„Mazepa"  mohl  se  také  hráti  bez  přílišných  obtíží,  při 
čemž  ani  neupíráme,  že  by  svěží  dech  líčeného  v  něm 
slovanského  světa  na  naše  obecenstvo  oučinkoval  zajisté 
dobře.  — 
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Počátek  básně  kreslí  řádění  „ekonomův",  týrajících  sed- 
láky, kteří  v  útrapě  své  všechnu  naději  kladou  v  Paleje, 
kozáka  plukovníka  chvastavského,  jenž  táhna  Ukrajinou 
zasedá  k  soudu  nad  trýzniteli. 

Ten  lid  jen  rychlý,  zřejmý  skutek  cti. 

Snad  pravdu  má;  —  kdo  s  lékem  otálí, 

kdo  útiskům  a  bolům  nepředchází, 

zůstana  němým  svědkem  bezpráví, 

zdaž  spolu  vinu  z  části  nenese? 

Paleje  cti  a  chválí  celý  svět, 

na  obem  břehu  Dněpru;  pravým  postrachem 

on  trýznitelů  lidu,  protože 

hned  soudí,  věší,  koho  napadne. 

Přímý  Palej  stojí  v  očích  lidu  výš  než  váhavý  Mazepa, 
povaha  Wallenrodovská.  Několika  jen,  avšak  pevnými 
črty  dovedl  básník  vylíčit  poměr  ten,  jakož  i  mravní  stránku 
vyšších  a  nižších  vrstev  tehdejšího  společenstva.  Počátek 
děje  uvádí  nás  na  zámek  Kočubejův  na  Dykahce.  Kočubej 
kloní  se  ku  straně  s  Kaiiem  XII.  spojených  Lechů.  Jeho 
dcera  Marje  je  v  jistém  ohledu  ukrajinskou  „Katynkou 
heilbronskou". 

V  oku  tom 
od  mládl  volná  step  se  zrcadlila  — 

a  Marje  přeje  synům  stepi,  přeje  jejich  volností  i  blaho- 
bytu a  je  tedy  jejich  miláčkem, 

ten  lid  je  mým  a  s  kým  já  budu  stát, 
tomu  se  ani  vlasu  nezkřivi! 

K  Mazepovi  chová  ideální  náklonnost,  ač  ho  osobně 
potud  nebyla  poznala. 
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Co  Ukrajinka  písně,  slávu  jeho  znám, 
on  duchem,  činem  nám  tak  příbuzný, 
on  pěvec,  bohatýr  náš:  aj  to  postačí 
naplnit  křestnou  jeho  dcerku  hrdostí 
a  mladou  dívku  touhou,  konečně  ho  znát. 

Mazepa  přibude  a  touha  Marjina  přemění  se  na  horoucí 
lásku,  ač  v  létech  jsou  od  sebe  velmi  rozdílní.  Šťastná  to 
a  čistě  poetická  protiva  naproti  ostatnímu  rámci,  v  němž 
se  nám  záhadný  obraz  Mazepův  představuje.  Obklopen 
ruskými  špehy  a  nemaje  sám  ještě  dosti  pevné  důvěry 
v  pomoc  švédskou  a  lešskou,  váhá  s  každým  činem  po 
diplomaticku,  střeží  slovo  i  pohled  a  —  ztrácí  tím  víry 
u  stran  obou : 

....  nalezl  jsem  bolestnou 

v  něj  všude  nedůvěru;  nechtí  rozumět, 

že  pletichy,  přetvářka,  uskoky 

nám  spasí  vlast;  a  já,  při  sám  bůh,  sám 

ne  jinak  soudím.  Ovšem  kdyby  lid 

znal  Mazepu  tak  z  blízka  jako  já  —  ... 

však  v  tom  to  právě  vězí  —  znát  ho  nemůže 

a  nesmí,  carské  oko  příliš  ostře  bdí  .... 

Aj  co!  Konečný  čin  nám  všecko  nahradí!  — 

Konečnému  tomu  činu  obětuje  Mazepa  vše,  pověst  svou, 
své  přátely,  krev  kozačkou ;  avšak  páky  činu  toho  jsou 
již  v  jiných  rukou :  měl  jej  vykonat  již  dávno,  aneb  se 
i  všech  přípravných  kroků  k  němu  vzdát  I 

Palej  první  způsobí  proti  němu  bouři  v  lidu  kozáčkem. 
Mazepa  nešetří  prostředků,  aby  pokořením  Paleje  získal 
sobě  důvěru  carovu ;  sahá  k  nejhoršímu,  ač  bez  důvěry 
valné  ve  výsledek. 

Vrtký  osude, 
proč  nelze  opanovat  pole  tvé 
jako  by  tahy  ve  hře  šachové, 
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v  niž  vypočítám  všecko!!  —  Koník  v  záloze 

mi  kryje  věž,  běhouna,  královnu, 

a  obětu]i-li  sprostého  pacholka, 

víra  proč!  —  Zde  ale,  s  živým  lidem  svým, 

ba  s  budoucností  slepě  musím  hrát. 

Zde  prohraji,  když  nenadálý  kluk 

tu  praště  o  stůl  hru  mi  převalí. 

Jen  světa  soud  napřed  tu  stanoven. 

Bud  bude  znít:  „Byl  občan  veliký, 

pro  spásu  vlasti  žil,  i  hanbu  podstoupil, 

vlastního  bratra  klada  na  oltář."  .  .  . 

Může  však  bez  mé  viny  proměnit 

se  v  pravý  opak  svůj,  a  takto  znít: 

„Žil  v  této  zemi  zrádce  veliký, 

nevěren  bohu,  caru,  vlasti  své 

i  bratra  i  svůj  národ  zahubil!" 

Přátelským  listem  vláká  Paleje  do  zálohy,  dá  ho  svázat 
a  odvézt  násilně  k  carovi,  aby  celý  svět  byl  přesvědčen, 
že  zrádcem  Palej  a  Mazepa  že  cara  věrným  otrokem. 

V  tuže  dobu  přibude  do  Mazepova  táboru  Marje.  Láskou 
svou  puzena  utekla  z  domova.  Krásné  je  vyznání  její : 

Láska  má 
všecko  si  řekla,  proč  tě  nesmí  milovat  — 
a  miluji  tě  přec;  ne  srdcem  jen  — 
též  duší,  rozumem,  z  tisíce  důvodů, 
které  bych  nestačila  zvěstovat, 
kdybych  tu  klečet  měla  celý  věk'  — 

A  rovněž  krásně  vylíčen  překonaný  cit  Mazepův: 

Či  možno  odolat? 
Proč  nedaly  jste  svadnout  srdce  mé, 
když  vlasy  zbělely?  —  Proč  mládnu,  slyše  ji, 
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proč  planu  citem  —  pláču  pohnutím   — 
jako  by  víla  spásy,  anděl  svobody, 
duch  nadějného  vlasti  vzkříšení 
u  nohou  mj'ch  o  nový  život  zdálí?  — 
Marje,  jsem  stár  —  ty  ještě  dítě  jen  — 
a  přec  ti  věřím,  jak  v  ten  osud  svůj. 

Opuštěný  otec  Kočubej  mstí  se  za  ztrátu  své  dcery  tím, 
že  udá  carovi  tajné  zámysly  Mazepovy.  Car  však  pošle  ho 
spoutaného  k  Mazepovi,  který  otce  milenky  své  odpraviti 
dá.  Marje  vidí  popravu  z  okna  a  v  zoufalosti  náhlé  vy- 
mrští se  oknem.  Mrtvou  ji  přivleče  Mazepa  zas  nahoru. 

Jako  by  s  Marjí  byl  dobrý  anděl  Mazepův  zmizel,  stíhá  ho 
nyní  neštěstí  za  neštěstím.  Menščikov  zachytne  hsty  svěd- 
čící o  připravované  zrádě  a  Mazepa  tím  dohnán  k  rozhod- 
nému spojení  s  králem  Karlem  XII.  Bojechtivá  nedočkavost 
tohoto  svede  bitvu  u  Poltavy  a  po  nešťastném  výsledku 
jejím  vidíme  Mazepu  i  Karla  na  truchlém  útěku.  Poslední 
akt  Fricovy  tragedie  je  tu  pln  velkolepé  dramatičnosti, 
výjev  mocný  ustupuje  před  výjevem  ještě  mocnějším, 
až  dospějem  k  hrdinným  koncům  Mazepovým.  Ponížen 
pašou,  jenž  se  zpěčuje  v  Benderu  ho  „po  boku  krále  slavně 
uvítat",  zvolá  pyšně :  „Ne,  Mazepo,  tvé  první  zardění  bude 
i  poslední!"  Brzy  je  rozhodnut: 

Já  však  nemohu 
ten  život,  jindy  drahý  vlasti  Ukrajině, 
vydati  katům  svým  teď  do  rukou. 
Ne  lhostejno  pro  víru  věků  budoucích, 
zdali  tam  zhynu  v  mukách  jako  zločinec 

na  útratíšti! aneb  dobrovolně  —  sám  — 

jen  proto  již,  bych  v  posměch  nevydal 
myšlénku  svou  i  sebe  vrahům  svým!  — 
Co  řeknou?  —  Jeden  zvolá:  aj,  to  Hanibal!  — 
a  druhý  snad:  aj,  zoufal  v  neštěstí, 
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mučen  a  trápen  zlým  sv^m  svědomím! 
Ne!  o  zoufání  nesmí  tu  byt  řeč!  — 
Umru  jak  polobůh,  co  zrazen  osudem 
sám  hranici  zapálí  pod  sebou! 
S  úsměvem  umru!  —  .  .  .  . 

A  vypiv  jed  a  umíraje  prosí  pěvce  Vojnarovského : 

A  ty,  můj  zpěváku, 
vrátíš  se  v  Ukrajinu.  Uslyšiš-Ii  tam 
lid  chválit  cara,  mne  pak  proklínat  — 
zazpíváš  jim  po  tichu  dumku  tesklivou  — 
Ta  dumka  přehluší  v  nich  kletby  veškeré 
a  kdyby  celé  věky  nerozuměna 
zůstala  bez  ohlasu,  přece  probudí 
tam  jednou  zase  pravou  duši  kozačkou  — 
a  duše  ta  odemstí  vlast!  .... 

Avšak  Vojnarovský  zasténá  nad  mrtvolou : 

Co  plátno?  —  Sirotkům  tvým  přece  zdá 

se  teď,  že  s  tebou,  otče,  bídnou  máf, 

suoa  rodnou  Ukrajinu  v  jeden  kladem  hrob; 

Tím  končí  Fricova  duma  nad  hrobem  volné  Ukrajiny.  — 
Nebudem  výtek  uváděti  o  věcech  formálních,  vítáme  v  „Ma- 
zepovi"  opravdové  obohaceni  básnické  své  literatury. 

J.  N. 

(Č.  8.  z  27.  května, 
str.  186—188.] 
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Richard  Ley  a  Templáři  angličtí. 

Z  anglického   „Tvanhoe"   od  Waltera  Scotta 
přeložil  Fr.  Sír. 

Zvláštní  poměry  naší  literatury  či  spíše  českého  čte- 
nářstva vyžadují  opatrného  duševního  hospodaření.  Kdož 
píše  i  kdož  nakládá,  nesmí  se  takřka  ani  odvážit,  aby  pra- 
coval jen  pro  jakýs  kruh  užší :  pomýšlet  musí,  aby  práce 
jeho  dostala  se  do  rukou  vzdělance  i  méně  vzdělaného, 
aby  čelila  i  k  zábavě  i  k  poučení.  Co  do  spisovatelské 
činnosti  nepřeje  takový  poměr  ovšem  žádné  rozhodné 
individualitě,  a  kdo  té  se  úplně  podá,  pracuje  bohužel 
velmi  proti  sobě  a  ještě  více  proti  české  obecnosti.  Jinde 
má  se  tomu  jinak,  zkrátka  lip.  U  nás  arciť  nepronesl  ani 
ten  nic  bizarního,  kdož  kdysi  řekl,  že  nikdo  nemá  z  nás 
ani  na  duševní  ani  na  fysickou  samovraždu  práva,  který 
jen  poněkud  duševní  „silou"  nazývati  se  může. 

Všeobecná  tato  exkurse  bude  se  snad  zdáti  mnohému 
nemístná  tam,  kde  jednáme  o  překladech.  Avšak  chcem 
právě  dobře  označiti  důležitost,  jakou  přikládáme  spisům 
zábavným  i  poučným  zároveň.  Snad  není  druhého  oboru 
v  pěkném  písemnictví,  který  by  obému  účeli  tak  odpo- 
vídal jako  román  historický.  Právě  pro  poučnost  jeho 
stává  se,  že  přísnější  aesthetikové  vylučují  román  histo- 
rický naprosto  z  pěkné  literatury  a  milostivější  že  vyslo- 
vují vždy  pravidlo :  Každý  jednotlivý  historický  román 
musí  sobě  teprv  osvědčení  vydobýt,  že  smí  se  přičísti 
v  řadu  krasoumných  plodů.  Toť  platí  neb  může  platit 
ovšem  i  o  jiných  plodech  literárních,  o  tak  mnohé  veršo- 
vané i  neveršované  próze;  avšak  tolik  je  jisto,  že  mimo 
historiografa  samého  nemá  jiný  spisovatel  tolik  povin- 
nosti k  přísnosti  historické  jako  romanopisec.  Přísnost  ta 
srovnává  se  konečně  zcela  dobře  s  poetickou  tvořivostí, 
románům,  jakým  je  n.  př.  Hugonův  „Notre-Dame"  nebo 
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Bulwerův  „Poslední  dnové  města  Pompejí",  neupírá  ani 
nejpřísnější  soudce  jakéhokoliv  práva.  Vždyť  román  soci- 
ální musí  se  rovněž  přísně  přidržovat  poměrů  faktických 
a  jsa  zábavným  hledí  také  k  poučení.  Výtečné  zjevy  jed- 
noho i  druhého  druhu  uvádět  v  kruh  českého  čtenářstva, 
je  povinností  českého  nakladatelstva. 

Walter  Scott  platí  za  jednoho  z  nejpřednějších  romano- 
pisců a  předce  pohřešujem  v  písemnictví  svém  posud 
ouplnějšiho  překladu  jeho  děl.  Ano  postrádali  jsme  i  do- 
brého překladu  díla  jeho  za  nejlepší  považovaného,  zná- 
mého totiž  „Ivanhoe".  Pospíšilova  „Domácí  bibliotéka" 
(sbírka  románů,  novel  atd.)  konečně  tomu  odpomohla,  a 
myslíme,  že  „Ivanhoe"  brzy  se  rozšíří  valně  mezi  čtenář- 
stvem českým,  které  dějepisnému  vypravování  i  tenkráte 
přeje,  když  se  nepovznáší  třeba  ani  nad  obyčejné  kroni- 
kářství.  Překladatel  pan  Sír  praví  po  stručném,  avšak 
dobře  rozličné  tehdejší  stavy  anglické  líčícím  úvodě  ná- 
sledující: „V  tomto  románu  chtěl  Walter  Scott  obšírně 
vyobraziti  nejvýtečnější  skoro  dobu  celé  historie  anglické. 
Anglicko  totiž  pode  jhem  normanským  —  smutný  obraz 
národa,  sestávajícího  z  tyranů  a  otroků,  bez  obchodu  a 
řemesla,  bez  umění  a  vědomostí,  lkajícího  pod  nátiskem 
divokých  dobyvatelů,  strašný  obraz  poroby  a  feudálního 
ukrutenství  —  věrný  obraz  všehkých  mravů  a  společen- 
ských poměrů  tehdejšího  barbarského  času." 

„Ivanhoe"  obrazí  všechny  vynikající  vlastnosti  i  zvlášt- 
nosti Musy  Scottovy.  Walter  Scott  není  romantikem  „my- 
šlenkovým", jak  je  Francouzové  a  Němci  hlavně  znají, 
on  stává  se  ale  romantikem  volbou  svých  předmětů.  Sahá 
obyčejně  do  dob  mocného  politického  hnutí,  bére  postavy 
typické,  rozhodné  a  ostře  kreslené  a  krajinářská  stafáže 
jeho  je  právě  tak  svěží,  malebná  a  často  nejdivější  roman- 
tikou překvapující,  jak  jsou  samy  hornaté  ty  krajiny 
Scottovy  vlasti.  S  klidností  opravdového  epika  vyhýbá  se 
vší  reflexi  a  vypravuje  jen  děje,  vplitaje  všechny  myšlénky 
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své  v  dialog  jednajících  osob.  Široký  proud  jeho  vypravo- 
vání neunáší  sice  bystrostí,  unáší  ale  přede  jako  každý 
proud  mohutný.  Scott  dovede  po  umělecku  zajímat  a  na- 
pínat prostředky  nejjednoduššími.  Praví  se,  že  Walter 
Scott  zvláště  příjemným  se  stává  mládeži  a  pak  již  oso- 
bám starším ;  temná  barva  jeho  hvozdů  oživuje  ovšem 
mladistvou  fantasii  právě  tak,  jako  jeho  klidnost  hovícímu 
sobě  stáří  lahodí,  zmítanost  a  napnutost  mužského  věku 
najde  však  zde  také  dosti  spříbuzněného.  —  Český  pře- 
klad Sirův  nestírá  žádné  z  dobiých  vlastností  Scottova 
průhledného  slohu  a  vysvětlující  přídavky  překladatelovy 
jsou  tím  vítanější,  že  většině  českého  čtenářstva  jest  hi- 
storie anglická  méně  známa.  Méně  potřebným  zdá  se  nám 
přídavek  pojednávající  s  předu  hned  o  významu  a  hod- 
notě jednotlivých  v  „Ivanhoe"  jednajících  povah. 

J.  N. 

[Č.  10.  z  10.  června, 
str.  238—239.1 
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Chrám  matky  boží  v  Paříži. 

(Notre- Dáme   de  Paris.)  Historický  román.  Sepsal 

Viktor    Hugo.    Z  francouzského   přeložil  Vincenc 

Vávra  Haštalský.  V  Praze. 

Tiskem  a  nákladem  dr.  Ed.  Grégra.) 

Victora  Huga  „Notre  Dáme"  nazván  od  jistého  ne- 
strannějšího aesthetika  německého  „vrcholem  historického 
romanopisectví".  Není  zásluhy  býti  nestranným  tam,  kde 
strannictví  bylo  by  nemožné,  protože  směšné,  —  „alpy 
nemohou  se  zalhat"  !  V  Notre-Dame  dostal  se  Victor  Hugo 
na  vrchol  své  slávy,  ani  téhož  činnost  co  básníka  lyrici 
kého  ani  co  dramatického  spisovatele,  ač  každá  pro  sebe 
velevýznamna  a  pro  francouzské  písemnictví  předůležita 
jest,  nedosahuje  k  dokonalosti,  jakáž  se  jeví  v  románu 
jmenovaném.  Notre-Dame  postačil  by  o  sobě  býti  plodem 
celého  života  básnického.  Goethovo  „nenn'  ich  Sakuntala 
dir"  hodí  se  mutatis  mutandis  zcela  sem.  Kdo  nečetl  ro- 
mánu Hugova,  nemá  přesvědčení,  že  velké  požadavky 
na  historický  román  činěné  mohou  opravdu  dojíti  ou- 
plného  praktického  provedení. 

Nevíme,  které  vlastnosti  Hugově  měli  bychom  zde  při- 
řknouti přednost.  O  vytříbenosti  těsně  k  myšlénce  přilé- 
hajícího slohu  je  při  tak  jasném  mysliteli  beztoho  podo- 
tknutí zbytečné.  Co  historik  osvědčuje  tu  Viktor  Hugo 
studia  nejpilnější  a  porozumění  ouplné,  ano  i  dějepisec 
umění  jeví  se  nám  skvěle  protříbeností  názorů  a  hloubkou 
myšlének  původních.  Victor  Hugo  bere  události  historie 
všeobecné  i  historie  umění  co  výplyv  součinnosti  všech 
časových  faktorů,  umožňuje  nám  tím  pravé  porozumění 
poměrům  sociálním  a  dle  předmětu  svého  dochází  k  tomu, 
že  v  rámci  minulosti  objevuje  nám  prvky  nynějšího  na- 
šeho společenstva,  že  vyvolává  parallely,  dle  nichž  posu- 
zovat možno  přítomnost.  Vší  tou  přísnosti,  opravdivostí 
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a  hloubkou  netrpí  ale  nikterak  stránka  básnická,  ano 
získá  ještě  značně,  jakož  vyniká  umělecký  obraz  v  bo- 
haté, stylem  svým  přísně  odpovídající  garnituře.  Leskna- 
vost  řídké  fantasie,  jemný  cit  a  básnická  odvážnost  vy- 
tvořily pro  Notre-Dame  bohatou  řadu  typických  postav, 
spletených  v  tak  dramatický  a  plastický  celek,^  že  čtou- 
cího poutá  od  počátku  po  konec  neodolatelně.  Ze  jednot- 
livé části  Notre-Damu  přešly  co  vzory  do  francouzských 
i  nefrancouzských  slovesností,  není  žádným  dalším  do- 
poručením při  celkovité  výtečnosti  díla,  rovněž  jest  jen 
nutným  výplyvem  uchvacující  výtečnosti  té,  že  Notre- 
Damedošel  rozmanitého,  na  př.  také  divadelního  spraco- 
vání.  České  obecenstvo  seznámilo  se  s  takým  jedním  spra- 
cováním  dřív  než  s  Hugovým  dílem  samým.  Na  nynějším 
překlade  českém  chválíme  ale  hlavně  to,  že  p.  překladatel 
ovládán  je  slušnou  pietou  k  dílu  tak  dokonalému,  že  ne- 
spracoval  je  v  pouhou  pikantní  stravu  povrchního  čtenář- 
stva a  při  snaze  po  ouplnosti  díla  svého  že  vyhnul  se 
ouplně  jarmarečním  snahám  překladatelstva  německého. 
Sloh  páně  Vávrův  šetří  pečlivě  rázu  původního. 

J.N, 

[Č.  11.  ze  17.  června, 
str.  260.] 
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Dýka. 

(Historicky  román  z  doby  veliké  revoluce  fran- 
couzské.   Dle    Oetttngera   od  J.    S.    U  Ladislava 
Pospíšila.) 

ri  ěmecký  spisovatel  Oettinger  jest  vlastně  humorista. 
Spisy  jeho  jsou  vesměs  fragmentarního  rázu,  hojně  anek- 
dotami protkány  a  na  effekt  vypočítány.  Ráz  tento  neza- 
pírá se  ani  ve  vážných  povídkách  jeho  a  Dýka,  již  v  letech 
třicátých  nejprv  v  „Narrenalmanachu"  pod  názvem  Ein 
Dolch  vydal,  jest  toho  jasným  svědectvím.  Francouzská 
manýra,  totiž  ona,  jež  v  letech  třicátých  v  novellistice 
francouzské  nadvládala,  zrcadlí  se  v  románu  tomto  co  nej- 
jasněji. Jest  on  vlastně  snesení  anekdot,  ale  srovnané 
dobře  v  celek  souvislý.  Hlavní  věcí  jsou  tu  situace,  v  je- 
jichž vyličování  Oettinger  velmi  obratně  si  pociná.  Protož 
román  jeho  dobře  se  čte  a  jelikož  látka  se  opírá  o  důležité 
momenty  historie,  tudíž  i  překlad  jeho  neklademe  do  řady 
zbytečných  kněh.  Že  však  historickým  románem  v  pravém 
významu  slova  tohoto  není,  o  tom  znalce  netřeba  přesvěd- 
čovati, a  obyčejné  čtenářstvo  netáže  se  na  to.  Tomu  po- 
stačí, když  čtením  se  pobaví  a  nějakého  aspoň  ponětí 
nabývá  o  historickém  pozadí,  v  jehož  kruhu  děj  románu 
86  odbývá. 

[Č.  12.  i  24.  června,  str.  283. 
Anonymně.] 


Divadelní  bibliotheka. 

Vydává  Jaroslav  Pospíšil.  (Posud  49  svazků.) 

Potřeba  a  oživený  smysl  budí  podniky  kněhkupecké. 
Jakmile  divadlo  stalo  se  nám  životnější  otázkou,  jakmile 
vzdělanec  český  nechtěl  a  nemohl  se  více  obejíti  bez  ně- 
jaké alespoň  známosti  literatury  dramatické,  nastala  po- 
třeba, aby  pomocí  tisku  se  rozšiřovalo,  co  s  jediného  čes- 
kého jeviště  stálého  v  Praze  nepůsobilo  dále,  než  právě 
na  Prahu.  Potřeba  ta  vyvolala  u  nás  Pospíšilovu  „Diva- 
delní bibliotheku",  která  nyní  již  dospěla  na  půl  sta  svazků. 
Vedle  bibliotheky  té  vycházel,  přestal  vycházeti  a  nyní 
zase  pokračuje  Mikuláše  Boleslavského  „Divadelní  ochot- 
ník". 

V  podobných  podnicích  je  hlavně  kněhkupecké  Ně- 
mecko vynalézavo,  ač  co  do  rychlosti  u  vycházení,  co  do 
lacinosti  při  skvostné  úpravě  nedostihlo  posud  Paříže  a  jeho 
kněhkupeckých,  často  výhradně  se  s  literaturou  drama- 
tickou zanášejících  závodů.  Nicméně  stojí  ovšem  Německo 
vysoko  nad  námi.  Kdekoliv  více  divadel  v  jediném  městě 
budí  uměleckými  individualitami  nebo  zvláštními  názory 
obecenstva  také  zvláštní  produktivnost  spisovatelskou,  vy- 
chází obyčejně  několik  hned  divadelních  bibliothek,  jež 
spekulujíce  hlavně  na  prodej  tak  zvaných  „tištěných  ma- 
nuskriptů", tedy  také  hlavně  na  prodej  plodů  divadel  svých 
místních,  roztřiďují  se  rozmanitě  co  do  obsahu.  Jedna 
pěstuje  menší,  drobnější,  druhá  víceaktovou  veselohru  a 
frašku ;  větší  tragedie  přenechávají  vesměs  samostatnému 
tisku,  nebo  vlastnímu  nákladu  spisovatelovu.  S  bibliothe- 
kami  závodí  divadelní  listy,  kteréž  vedle  novinek  a  zále- 
žitostí agenturních  často  také  na  vlastní  náklad  divadelní 
manuskripty  přebírají.  Z  časopisů  těch,  jednotlivým  diva- 
delním agentům  náležejících,  vyvinuly  se  konečně  i  ča- 
sopisy vyšší,  na  rozhodně  vědeckém  stupni  stojící. 
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K  výši  té  máme  ovšem  ještě  daleko.  Produktivnost 
českých  dramatiků  je  příliš  slabá,  než  aby  obchod  s  plody 
jejich  mohl  dosáhnout  patrných  rozměrů,  k  tomu  také 
máme  jen  jediné  divadlo  stálé,  jehož  knihovně  dostačuje 
jediný  opis.  Vzájemnost  mezi  divadlem  pražským  a  divadly 
ochotnickými  a  kočujícími  jest  jen  skrovná ;  aby  se  té  vy- 
hovělo, snaží  se  Mikulášův  „Ochotník",  v  němž  vidíme 
zárodek  skutečně  čilého  časového  podniknutí.  Pospíšilova 
^BibUotheka"  za  to  hledí  k  jakémusi  repertoiru  divadel- 
nímu, který  může  rovněž  dobře  ku  čteni  sloužit.  Pospíšil 
přijímá  staré  i  nové  hry,  kusy  ochotníkům  i  pouze  velkým 
divadlům  se  hodící,  slovanské  i  neslovanské.  „Divadelní 
bibliotheka"  je  v  jistém  ohledu  obraz  posavadního  reper- 
toiru pražského  divadla ;  pro  čtenáře  její  je  však  skorém 
ctnosti,  co  obecenstvu  v  divadle  abonovanému  jeví  se 
nectností.  Repertoir  pražského  divadla  zdá  se  mít  ne- 
plodnou snahu,  aby  sobě  dřív  všechno  přivtělil,  co  dobrého 
kdys  bylo  na  divadlech  nám  známějších ;  to  je  ovšem 
nesmyslně  dlouhá  pout  k  samostatnosti,  a  tím  méně  ústavu 
prospěšná,  že  místo  živé  konkurence  s  pražským  divadlem 
německým  pohybujem  se  jen  v  téhož  dávno  vyjezděných 
kolejích,  které  jsou  českému  vzdělanci  beztoho  již  dávno 
dobře  známy.  Slovanské  drama  pěstuje  Pospíšil  právě 
tak  skrovně,  jako  režie  naše,  ruská  literatura  leží  zcela 
ladem ;  německé  drama  rozkládá  se  velmi  široce.  Ze  Slo- 
vanů čteme  zde  hlavně  Fredra  a  Kořeňovského,  z  Němců 
jsou  tu  Weissenthurnová  a  Birchpfeiferová,  Mosenthal, 
Benedix,  Kotzebue,  Raupach,  Halm,  Blum,  Wilhelmi, 
TópferfCa^itelli,  Hopp,  Schiller,  Gorner,  Brachvogel,  Hack- 
laender,  Pohl,  a  t.  d.  Jenom  v  rychlém  podávání  novějších 
plodů  francouzských  nerovná  se  „Bibliotheka"  pražskému 
divadlu,  čemuž  již  zastoupená  zde  jména  nasvědčují: 
Rosier,  Scribe,  Moliěre,  Lacroy  a  Anicet  Bourgeois,  Pyat, 
Bayard,  Leřeuvre,  a  t.  d. 

Čtenářstvu   českému  vyhovuje  posud  „Divadelní  bi- 
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bliotheka*  dobře,  kusy  podávané  jsou  jen  zřídka  bez- 
cenné (na  př.  původní  „Dědkův  kalmuk"  od  D.  Š.,  velmi 
mladá  to  práce),  forma  jejich  je  celkem  pečlivě  broušena. 
Aby  ale  „Divadelní  bibliotheka"  ve  větší  prospěch  náš 
i  svůj  povznesla  se  k  čilejšímu  životu,  radili  bychom  pě- 
stování a  vyhledávání  her  původních  českých  a  vůbec 
slovanských.  Zvláštní  naše  poměiy  dovolují  zcela  dobře, 
aby  méně  bylo  všímáno  písemnictví  německého  a  aby- 
chom pilně  přihlídli  k  divadlům  slovanským  a  k  tomu,  co 
z  nich  na  vlastní  svou  půdu  přenésti  můžeme.  Snad,  že 
v  ohledu  tom  nastane  zakrátko  v  divadle  i  v  literatuře 
spásonosná  změna. 

[Č.  15.  z  15.  července,  sir.  854. 
Anonymně.] 
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české   písemnictví  za  posledních  dnů. 

Jediná  zpráva,  že  y,Zlatá  Praha"'  přestala  vycházeti,  ob- 
jevila nám  náhle  zase  celou  tu  duševní  i  hmotnou  chudobu 
našeho  písemnictví.  Vyjma  Lit.  Listy  naše,  které  ovšem 
nemohou  beletrii  pěstovati,  jako  časopis  čistě  beletristický, 
zbývá  tedy  ze  všech  podniků  poslední  doby  jediný  „Lu- 
mír". A  i  ten  pouze  živori  co  do  obecenstva  svého  i  co 
do  obsahu.  Nyní  je  „Lumír"  kolbištěm  nejmladších  sil 
literárních,  z  nichž  vzdor  nestranné  pozornosti  nemůžem 
vybrat  mnoho  naděje  pro  původnost  literatury  své  příští. 
Drive  býval  „Lumír"  skladištěm  plodů  již  zralejších,  ano 
často  rozhodně  původních  a  dobrých;  což  vyhynuli  nebo 
odmlčeli  se  všichni  ti,  kteří  tenkráte  byli  plodní  a  šťastni? 
Kdo  sledoval  jen  poněkud  všecky  kroky,  jaké  činil 
egoismus,  domysl  a  závist  proti  mladým  silám  vystupu- 
jícím poprvé  as  kolem  roku  1858,  pochopí,  proč  se  jedni 
samovolně  odmlčeh,  druzí  znenáhla  zmořili;  talent  je 
zvláštní  květina  a  nesnese  věčného  mrazu  a  stálé  jizhvosti, 
již  z  pýchy  ne,  k  jakéž  je  talent  každý  o  sobě  oprávněn. 
Stav  literární  je  u  nás  beztoho  nepoměrně  hůře  v  tom, 
než  všude  jinde !  Avšak  vinu  nynější  neúrodnosti  nese 
také  neobvyklým  politickým  životem  prosáklá  doba  po- 
sledních let  a  panující  nechuť  ku  čtení.  Jak  možno  spiso- 
vateli rozpřist  dílo  větší  či  menší,  když  pro  toto  nenalezne 
místa  ani  v  časopise,  pro  ono  pak  žádného  nakladatele 
zvláštního.  „Vaše  kniha  je  dobrá",  řekne  nakladatel, 
„prodal  jsem  jí  ale  jen  sto  exemplářů,"  —  a  spisovatel  je 
s  chutí  i  s  vyhlídkou  u  konce. 

Skorém  nejneúnavnější  z  nadzmíněného  kruhu  mladých 
sil  je  posud  Adolf  Heydak.  Obecenstvo  obdrží  nyní  za- 
končení jeho  „básní  sbírkij  druhé"".  V  přehledu  našem 
krátkém  není  místa,  abychom  se  obšírněji  již  dnes  vy- 
slovih  o  ceně  nových  veršů  básníka,  na  něhož  proud  doby 
působí  jen  jako  by  mimochodem  a  v  jehož  spisech  na- 
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lézají  bouře  časové  ozvěnu  jen  slabší.  Heyduk  je  poetická 
povaha,  pln  citu,  řízen  názory  čistě  individuelními ;  Heyduk 
dostačuje  sám  sobě,  žije  ve  zvláštním  světě  svém,  a  básnil 
a  zpíval  by  nejspíše  také  pak,  kdyby  ho  nikdo  ne- 
poslouchal. Proto  také  jsou  mu  všechny  písně  jeho  stejně 
míly  a  nenalezneme  ve  spisech  jeho  onoho  výboru,  jaký 
k  vůli  trvalejší  ceně  knihy  a  se  stanoviska  objektivního 
sobě  přáti  musíme.  Konečně  se  ale  nalezne  v  plynných 
verších  Heydukových,  byť  bychom  museli  i  čísti  leccos 
pro  nás  méně  zajímavého,  vždy  dosti  zase  míst  pěkných, 
z  nichž  by  mohl  někdo  jiný  než  Heyduk  sám  sestavit 
knížečku  sice  menší  ale  závažnější. 

Do  původní  literatury  zasahují  ještě  Malého  „Národní 
báchorky  a  povésti'^,  jež  nyní  zjevují  se  ve  třetím  vydání. 
Okolnost  ta  svědčí,  že  čtenářstvo  naše  má  zálibu  v  národní 
poesii  své,  prostě,  ale  plynně  vzdělané.  Snad  by  se  mohlo 
alespoň  v  oboru  tom  o  něco  více  pracovati,  avšak  radili 
bychom  vždy  k  tomu,  aby  vydávání  podobných  kněh 
bylo  řízeno  co  nejladněji.  Musíme  u  tvoření  čtenářstva 
opět  skoro  od  základů  začít ! 

V  ohledu  tom  pracují  pilně  pokračující  Pospíšilovy 
„Zábavy  pro  mládež""  (nyní  již  sešit  43.),  kterým  bychom 
jen  přáli,  aby  další  čísla  svá  vybíraly  spíše  z  jiných  lite- 
ratur, než  pouze  z  literatury  německé.  Vždyť  není  potřebí 
pouhého  přeldadu,  mámeť  zajisté  i  obratných  vzdělavatelů 
dosti,  Jaroslav  Pospíšil  libuje  sobě  ve  vydávání  celých 
řad  sourodých  spisů,  také  jeho  „Domácí  bibliotheka"'  je 
vypočtena  na  dlouhou,  třeba  nekonečnou  řadu  svazků. 
Nyní  sděluje  tatáž  román  „Elba  a  Waterloo""  od  Ferdinanda 
Stolte.  Jsme  skoro  naprosto  proti  překladům  románů 
z  němčiny,  přiznáváme  ale,  že  zvolený  Stollův  román 
náleží  k  nejlepším  plodům  německého  historického  ro- 
manopisectví. 

Neúnavný  Jezbera,  jehož  přesvědčení  o  konečném 
vítězství  kyrylice  u  všech  kmenů  slovanských  je  nezvratné, 
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vydal  již  opět  drobný  spisek  jeden  o  předmětu  svém,  se- 
staviv si  všeslovanskou  azbuku.  Ctíme  každé  přesvědčení 
a  každou  píli,  a  myslíme,  že  literární  počínání  Jezberovo 
nám  alespoň  ničím  neuškodí. 

a. 


(Č.  18.  z  5.  srpna,  str.  432.] 
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NÁRODNÍ  LISTY 

z  ROKU  1866 


I.  L.  Kober. 

Lk  lázní  svatojanských  donikla  včera  žalostná  zvěst  do 
Prahy,  že  zemřel  tam  v  sobotu  dne  26.  května  o  půl  osmé 
hodině  večer  jeden  z  nejčinnějších  nakladatelů  českých, 
pražský  kněhkupec  a  majitel  chvahiě  známé  kněhtiskárny 
p.  Ignác  Leopold  Kober,  po  dlouhé  a  trapné  nemocí  v  41. 
roce  věku  svého.  Mužem  tím  ztratila  literatura  česká  horli- 
vého podnikavého,  ba  vzhledem  ku  žalostným  hmotným 
poměrům  doby  nynější,  lze  říci  odvážného  podporovatele, 
národ  český  věrného  obětovného  syna.  —  Za  prvního 
dojmu  truchlozvěsti  té  pokusíme  se  pro  dnes  naznačiti 
jen  v  stručných  rysech  obraz  činného  života  zesnulého. 
I.  L.  Kober  narodil  se  dne  6.  ledna  1825  v  Praze.  Byl  sy- 
nem chudých  rodičů,  otec  jsa  tkalcem  v  Krkonoších,  ne- 
mohl se  starati  o  vychování  dítěte  a  takž  ponechán  chlapec 
jedině  péči  materské,  což  mělo  později  rozhodující  vhv 
na  celý  život  bodrého  muže.  Matka  Kobrova  byla  totiž 
horlivou  čtenářkou  kněh  českých  a  majíc  přOežitost  do- 
cházeti zhusta  do  kněhkupectví  Neureuterova,  téhož  času 
takřka  střediště  spisovatelův  českých  a  příznivcův  písem- 
nictví, brávala  pokaždé  sotva  osmiletého  hošíka  s  sebou. 
Tím  probudila  se  záhy  v  chlapci  chuť  ku  čtení  a  záliba 
na  knihách  českých,  což  opět  přimělo  matku  vzdor  vší 
chudobě  dopomoci  bystroduchému  dítěti  k  vyššímu  vzdě- 
lání. Tak  přišel  chlapec  na  gymnasium  staroměstské. 
Učil  se  pilně  a  šťastná  matka  skládala  v  něj  všechny  své 
naděje.  Avšak  osud  určil  jinak.  Neštěstím  rodinným  viděl 
se  nadějný  hoch  rázem  na  konci  sotva  nastoupené  dráhy, 
musel  ustáti  ve  studiích  a  hledati  sobě  výživy  řemeslem. 
Co  IStíletý  hoch  opustil  v  březnu  r.  1838  beze  všech  pro- 
středků Prahu  a  vydal  se  beze  všeho  odporučení  do  Vídně, 
kdež  odkázán  pouze  na  sebe  vyhledal  sobě  mistra  sou- 
stružnického,  aby  u  něho  vstoupil  do  učení ;  po  nějakém 
čase  ale  nechal  soustružnictví  a  vstoupil  do  dílny  zámeč- 
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nické,  v  níž  pracoval  později  i  co  tovaryš.  Však  símě  ulo- 
žené pečlivou  rukou  mateřskou  v  prsa  děcka  neuvadlo 
v  klopotném  ruchu  dílny.  Již  co  učeň  použil  Kober  každé 
prázdné  chvíle  ku  čtení,  ba  odvážil  se  i  ku  spisování  t.  j. 
ku  převádění  českých  povídek  na  jazyk  německý.  Osiřelý, 
v  cizině  bez  přítele,  bez  soucitné  duše  překládal  mladistvý 
učenník  povídky  Rubeše  (Harfenice),  Sabiny  (Hrobník) 
a  Tyla  (Rozina  Ruthardova,  Láska  básníkova,  Alchimista 
a  j.),  kteréž  později  (v  1.  1842 — 45)  uveřejnil  tiskem,  buď 
ve  Wittbauerově  „Wiener  Zeitschrift",  buď  ve  sbírkách 
beletristických  jako  „Rosen  und  Dornen"  a  p.  Touha  po 
knihách  ustanovila  mladíka  v  tu  dobu,  že  zanechal  zá- 
mečnictví  a  vstoupil  do  závodu  kněhkupeckého,  když  od 
r.  1843  až  do  r.  1846  byl  kněhkupeckým  cestujícím.  Co  ta- 
kový zarazil  s  prostředky  nejskrovnějšími  r.  1846  v  Táboře 
první  vlastní  podniknutí,  literární  Album,  sbírku  to  románů 
v  jazyku  německém,  většinou  obsahu  historického.  Sbírky 
té  vyšlo  až  do  přenesení  jejího  do  Vídně  r.  1861  celkem 
315  svazků.  Za  rozkvětu  rakouské  reakce  bachovské  do- 
znával Kober  pro  své  vlastenecké  smýšlení  rozličných 
útrap;  tenkrát  stihl  ho  první  tiskový  soud.  Následkem 
ustavičného  týrání  viděl  se  Kober  nucena  přestěhovati  se 
do  Prahy  r.  1853.  Dosáhnuv  zde  volnější  koncese  počal 
tu  rokem  1857  vydávati  též  knihy  české.  Prvním  z  vyda- 
ných od  Kobra  děl  českých  byly  Sebrané  spisy  Jos.  K.  Tyla, 
po  kterých  brzy  následovaly  sebrané  spisy  Rubeše,  Lan- 
gera, Poláka,  KUcpery  a  Máchy.  Každým  rokem  děkovala 
literatura  česká  činnosti  Kobrově  hojnějšího  obohacení, 
byla  pak  to  zhusta  díla  velmi  nákladná  i  rozsáhlá  a  větši- 
nou obsahu  vědeckého,  na  jichž  vydání  byl  by  se  doby 
té  sotva  který  jiný  nakladatel  český  odvážil.  Uvádíme  tu 
zejména:  Mikovcovy  Starožitnosti,  Slovník  naučný  a  pa- 
třící k  němu  Názorný  atlas.  Přírodopisný  atlas,  Bezděkovu 
bibli,  Zapovu  Česko-moravskou  Kroniku,  Slovanské  besedy 
atd.  Roku  1861  vydával  I.  L.  Kober  vlastním  nákladem 
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„Obecné  listy"  co  list  politický,  na  kterémž  byl  též  jme- 
nován redaktorem,  co  takový  musel  sdíleti  za  vlády  Schmer- 
lingovy  osud  všech  oposičnich  redaktorů  českých:  žalá- 
řováni a  pokuty.  R.  1862  zařidil  si  Kober  „Národní  kněh- 
tískárnu"  v  Praze,  která  pracovala  skorém  výhradně  pro 
jeho  kněhosklad.  Zesnulý  netěšil  se  nikdy  valnému  zdraví. 
Uvěznění  a  známá  žalostná  událost  stihnuvši  před  dvěma 
roky  jeho  rodinu  zajisté  jenom  tím  více  je  podkopaly, 
alespoň  chřadl  v  posledních  letech  k  zármutku  všech,  kdož 
ho  byli  znali,  den  ke  dni  patrněji ;  od  půl  roku  nabývala 
pak  jeho  nemoc  vždy  povážlivějšího  rázu,  stráviv  skorém 
plných  pět  měsíců  na  lůžku  odebral  se  k  radě  lékařské  za 
prvního  úsvitu  jara  do  lázní  svatojanských,  avšak  léčivá 
moc  lázní  nedovedla  více  vyrvati  šíp  smrti  z  prsou  nena- 
hraditelného bojovníka.  Podlehl  po  těžkém  zápase  života 
čestného  a  národ  český  klade  zasloužený  vavřín  na  jeho 
hrob.  Zvěčnělý  bude  pochován  v  úterý  v  Hostinném  podle 
otce  svého. 

(Č.  145.  z  28.  května. 

Denní  zprávy. 

Anonymně.] 
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I.  L.  KOBER 

A 

„Spisovatelé  mohou  mřít,  jen  když  nakladatelé  žijou," 
pravil  přítel  Chocholoušek  ironicky  ke  mně,  když  jsem 
kdys  psal  jistý  nekrolog.  Chudák  netušil,  že  sám  brzy 
zhasne,  že  za  ním  ale  brzy  půjde  také  nakladatel  jeho,  -- 
„můj  nakladatelský  ideál",  jak  vděčný  Chocholoušek  pra- 
víval,  kdykoli  mluvilo  se  o  Kobrovi. 

Fraseologie  těch,  kterým  uloženo,  aby  pohrobními  vzpo- 
mínkami vyznačili  velkost  ztrát,  jaké  za  poslední  doby  jako 
strže  a  povodně  hubily  písemnictví  české,  bude  brzy  vy- 
čerpána. Tak  často  již  musili  jsme  zarmouceni  vzpomínky 
své  vyprávět  —  a  již  je  nám  zase  dán  úkol  týž ;  Mteraturu 
naši  potkala  ztráta  nová,  stejně  velká  jako  předešlé,  ač 
nezaznamenáváme  smrt  básníka  neb  učence,  nýbrž  prý 
„jenom"  obchodníka. 

Ovšem  že  není  poesie  v  obchodu  žádném,  byť  tento 
třeba  zabýval  se  jen  samými  leštěnými  drahokamy  lid- 
ského ducha;  Kober  měl  však  platnost  jinou,  o  něm  a  ob- 
chodu jeho  platila  parafráse  známého  výroku :  „literatura 
česká  byla  a  jest  posud  v  táboru  firmy  1.  L.  Kober.""  — 
Nemůžem  neuznat  zásluhy  jiných,  ač  ne  právě  četných 
podnikatelů  svých  literárních ;  zásluhy  ty  jsou  každému 
známy,  koho  vůbec  písemnictví  naše  zajímá,  nebo  kdož 
sobě  jen  oznamujících  noticek  časopiseckých  všímá :  Ko- 
ber byl  ale  českým  kněhkupcem  a  nakladatelem  par 
excellence.  Jeho  sklad  representoval  hlavní  výtvory  no- 
vější české  literatury,  v  jeho  klidné  písárně  vyjednávalo 
se  skoro  se  všemi  spisovateli  českými,  jeho  firma  rozesí- 
lala velký  počet  obchodních  svých  jednatelů  po  všech  kra- 
jích českoslovanských.  Kober  rozpočítával  na  decennie, 
odvažoval  se  na  podniky  nejrozsáhlejší  a  nejnákladnější, 
jeden  podnik  jeho  byl  stíhán  druhým,  velký  ještě  větším, 
důležitý  ještě  důležitějším.  Belletrie,  věda,  spis  praktický 
byly  u  něho  stejně  horlivě  pěstovány ;  v  době,  kdy  Matice 
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česká  na  rnačných  svých  kapitálech  usnula,  platil  nám 
Kober  za  dvě,  za  tři  Matice  české. 

Nastoupiv  českému  nakladatelstvu  neznámé  posud 
dráhy,  jda  v  podnikavosti  své  vždy  dál  a  dál  musil  ovšem 
v>'hledat  sobě  i  nových  cest  kupeckých.  Jeho  skladu  by 
nebylo  vyhovělo  pohodlné  dočkáni  ., milovníků  českých 
kněh"  za  prodavačským  stolem,  jakž  jiným  nakladatelům 
u  nás  v  historické  takřka  oblibě;  Kober  převedl  k  nám 
v  cizině  již  dávno  osvědčený  ústav  kolportážný,  jednatelé 
jeho  pravidelně  navštěvovali  kraje,  městečka  i  vesnice,  do 
kterých  jindy  česká  kniha  jen  náhodou  zabluzovala.  Kober 
vydobyl  české  literatuře  takřka  nové  světy,  on  probudil 
mnohé  místo  duševně  zasnulé,  on  z  mnohého  netečnika 
učinil  pilného  čtenáře,  i  do  mnohého  ouhoru  položil  símě, 
kteréž  vzejde  teprv  v  budoucnosti.  Kobrův  závod  byl  zdra- 
vým organismem,  jehož  tepny  bily  silně  a  pravidelně,  jehož 
nervy  byly  pevný  a  mozek  jasný.  Kobrův  závod  vyzna- 
čoval se  opravdovou,  úrodnou  živosti  —  a  živost  je  zajisté 
také  poesie. 

„Pravite,  že  jest  kněhkupectví  pouze  pomocnici  ku  po- 
rodu?" psal  Kober  kdys  Gutzkowovi,  „dobře,  pak  jsme 
ale  pod  přísahou  a  \e  záležitosti  našeho  svědomi,  abychom 
se  starali,  by  co  do  nás  dětem  naši  pomoci  se  rodicím  ne- 
ubUžilo  se  ani  nejmenším  na  zdraví  a  dostalo  se  hned  na 
počátku  života  jejich  volného  oddechu."  („Morgenblatt"  : 
„Der  oesterreichische  buchhandel").  A  věru,  že  svědomitě 
dostál  Kober  slovům,  jakáž  sám  byl  tak  ostře  vyslovil  co 
pravidlo  pro  kněhkupce  každého.  Vyšlyť  péči  jeho  spisy, 
kteréž  přežijou  nás  i  více  ještě  generac.  Bylo  by  záslužno 
vypočítat  je  všechny,  dostačí  ale  také  účeli  našemu,  uve- 
dem-li  jen  díla  některá :  „Slovník  naučný",  „Názorný  atlas" 
k  němu  i  s  výkladem,  „Topograficko-stadstický  slovník 
Cech",  „Starožitnosti  a  památky  země  české",  „Kronika 
práce",  Bezděkova  „Biblí  svatá"  a  j.  jsou  díla  vážnosti 
monumentální.  Rovněž  vyšinovala  se  nad  užší  mez  ča- 
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sovou  co  do  působivosti  své  všeliká  Kobro va  podniknutí 
společná,  jako  „Slovanské  besedy",  Štuleovy  „Besedy  ka- 
tolické", „Bibliotéka  historická",  „Rolník  nového  věku", 
„Dívčí  škola",  „Průmyslová  škola",  a  t.  p. 

Avšak  většina  spsů  uvedených  jsou  knihy  vědy,  knihy 
praxe,  ne  každému  sice  přístupny,  mnohému  ale  potřebný. 
Z  pouhé  „potřeby"  netěžil  Kober,  ta  nebyla  cílem  jediným 
jeho  obchodnické  snahy.  Na  něho  nevztahovala  se  charak- 
teristika obyčejně  o  kněhkupcích  běžná,  že  pěstují  jen  to, 
co  je  právě  časově  nejoblíbenějši.  Je  snad  potřebí  teprv 
dokladů  k  výroku  tomu?  Každý  uvědomělý  Čech  ví  a 
vděčně  uznává,  že  kdyby  nebylo  Kobrovy  podnikavosti, 
posud  bychom  snad  ani  neznali  úplný  obraz  Tyla,  Rubeše, 
Poláka,  Máchy,  Langra,  Klicpery,  Choc  olouška.  O  valnou 
část  rozmnožil  Kober  takto  onen  jediný  poklad  našeho 
národa,  z  něl)OŽ  může  se  tento  vždy  znovuzrodit,  znovu 
vzkřísit. 

Snahám  jeho  ovšem  dařilo  se  hmotně  dobře,  při  daleké 
většině  podniků  jeho  rozhodně  dobře.  Byl  by  mohl  tedy 
vždy  prospívat  dál  a  lip,  kdyby  nebyla  ho  smrt  tak  záhy 
porvala.  Tolik  je  jisto,  liíooat  budem  předčasné  Kobrovy 
smrti  dlouho ;  přejeme  sobě,  abychom  déle  litovali  než 
hmotně  cítili. 

[Č.  147.  z  30.  května. 
Feuilleton.] 
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KVĚTY 

z  ROKU  1866 


K  redakcím  časopisů  moravských. 

bádáme  slavné  redakce,  aby  kdykoli  zlíbí  se  kritlsovat 
nás  a  naše  činění,  vzdaly  se  alespoň  zbytečných  věru 
paralel  mezi  námi  dvěma.  Máme-li  ale  jeden  z  nás  ty  a 
druhý  zas  ony  přívržence  rozličné,  prosíme  je,  aby  dle 
o«o6/2/' chuti  své  podporovali  „Květy"  naše,  ale  vydatné, 
a  ubezpečujem,  že  časopis  náš  belletristický  rozkvete  pak 
bez  ohledu  na  přívrženstvi. 

Vítězslav  Hálek,  „první"  redaktor. 
Jan  Neruda,  také  „první"  redaktor. 

[Č.  25.  ze  17.  května, 
str.  300.] 
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NÁRODNÍ  LISTY 

z  ROKU  1867 


i 


z  epi^onské  literatury. 

Je  pravda,  nejsme  bohatí  avšak  tak  chudi  nejsme  také, 
abychom  za  vše  vděčni  byli.  Naše  literatura  není  přebo- 
hatá, má  ale  přec  dosti  rozhodně  dobrých  věcí,  než  aby 
nás  uspokojilo,  co  není  rozhodně  dobré.  Proto  také  musí 
být  literární  začátečník  velmi  opatrný  při  svém  prvním 
vystoupení,  aby  kritiku  nepřiměl  k  zapomenutí  těch  zásad, 
kterých  se  takto  vždy  naproti  začátečnictví  hledí.  Mladý 
E.  Engel  vydav  nyní  svazek  „Básní"  nebyl  dost  opatrný; 
nechcem  však  přece  zapomenout  zásad  oněch.  Devět  de- 
sitin  šlaky  a  desátá  teprv  železo,  lámané  ještě  sic,  ale  přec 
železo !  A  patříme  již  jednou  k  těm,  kteří  k  vůli  dvouřád- 
kovému čistě  poetickému  místu  odpustí  sto  třiceti  potiště- 
ným stránkám,  že  se  na  nich  roztahuje  dutý,  nenový  a 
nepoetický  verš. 

Těch  přívětivých  úsudků  dobrých  přátel !  Také  Engel 
86  na  ně  vymlouvá,  patří  výmluva  ta  do  předmluvy  mla- 
dého veršovce  jako  postscriptum  do  listu  mladé  dívky. 
Dobří  přátelé  měli  však  zde  poradit,  aby  vybral  tři  neb 
čtyry  nebo  třeba  i  dvakráte  tolik  básní  z  celé  sbírky  a 
otiskl  je  v  některém  časopise ;  ostatními  neprospěje  ni- 
komu a  ublíží  sobě.  Ovšem  vytisknout  sobě  může  nákla- 
dem svým  každý  sbírku  jakoukoli,  pak  ale  bývá  dobré 
vytisknout  to  ono  co  „manuscript"  veřejnosti  sobě  nehle- 
dící. Říkáme  to  bez  obalu  proto,  že  dle  jednotlivých  zná- 
mek zdravosti  soudíme,  že  sobě  vše  to  řekne  Engel  jednou 
také  sám  a  ostřeji. 

O  poetické  předměty  neměl  Engel  nouze.  Ve  sbírce  jeho 
nalézáme  zastoupeny  všechny  druhy,  výpravnou  romanci 
i  píseň  žertovnou,  verš  milostný  i  vlastenecký.  Lyrika 
milostná  arciť  daleko  nadvládá,  nepovznášejíc-se  ostatně 
slohovým  obratem  nebo  myšlenkou  nad  to,  co  vše  zde 
bylo  tisíckráte  již.  Jest  to  právě  údělem  mládí,  že  smí  ba 
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musí  vše  samo  zas  promyslit  a  procítit,  co  všichni  před- 
chůdci již  myslili.  Proto  také  bychom  se  pra  nic  tomu  ne- 
divili, kdybychom  ty  známé  „zahrádky,  pěkné  dívečky, 
červenou  růži  a  čtveračivé  bůže"  nalezli  —  v  manu- 
skriptu a  kdybychom  tam  se  dověděU,  že  také  Engel  má 
dívčí  oči  za  hvězdy,  dívčí  kadeře  za  vlny,  že  nechává 
Amora  se  zrodit  z  důlku  v  dívčí  tváři  a  t.  d.  Každý  musí 
vše  to  znovu  promyslit,  avšak  každý  musí,  chce-li  s  tím 
do  veřejnosti,  také  osvědčit,  že  je  v  té  všeobecnosti  indi- 
viduaUtou,  že  myslí  samostatně  a  alespoň  o  něco  jinak 
než  ostatní.  Engel  bude  jednou  takovou  individualitou, 
upřímné  to  přesvědčení  vážili  jsme  z  básně  nadepsané 
„největší  básník",  v  níž  srovnávaje  pěkným  vzletem  ves- 
mír s  básní,  praví  ku  konci  o  sobě  a  dívce  své 

—  jsme  právě  rým 
v  nejhezčí  boží  písni. 

Obraz  to  k  závidění  pěkný !  Avšak  také  tato  báseň  trpí 
trochu  délkou  jako  jiné,  které  vesměs  svědčí,  že  při  mla- 
distvé snaze  říci  mnoho  a  vše  co  nejdůkladněji  propraco- 
vání-se  k  pointu  bývá  těžké.  Mnohá  by  tu  byla  příležitost 
vděčná  k  dobrému  pointu,  mnohý  i  učiněn  rozběh  dobrý, 
forma  ale  ještě  vadí.  Avšak  za  zcela  nešťastné  v  myšlénce, 
provedení  i  loyice  musíme  naznačit  některé  básně  Englo- 
vy,  jichž  jednu,  nadepsanou  „Divná  věc",  uvádíme  co  pří- 
klad nejvýmluvnější. 

Má  nejmilejší  dívko, 
což  je  to  divná  věc, 
Ty's  věru,  přisahám  Ti 
jak  papír  pijavec!  — 

On  kaňky  —  a  Ty  piješ 
mé  smysly  napořád,  — 
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neb  na  Tvých  lících  je  možná 
botanisirovat. 

Rostou  tam  Ulije,  růže, 
i  zázvor,  cibule,  křen:  — 
v  nich  srdce  mé  zamotané 
neví  teď  ach!  kudy  ven  I? 

Nedostatek  určité  formy  vadí  rovněž  básním  výprav- 
ným, ostatně  plynně  se  rozvinujícím.  Nejvíc  ale  vadí  při 
lechtivých  předmětech  sociálních,  jež  se  posud  Englovl 
nejméně  ostře  daří.  Číslo  nadepsané  „Z  venkova"  je  číslem 
nejméně  povedeným.  „Vše  se  může  říci,  přijde  ale  na  to, 
jak  se  řekne,"  pravil  kdys  státní  zástupce  Jaroš,  znatel 
všehkých  literárních  spůsobů  říkání. 

Engel  má  jistý  fond  lehkého  humoru,  jenž,  nezanikne-li 
předčasně,  může  leckdys  svěže  se  objevit.  Stůjtež  zde  dva 
epigramatické  příklady! 

Ach  kdysi  slůvek  lásky  tok. 

Ach!  kdysi  slůvek  lásky  tok 
na  krásné  rty  Ti  plynul, 
jak  čistý  by  se  potůček 
byl  přes  kaménky  rinul. 

Však  zkušeností  lijákem 
přibylo  proudům  sily, 
a  ty  znenáhla  celý  jez 
Tvých  zubů  vyvrátily. 

Ted  osamělá  stolička 
jen  v  právo  v  levo  trčí  — 
a  spousta  klepů  přes  dáseň 
jak  řeka  splavem  hrči! 
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Básník  X  mluví: 

Já  a  Homer,  my  jsme  dva, 
já  napřed,  Homer  vzadu, 
neb  jemu  básně  podstrčili  — 
já  ale  sám  je  kradu ! 

Jsou-li  obě  ta  čísla  adresována  na  určité  osoby,  možno 
pisateli  jich  říci,  co  řekl  kdys  první  konsul  přivedenému 
před  něho  epigramatikovi :  „Monsieur !  Máte  v  sobě  část 
líbezné  impertinence,  z  vás  bude  tedy  přece  něco!" 

[Č.  133.  ze  14.  srpna. 
Feuilleton.] 
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JOSEF  PODLIPSKÝ 

A 

Jde  příliš  rychle  rána  na  ránu  a  všechny  jsou  až  příliš 
dobře  mířeny.  Bleskem  to  vždy  zasáhne  do  členů  nejšle- 
chetnějších, kde  není  náhrady  aniž  nového  dorůstu ! 

Bylo  to  krásného  dne  podzimkového  r.  1863,  když 
vstoupil  k  nám  do  redakce  doktor  Podlipský.  Prsa  se  mu 
dmula,  tváře  jeho  jindy  životem  zářící  byly  k  smrti  hledy. 
Zajikavým  hlasem  nám  sděloval :  „Skuherský  je  mrtev !  — 
Tedy  teprv,  kde  by  člověk  s  radostí  nasadil  vlastní  život 
za  muže  nám  důležitého,  cítí,  jak  věda  je  malomocná!  — 
Půl  roku  vypravoval  Podlipský  o  Skuherském  a  vždy  s  po- 
hnutím stejným,  —  nyní  budou  zas  jiní  vypravovat  o  Pod- 
lipském,  bylť  mužem  rovněž  nám  důležitým  a  věda  doká- 
zala malomocnost  svou  již  také  na  něm. 

Nejen  že  jde  u  nás  rána  rychle  za  ranou,  ale  každá 
o  sobě  je  vedena  s  toutéž  úžasnou  zas  rychlostí.  Je-li  smrt 
muže  zasloužilého  a  důleži  ého,  jenž  mimo  to  byl  milým 
naším  osobním  přítelem,  vůbec  událostí  smutnou,  je  zpráva 
o  smrti  jeho  tím  smutnější,  slyšíme-li  ji  dnes,  kdežto  jsme 
předevčírem  ještě  ráno  s  ním  novinky  své  vyměřiovali  a 
na  večer  za  jedním  stolem  se  s  ním  bavili.  Loňského  roku 
churavěl  Podlipský  dlouho  žaludečnim  jakýms  neduhem; 
plná  a  mohutná  postava  jeho  vysychala,  oko  jindy  živé 
haslo,  pevný  dříve  krok  zemdlel  a  stal  se  nejistým.  Ten- 
kráte jsme  sobě  šeptali  těžké  obavy  své  —  avšak  na  štěstí 
byly  marný.  Nyní,  kdy  nikdo  nechoval  obav,  stalo  se. 
Vypravuje  se,  že  Podlipský  sám  měl  jisté  jakés  tušení 
o  blízkém  skonání  svém,  že  na  něm  leželo  tíží  neodstra- 
nitelnou.  Po  tři  po  čtyry  neděle  bavil  se  prý  v  rodinném 
kruhu  svém  nejraději  rozpravami  pošmurnými,  filosofo- 
váním o  smrti;  v  posledních  dnech  shoustlo  tušení  již 
v  černý  mrak  a  prodralo  se  slovy:  „Jen  kdybych  neskonal 
alespoň  před  svatým  Václavem."   —  Avšak  my  na  něm 
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pozorovali  jen  kypící  zdraví,  s  námi  se  bavil  ještě  přede- 
včírem živě  a  vesele,  a  dnes 

Přinesli  jste  zprávu  o  jeho  smrti :  „Jsme  o  jednoho  dra- 
hého bratra  chudší.  Josef  Podlipský,  jeden  z  nejvěrnějších 
synův  národa  českého,  pilný  a  poctivý  rozmnožovatel  nej- 
vyšších prospěchův  vlasti,  šlechetný  lidumil,  vroucí  přítel 
mládeže,  ryzí  čistý  charakter  v  životě  soukromém,  náhle 
rozloučil  se  s  námi."  Podali  jste  nákres  jeho  života  i  neúnav- 
ného jeho  působení,  nezbývá  než  jít  a  položit  „věnec  lásky 
na  jeho  hrob" !  Kdož  by  mu  ho  nevěnoval,  muži  tomu 
šlechetnému,  jehož  každý  m  loval,  jemuž  ani  ten  nemohl 
v  nelásce  se  blížit,  proti  komu  kdys  příkřeji  byl  vystoupil. 
Při  rozhodně  náruživé  povaze  své  snadno  se  Podlipský 
i  s  nejlepšími  přátely  svými  dovedl  rozkmotřit  —  na  mi- 
nutu, nejdél  na  pět ;  pak  sobě  oddechl,  přál :  „To  jsem  se 
rozzlobil  —  jsem  ale  rád,  poněvadž  dle  toho  vidím,  že 
srdce  mé  nemá  žádné  organické  chyby,"  úsměv  se  zase 
rozhostil  na  tváři  jeho,  a  bylo  po  všem.  Každý  věděl,  že 
Podlipský  jen  samu  nepoctivost  má  v  nenávisti,  v  tuhé  a 
neodstranitelné,  že  tam  ani  nemůže  nenáviděti,  kde  se- 
tkává se  s  poctivou  snahou  a  povahou  se  strany  druhé. 
Povaha  taková  vyznamenává  se  obyčejně  důvěrou  nesko- 
nalou ke  všem,  důvěrou,  jíž  nevyhubíš,  leda  bys  ji  násil- 
ným, zjevným  skutkem  z  kořene  vyvrátil ;  pak  ale  ji  vy- 
hubíš jen  proti  jednotlivé  osobě  své,  naproti  ostatním 
zůstává  v  prvotní  pevnosti.  Podlipský  byl  as  dosti  často 
sklamán,  ku  každému  však  choval  se  zase  s  důvěrou  novou 
a  čistou,  ba  jako  u  dítěte  čistou. 

Ta  čistota  povahy  byla  u  Podlipského  základem  širokým, 
z  něhož  vyrůstala  každá  myšlenka  a  každý  čin  jeho.  Jako 
v  životě  soukromém  každý  čin  jeho  byl  ryzé  zlato,  takž 
také  nebylo  v  životě  veřejném  muže,  na  něhož  možno 
spolehnouti  se  s  větší  důvěrou  než  na  Podlipského.  Pod- 
hpský  byl  nadšen  ideou  volnosti,  jako  každý  muž,  který 
chce,  aby  světem  vládla  tatáž  spravedlnost,  která  v  něm 
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samém  sídlí.  On  stál  vždy  ku  krajní  demokratické  straně 
naší;  co  činný  politik  nebyl  by  snad  objevil  dosti  chlad- 
nosti,  avšak  úsudek  jeho  byl  vždy  instinktivně  pravý,  zdra- 
vým rozumem  podporovaný,  a  každý  mohl  slepě  uvěřit 
v  to,  že  při  čem  stoji  a  pro  co  horlí  Podhpský,  je  právem 
a  pravdou.  Jakož  pak  nejvřelejší  láskou  lnul  k  rodině  své, 
takž  lnul  přirozenou  měrou  také  k  svému  národu.  Nebylo 
sebe  m  nšího  hnutí  v  národním  životě  našem,  aby  Pod- 
lipský  nebyl  mu  ihned  věnoval  veškerou  poz  »rnost  svou. 
Podlípský  znal  všecko,  četl  a  kupoval  všecko,  rmoutil  se 
nebo  radoval,  radil,  podporoval,  byl  zkrátka  srostlý  s  roz- 
vojem našeho  národa  a  každé  hnutí  tohoto  zachvělo  také 
jím.  V  poslední  době,  kdy  myšlenka  duševní  vzájemnosti 
všeslovanské  začala  poprvé  bráti  na  sebe  skvělé  roucho 
skutečnosti,  byl  Podlipský  zjevem  tím  vznešeným  všecek 
zaujat,  v  něm  viděl  budoucnost  našeho  národa,  v  něm  viděl 
i  budoucnost  a  svobodu  veškerého  lidstva. 

Ovšem,  součinnost  ta  ve  všem  a  všude  mohla  být  jen 
u  muže,  který  se  vyznamenával  tak  obšírným  a  všestran- 
ným vzděláním  jako  právě  Podhpský.  Může  se  směle  říci, 
že  nebylo  oboru  hdského  vědění  a  poznání,  jenž  by  muži 
tomu  byl  zůstal  cizí.  Co  dobrý  Unguista  byl  obeznámen 
s  vynikajícími  literaturami  důkladně,  hudba  na  něho  půso- 
bila právě  tak  mocně  jako  umění  výtvarné  nebo  umění  dra- 
matické, ve  vědě  pěstoval  před  jinými  hlavně  ethnografii, 
přírodopis,  a  netřeba  u  lékaře  tak  slavného  a  také  literárně 
činného  teprv  zvláště  podotýkat,  že  a  jak  držel  se  ve  vě- 
dách lékařských  vždy  na  výši  časové.  Zde  bylo  působiště 
jeho  praktické  činnosti  a  věru  že  lze  říci:  Podlipský  byl 
vzorem  lékaře.  Znaje  se  tak  důkladně  v  oboru  svém  nemohl 
ani  zabřednouti  do  okázalého  nadsazování  moci  své  a  přece 
nebylo  jediného  nemocného,  který  by  nebyl  úplně  důvě- 
řoval v  pomoc  z  ruky  jeho.  Jasným  rozmarem  svým  ozářil 
Podlipský  každou  truchlou  tu  jizbu,  každý  nemocný  byl 
mu  rovněž  předmětem  laskavé  péče  jakož  neúnavného 
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pilného  pozorování.  A  nebylo  pro  Podlipského  ani  nej- 
menšího rozdílu  mezi  zámožností  a  nezámožností,  mezi 
odměňujícím  bohatcem  a  žebrákem,  jemuž  mimo  lékařské 
péče  i  jiné  hmotné  podpory  třeba  z  rukou  lékaře  hdumila. 
Tímto  lidumilem  Podlipský  byl  opět  přirozeně  dle  základů 
čisté  povahy  své,  tisícové  pražských  chudých  žehnali  mu 
a  pro  nezámožné  studentstvo  byl  vždy  jistým  útočištěm. 
Ba  věru  bude  mnoho  těch,  kteří  na  hrob  jeho  složí  věnec 
lásky ! 

[Č.  171.  z  22.  září. 
FeuilletoD.] 
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Památka  Rukopisu  Kralodvorského. 

JJnes  nás  dojdou  zvěsh'^  ze  severovýchodní  části  naší 
vlasti,  že  se  tam  rozestřela  radost  a  opanovalo  nadšení. 
Králové  Dvůr,  jedna  z  nejdůležitějších  stráží  národnosti 
naší,  stráž  přední,  stojící  co  kUn  český  ve  vůkolí  německém, 
slaví  dnes  paměť  nejdůležitějšího  svého  dne. 

Romantický  polohou  i  dějinami  svými  Dvůr  Králové  je 
stár  a  dlouhá  to  řada  dnů  minula  již  kolem  něho.  Byli 
jasni  i  chmurní,  šťastni  i  žalostni,  velké  činy  válečné  děly 
se  hojně  kolem  hradeb  města,  jakož  uvnitř  rozkvétala 
slavná  díla  míru.  Králové  Dvůr,  statečnou  a  vlasteneckou 
myslí  občanů  svých,  také  nyní  pevná  bašta  českých  snah, 
zdá  se  býti  osudem  určen,  aby  neminulo  se  ho  nic,  co 
důležitějšího  se  děje  na  půdě  české,  ni  v  radosti,  ni  v  žalu. 
Největší  rána  tohoto  století,  která  zasáhla  zemi  českou, 
loňská  to  válka  s  Prusy,  skoro  že  hlavní  tíží  svou  padla 
na  Dvůr  Králové ;  boj  zuřil  v  samých  ulicích  jeho,  za  dnův 
pruské  okupace  nebyl  ani  jediného  ušetřen.  A  nejlesklejší 
zase  zjev  tohoto  století,  který  ozářil  zemi  českou,  slavný  náš 
Rukopis  Kralodvorský,  vyšel  z  téhož  událostmi  bohatého 
místa.  Jím  a  pro  něj  již  není  Dvůr  Králové  vzdor  své  expo- 
sici co  přední  stráž  naše  přede  žádné  „enfant  perdu"  více, 
jeho  jméno  bude  jmenováno  a  slaveno,  pokud  vůbec  lidstvo 
slaviti  bude  samo  sebe  oslavou  vznešených  děl  svých. 

Je  tomu  právě  padesát  let,  o  málo  dní  více,  co  ve 
věžním  sklepení  Králové  Dvora  nalezen  Hankou  náš 
Rukopis.  Byl  to  tenkráte  svatý  večer,  který  strávil  kruh 
kralodvorských  vlastenců  s  nadšeným  nálezcem  svým 
Hankou.  Radost  jejich  šířila  se  dál  a  dál,  zahrnujíc  nej- 
dřív veškeré  české  kruhy  uvědomělé,  přecházejíc  pak  na 
bratrské  kmeny  slovanské  a  zachvacujíc  konečně  veškerý 
svět  vzdělaný.  Nadšení  bylo  všeobecné,  velcí  básníci  jako 
Goethe,Brodzinski,  Zaleskl,  Kollar  a  Quinet  vítali  Rukopis 
náš  8  nadšením,  národní  odpůrce  náš  Hartmann  vzdal  se 
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naproti  němu  vší  zakysalosti  své,  de  la  Motte  Fouqué  jej 
opěvoval,  mužové  vědy  rozpisovali  se  o  něm  siř  a  šíř, 
Dobrovský,  Šafařík,  Kopitar,  Palacký,  Pertz,  Šiškov,  Bo- 
wring,  Eichhoff,  Ida  z  Dueringsfeldu,  Cyprian  Robert, 
Taloj,  Chateaubriand,  Césare  Cantú,  Rosenkranz  a  jiní 
a  jiní  věnovali  mu  veškeru  svou  pozornost,  spisy  a  po- 
jednání o  Rukopisu  tvoří  dohromady  již  zvláštní  a  celou 
literaturu,  jako  se  literatura  taková  zvláštní  utvořUa  kolem 
Božské  komedie,  kolem  Fausta  nebo  jiných  ještě  děl  světo- 
vých. Počet  děl  o  Rukopise  roste  za  příčinou  vnitřní  jeho 
ceny  dál  a  vzmůže  se  zajisté  ještě  úžasně,  jakmile  jen 
literární  život  všech  kmenů  slovanských  bude  čilejší  a  du- 
ševní vzájemnost  jich  činnější.  Prozatím  ji  nedávné  pode- 
zřívání Rukopisu  a  uměle  kladený  mu  odpor  obohatil 
znovu  značně  literaturu  o  Rukopise,  i  povstaly  z  literár- 
ního boje  díla  a  pojednání  důležitá  od  Jirečků,  Nebeského, 
nehledě  k  rovněž  četným  spisům  směru  protivného. 

Z  boje  posledního  vzrostlo  také  předůležité  nám  dílo 
Legerovo,  rodilého  Francouze,  velkého  přítele  našich 
snah,  kterýž  na  novo  převedl  celý  Rukopis  na  jazyk  fran- 
couzský. Překlady  do  cizích  jazyků  znenáhla  se  doplňují, 
tak  že  za  krátko  již  budou  vznešené  zjevy  české  majetkem 
celého  vzdělaného  světa.  Do  některých  jazyků  přeložen 
je  Rukopis  cele  již  vícekrát,  takž  do  německého  (Hartmann, 
Kapper,  Svoboda  a  Thun,  Wenzig,  Waldau  a  známo,  že 
překládal  i  Goethe  sám)  a  do  francouzského.  Do  slovan- 
ských nářečí  o  závod  překládali  přední  básníci  všech 
kmenů,  mimo  to  známe  překlady  do  italského,  anglického, 
maďarského,  dánského,  švédského,  částečně  do  rumun- 
ského, finského,  ba  i  starořeckého.  Vydán  jest  Rukopis 
již  mnohokráte,  s  českým  pouze  textem,  s  textem  spojeným 
českým  a  německým,  později  v  polyglottě;  vydán  jest 
i  fotograficky,  vydání  stenografické  se  připravuje,  skvostně 
illustrované  se  začalo  a  nyní  je  naděje,  že  se  po  delší  pře- 
stávce dokončí. 
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'  Není  úkolem  prostého  feuilletonu,  abychom  zde  ukázali, 
jaký  vliv  měl  Rukopis  na  pěknou  literaturu  domácí;  vliv 
ten  je  také  nezměritelný.  Ovšem  kázání  těch,  kteří  vzorné 
básně  t\'  staročeské  chtěli  mít  jediným  vzorem  veškeré 
naší  české  poezii  moderní,  nemohlo  se  setkat  s  výsledkem 
při  požadavcích  dnů  našich ;  co  v  tom  směru  jednotlivého 
učiněno,  nepovzneslo  se  nad  imitaci  a  osvědčilo  leda  dobrou 
vůli.  Avšak  Rukopisu  připadl  týž  úkol,  při  vychováváni 
duševních  sil  českých,  jaký  mají  na  školách  i  jiná  velká 
díla  básnická,  Homera  a  Sofokla,  Goethe  a  Schillera. 
Úkolu  tomu  dostojí  a  dostál  již  Rukopis  o  to  spíš  a  vy- 
datněji,  oč  je  nám  bližší.  A  v  tom  ohledu  nelze  věru 
působení  Rukopisu  nikdy  ocenit  dokonale.  Každý  z  nás 
ví,  jak  mnoho  hodin  nejkrásnějšího  nadšení  vážili  jsme 
všichni  z  něho,  jak  jsme  se  z  něho  vzdělávali,  češtili, 
utužovali  v  národním  vědomí  a  pýše.  Proto  také  není 
jubileum  nynější  prvním  jubileem  českým,  v  pamětní  den 
nalezení  Rukopisu  děla  se  již  tak  mnohá  slavnost  upřímná. 
V  pozůstalosti  Hankově  musí  se  nalézat  mnohá  památka 
slavností  těch,  neboť  každý  se  snažil,  aby  o  tom  zvěděl 
šťastný  nálezce,  „pěstoun  Josef",  jak  mu  biblickým  obra- 
zem říkáno.  Zvláště  před  desíti  lety,  na  paměť  tedy  uběhlých 
čtyř  decennií,  pečováno  v  kruzích  pražských  o  oslavu 
Rukopisu  a  mladší  básníci  čeští  podali  tenkrát  Hankovi 
album  s  četnými  rukopisnými  básněmi  svými. 

Všechny  ty  slavnosti  dřívější  měly  ovšem  jen  ráz  sou- 
kromý, život  český  musil  se  chovat  pod  korou,  nadšení 
české  smělo  tím  méně  na  veřejnost.  Nyní  je  doba  jiná. 
Žijem  a  nadšeni  naše  je  oprávněno  vyšlehnout  třeba  sebe 
výš  a  sebe  jasněji.  Dnešní  slavnost  ve  Dvoře  Králové  ne- 
náleží jen  Rukopisu  nýbrž  všem  duševním  stránkám  a  zje- 
vům českého  ducha,  oslavujem  básnického  ducha  předků 
svých  a  s  ním  zároveň  duševní  a  politické  vzkříšeni  synů. 
Půl  věku  za  námi,  nové  věky  před  námi ! 

[Č.  177.  z  28.  záři.  Feuill.  Anon.] 
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operní  libreta. 

Kk.ritika  kráčí  vždy  za  produkcí,  v  nejvýhodnějším  pro 
ni  případu  produkci  co  ař/íokritika  provází.  O  libretech 
proto  se  nepsalo  v  aeslhetických  článcích  českých,  že  libret 
vůbec  nebylo;  nebytí  to  bylo  ale  jen  hlavní,  nikoli  výluč- 
nou příčinou  nepsaní  toho ;  vždyť  se  u  nás  již  dosti  často 
myslilo,  že  kritikou  možno  i  produkci  teprv  vynutit,  a  ne- 
bylo by  právě  divem  bývalo,  kdyby  se  bylo  také  o  libretech 
psalo  bez  libret.  Jen  nápad  scházel!  A  libret  operních  čes- 
kých zas  proto  nebylo,  že  jsme  vůbec  neměli  opery  české ; 
nebylo  po  nich  poptávky,  aniž  mravního  k  nim  popudu. 
To  platí  ovšem  o  tak  zvané  době  novější ;  doba  pak  nejno- 
vější, která  nám  darovala  samostatnou  operu  českou,  vy- 
volala i  novou  produkci  hudby  dramatické,  jí  pak  co  pod- 
klad produkci  vhodného  dramatického  textu.  A  tato  pro- 
dukce textu  a  hudby  zas  k  textu  tomu  jde  tímtéž  zdravým 
i  často  nezdravým  proudem  u  nás,  jako  všude  jinde. 

Původ  a  základ  svůj  má  opera  co  nejpřirozenější,  a  přece 
v  nynějším  svém  tvaru  působí  co  nejnepřirozeněji.  Hudba 
a  slovo  byly  zajisté  již  v  počátcích  lidské  vzdělanosti  spo- 
jeny, zpěv  nalézáme  tam,  kde  o  nástrojové  hudbě  není 
ještě  ani  tušení;  radostný  neb  ele^cký  pocit,  jak  mile  se 
v  hlasitá  slova  odívat  počne,  dá  jim  zároveň  také  již  po- 
stup tónů  do  výše  a  hloubky,  prodchne  je  zvláštním  ryth- 
mem  a  utvoří  takto  melodii.  Uveďte  ale  člověka,  který  ná- 
rodní píseň  považuje  za  právě  tak  přirozenou  jako  květ 
rostliny  a  teplý  paprslek  slunce,  který  by  sám  snad  do- 
vedl v  bohatosti  citů  svých  píseň  novou  zapět  a  k  tomu  je 
třeba  také  všestranně  vzdělán,  jen  že  posud  náhodou  oper- 
ního divadla  neseznal,  uvedte  takového  člověka  čistého 
citu  a  bystrého  rozumu  náhle  do  opery  naši  moderní !  Jeho 
soud  bude,  že  je  ta  opera  věcí  naprosto  nepřirozenou,  a 
nespokojen  i  zklamán  půjde  domů ;  uznává,  že  v  radosti 
a  žalu  možno  sobě  zapět,  zapět  třeba  i  v  průvodu  hudby. 
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že  možno  hudbou  provádět  modlitbu  i  tanec,  avšak  „ke 
všemu  dělat  musiku"  uráží  i  odráží  ho.  Opera  naše  mo- 
derní není  ovocem  přirozeného  pokroku  lidské  vzděla- 
nosti, nýbrž  nahodilým  výrůstkem  jeho ;  takovým  výrůst- 
kům dáváme  přijmi  „rafinement",  a  teprv  zvyk  činí  zde 
požitek,  právě  tak  jako  při  ústřici  nebo  kaviáru.  Nástro- 
jová hudba,  vyprostivši  se  z  vazeb  slova,  počala  sobě  tvořit 
vlastní  mluvu  svou,  stala  se  vždy  výmluvnější,  konečně 
tak  výmluvnou,  až  přemluvila  sama  sebe,  že  dovede 
všechno  říci,  i  to  co  leží  zcela  mimo  působivost  a  moc  její. 
Nyní  domnívá  se,  že  dovede  líčit  i  děj  a  čin  sám,  ne  jen 
provodit  jej  přiměřeným  rythmem,  nýbrž  přímo  plasticky 
jej  vytvořit.  Velká  to  mýlka,  zakládající  se  v  nadceňování 
prostředků,  jakéž  zpěvohře  neslouží  a  neposlouží. 

Přemnohý  skladatel  píše  opery  jen  proto,  že  to  móda, 
že  z  toho  sláva,  všestranný  výsledek,  ne  snad  že  by  byl 
unesen  poetickým  slovem  a  úchvatným  dějem  libreta, 
působícího  na  něj  neodolatelně  až  k  hudební  produkci. 
Takoví  pánové  psali  by  třeba  velmi  pěkné  symfonie  a  so- 
náty beze  slov,  píšou  třeba  také  opery  v  moderním  našem 
smyslu  dosti  dobré,  ale,  poetického  slova  užívají  jen  co 
sprosté  podnožky.  Jim  neplatí  zásada,  že  „hudba  nemá 
lepšího  pomocníka  nad  dobré  slovo" ,  jim  je  slovo  věcí  zcela 
lhostejnou,  ať  zní  jakkoli  a  vyjadřuje  cokoli,  jen  když  se 
sbory  a  sóla,  terceta  samostatná  a  kvinteta  se  sbory,  mo- 
dUtb[ami]  a  balety  operisticky  dobře  střídají.  Jim  je  pouhá 
abeceda  právě  tak  vítána  jako  básnická  myšlénka.  Dosti  na 
tom,  nedodají-li  slovům  hudbou  svou  výraz  zcela  opačný. 
Jedno  z  novějších  libret  našich  obsahuje  verše : 

„Nežli  svorem 

s  polovice 

zajde  blaho  údoby, 

pějte  sborem 

holubice 

z  jaré  dívčí  útroby." 
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Těm  slovům  nerozumí  nikdo,  ale  to  neškodí,  skladatel 
přece  je  vložil  v  hudbu !  Kdo  může  pak  žádat,  aby  skla- 
datel šetřil  prosodie  nebo  přirozené  jen  deklamace,  ovšem 
aby  jich  šetřil  potud,  pokud  pravá  hudba  vůbec  jich  šetřit 
může !  ?  Kazatel  musí  k  vůli  řečnickým  krásám  jinak  mluvit 
než  učitel  ve  škole,  také  hudebník  „musí  sobě  duchaplně 
pravidla  určit,  která  spojují  suchopárnou  prosodii  se  zje- 
mnělou krasochutí  deklamatora  hudebního".  Radu  tu  udě- 
luje autorita  Thibautova,  která  pro  toho,  kdo  sám  v  sobě 
nemá  Thibautovy  přirozenosti,  má  ovšem  právě  tak  málo 
váhy,  jako  jiné  přísné,  k  nejvyššímu  a  nejčistšímu  pouka- 
zující autority.  Moderní  chutí  vedení  přehlížejí  moderní 
skladatelé,  jakých  to  velkých  výhod  se  vzdávají  svou 
drahou  bezmyšlénkovou.  Týž  Thibaut  dí :  „ Volíte-lí  špatné 
texty,  jste  právě  tak  obmezeni  jako  ten,  kdož  krásnému 
děvčeti  místo  růžového  věnce  dá  nějaký  hrnek  na  hlavu". 
Skladatelé  se  však  na  to  neohlížejí,  a  cítí-li  přece  někdy 
vadu,  vrhnou  vinu  na  hrnčíře.  Ale  nespojujte  se  s  hrnčíři, 
když  jen  zahradníci  mohou  vám  dodat  květin  na  věnec, 
a  chcete-li  mít  pomník,  vyhledejte  sobě  místo  hrnčíře  tedy 
hned  umělce  sochaře! 

Krásným  textem  se  sdvojnásobní  krása  hudby,  prohlou- 
bat se  její  význam.  Co  nečiní  pěkný  text  při  Cherubiniho 
„Vodaři",  při  Handlově  „Mesiáši",  při  Zumsteegově  „Col- 
movi"!  A  jak  seslabil  zas  Klopstock  dojem  Pergolesova 
„Stahat  mater"  rozlezlým  svým  překladem !  Nelze  ovšem 
hudebníku  v^mutit  od  básníka  vždy  dobrý  text,  nepocho- 
pitelno  ale  zůstane  přece,  jak  lze  skladateli  pustit  se  do 
komponování  textu  špatného,  a  přímo  se  tím  vyznat,  že 
má  pro  špatný  text  tolik  divného  smyslu.  Nejlépe  by  arci 
bylo,  kdyby  mohla  každá  opera  povstat  jako  národní  píseň, 
aby  dle  Rousseauova  i  jiných  přikladu  slova  a  hudba  měly 
jednoho  původce.  Avšak  řádnou  vůlí  s  jedné  i  druhé  strany, 
přátelskou  a  vydatnou  součinnosti  mezi  básníkem  a  skla- 
datelem může  se  také  mnoho  docílit,  tím  více,  čím  výš  je 
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nade  všechnu  pochybnost  povzneseno,  že  básnická  pro- 
duktivnostmůžese  vHvem  zevnějším  vzrušit  a  k  činu  pro- 
budit. Že  básník  libreta  měl  by  v  každém  případu  být 
opravdovým,  své  spisovatelské  cti  i  v  nejmenším  dbajícím 
básníkem,  rozumí  se  samo  sebou. 

Vidělo  se  býti  povinnosti,  aby  nejprv  o  poměru  mezi 
slovem  a  hudbou  promluveno  bylo  všeobecně ;  nestaloť  se 
to  posud  jinde  v  intenci  tomuto  článku  platné.  Mluvíce 
o  libretech  českých  (béřeme  zde,  jak  hned  s  prvopočátku 
praveno,  dobu  jen  nejnovější,  schikanedrující  dobu  Thamů, 
Stunů,  Štvanů,  Tandlerů  a  Štěpánků  musíme  zde  mlčením 
prominout,  neměla  také  velkého  nynějšího  významu  ope- 
ristického),  můžeme  být  s  úsudkem  o  nich  krátce  hotovi 
větou :  je  v  nich  mnoho  síly  opravdu  dramatické,  je  v  nich 
mnoho  platných  předností  operistických,  ale  poesie  v  nich 
není.  Věnec  růžový  schází  našim  skladbám  operním. 

Posud  provozovaly  se  opery  s  librety  od  Frice,  Sabiny, 
Pečírky  (et  Ziingl)  a  Síra  (et  Bohm).  Většinou  jsou  praco- 
vány na  základě  české  historie,  a  proto  již  mají  zásluhu 
tu,  že  do  světové  literatury  operistícké  uvedly  nové  před- 
měty, básníkům  také  cizím  sloužit  mohoucí.  Avšak  jako 
historie  česká  má  v  sobě  to  velké  neštěstí,  že  obsahuje  nej- 
slavnější činy,  jež  vzdor  své  vznešenosti  přece  spíše  na 
zhoubu  než  na  prospěch  našeho  národa  sloužily,  takž  dělo 
se  částečně  opakem  zase  našim  libretistům :  velké,  krásné 
sobě  obrali  předměty,  poetického  ovoce  z  nich  však  ne- 
vyvedh.  Nejhůř  se  vedlo  nebohým  „Švédům  v  Praze"  (Pe- 
čírka  a  Ziingl).  Zajisté  tu  vděčný  kus  naší  historie,  avšak 
spracován  spůsobem  nejřádnějších  historických  povídek 
pro  kalendář,  osoby  samá  šablona,  di-amatická  kostra  podle 
patrony,  slovo  rozdupaná  sláma !  Romantičtějšího  rázu  na- 
byly „Vladimír"  (Fric)  a  „Templáři  na  Moravě"  (Sabina), 
poslednější  libreto  hledí  sobě  skoro  výlučně  romantiky 
pouhé.  Oběma  těma  librety  vládne  dramatická  síla,  Fric 
jí  objevil  zde  víc  ještě  než  Sabina,  obě  těší  se  jednoOivým 
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dobrým  scénickým  a  jiným  divadelním  efektům,  obě  ale 
trpí  zároveň  plaností  fráse,  Sabinovo  zase  víc  než  Fricovo. 
Rozhodnou  ale  silou  dramatickou  pronikl  Sabina  v  napo- 
tomních  svých  „Braniborech".  Takměř  každá  scéna  je  zá- 
važná, postup  děje  velmi  živý,  —  tím  více  musíme  litovat, 
že  text  nepovznáší  se  opět  nikde  nad  mrtvou  prosu.  Nikde 
neni  nadšení,  nikde  vzletu.  Vedle  toho  stůně  libreto  to 
s  ostatními  stejnou  chorobou:  neznalostí  ještě  jeviště, 
hlavně  ale  zneuznáním  rozdílu  mezi  dramatem  a  operou 
a  zcela  rozdílných  potřeb  jejich.  Opera  nejlépe  kdyby 
mohla  být  z  jednoho,  na  akty  nenastřiženého  kusu,  akt 
pak  jednotlivý  již  docela  neměl  by  se  dvojit  a  trojit  pro- 
měnami sem  tam  nás  pošinujícimi,  hudbu  přerývajícími, 
nepřirozenost  oper  ještě  makavější  činícími.  Jakkoli  ale 
„Branibory"  co  do  dramatického  jejich  obsahu  stavíme 
na  vyšší  stupeň,  než  jaký  byli  jim  hudební  kritikové  naši 
přisoudili,  nemůžeme  s  druhé  strany  s  kritiky  těmi  zase 
souhlasiti  v  bezvýminečné  chvále,  kterou  věnovali  „ko- 
mickému" libretu  téhož  spisovatele,  nadepsanému  „V stud- 
ni". Spisovatel  by  nám  asi  sám  přitakoval,  kdybychom 
tvrdili,  že  děj  toho  libreta  nerozvinul  se  nad  rozměr  prv- 
ního záblesku  myšlénky  základní.  Nasvědčuje  tomu  až 
příliš  jednoduchý  ten  rozvoj  děje,  neoprávněná,  toliko 
z  povrchnější  práce  plynoucí  délka  jednotlivých  scén.  Ta- 
kové rozpřádání  slov  vidíme  všude,  kde  fantasie  nena- 
máhala se  s  zakulacením  děje,  s  plastickým  vypracováním 
podrobností,  s  kterým  právě  souvisí  pestrost  a  živý  po- 
stup. Myšlenkový  obsah  nahromaděných  slov  má  pak  týž 
ráz,  který  jsme  již  výše  naznačiU,  ráz  nejstřízlivější  prosy. 
Posuzovatelé  chválící  měli  na  zřeteli  celou  tu  spoustu 
duchaprázdných  libret  cizích  komických  operet,  a  mluvili 
z  neuvědomělého  třeba  porovnávání.  Stanovisko  české  je 
ale  jiné :  žádáme  vzniknutí  rozhodné  a  máme  v  Sabinovi 
spisovatele,  jemuž  můžeme  směle  vyslovit  požadavek  vyšší, 
an  jej  při  kritické  vzdělanosti  své  uzná,  talentem  pak  svým 
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jemu  také  zajisté  v  příštích  pracích  svých  úplně  dostojí. 
Pro  libreta  komická  zůstává  hravý,  lehce  i  humoristicky 
plynoucí  „Dráteník"  Chmelenského  stále  ještě  dobrým 
příkladem,  byť  třeba  ne  vzorem,  jakož  bychom  vůbec 
vaudeville  pro  přirozenost  jeho  schvalovali  co  nejpřísluš- 
nější nám  formu  pro  lehkou  hudbu  operní.  Toto  dotknutí 
se  staršího  jednoho  plodu  přivádí  nás  na  plod,  jejž  jsme 
seznali  teprv  nejnověji,  míníme  „Drahomíru",  již  pracoval 
Sír,  přepracoval  Bohm.  Sír  podnikl  práci  svou  před  dva- 
ceti, snad  již  před  třiceti  lety,  tenkrát  úplně  bez  výhlídky 
na  nějaký  výsledek.  Nyní  má  odměnu  v  tom,  že  předmět 
jím  volený  má  zřejmou  přednost  před  jinými,  nám  nyní 
již  předvedenými,  v  operistickém  ohledu  že  je  nejvděč- 
nější pro  polomythičnost  svou  i  původní  ráz  romantický. 
V  původním  Sírově  spracování  má  „Drahomíra"  přednost 
přesného  a  jasného,  třeba  ne  vznešeně  poetického  slova, 
trpí  ale  neznalostí  jeviště ;  v  Bohmově  přepracování  vi- 
díme znalce  operistických  potřeb,  vedení  děje  je  zcela 
dobré,  slovo  ale  ztratilo  ledacos  v  jasnosti  své  a  spřátelilo 
se  s  prosou  již  úplně. 

Jan  Neruda. 

[Č.  8.  z  20.  prosince, 
str.  118—120.] 
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Velenadaný  novelista  český 

FRANT.  ADAMEC 

zemřel  7.  března  ve  všeob.  nemocnici  pražské.  Zpráva  ta 
překvapila  nás  co  nejbolestněji  vzdor  tomu,  že  organická 
choroba  jeho,  vada  srdeční,  jež  byla  příčinou  jeho  až  příliš 
brzké  smrti,  stálý  u  nás  udržovala  strach  o  něho.  Adamec  byl 
stoicky  vždy  na  smrt  připraven,  znal  vadu  svou  i  slýchali 
jsme  často  od  něho:  „Jak  ulehnu, také  zhasnu;  na  všechen 
spúsob  bude  to  velmi  záhy!"  Vzdor  té  děsné  výhlídce  na 
brzkou  smrt  pracoval  a  myslil  co  nejklidněji  a  nejneúnav- 
něji dále,  jeho  práce  vesměs  svědčily  o  tom,  že  strach 
o  život  nezabírá  mysl  jeho,  že  naopak  zrakem  co  nejklid- 
nějším a  nejjasnějším  obírá  se  studiemi  života  kolem  něho, 
jehož  nejtajnější,  nejduševnější  poezii  poznával  zrakem 
velebystrým  ihčil  slovem  rovněž  trefným  jak  vřelostí  svou 
poutavým.  Tento  klid  klamal  a  vzbuzoval  naději,  že  Ada- 
mec vzdor  chorobnosti  své  předce  dlouho  bude  nám  zacho- 
ván —  čítalť  teprve  dvémecitma  let!  Zajisté,  že  se  obecen- 
stvo české  zadiví,  že  onen  Adamec,  který  tak  zrale  hleděl 
a  líčil,  byl  tak  mladistvý !  — 

O  nejnovějším  postupu  choroby  jeho  došla  jen  jedna 
neurčitá  zpráva,  o  smrti  jeho  dověděli  jsme  se  teprv  — 
z  ouřadního  seznamu  zemřelých.  I  dotaz  náš  k  sestře  ze- 
mřelého, u  níž  byl  zde  v  Praze  poslední  léta  svá  trávil, 
přišel  stran  pohřbu  již  pozdě,  pochovaliť  Františka  Adamce 
již  včera  dopůldne  na  hřbitov  košířský,  bez  hluku  a 
skromně,  jak  skromný  byl  krátký  život  jeho.  A  přede  by 
bylo  tak  mnoho  bývalo  těch,  kteří  by  byli  Adamci  posled- 
ním průvodem  lá.^ku  svou  dokázat  chtěli!  Pro  takovou 
náhlost  zprávy  nemůžem  také  podat  obšírnějších  dat  ži- 
votopisných, uvádějíce  jen,  že  narodil  se  v  Lnářích  okresu 
blatenského.  Také  ovšem  není  nám  prozatím  nic  o  lite- 
rární jeho  pozůstalosti  známo.  Kdyby  však  i  ničeho  nebyl 


zůstavil,  novellistickými  svými  pracemi  již  vytištěnými, 
jež  vesměs  byly  duchaplně  založeny  i  provedeny,  získal 
sobě  již  jméno  trvalé.  Připomínáme  jen  novelly  jeho: 
„Příboj  a  odboj",  „Dvě  babičky",  „Z  touhy  do  touhy", 
uveřejněné  vesměs  ve  „Květech"  a  novelu  „Intrikánská 
novella",  jižto  týž  časopis  právě  otiskuje.  Ztráty  jeho 
želíme  tím  více,  čím  méně  opravdových  talentů  belletri- 
stických  nejnovější  doba  nám  darovala.  Věčná  mu  paměť ! 

[Č.  69.  z  10.  března. 
Literatura  a  umění. 
Anonymně.] 
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, Básně  Augusta  Zátky"  vyšly  nyní  v  Praze  ná- 
kladem spisovatelovým.  Je  to  knížečka  malá,  obsahující 
jen  as  patnácte  básní  spisovatele  na  všechen  spůsob  ještě 
mladého.  Obsah  jejich  je  reflexivně  milostný  a  vlastenecký. 
Některé  myšlénky  svědčí  o  talentu. 

[Č.  75.  z  16.  března. 

Literatura  a  umění. 

Anonymně.] 
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Prvosenky. 

Básně  Václava  Šolce. 

A 

V  vhoupli  jsme  se  na  vlny  dějin.  Co  nás  dříve  těšilo, 
jarni  květ,  klidný  luh,  netěší  nás  víc,  nenasloucháme  ani 
ranní  skřivánčí  písni  víc.  Opravdovost  tlumí  jiskru  v  oku, 
hledáme  břeh,  pozorujem  vlny,  vědem  loď,  slovo  hravé 
nemá  místa.  Politika  požírá  vše,  ostatní  „až  potom  !"  Český 
Homer  učinil  dobře,  že  se  nám  posud  nenarodil  a  s  Jeřáb- 
kovým „Budoucím  geniem"  ještě  někde  v  neorganických 
atomech  se  potlouká ;  řeklo  by  se  mu,  že  by  měl  raděj 
úvodní  článek  napsat  než  ty  boje  hrdinné  a  půtky  velké 
ve  verších,  na  něž  nikdo  času  nemá. 

A  do  té  doby  vyslal  Václav  Šolc  své  „Prvosenky"  !  Prvo- 
senky jsou  krásná  kvítka  a  jméno  jich  vzít  za  název  svých 
básní  není  ani  tak  skromné,  jak  to  vypadá.  Také  nemá 
Šolc  žádnou  příčinu,  aby  byl  příliš  skromný,  ba  on  ani 
nemusí  „klobouk  točit  a  vlasy  si  hladit",  hláse  se,  že  by 
rád  jednou  počítán  byl  také  mezi  p.  t.  pány  a  pány  básníky 
české,  on  hned  vstoupil  do  řady  jich  a  praví:  „Jsem  tu." 
A  nezbývá  než  upřímně  ho  uvítat.  Jeť  to  básník  z  boží  mi- 
losti, živý,  opravdový,  a  protož :  Buď  vítán  ! 

Zabránit  by  aici  nemohl  a  zajisté  také  nechtěl,  aby  si 
někdo  sedl  na  křeslo  přísné  kritiky  a  s  vytaženým  obočím 
vyčetl  mu,  čím  kde  vskutku  pochybil.  Přišlo  by  jen  na 
formu,  aby  „začátečník"  bud  soudci  vděčně  ruku  stiskl, 
buď  se  mu  do  očí  vysmál.  Dle  toho  by  pak  také  ohnivěji 
či  méně  ohnivě  pokračoval,  ale  pokračoval  by  na  jisto, 
neboť  „pěvcova  ústa  nemají  vůle,  mají  určeno".  Určení 
trvá  jako  u  slavíka,  pokud  láska  trvá,  a  Šolc  má  mnoho 
lásky,  k  sobě  samému,  k  svým  pokrevním,  k  dívce,  vlasti, 
lidstvu.  Není  pěvcem  jara  nebo  pěvcem  činu,  je  pěvcem 
obého  a  všeho,  co  svůj  obraz  v  duši  jeho  vlije. 

Mohli  bychom  říci  Šolcovi :  Dalekou  většinu  básní  těch 
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jsme  čtli  již  po  časopisech.  Ale  hned  bychom  musih  při- 
pojit, že  nás  již  tenkrát  a  jednotlivě  zajímaly.  Mohli  bychom 
mu  říci,  že  v  přemnohé  jeho  písni  ozývají  se  známé  již 
tóny  a  akordy,  ale  každý  člověk  žije  právě  celý  život  znovu, 
každá  básnická  individualita  má  právo  podat  se  dle  veške- 
rého rozvinu  svého,  bez  ohledu  na  to,  že  už  jiní  podobně 
rostli  a  zráli,  rmoutili  i  radovali  se.  Tolik  je  jisto,  že  Šolc 
není  žádný  básnický  ožuvavec,  že  o  starých  věcech  často 
i  starým  spůsobem  přec  jen  nově  pěje.  Mohli  bychom 
právem  říci,  že  neučinil  dost  přísný  výbor,  mnoho,  ba  dost 
mnoho  že  zde  přímo  na  újmu,  ale  k  výboru  přísnému 
Šolc  sám  ještě  dojde,  my,  kteří  sobě  přejem  již  exempláře 
vybrakovaného,  mužem  zalepit  tu  a  onu  stránku,  třeba 
pět  po  sobě,  šestou  jistě  necháme  na  pokoji.  Mohli  bychom 
právem  říci,  že  forma  je  někdy  až  strach  hrbolovitá,  ne- 
umělecká, kdo  ale  ví,  kdy  a  jak  se  vyšvihla  ta  raketa  z  prsou, 
bylo-li  času  a  chutě  na  úpravu  (později  mate  láska  k  vlast- 
ním plodům  všechnu  autokritiku) ;  mladý  život  Šolcův  byl 
již  dost  pestrý  v  utrpení,  až  se  ustálí,  nabude  také  umě- 
leckého klidu.  Již  nyní  dosvědčuje  mnohá  krásná  chan- 
sona  v  duchu  Berangerovském,  že  Šolc  má  jemný  sluch 
i  rytmický  smysl. 

Snad  je  Šolc  umělecký  začátečník  vůbec,  který  se  v  roz- 
manitém osvědčí,  v  „Prvosenkách"  prozatím  se  nám 
objevil  co  rozhodný  lyrik.  Básnickou  stránku  předmětu, 
pojmu  či  dojmu  nalézá  bez  hledání,  slovo  je  ho  poslušno, 
obrazu,  byť  nejodvážnějšího.  Šolc  se  neleká.  Jeho  bás- 
nická mluva  je  právě  jeho  mluva,  on  nenechává  češtinu 
s  nabytým  již  jejím  bohatstvím  hotových  frasí  poetických 
básnit  za  sebe,  jinak  by  ale  zase  nedovedl  básnit  než  právě 
česky.  V  jeho  verších  je  náruživé  žilobití,  ohnivá  krev, 
vane  z  nich  mnohdy  dech  až  palčivý,  přec  ale  příjemný. 
Vzdor  některé  neiirvalosti  —  ale  ne  dle  oblíbené  fráse 
právě  pro  ni  —  je  Šolc  předně  básníkem  moderním.  Má 
dost  něžnosti  u  vylíčení  lásky  pohlavní,  dost  lásky  ro- 
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dinné,  ohnivou  lásku  k  vlasti,  ale  také  velkou  a  opravdovou 
lásku  k  lidstvu  celému,  vřelý  cit  pro  jeho  zájmy,  jeho  ra- 
dosti i  bidu.  „Lid",  ten  chudý,  opuštěný,  opovrhovaný, 
milý  lid  je  mu  posvátnou  schránkou,  jíž  pěje  nejpěknější 
svůj  hymnus,  trpká  někdy  píseň  jeho  má  jen  účel,  aby 
soucitně  mírnila  trpkost  smutných  osudů  —  „z  běd  lidu 
strunu  spletl  jsem".  Šolc  bude  mít  význam  sociální  a  tedy 
moderní,  v  tom  ohledu  nebude  českým  Petofim,  jak  se 
tomu  kdes  chtělo,  v  jiném  ohledu  ovšem  je  nepopiratelná 
podobnost.  Z  casovosti  třeba  strannické  (v  politickém) 
nelze  nikomu  vinu  vykládat,  ten,  který  řekl :  „Básník  stojí 
na  vyšší  vartě  než  na  cimbuří  strany  nějaké",  byl  — 
Freiligrath,  básník  nejstrannější. 

Možno,  že  bude  ze  Šolce  „mnoho"  možno,  že  „málo", 
jak  se  říká.  Jsou  už  tak  obecně  divné  náhledy  o  umělcích. 
Prostou  kameu  cenili  staří,  byla-li  skutečně  umělecky  vy- 
vedena, rovněž  velice  jako  velkou  sochu.  Ať  již  vyvede 
Šolc  „mnoho"  nebo  „málo",  něco  uměleckého  vyvede 
jistě.  Má  všechny  vlastnosti,  jimiž  se  stává  člověk  nadaný 
umělcem. 

[Č.  14.  ze  14.  ledna. 
Feuilleton.] 
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Had  v  růžích. 

Činohra  o  pěti  jednáních.  Sepsal  Bernard 
Guldener* 

A 

Již  roku  1656  navrhl  král  švédský  Karel  kurfiřtovi  Be- 
dřichu Vilému  Brandenburskému,  aby  se  rozdělili  o  země 
polské.  A  jednou  narozena  častě]  pak  se  opakovala  my- 
šlénka ta,  vyšlehla  na  dvoře  pruském,  pak  petrohradském, 
pak  cařihradském,  konečně  i  rakouském.  Neuplynulo  ani 
půldruhého  věku  a  slovo  se  vtělilo,  pyšné,  krásné  tělo 
královské  Polsky  rozh-ženo,  řiš,  jejiž  nepřátelé  po  věky 
se  chvěli,  klesla,  národ,  jenž  nás  posud  obdivem  naplňuje, 
jest  zničen.  Mužem  htovat  logiky  dějin,  že  logika  ta  jest, 
předce  uznati  musíme.  Tak  jasná  logika,  že  Jan  Kazimír 
na  sněme  varšavském  (r.  1665)  bolestně  zvolati  mohl: 
„O  kéž  bych  byl  falešným  prorokem,  ale  to  vám  pravím, 
synové  moji,  ze  přijde  Polska  v  rozbor  národů.  Moskva 
se  bude  hlásit  k  zemím  svého  jazyka  a  velké  knížectví  Li- 
tevské  sobě  přiřkne ;  Brandenburčíkům  dají  přístup  Prusy 
a  Velkopolska,  a  Rakousko  od  Haliče  a  od  Krakova  nebude 
nepřítomno  !"  a  známý  Petr  Skarga  již  o  padesát  ještě  let 
dříve  rozželeti  se  mohl :  „Vězte,  že  přijde  čas,  kdy  budete 
bez  krále,  zbaveni  vlasti,  kdy  co  psanci  v  cizině  blouditi 
budete,  opovrženi  těmi,  kteří  ze  strachu  jindy  vám  se 
kořili." 

Polska  klesala  dle  zákonů  svých  chyb ;  když  chyby  její 
rozbujely  v  největší  síle  a  rozložily  se  nejšíř  po  národě, 
sklesla  Polska.  Tento  úpadek  je  rázu  čistě  tragického,  ba 
hotová  tragedie,  jejíž  hrdina  klesá  vlastní  vinou.  Nikdo 
nemůže  z  události  té  vyvést  něco  neopravdového,  cynis- 
mus má  v  živoucích  dějinách  sice  velmi  často  místo  vážné, 
kde  se  ale  obrazí  v  poezii,  může  sloužit  jen  co  trpká  folie, 

*  V  Plzni  dáváao  s  názvem :  Kateřina  II,  a  poslední  král  polský. 
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každá  zkrátka  dramatická  hra,  obravši  sobě  smutnou  tu 
kapitolu  slovanských  dějin,  musí  být  hra  opravdová.  Ba 
úpadek  Polsky  je  událost  tragická  tak,  že  i  nejvzdálenější 
stíny  její  jsou  černé  a  smutné  —  jeden  z  těch  stínových 
pršků  obral  sobě  Guldener  a  napsal  činohru,  veskrz 
opravdovou  činohru,  vzdor  tomu,  že  se  snaží  být  někde 
jasnější. 

Guldener  obral  sobě  dobu,  kdy  vlastně  osud  Polsky  byl 
již  rozhodnut,  skoro  když  již  dohra  začínala.  Z  dopuštění 
ruského  stal  se  „Pohatovský"  králem  polským  co  Stani- 
slav August.  Polska  více  nerozhodovala  sama  nad  sebou, 
osud  její  spočíval  v  rukou  diplomacie,  hlavně  diplomacie 
petrohradské,  kde  francouzská  intrika,  vůbec  francouzský 
ve  všem  spůsob  měly  vrch.  Již  v  tom  je  Guldenerova 
činohra  věrným  zrcadlem  doby  oné,  že  co  do  celé  formy 
své,  do  zauzlení  i  rozpletení  intriky  přilehá  těsně  k  histo- 
rickým činohrám  francouzským.  Tyto  přibírají  všeobecné 
ideální  abstrakce,  jakých  z  dějin  čerpáme,  jen  co  folii,  vy- 
hýbají se  velkým  historickým  myšlénkám  a  jiným  velkým 
činitelům  pro  jich  přílišnou,  francouzskému  divadelnímu 
obecenstvu  příliš  těžkou  „neobratnost"  a  zabývají  se  rády 
malými  náhodami,  pikantními  intrikami  a  lidskou  sla- 
bostí, z  čehož  pak  všeho  malého  nechávají  vyplývat  děj 
třeba  největší.  I  mužná  síla  musí  se  stát  jen  salonní,  ka- 
valirskou,  jinak  jí  nemohou  upotřebil. 

Guldener  líčí,  jak  Polsce  ještě  jednou  zasvitl  blesk  velké 
naděje  a  jak  hned  zas  sklesl.  Kateřina  chce  k  radě  svého 
státního  ministra  Panina  zasnoubit  se  s  Augustem  Stani- 
slavem, aby  usmířen  byl  boj  mezi  slovanskými  bratry  a 
zároveň  aby  také  srdce  její  došlo  přirozeného  svého  práva. 
Proti  tomu  je  kněžna  Dašková,  první  dáma  carevnina,  a 
Orlov,  carevnin  posavadní  milostník.  Dašková  se  spojí 
s  francouzským  vyslancem  de  Breteuil.  Tento  zví,  že  se- 
kretář jeho  de  Rulhiěre  zamilován  je  i  milován  od  Marie 
Radziejovské,  jižto  matka  převezla  do  Petrohradu,  aby  zde 
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ušla  milostným  pletkám  Augustovým.  Chudoba  překáží 
sňatku,  na  chudobu  tu  spoléhá  se  de  Breteuil.  Konečně 
to  myslí  vyslanec  na  diplomata  Ještě  dost  poctivě.  Aniž 
by  zamilovaný  sekretář  něčeho  zvědět  směl,  má  Marie  jen 
tak  na  oko  s  Augustem  se  smluvit,  Jen  jeden  jediný  mi- 
lostný lístek  od  něho  obdržet,  pak  je  zas  všemu  konec. 
Orlov  vyplatí  půl  milionu  a  Marie  může  se  spojit  s  Rul- 
hiěrem.  Plán  se  tak  dalece  sdaří,  že  Kateřina  je  rozžárlena, 
sňatek  s  polským  králem  se  neuskutečni  —  ale  také  se 
neuskutečni  sňatek  druhý,  jeť  Rulhiěre  muž  příliš  přísných 
zásad,  než  aby  nevzal  v  nevážnost  té,  která  s  to  je,  prová- 
dět podloudnou  komedii. 

Víc  o  obsahu  nesdělíme,  doufámeť,  že  „Had  v  růžích" 
provozován  bude  dosti  brzo  na  divadle  pražském  a  obe- 
censtvo že  s  obsahem  samo  se  blíž  seznámí. 

Patrno  nám  z  přečteného  rukopisu,  že  Guldener  byl 
sobě  vědom  nebezpečí,  jaké  by  hrozilo  původnosti  jeho 
při  sujetu  takovém,  takřka  čistě  francouzském.  Faktická 
historie  měla  mu  pomoci  a  konal  o  poslední  době  úpadlíu 
polského,  pokud  nitě  dějů  polských  na  ruském  dvoře  se 
sbíhaly,  velmi  obšírná,  důkladná  studia,  tak  že  by  mono- 
grafie z  péra  jeho  musila  být  pro  písemnictví  české  pra- 
vým obohacením.  Avšak  příliš  důkladnému  zpytateli  na- 
hazuje  se  tu  nebezpečí  jiné,  že  vše,  co  našel  historicky 
důležitého,  rád  by  vykořistil  také  pro  poezii  svou,  množ- 
ství mu  kazí  rozpočet.  Uznati  musíme,  že  Guldener  dosti 
přísně  se  obmezoval,  snaží  se  z  historie  vplést  jen  ty 
blesky  abstrakce,  všeobecněji  platné,  ba  na  konec  po- 
vznáší se  velmi  obratně  a  šťastně  až  na  rozhled  po 
duševním  tehdejším  stavu  evropském  vůbec,  klada  v  Rul- 
hiěrova  ústa  kletbu  na  státnický  a  společenský  macchiave- 
lismus  doby  oné.  Guldener  obmezil  se  ano  tak  dalece,  že 
v  kus  svůj,  aby  naproti  událostem  vtaženým  netrpěla  při 
mnohosti  osob  charakteristika,  vzdal  se  i  lákavé  osob- 
nosti Orlova  a  činně  nevpletl  ho  v  kus  svůj,  což  snad  uči- 
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nil  i  na  újmu  kusu.  Avšak  přec  je  Guldenerova  hra  trochu 
mnoho  historická,  totiž  zpytatelská,  chcem  říci  chladná. 
Z  toho  rozporu  mezi  charakteristikou  události  a  charakte- 
ristikou osob  zcela  Guldener  nevyváznul,  zvláště  posled- 
nější tím  trpěla.  Jak  pěkně  by  se  byla  na  př.  povaha  Ma- 
riina, koketní  a  dobrá,  milující  a  nevěrná,  rozvinout  mohla, 
stala  se  ale  také  „obětí  dějin". 

Zkrátka,  vzdor  bohatosti  studií  nestala  se  činohra  Gul- 
denerova přece  zcela  historickou  vznešenou  činohrou, 
vyvozujíc  místo  z  velkých  tendencí  všejenpofrancouzsku 
z  malých  pletich,  a  vzdor  sdrželivosti,  kterou  sobě  spiso- 
vatel uložil,  nestala  se  také  zcela  hrou  povahopisnou  či 
sociální,  dílem  pro  to,  že  osoba  každá  nemohla  obdržet 
více  místa,  než  mnoho-li  právě  třeba  k  nejnutnějšímu  vy- 
značení a  pohybu  děje,  dílem  proto,  že  zmíněná  chladnost 
nedovolila  prošlehnouti  takým  bleskům  poetickým,  které 
jediným  živým  a  poetickým  slovem  individualisuje  a 
charakterisuje  víc  než  dost.  Byť  bychom  i  předpokládali, 
že  Guldener  této  poetické  krevnatosti  nemá  —  k  jakémuž 
předpokládání  nemáme  ovšem  prozatím  žádného  práva  — 
přec  v  nás  budí  hra  Guldenerova  naděje  do  budoucnosti. 
Jak  již  je,  je  zajímavá,  první  dva  akty  jsou  co  exposice 
sice  trochu  dlouhý  a  prázny  děje,  ale  ostatní  tři  akty  jsou 
dramaticky  dobře  myšleny  a  zajímavý  a  ve  všech  pěti 
aktech  je  dost  rozumného,  ba  duchaplného.  Těšíme  se  na 
to,  jaký  dojem  provozování  samo  as  na  nás  učiní. 

[Č.  20.  z  20.  ledna. 
Feuilleton.1 
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český  román  vesnický  a  jeho 

tvůrkyně.  . 

Člověk  leccos  napíše.  Jednou  jsem  napsal,  že  u  nás 
„vesnický  román  není  už  možný,  poněvadž  je  tak  ten 
nejzvláštnější  ráz  české  vesnice  již  setřen,  český  venko- 
van prodchnut  časově  novými  náhledy,  čehož  právě  ani 
litovat  netřeba,"  at.  d.  Člověk  při  dobrém  zraku  a  nejlepší 
vůli  přec  jen  mnoho  přehlídne,  a  já  zapomněl,  že  indi- 
vidualita zůstane  věčně  věkův  individualitou,  jen  ta  že, 
učíc  se  od  jiných,  zmizí,  která  vůbec  za  nic  nestojí.  Pranic 
mne  tenkrát  nemýlil  Pravdův  výtečný  „Matěj  sprosťák", 
lyrický  jeho  proud,  trpnost  té  arci  plastické,  ale  nedra- 
matické  postavy  vzbuzovaly  ve  mně  domněnku,  že  v  sen- 
timentálním, lyrickém  ovšem  lze  něco  „českého"  najít,  jak- 
mile ale  zasvitnou  nám  vůbee  dny  jasnější,  že  pak  nastalá 
dramatičnost  českého  života  bude  dramatičností  všeobec- 
nou, světovou,  jaká  se  hodí  na  vesnickou  povídku  rázu 
světového,  po  příkladu  Sandové  nebo  Auerbacha,  nikoli 
ale  na  román  ryze  český,  který  by  ani  jinde  vyrůsti  ne- 
mohl než  právě  z  půdy  české,  jako  Bjornsonovy  „selské 
novely"  jinde  ani  vzrůst  nemohly  než  ze  sněžných  dolin 
skandinávských.  Mýlil  jsem  se,  jako  se  mýlili  ti,  kteří  se 
domnívali,  že  český  národ  je  proto  mrtev,  že  se  uzavřel 
do  chaloupek  selských.  Jako  Jungmannové  z  chaloupek 
češtinu  vyvedli  zas  ven  do  kruhu  živých  jazyků,  vnikla 
spisovatelka  Karolina  Světlá  do  těchže  chaloupek  a  vy- 
vedla z  nich  českou  individualitu  dramatickou,  spůsobilou, 
aby  uvedena  v  český  román  připojila  k  světové  literatuře 
článek  nový,  tím  zároveň  českou  literaturu  důstojně  uvedla 
v  písemnictví  to  světové.  Nechť  dřív  či  později,  když  nic  ji- 
ného, vesnické  romány  Světlé  musí  se  překládat  do  jazyků 
cizích,  a  možno,  velmi  snadno  možno,  že  pak  teprv,  když  ci- 
zina dá  příklad  dobrý,  budou  se  také  u  nás  vesnické  ro- 
mány Světlé  cenit  tak  vysoko,  jak  toho  právem  zasluhují. 
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„Vesnický  román",  uveřejněný  ve  „Květech"  a  „Kříž 
u  potoka",  jejž  vydala  právě  Matice  lidu,  jsou  takými  díly 
původními,  která  se  rovnají  všem  cizím.  Je  v  nich  netu- 
šené bohatství  krásy,  čtoucímu  je,  jako  by  pomocí  kouzel- 
ného prutu  rozstupovala  se  před  ním  hora  a  rozevíraly 
poklady,  tak  vzácné  a  oslňující,  že  posud  nespatřil  po- 
dobných. Jsou  to  skutečně  poklady  strmých  hor.  Jevištěm 
povídek  těch  jsou  romantické  skaliny  a  hory  na  severu 
naší  vlasti,  kde  se  lid  náš  zachoval  v  původnosti  své  víc 
než  jinde,  kde  cizáctví  neb  dlouhý  útisk  neměly  ni  po- 
hodlného přístupu  ni  valného  výsledku.  Povaha  česká 
v  nivách  se  opatrně  samu  v  sebe  uzavírající,  volně  kvetla 
zde  na  modrých  horách  krkonošských  dál  jako  vzácná 
květina  alpská,  již  nikdo  nezalévá  než  teplý  déšť  nebes 
a  nikdo  nezalaývá  než  mlčelivý,  tichý  sníh.  V  zimách  se 
povaha  utužila,  stala  se  podobna  těm  mohutným  skali- 
nám,  k  nimž  byla  připoutána.  A  kteroukoli  z  povah  těch 
Karohna  Světlá  předvádí,  v  každé  poznáváme  českost 
ryzou,  nemůže  být  lepších  zrcadel,  ba  nepravíme  mnoho, 
řeknem  li,  že  lze  dle  nich  napsat  fysioiogii  českého  lidu 
vůbec  a  z  té  zas  výklad  k  českým  dějinám.  Lebky  tvrdé 
jako  skalní  půda;  nepřipouštějí  myšlénku  každou,  ale 
kterou  nechají  se  zaklíčit,  od  té  více  neupustí,  pěstují  ji  dál 
a  dál,  až  vyroste  v  strom  s  ovocem  zamyšleným,  třeba  by 
kořeny  stromu  skalní  půdu  svou  prorvaly  a  protrhaly  — 
bezohlednost  k  samým  sobě  k  vůli  myšlénce  vznešené, 
k  vůli  ohledům  na  prospěch  jiných.  Srdce  ohnivé  jako 
sopka;  k  čemu  v  lásce  přilnulo,  přitavené  neodtrhneš 
nikdy  víc  a  odtrhneš-li,  usmrtíš.  Rozmysl,  který  se  na  vlas 
neuhne  s  cesty  své  a  třeba  ve  vlastním  zániku  osobním 
hledá  blaho  své,  a  zas  náruživost  strhující  vše  s  sebou 
jako  horská  bystřina  dravá.  Dobrota  nejvyšší  a  železná 
v  ní  důslednost  a  zase  ^loba  nanejvýš  rozpoutaná  a  otra- 
vující vše  vůkol,  otravující  třeba  s  žhavým  bolem  v  srdci 
—  k  vůli  důslednosti.  Takové  jsou  ty  povahy  české,  s  pu- 
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ritánským  svým,  bezohledným  zárodkem,  kde  nevidíš  na 
nich  kristalisaci  dokonanou,  můžeš  alespoň  týž  zákon 
studovat  v  jich  kristalenosti,  nedokonanosti. 

A  takové  povahy,  rozhodné  i  méně  stupňované,  líčí 
Světlá  ve  Jmenovaných  svých  povídkách.  Mistrně  vyvo- 
zuje z  psychologických  příčin  napotomní  čin  co  výsledek, 
líčí  tak  podrobně,  že  na  konci  jejího  románu  je  nám  vždy, 
jako  bychom  byli  právě  vešli  do  galerie  vzorně  plastických 
postav.  Jsou  to  postavy  nové,  jakých  v  galeriích  jiných 
národů  nenaleznem,  a  přece  nám  známé,  neboť  je  nám, 
jako  bychom  byli  z  vlastního  nitra  materiálu  k  nim  do- 
dali. Ale  jak  praveno,  kresleny  jsou  tak  určitě,  že  sochař 
by  neměl  velkou  práci,  snázorňuje  je  mramorem. 

Jak  jsou,  jsou  vesnické  romány  Karoliny  Světlé  krásny, 
mužem  v  tom  oboru  ještě  mnoho  očekávat  krásného,  ano 
snad  ještě  krásnějšího.  To  není  výtka,  míníme-li,  že  by 
Světlá  na  poli  dramatickém  po  případu  ještě  větších  vý- 
sledků docílila  než  v  romanopisectví.  Román  má  mimo 
povahopis  i  scenerii  a  tato  posud  k  vůli  dolíčení  povah 
u  Světlé  trpěla,  vlastně  v  poměrné  své  neplastičnosti  jest 
jen  prostičkým  rámcem  kolem  misti-ného  obrazu.  To  se 
nejspíš  ještě  vyrovná,  neboť  Světlá  teprv  před  nedávném 
nalezla  pravý  směr  svůj,  vystupuje  právě  nyní  ještě  do 
výše.  Světlá  začla  s  románem  reflexivním  a  sociálním.  Ač 
i  v  tom  stala  se  zjevem  obdivu  hodným,  nespokojena  s  vý- 
sledky na  půdě  moderní,  opustila  salon  a  velkoměšťáky, 
zavřela  se  do  českých  chaloupek  a  našla  v  nich  vesnický 
svůj  román.  Ač  v  některém  ohledu  podobna  švédskému 
spisovateli  Bjornsonu,  jakž  nepodobna  je  mu  v  směru 
snahy  své!  Bjornson  začal  tam,  kam  nyní  Světlá  došla, 
a  došel  nyní,  odkud  Světlá  byla  vyšla.  Pokud  líčil  Bjorn- 
son jen  zvláštní  povahy  lidu  svého,  byl  šťasten,  jakmile 
chtěl  lid  „smodernisovat",  stal  se  (viz  nejnovější  jeho  po- 
vídku „Rybářské  děvče")  začátečníkem.  Každý  talent  má 
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osobní  svůj  ráz  a  Karolina  Světlá  našla  ve  vesnickém  ro- 
mánu zatím  nejvděčnějši  pole,  aby  na  něm  rozvinula 
vzácnou  svou  poetickou  osobnost. 

[Č.  27.  z  27.  ledna. 
Feuilleton.l 
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EDIČNÍ  POZNÁMKA 

Tento  rozsáhlý  svazek  Dila  shrnuje  první  část  literárně  kri- 
tické činnosti  básníkovy,  léta  jeho  kritického  učení,  o  málo  víc 
než  desítiletí  práce.  Začínáme  —  jako  ve  svazcích  jeho  diva- 
delních posudků  —  rokem  1857,  t.  j.  referáty  z  Tagesbote  aus 
Bohmen,  jež  zjistil  již  Ladislav  Quis  v  svém  úvodu  ke  kri- 
ticko části  Topičova  vydání  a  vedle  něho  přesněji  Albert  Pražák 
(Listy  filologické,  XXXIV,  350).  Jsou  většinou  značeny  šifrou  —a, 
kromě  jediného  anonymního  posudku  Pflegerovych  Dumek, 
jenž  však  odkazem  na  í^rbskou  epiku  a  svým  předmětem  patři 
rovněž  Nerudovi.  Kritická  část  Nerudovy  účasti  v  Obrazech 
života  (r.  1859  a  1860)  je  poněkud  rozšířena  proti  vydáni 
staršímu.  Otiskuji  v  Dile  po  prvé  vedle  drobných  záznamů 
o  knihách,  jež  vyšly  nebo  vyjdou,  i  všechny  redaktorovy  po- 
známky psané  pod  čarou  k  článkům  jiných  autorů  (J.  Valde- 
mara  Jaroše-Waldaua,  Vítězslava  Hálka,  J.  Ž.,  J.  B.  Vostřebala, 
Jos.  Leop.  Zvonaře,  Prokopa  Rudného  [=  Jana  Krejčího]),  ně- 
kolik drobnějších  anonymních  posudků  (Puškin  v  překladu 
Bendlově,  Chocholouškův  Hrad,  Sabinův  román  Jen  tři  léta) 
a  zpráv  (Nadhrobek  Honoráty  z  Wišniowských,  Hrabě  Alexandr 
Fredro  ■),  dále  anonymní  úvahy,  o  nichž  lze  říci  s  největší  pravdě- 
podobnosti, že  isou  z  pera  redaktorova  (Život  a  působeni  Vác- 
lava Matěje  Krameriusa  **,  Václav  Klement  Klicpera***,  Jasoň 

•  Ke  konci  r.  1859  vydaný  svazek  Cesko-moravské  poklad- 
nice (redigované  V.  V.  Haštalským)  má  z  pera  redaktorova 
úvahu  o  Fredrovi.  Z  ni  redaktor  Obrazů  života  použil  někte- 
rých údajů  a  rovněž  i  štočku. 

**  Je  to  nástin  životopisných  dat  podle  brožury,  již  napsal 
Antonín  Rybička  Skutečský. 

***  Charakteristický  Nerudův  úvod:  „...  životopisy  ...vy- 
čerpaly prozatím  všechnu  látku  ku  předběžnému  pojednání 
o  mrtvém  tom  velikánu.  . . .  předesíláme  zde  alespoň  co  nej- 
stručněji některá  biografická  data  . . ."  Snad  již  tehdy  Neruda 
uvažoval  o  napsáni  osobnější  vzpomínky  na  Klicperu  (viz  Obrazy 
života,  1860,  str.  413—414). 
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(redakcí  podepsané  ohrazení  proti  nepořádnému  vydávání  Šej- 
kova „Jasoně",  jež  poškozuje  u  obecenstva  i  důvěru  v  jiné  listy). 
Zajímavý  doplněk  Nerudovy  redakční  činnosti  v  Obrazech 
života  tvoří  Dopisy  redakční,  jež  jsou  tu  po  prvé  sebrány 
s  obálek  Obrazů  života,  pokud  mi  bylo  lze  rozlišiti,  které 
z  těchto  drobn}'ch,  střelmých  vzkazů  psal  Neruda  a  které  vy- 
davatel Jos.  R.  Vilímek.  Vydavatel  asi  psal  zprávy,  jež  se  tý- 
kají administrace,  Humoristických  listů  a  humorných  příspěvků 
vůbec*  Škoda,  že  se  mi  zatím  nepodařilo  nalézti  ani  v  Praze 
ani  v  Litomyšli  výtisku  II.  ročníku  Obrazů  života  (jež  vydával 
A.  Augusta  v  Litomyšli),  u  něhož  by  byly  zachovány  sešitové 
obálky ;  nemohu  tudíž  ani  říci,  byla-li  v  II.  ročníku  stejná  re- 
dakční listárna.  Z  obálek  Obrazů  přetiskuji  i  dvě  redakční  pro- 
hlášení Nerudova:  Pozvání  ku  předplacení  a  Čtenářům  ., Obrazů 
života".  Z  Krasová  Času,  založeného  na  počátku  října  1860, 
přejímám  anonymní  posudky  a  zprávy,  jež  se  nijak  neliší  od 
Nerudových  kritických  a  výrazových  zvyků,  jak  je  známe 
z  Obrazů.  Neruda  si  v  Obrazech  všímal  i  otázek  školských, 
proto  se  domnívám,  že  referát  o  školském  Sborníku  psal  on, 
a  podobně  že  v  svých  knižních  zprávách,  známých  z  Obrazů, 
pokračoval  v  číslech  3.,  8.,  15.  a  50.  prvního  ročníku  Času. 
Šifra  J.  Cl.  v  Času  z  10.  října  je  jistě  jen  sazečská  chyba 
místo  J.  N.  Rovněž  dva  drobné  nekrology  z  tohoto  roku  (J.  B. 
Vostřebal,  K.  Schwarz)  pokládám  za  Nerudovy.  Literárních 
drobností  je  v  Času  ještě  více,  neodvažuji  se  jich  však  za- 
hrnouti všech,  bez  výběru,  do  Díla  Nerudova,  vybírám  jen  ty, 
v  nichž  mohu  nalézti  vnitřní  nebo  výrazovou  souvislost.  W  Čase 
z  r.  1861  patří  Nerudovi  drobná  redakční  glosa  z  1.  ledna,  oba 
nekrology  Hankovy  (první  —  anonymní  —  jest  jenom  pane- 
gyrický  a  pathetický),  nekrolog  Josefa  Františka  Smetany, 
zpráva  o  Pichlových  překladech  (Nerudův  termín  okrouhlost !), 
nekrolog  Františka  Chládka.  S  novým  rokem  odchází  Jan  Neruda 


*  Dešifrovati  jména  adresátů  se  pokusím  na  konci  druhého 
dílu  Nerudových  literárně  kritických  prací. 


622 


z  času  do  Hlasu,  jenž  byl  právě  založen.  Drobné  posudky 
(v  nichž  je  vždy  charakteristicky  Nerudův  zájem  o  ušlechtilost 
knižního  zevnějšku),  jež  můžeme  pokládati  za  Nerudovy,  jsou 
tu  v  č.  2.  (šifra  =),  21.,  27.,  30.,  39.,  41.,  42.,  51.,  56.,  63.,  64.. 
66.,  91.,  93.  (úvaha  o  cestovatelích!),  102.,  133.,  141.,  142.,  146., 
218.,  224.,  249.,  299.,  300.,  308.,  314.,  335.*  Jejich  vznik  souvisí 
s  redakční  po\iuností  básníkovou.  V  roce  1862  lze  zaznamenati 
i  šifrovaný  litera tiirní  příspěvek  Nerudův  v  Rodinné  kro- 
nice (J,  N  ).  Hlas  z  roku  1863  má  opět  anonymní  drobností 
v  číslech  4.,  36.,  77.,  92.,  95.,  118.,  198.,  222.,  227.,  238.,  a54.  a 
358.  Anonymní  feuilleton  Pří  slavnosti  skutečské  pokládal  za 
Nerudův  již  vydavatel  dřívější,  zato  mu  však  unikl  stejně 
anonymní  feuilleton  o  Kytici  ze  španělských  romancí,  již  pře- 
ložili Josef  Čejka  a  Vácslav  Nebeský.  Ze  zájmu,  jejž  Neruda 
věnoval  lidové  poesii,  a  z  bedlivosti,  s  niž  sledoval  i  později 
činnost  Nebeského,  lze  souditi,  že  těchto  několik  glos  nepsal 
nikdo  jiný  než  on:  Nerudův  je  ovšem  již  začátek:  „Dobré 
firmy  mají  plnou  platnost  svou.  Kniha,  jejíž  autory  jmenují  se 
Čejka  a  Nebeský,  hued  při  vyjití  svém  je  vůbec  odporučena  . . . 
Mužem  říci,  že  jsme  již  dávno  nebrali  žádný  spis  s  takou  pietou 
do  ruky ..."  I  další  myšlenka  o  politickém  životě,  jenž  vy- 
střebává  všechnu  tvůrčí  energii,  se  tehdy  vrací  v  Nerudových 
posudcích  velmi  často.  K  Rodinné  kronice  z  r.  1863,  jejíž 
redakci  přijal  na  konci  záři  Neruda  po  Karlu  Vítu  Hofovi,  se 
vztahuje  leták,  jenž  byl  přikládán  k  262.  č.  Hlasu.  Všecky  práce 
pak,  jež  jsou  zde  otištěny  z  Rodinné  kroniky,  jsou  tu  vůbec 
po  prvé  otištěny  v  souborném  díle  básníkovu.  Jsou  to  příspěvky 
anonymní,  v  roce  1863  vesměs  a  v  roce  1864  z  většiny  (kromě 
jediné  stati  o  Jos.  R.  Vilímkovi,  jež  má  šifru  J.  N.).  Autorství 
Nerudovo  je  však  u  nich  téměř  nepopěrné.  Studii  o  Karlu 
Sladkovském  Nerudovi   připisuje  současné  oznámení  v  Hlasu 


•  Zprávu  o  slavností  Hoříněvské,  šifrovanou  Nerudovým  /\ 
a  otištěnou  nad  čarou,  zařadím  do  doplňků  Nerudových  men- 
ších cest. 
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(ze  4.  října  1863),  a  kdo  si  přečte  úvodní  její  odstavec,  nepo- 
třebuje ani  vnějších  důkazů.  Podobně  je  tomu  u  všech  ostat- 
ních článků,  ať  se  tykají  Vácslava  Hanky,  české  literatury  vůbec 
(Nerudův  termín  „drsnatý" !),  Vincence  Vávry,  redakčního  Neru- 
dova soudruha  z  Hlasu  (opět  charakteristický  úvod!),  J.  V. 
Frice  a  pařížské  kolonie  české  a  Františka  Prokopa,  spolužáka 
Nerudova.  R.  1864  otiskl  básník  v  Rodinné  kronice,  ve  IV.  svazku 
druhého  ročníku  (jenž  byl  ukončen  asi  v  březnu  1864)  drobnou 
zmínku  o  úmrtí  Vuka  Stefanoviče  Karadžiče  („Řidiče  se  zá- 
sadou . . ."),  a  ve  ni.  ročníku  (jenž  vycházel  za  Nerudovy  re- 
dakce do  24.  září  1864)  kromě  šifrované  studie  o  J.  R.  Vilím- 
kovi anonymní  příspěvky  o  Jodlově  chrestomathii,  o  novo- 
řeckých  písních  v  překladu  Nebeského,  o  Prokopovi  Chocho- 
louškovi,  o  německých  ilustrovaných  listech  (jeho  stálý  zájem 
o  zvýšení  české  ilustrační  úrovně!),  o  Adamu  Mickiewiczovi 
(feuilletonní  ráz,  zájem  o  Mickiewiczovy  cesty !),  o  Žofii  Pod- 
lipské  („Byly  to  tehdy  krásné,  nezapomenutelné  doby,  když 
jsme  k  vůli  zaražení  pověstného  „Máje"  vydali  se  na  pouť  a 
hledali  talenty!"),  o  Nebeském  a  o  Krolmusovi.  V  téže  době 
v  Hlasu  jsou  asi  Nerudovy  anonymní  drobnost  v  č.  14.,  ano- 
nymní feuilleton  v  č.  15.,  v  němž  je  nekrolog  Furchův  (V.  K. 
Šembera  jej  napsal  do  Rodinné  kroniky)  a  posudek  o  Básních 
Boleslava  Jablonského  (Každý  z  nás  ucítil  za  mládí  svého 
vplyv  Jablonského  .  • .),  a  anonymní  nekrolog  přítele  Moserova 
Václava  Kremly  v  č.  113.  Ostatní  feuilletony  mají  šifru  /^. 

Počátkem  října  1864  počali  Em.  Vávra  a  Frant.  Pejsek  vydá- 
vati Čecha,  listy  pro  zábavu,  poučení...,  v  nichž  se  básník 
účastnil  velmi  živě  příspěvky  beletristickými.  Protože  pak  touž 
dobou  neměl  jiné  časopisecké  tribuny  kromě  Hlasu,  smíme  se 
domnívati,  že  chtěl  v  Čechu  souhrnnými  články  glosovati  kul- 
turní vývoj  svého  národa.  Svědčí  o  tom  Pražsky  feuilleton 
v  1.  čísle  (zde  po  prvé  otištěný  v  spisech  básníkových),  pod 
nímž  jest  vzkříšena  nejstarší  Nerudova  značka  — a  (z  Tagesbote 
aus  Bohmen);  závěr  tohoto  feuilletonu  svědčí  pro  Nei-udu  ne- 
sporně. V  Hlasu  z  r.  1865  (v  jehož  redakci  byl  Neruda  do 
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14.  června,  kdy  byl  z  deníku  vytvořen  tydeuík)  jsou  básníkovy 
asi  drobnost  z  č.  21.  a  nekrolog  žurnalisty  Františka  Bozděcha 
z  č.  37.  V  Národních  listech,  do  nichž  Jan  Neruda  pře- 
chází 15.  června  1865  s  čelnými  členy  redakce  Hlasu,  jsou  asi 
Nerudovy  drobnosti  z  5.  a  19.  XI.  a  z  31.  XII. 

Výrazná  a  hojná  byla  účast  Nerudova  v  Literárních  listech, 
po  jejich  odloučeni  od  Národních  listů  (po  8.  dubnu  1865). 
Kromě  práci  podepsaných  (Pražský  feuilleton  a  Prémie  členům 
Umělecké  besedy,  jež  jsou  zde  po  prvé  pojaty  do  souboru  Jana 
Nerudy)  jsou  Nerudovy  nepochybně  anonymní  úvahy  o  Oettin- 
gerově  Dýce  a  o  Divadelní  bibliothece  a  stať  o  českém  pisem- 
nictvi  za  posledních  dnů,  šifrovaná  — a.  (Srovnej  v  prvním  od- 
stavci zmínku  o  generaci  básnické  z  r.  1858,  v  druhém  vše,  co  je 
tu  řečeno  o  Heydukovi,  ve  čtvrtém :  „Jsme  skoro  naprosto  proti 
překladům  z  němčiny...)".  V  Nár.  Listech  z  r.  1866  pokládám 
za  Nerudův  i  první  nekrolog  1.  L.  Kobra  (z  28.  května). 
V  Květech,  jež  Jan  Neruda  vydával  společně  s  Vítězslavem 
Hálkem  (od  30.  listopadu  1865  do  27.  června  1867)  není  lze 
bezpečně  zjistiti  autorství  Nerudovo  u  žádné  kritické  drob- 
nosti; spíše  to  bude  možné  v  příloze  Květů,  v  České  včele: 
drobností  z  České  včely  však  neshrnuji  do  tohoto  svazku,  aby 
mi  v  něm  nepřebujela  část  anonymní,  ponechávaje  si  spor- 
nější věci  do  doplňků.  Z  Nár.  Listů  z  let  1867—1869  přijímám 
jenom  věci  šifrované,  uebof  anonymní  drobnosti  pozbývají  vý- 
znamu a  jejich  výraznost  mizí;  mimo  to  i  okruh  spolupracov- 
níků je  stále  širší  a  širší,  takže  není  lze  z  několika  vět  určiti 
přesněji  autora.  Výjimku  jsem  učinil  r.  1867  u  anonymního 
feuilletonu  o  slavnosti  jubilea  králodvorského  a  r.  1868  u  nekro- 
logu Františka  Adamce  (Ottův  slovník  naučný  tento  nekrolog 
přičítá  Vítězslavu  Hálkovi)  a  u  zprávy  o  básních  Aug.  Zátky, 
rovněž  nepodepsaných.  R,  1867  napsal  Jan  Neruda  stať  o  čes- 
kých libretech  operních  do  Českého  obzoru  literárního. 

Tímto  souborem  je  jistě  již  téměř  úplně  v\'čerpána  'critická 
práce  Nerudova  do  kouče  let  šedesátých.  Zbývá  několik  del- 
ších anonymních  studií,  o  nichž  se  neodvažuji  říci  ani  ano  ani 
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ne,  neboť  mám  důvody  pro  oboji  soud.  Otisknu  je  na  konci 
druhého  svazku  Literatury.  Tam  budou  otištěny  i  kritické  po- 
známky k  jednotlivým  úvahám'  a  referátům  Nerudovým. 

Tisková  chyba:   Na  str.  223,  ř.  11  čti  Larabl  místo  Lanobl. 

M.N. 
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